
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=hLFlAAAAcAAJ&hl=nl
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T H E

ENGLISH GRAMMAR

E N L A R G E D,

AND ExPLA 1NED IN

D U T C H;

wiens it h en-na tohe in the wiſt naaiai, tus',

and comprehenſive mànner, the true Spelling, Réading,

'Waſting, and Spéaking of the E NG L ISH. LA N

I GUAG# the acquiſition# is af négeifary ,

erchant.
to the Schilar, as to t

* k

t

6 # # . E-I-– I,- - - - - - - C' " .

... # - Tom Hich in RE ApDEDE - t

1. A C6pious Vocdbulary. VII. A Collection of Pdioms, or an

II. An Alphabetical Liſt of Law- Engliſh and Dutch Phraſeé

territºr logy. -

VIII. A Collection of Proverbs.

.. - H. Ix. A Cavaian of Epiſiles or Let
W. Familiar Phraſes. ters, Bills and óther writings,

VI. Dialogues on various ſitkjeâs. | moſtly, relating to mercantile

- afdirs.

III. A Collection of Nouns 44
jective. -

HV. A Collè&ion of Verbs.
w -

B Tr

j OH MY H O L T R o P.

(&#8).

Do RT and A M S TE R DA M,

For A BLUSSE and SON, and w. HoLTROP.
A- M D CC L X X X.
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U I TV O ER I GE

EN GELS CHE

SPRAAK-KON ST,
1 N 'T

N É DE R-D U IT S CH

Ontvouwd, en waarin men getracht heeft, op de geſchiktſte,

duidelykſte, en vollédigſte wyze aan te toonen, hoe de

ENGELSCHE TAAL, waarvan de kennis-verkry

ging, den Letter-oefenaar zoo noodig is, als den

Handel-dryvenden, recht geſpeld, geleezen,

geſchreeven, en geſprooken moet worden.

W A A R BY GE v o E G D Z Y N:

I. EenWydloopig Woordenboekje. vII. Eene Verzameling van Eigen

II. Eene Alfabétiſche Lyſt van äartige Spreekwyzen, of Engel

Rechts-benaamingen.' ſche en Duitſche Taal-eigen

III. Eene Verzameling van Byvoeg- ſchappen.

lyke Naamwoorden. VIII. Eene Verzameling van Spreu

IV. Eene Verzameling van Werk- ken, of Spreekwoorden.

woorden. IX. Een Bundel van Brieven, Reke

V. Geineenzaame Spreekwyzerf. ningen, Wisſelbrieven en ande

VI. Samenſpraakcn over verſchil- re Schriften, meeſtäl tot den

lende onderwerpen. - Koophandel betrekkelyk. w

V. D O OR v

JOHANNES HOLTROP.

BIBLIOTHEEK

(&#8) INST. LOUIS"

OUDERBUSCH

Te DORDRECHT en AMSTERDAM,

By A. BLUssE en ZoON, en w. HOLTROP.

M D C G L X X X. -
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änderingen, die elke der, zoogenoemde, leevendiger

Taalen, van tyd tot tyd, heeft ondergaan, (en wel

ke, uit eene naauwkeurige vergelyking der hand-,

veſten en geſchriften van vroegere met die van la

tere eeuwen, overtuigend zyn af te neemen,) is,

'er, onzes bedunkens, geene, zoo in 't oog loo

pende, als die, waaräan de Engelſche Taal, in

eenen gelyken tydkring, is onderhévig geweeſt. -

Wil men hiervan een bewys?. Men keere zich ſlechts

naar de, dus genoemde, Berg-ſchotten, en de in-,

wooneren van het Prinsdom Wallis, welke beiden,

tot nog toe, de oude Britſche Taal ſpreeken, en

voor hunne, rondöm hen woonende, Landgenoo

ten, t' eenemaal onverſtaanbaar zyn. - - - - --

Maar van waar toch zulk eene gantſchelyke ver-,

Eindering? - Dit laat zich met een weinig onder

zoeks ligtelyk opſpooren. - Men hebbe zich eer-,

ſtelyk ſlechts te erinneren: hoe Engeland, welëer

verſcheidene maalen, door vreemde Naatſiën, is over

heerd geworden; als, eerſt, door de Romeinen;:

en daarna door de Saxen, de Deenen, en de Nor

mannen. - Vervolgens, hoe elk deezer volken:

zyne eigene land-taal, met zich derwaards gebragt,

en in de verkeering, en in de Gerichts-hoven

(gelyk gebeurde) ingevoerd hebbe. En eindelyk:

hoe, zedert dat de Konſten en Weetenſchappen, in

Engeland,

het Griekſch, van het Latyn, en van het heden

daagſch Franſch is onder gemengd geworden; -

* 3 OIIi

# hebben, 'er niet weinig van

1, 3

w!
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n voor b er 1 o HT
om als van zelfs tot het beſluit te komen, dat de

Engelſche, Taal, gewis, dat geene heeft moeten

worden, 't welk men ziet dat zy nu is; een ſamen

ſtel, namelyk, van verſcheidene Taaien, met dit
onbetwiſtbaar gevolg, echter, dat ze,even daarömook,

de woordenrykſte, de nadrukkelykſte, en de zin-.

rykſte Taal van Europa is, en dus die eigen

ſchappen bezit, welke, daar die in haaren geheelen

omvang tot geene andere Taalen konnen 'overge

bragt worden, haar by andere Naatſiën, als, de

# de Franſche, de Italiaanſche, en de

Duitſche, bemind maaken, en doen beöefenen. Met

één woord, allen die eenige konſt of weetenſchap

beminnen; alle handeldryvenden, waar het ook zy;
deeze, om die; geene, om andere redenen, zien

de noodzaakelykheid, zich deezer Taal kundig te maa

ken. - En zoo wy ons, by onze eigene# '

nooten (voor welken deeze Spraak-komſt byzonder

geſchikt #2: hepaalen; wy zouden hunnen ſmaak
niet moeten kennen, indien wy hen de verkryging

deezer Taal (wier nut zoo uitgeſtrekt, en wier. -

ſchoon zoo weezenlyk is) ſlechts wilden beginnenaan te pryzen. " " " . " * * * * * eginnen

Alhoewel het deezen (onzen Landgenooten, naa

melyk ) nu #n geene hulpmiddelen ontbreekt, om

zich de Engelſche Taal eigen te maaken, dat is:
niettegenſtaande den voorhanden zynde voorraad

van Engelſche en NederduitſcheSpraak-konſten, (die

allen, de eene meer, de andere min , haare ver

dienſten hebben, en welken wy dezelven ook in gee

men deele betwiſten), hebben wy echter ook deeze

voor# willen opſtellen, in het ſtreelend

vooruit gezicht, of wy het geluk mogen hebben,

" " "" en deE
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heldering, de vertaaling, de vermeerdering of dier

elyken, iet, voor den Leerling nuttigs, en waar

# anderen niet gedacht hebben, of wel by de zel

ven niet aangetroffen wordt, mede te deelen. Hoe

het zy; dit is, ten minſten, van het begin tothet eind

onzes werks, ons voornaamſte doelwit geweeſt. -

Anderen mogen beöordeelen, of wy het al, dan

-niet, getroffen hebben. - 6. • -

Nu ſtaat ons nog kortelyk te melden, wat wy in

de behandeling deezes werks hebben in acht genoo

men: - - - -

1. Is de Spelling van het Engelſch, naar het Woor

1 ##s" Heer Samuel Johnſon,

-1 sgevolgd. | | | | | |t

12. Heeft men overäl daar het noodig was, de En

gelſche woorden, en ook ſomtyds de Duitſche,

eäccentueerd; dat is: het zwaare ('), of het

: ## ') toon-téken, boven de letter-greep,

zº waaróp de klank 't meeſte valt, geplaatſt.

3. Van bladz. 1 tot 119, hebben wy achter ieder

Engelſch woord (behalven de Vertaaling) de lee

- zing gevoegd, dat is: hoe zulks, naar den Hol

& landſchenſpel-trant, moet uitgeſprooken worden,

-4. Van bladz. 1 19tot337,hebben we (behalven eeni

ge byzonderheeden) alle deSpraak-deelen verhan

'deld; en derzelver gebruik, door een aantal van

- - voorbeelden aangetoond; - Hieröp volgt dan

5. Van bladz. 337 tot 422. Een Woordenboekje.

6. Van bladz. 422 tot 428. Eene Alfabétiſche Lyſt

van Naamen van hoedaanigheeden, of vanoden

aart en 't karacter ſommiger perſoonen- eg er

* 4 Van

-ICT J - I



4Y3II V O O R B ER I GH T.

- 7, Van bladz. 428 tot444. Eene Alfabétiſche Lyſt

- van Rechts-benaamingen. . . . . . . * !

- 8. Van bladz. 444 tot 457. Eene in rang geſchikte

f: Verzameling van Byvoeglyke Naam-woorden.

; 9. Van bladz. 457 tot473. Eene diergelyke Verza

- meling van de, 't meeſtin gebruik zynde, Werk

n: woorden. * . * . . . . . rr r" ,,,,,

1o. Van bladz. 473 tot 57o. Gemeenzaame Spreek

wyzen, en Samenſpraaken.

11. Van bladz. 57o tot 669. EeneAlfabétiſche Ver

u zameling van Spreekwyzen (Idiotiſini), aan de

Engelſche Taal eigen. * * - -

12. Van bladz. 669 tot 682. Eene Verzameling Van

. Spreekwoorden. * , a r? - T . :

s 13. Van bladz. 682 tot 728. Eene Verzameling van

Brieven, Wisſelbrieven, Rekeningen, en an

- 3 dere Geſchriften, voornaamelykden Koophandel

betreffende -

De verdere inhoud is, in den Bladwyzer, aan 't

einde deezes werks gevoegd, te vinden. Kortheids

halven verzenden wy onzen Leezer daar heenen. -

De ingeſloopene Drukfeilen, (die toch, hoe zeer

men ook daar tegen waake, in een werk van deezen

aart, met geene mogelykheid te verhoeden zyn)

vindt men mede aldaar aangeweezen, om ze gun

ſtiglyk te verbéteren. - - - - - - - - -

Onderwyzers en Leerlingen bedienen zich van

onzen arbeid met nut en vermaak! Beiden wen

* *

jf, ze

ſchen wy wel te vaaren! - . . . . . . .

:37, 4 e . . . . . . . . - - - - 2

ſ Dora & 2 cm T, . . . . . . .

I6 - - - - - - - - S

is geen 1779. w
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tot DE

EN GE L sc H E

SPRAAKKUNST.
ID" de kennis der Engelſche Taale, den Geleerden, den

Kunſtenaaren, den Handeldryvenden, ten uiterſten nuttig

zy, hebben we, zoo wy vertrouwen, reeds in onze Voorreden

ten klaarſten aangetoond. ' , /.

Aangaande nu de kennisverkryging deezer Taale, durven wy

den Nederlanderen vergewisſen, dat, voor zoo verre dezelve

noodig is, om eenigen Engelſchen Schryver te verſtaan, zy

niet veel moeite behoeven aan te wenden; En wel

1) om dat by de Engelanderen, de onbezielde of leevenlooze

Dingen (uitgezonderd eenige weinigen , die we ter hunner

plaatſe zullen aanwyzen) van het Onzydig Geſlacht, en alle

overigen (welken zich, door hunne Kunnen, gemakkelyk laaten

onderſcheiden), of van het Mantyk, of van het Vrouwlyk Ge

ſlacht zyn. Eene eigenſchap, die, voor zoo veel ons bewuſt

is, de Engelſche Taal alleen bezit: Welk een gemak nu deeze

eigenſchap geeve, weeten allen, die de Latynſche, Fran

ſche, Duitſche, of andere vreemde Taalen geleerd hebben:

immers is het zeker ('t geen wy 'er geruſt mogen byvoe

gen) dat zelfs veelen, wier Moederſpraaken deeze zyn,

zeer dikwerf in de Geſlachten mistasten; Ja dat meer is,

de Spraakkundigen derzelven, het ook in dit ſtuk nog overäl

niet ééns zyn. Waar uit dan ten vollen blykt, dat het En

gelſch, in deezen opzigte, vry gemakkelyker is , en geene

moeijelykheid altoos heeft,

2) om dat derzelver Naamwoorden niet (gelyk in het Latyn

,' , A enz.)

---
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enz. geſchiedt) veränderen, dan ſomtyds in den tweeden

Naamval (zoo als wy in 't vervolg mede zullen aanwyzen);

wordende de Naamvallen alleenlyk door de byvoeging Van

Lédekens, als : a, the, of, to, from, by, with, enz. aan

geduid. Men zoude dus mogen zeggen, dat de Engelſche

Taal geene Buiging onderhévig, en ze derhalven, in deezen

opzigte, mede veel gemakkelyker is, dan veele anderen.

3) wyl de Tydvoeging haarer Werkwoorden, in 't algemeen,

zeer luttel van de onbepaalde wyze afwykt; ten minſten,

in verre naa zoo veel niet, als in meeſt alle andere beken

- de Taalen. - - - - - - . . . . . ( 1

De verſtandige Leezer kan dus uit het voorgemelde ligtlyk

pmaaken, dat men door het leezen van de Gronden, en het

eeren van eenige Werkwoorden, Bywoorden, Voegwoorden en

Vóórzetſels (Verbs, A'dverts, Conjunctions & Prépoſitions) ras in

ſtaat geſteld wordt, om , met behulp van een goed Woorden

boek, het Engelſch te verſtaan, ja zelfs te ſchryven ; alhoewel

niet naar behooren te ſpreeken, voor en alëer men nopends

de rechte uitſpraak wel onderweezen zy. Van welke uitſpraak wy
de moeijelykheid in 't vervolg zullen aantoonen. "

*. - , zº * * * r
- ' , , ,

-

*
-

- --

* *

t

* *

w * * *

- t - e + » - :

: ' r

w ! 's - -

*

w e

er - - - - - - --

*- - -- 2. 't - - - - - - 2 C
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exey& C&xe (8) (3) 3 (exe (ex-g

E N GE L sc H E

SP RA A K - K UN S T.

oor het woord Spraak kunſt verſtaat men in 't algemeen, die

Weetenſchap, waar door men eene Taal recht en eigenäar

tig leert ſpreeken en ſchryven. Dit is het gene wy in deeze ver

handeling van de Engelſche Taale (zoo veel ons mogelyk is,

of ook derzelver aart gedoogen wil) bedoelen.

De Spraak kunſt behelſt vier voornaame Hoofd- deelen, als:

1) De Spelling (Orthdgraphy). -

2) De Woordgronding (Etymology). -

3) De Woordvoeging of Woordenſchikking (Syntáxis).

4) De Maatklank (Proſody). . . -ef

- vr - E ER s T E D E E L.

van de Spelling. Of Orthography.
: : : : : : -, en -

Door de Spelling leert men de Letteren in Lettergreepen of

Syllaaben, en deeze wederom tot woorden maaken: onderwy

zende dus vooräf, de Gedaante en Benoeming der Letteren.

Dit brengt ons dan eerſt tot het ººg te
-k ,

Engelſch Alphabeth of A. B. C.

waarin zyn 26 Letteren, als

oadengelich Romeinen. Haitanich. Lees of spreekt
8. : : : Aa 3 a - Aa ai, de, of byna e. w

#h . . . . . Bb, 'Bb bi. . " -

qI e Cc . Ce ſt. -

- 359 D - Dd ** * , D d di. . * * *

-2. Yi A 2 - Oud

-
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Oud Engelſch, Romeinſch. Italiaanſch. Lees of Spreekt -

&#g E e E e i. ',

#f . Ff Ff ef. 0,

Gb g . Gg ## dsji, of dſchi.

lgh Hh Hh aitſch, of byna étſch.

% i I i I i áái.

j conſon. k j dijai, of, dsjot-Aái.

#th k k kai, kae of byna kee.

HL [ Ll L l él.

34% mt Mm Mm ém.

32 in N n N n èn.

43 g O o O o 0.

## # - #p #
- 4 106,

3i º ## R. r ér. * * -

25 fg . Sfs Sſs ès. -

(It T t T t ti. * - - -

11 u U u U u joe.

33 u conſon. W VU # of va.

4E) m W Ww doebeljoe, of byna dobbeljoe.3 p Xx X3c eks. yna dobbeljoe

#p Yy Ty oewáái of woeaai.

#Z 5 Zz Zz zed, izzed of izzard.

De hier boven aangevoegde Beſchryving is de naaſte, die wy

van de uitſpraak of den klank, welken de Engelſchen aan de

Letteren geeven, den Nederlanderen kunnen mededeelen; dan:

hoe juiſt wy dit ook getroffen mogen hebben, zoo koomt het

'er maar op aan, of deeze klank, in de uitſpraak der woorden,

ſteek houdt. Dit ontkennen wy volmondig, en zullen het

daadlyk betoogen.

Men verdeelt deeze 26 Letteren in Klinkers en Medeklinkers.

De Klinkers (Klink- of Klank - letters) zyn 6 in getal, als :

a, e, i, o, u, y; doch de y, is ook ſomtyds een Medeklin

ker, gelyk we by de beſchryving dier letter zullen aanwyzen.

Alle de overigen, als: b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p.

q, r, s, t, v, w, x, z, zyn Medeklinkers.

Nu zouden we moeten koomen ter verklaaring en toetſing van

elke Letter in 't byzonder; doch eer wy daar toe overgaan,

kunnen wy niet wel nalaaten, alvoorens aan te merken; Dat,

Niettegenſtaande deopgemelde Letteren, met den bygevoegden

Naam, door de Engelſchen beſtempeld worden, zy (voornaam

lyk de Klinkletters) nogtans dien klank, in de uitſpraak der
WOOI
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woorden, niet overäl behouden: klinkende, by voorbeeld: de

a, in ſommigen als ai, ae of e, en in anderen wederom als aa;

de e als i en u; de i, als i, aai en u, en zoo vervolgends;

waar omtrent wy dus eene nadere bepaaling dienen te maaken,

en ook, zoo veel mogelyk is, doen zullen; - Dan, om ge

trouw hierinne te handelen, en den Lgerling niet te misleiden,

moeten wy des aangaande, tot ons leedwezen, zeggen, dat, on

danks de Engelſchen in alle Kunſten en Weetenſchappen uit

blinken , ja zelfs in ſommigen, anderen beſchaafden Volken

overtreffen, ('t geen dan ook den uitheemſchen Geleerden en

Kunſtenaaren noopt, zich hunner Taale eigen te maaken), zy

(de Engelſchen naamlyk) nogtans de Spelling hunner Taale,

tot hier toe , zoo gebrekkig gelaaten, en niet, gelyk andere

Naatſyen, beſchaafd en regelmaatiger gemaakt hebben. Eene

zaak, waarlyk! waar over men zich des te meer moet verwon

deren, om dat zelfs hunne eigene Letterkundigen over derzel

ver ongerymdheid klaagen, en de verbetering daar van harte

lykſt wenſchen: Dan deeze hervorming tot nog toe niet ge

ſchied zynde, moeten wy ons naar het algemeen gebruik ſchik

ken en den ſtroom volgen (*).

Ondertuſſchen zien wy ons daar door in de noodzaaklykheid,

om volmondig te verklaaren, dat, zoo lang deeze wanſchapene

Spelling by de Engelanderen ſtand grypt, geen vreemdeling,

wat moeite hy ook aanwende, immer in ſtaat zy, deeze Taal,

zonder de uitſpraak eens kundigen onderwyzers te hooren, of

met wélſpreekende Engelſchen om te gaan, behoorlyk te leeren

ſpreeken. De redenen daar van zyn eenvouwiglyk deeze.

1. om dat de Spelling meeſtäl niet geſchikt is naar de Uit

ſpraak der woorden. - -- -

2. om dat de Regelen, die de Spraakkundigen daar van voor

ſchryven, aan al te veele Uitzonderingen onderworpen
zyn; En • ' . . - -

3- # dat die zelve Regelen en Uitzonderingen, hoe zeer ook

opëengeſtapeld en vermenigvuldigd, niet al het noodige (dat

ook niet wel mogelyk is) in zich bevatten, gevolglyk niet

voldoende zyn , en dus, onſes erächtens, meer dienen,

om den Leerling te verbyſteren, dan hem te hulp te koo
men of voor te lichten. ' - t Wy

(*) wenſchelyk waare het, en veel danks zoude men verſchuldigd

, aan dat Letter-lievend Genootſchap,'t welk deeze moeilyke taak,

(die toch door een enkel menſch niet wel uitgewrogt kan worden)
op zich nam en volvoerde. v - - :

A 3 - - - - - -
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wy verkiezen dus meeſtäl liefſt de verſchillende uit

ſpraaken of klanken der Letteren, door een aantal van

- woorden op te helderen, dan dezelven door Regelen,

die geen ſteek houden, te bepaalen. , -,
- - - - vv

Nu is er nog ééne zwaarigheid voor den Leerling overig:.

beſtaande in de eigenäartige ſpreekwyzen der Engelſchen. Dee

ze kan hy niet wel anders, dan door het leezen of ſpreeken,

magtig worden. - | | | |

Het gemaklyke nu, zoo wel als het ongemaklyke der En

gelſche Taale, aangetoond hebbende, treeden we ter zaake, en T

maaken eenen aanvang met de Letter -
-

- - - -

A. - - , -

Deeze Klinkletter heeft het geluid van • (doch zoo wat naar de

Nederduitſche a zweemende) in de meeſten (*) der éénlettergree

pige, en tusſchen twee Mede-klinkers ſtaande woorden, als : in

lees byna - t

As CZ, Gelyk, als, wyl, nadien, alzoo.

Aſs 65 - Ezel -

Apt ept Bekwaam, genégen,

Ant ent - Mier.

Bat bet Vleêrmuis. -

Bad bedd Kwaad. - *

Band - bend Band;-bende, ſchaare.

Cap . ke? · · Muts- - - - -

Fat fet Vet.

Flag flegg - : Vlag.

Hand ## Hand. -

Lad - ed - Jongeling, jonge borſt, jo eLand lend - # s JOng - - , jongen.

Man 774，71 Menſch; Man. *

Mad medd- - - - - Dol.Wap nep Kort ſlaapje, ſluimering. - t

## pek h Pak. . . - -

atch petſch of petsj Lapk-Moesje (in 't aangezigt).

Quack . kwek, es, ... Kwakzalver. d - 8 zo.
Rack rek Pynbank;- Rek. . . . . . ::

Rag regg Oude vod. lor. - - -

Sack ſek - Zak;-ſek (zekere ſpaanſche wyn).
- - - T * - - -

- -- - Tag

(*) wy zeggen de feeſten, om dat er uitzonderingen zyn, ge
fyk we in 't vervolg zullen aantoonen. --------
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Tag

Tang

Van

Wag

lees

tegg

teng

Ven

wegg

Malie.

Sterke náſmaak.

Voorhoede (van een léger).

Smaak, Potſenmaaker.
N

- - -

n

van

De A klinkt als e, ee, of gelyk by de Franſchen ai in diner, in -

A'bel

A'ble

Fáble

Table

Face

Fate

Fare

Tare

Care

Safe

Grace

to Make

Made

Babe

Affable

Dámnable

Miracle

Spéttacle

Courage

Viſage

Human

Fémale

Pállace

Surface

Grámmar

A'ltar

Singular

Préface

Particular

Mtiſtard

- -

Y : * .

lees

eebel of abel Abel (een Mans naam).

eebel Bekwaam. ", A

feebel Fabel. -

teebel Tafel.

fees Aangezigt, gedaante, wezen. ... .

feet Noodlot. , -

far Onthaal; - vragtloon. - -

taer Onkruid;-aftrek, tarra. -

kiaer Zorg. t

Jeef Veilig. . . . . .

grees Genade, -bevalligheid, , "

to meek Maaken. :

meed. Gemaakt. . . . . . .

beeb Kindje. '- - - - -

als e in -

lees -1 S , ,

éſfebel . . Spraakſaam, vriendelyk. | | | |

démnebel Verdoemlyk.

mirrekel - Wonderwerk.

ſpéktekel Schouwſpel. -

korredij Moed.

vizzedij : Gelaat. - , -

iumen Menſchlyk. en w

fimeel Vrouwlyk. . . . - - - - -

pélles Paleis. s v . - - - - - -

Jürfes Oppervlakte. -grémmer Spraakkunſt. A

aalter Outaar of altaar, -

ſinguler Byzonder. 4.

préffes Vóórréden. * * *

# Byzonder. , ,

moſtert ofby- & A4, -

I12 #Moſtert k- -
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Caſtard

Vizard

Baſtard

Mortar

Liar of Lºſer

Géneral

Spécial

A'nimal

to Appéar

to Apply

to Approve

to Arreſt

to Artſe

to Aspire

to Aſſume

to Attáin

to Atténd

Private

I'n'timate

to I’ntimate

to Próſtrate

Déſolate

Debſite

Sedáte

to Reláte

to Creáte

All

Alſo

Tall

Small

lees -

- koſterd Vlaàde of vlaâ.

vizzerd Momäangezigt, masker.

baſterd Onëcht kind.

marter Beſlaagen kalk. ,

lááyër Leugenaar.
is - - * * *

Ook als e of de in

leef - - 's

dsjénnerel - Algemeen. - --
ſpecièl Byzonder. - s

denimel Dier * -- .

to eppier Verſchynen. - - -

to epplaat Toeleggen.

to epproév . Goedkeuren.

to erréſt Vaſthouden.

to erááiz Ontſtaan. -)

to e paair . . . Naar (iets) ſtaan: - ,

to# Aanneemen; aanmaatigen. | | | |

to etteen : Geraaken. - -

to etténd Verzellen, opwachten.

praatvet Geheim;-byzonder.

intinnet Naauw verknocht of bevriend.

to intimaet Te kennen geeven.

to práſtraet Neêrvallen, nederbuigen.

deſſolet " Woeſt, onbewoond, droevig, naar.

Doch als ee of de in

lees' - A

dihaet Geſchil. betwiſting,

ſidact. Bezadigd. * . -

to rilaet Verhaalen. - . . - is -
to kriaet Scheppen. " - e »

A is lang of als aa in

lees - *. -- * *

aal - Al, alle, geheel. - - - -

aalſo . Ook. " * . . .

taal 2: Lang- . - - - - - -

ſmaal Klein. - - - - - -

- - te Call
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to Cal?

Ball - - -

Gall

to Gall

to Fall

Wall

Almoſt

Already

Almighty

A'ltar S

te A'lter

#4lſems
#

Qualm

Falſe

Hálter ,

Salt

Talk

to Balk

Chalk

Stalk

Walk

to Awérd

to Reward

Wánton,

Wáter

What

Wättles

#uárrel

Quart

Quárter

War

JWart

to Wärble

- - - - -- - - - -

g

« ---

lees • A

kaal Roepen; -noemen. " & .
baal Bal, kógel. ' '' - A

gaal Gal. - , -

to gaal 't Vel afſchaaven, * * . tr: ,

to faal Vallen.
oeaal - Muur. :: * * ot triº s

aalmoſt of aa-Bynâ, ſchier- tº y

moſt * « | | " " , s ,

aalréddi Alreeds. :

aalmaaiti ' Almagtig. . . . . - ,
aalter Outaar. \ -- -- . - .

to aalter Veränderen. w

baald Kaal, kaalhoofdig.
- * . *--*, 1 • •:

#" Balſem. , ,

kwaam Flaauwte. . . .

faals - . . Valſch. 1 -

haalter - Strop. | | -- -

faalt Zout, -

taak . Praat, geſprek. -

to baak Teleur ſtellen, verydelen;-verby

gaan, niet aankoomen. .
tsjaak Kryt. - -- - N

, ſtaak Steel, ſtengel. ''

geaak of woeaakwandeling; - wandeldreef , wan

to zwaard .

to rijwaard

06'aantºont

oeaat87"

06at

oeattels

oeatsj

koearrel

koeart

koearter

06'aaf

oeart

to oearbel

delplaats. - -

vonniſſen, vonnis uitſpreeken,

beſliſſen. 's -

Beloonen, vergelden. ' -

Dertel, ſpeelſch, brooddronken. ''

Water.

Wat.

de Lellen (van een haan).

de wacht, een zak uurwerk borlogie,

Krakkeel, twiſt, kywagie.

Mengel, half ſtoop.

Vierde deel. -

Oorlog, kryg- ' )

Wrat. - - - , ...)

Kwinkeleeren, tierelieren, met

eene beevende ſtemme zingen,

(als ſommige vogelen doen). 2

A 5 Ward
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to Repair

N

'ard

Várden

Warm

B0 Warn

Warren

Warp

Want

He was

to Wash

Mall

Regárd

Tard

V

lees - zº 1

oeard : een Wyk; - wacht, bewaaking.

dearden ... : Wykmeeſter, toeziener, bewaar
F. n . -

0eaſtrºng of, : WarIn. Yes ,

Oegaſſo ," * * - - '- - " ,

t0 0€aarry Waarſchouwen. . .

oearren, Diergaarde, warande. -

ceaarp Scheering (voor laken).

0eant ! Gebrek. * * * * * ,, , ' . .

he oeas - Hy was. , ** v e

to oeasj Waſſchen. * . . . -

r, - - - - - - , ’, , - . '

Doch . . . . . - . e . -

mell of mal , Maliebaan. . . . . za- '.

rigaerd opzigt; - achting. ,, * * *

jaerd. - Een open plaats, engelſche elle.

van de Tweeklanken of the Dipthings. (*)
- - t.

- 1 º :

AE'neas

- N / .

##
estáir

Hair

Air

Airy

Dairy

Captain

Chaplain

* ! re

ae, ai, au, aw, ay. -

- 'f . . , , t « v

ae als i, in -

ieniës Eneas. * -

ai a

AEsculápius esculepios Eſculapius, Eſculaap,

ls ai of (e, in

fair, of fier. Schoon, fraai, een kermis.

dispaer Wanhoop. *

haer Hair. . . . . - - ,

to ripder . Herſtellen, verbéteren; - zich naar

- toe begeeven, - * * *

der Lucht. - ,

deri n Luchtig. * * *

deri o Een Melk-huis. :

ai als e of i, in . . . s ,

képten , Hoofdman.

tijëplin Kapellaan. te Foun

- : * * -- -- - - - - - vr. r

(*) Tot gemak des Leerlings laaten wy de Tweeklanken enz.

overäl onmiddelyk op de Klinkletteren volgen.

Et, . -
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- , ..." - is 'E -
lees - via

Fountain fûunten . Bron, fontein. t

Motántain móunten Berg. . .

Villain villen Fielt, guit, vuilik. -

Bárgain baaergen . - Koop, verdrag. -

Cértain ſêrten Zeker, gewis. ' v .

Róiſins rézzins Rozynen. ... ...,.,., ',

. Calais kéllis' Calais (een Stadt in Frankrykx -

Doch -

* *

-

-- - - - ,

- Láity léïti 't Leekendom, de Leeken- ººk

Moſáick mozaeik Mozäiſch; - van ſteen en ſchulpen

- enz ingelegt of als zodanig ge*
ſchildert, ’, tsº,

à

au heeft verſcheidene klanken, als : in

h - ) .

t lees - v '

Cauſe kaaz Oorzaak. -

Becauſe bikaa2 Om dat, ter oorzaak

Fraud - , fraad : 'Bedrog, -- - - - -

Daughter daater . . . . . Dogter.
Naughty naati Ondeugend, ſtout. u

Saucidge ſasſidsj als Worſt, ſaucys. » - -

h Paul paal Paulus. . ,

Doch St. Paul's, de Kerk van Sint Paulus te London, t

- ſpreekt men uit Sint Pools. ; . .

lees - ses,

Aunt aant of aaent . Moei, tante. - . .

to Datunt to daaent . Bedeesd of vervaard maaken- . . .

to Vaunt t0 vaaent Roemen, pogchen. 2

*# # #" zºnder bººsheid en een
Haunt haaent , Verkeering of loopplaats. &

aundice dsjaaendis -- . Geelzugt. 3 - R "

aunt dsjaaent Velge of rand van een rad; lan

gé en moeilyke marſch.

Taunt taaent Bits antwoord, ſchimpſchoot
Gaugingo gadsjing. Wyn peiling of zeeijing. S.. 2

to Laugh t0# Lagchen, w -

» - Law
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aw als aa, in

Law laa . Wet.

Flavu flaa Nynagel; - gebrek, *

Aw aa . . , , Ontzag, geduchtheid.

Raw raa . Raauw. - -

Maw maa . . Maag (van een dier).

Claw klaa ' Klaauw. - -

Aury aráái Averechts, verkeerd , ſcheef,
ſchuinſch. * - T

ay als ai of byna ee, in

Way quai Weg.

Day ; . dai Dag. *

w CDZ,

Doch
lees . t s

Ay áái 1 Ja.

B. - -

A * . .

De B wordt uitgeſprooken als in het Nederduitſch;

Doch ze is ſtom, in -

lees

Ambs-ace emſes - Dubbel-aas, 2 aazen. -

Debt Det Schuld. 8 º .

Débtor detter Schuldenaar. -

Indebted indetted Verſchuld. 1

# of #ſnel - Fyn; -loos, ſlim, ſpitsvinnig.

Doubt dout Twyfel. !

Dumb dom -Stom.

Thumb byna ſom Duim. -

Crumb krom Kruim. v%.

Plumb. plom Pruim. . . . . -

Lamb lems Lam. l

Limb lim . Lid, lédemaat. YY-,

to Climb klaaim . e Klimmen. - - -

Comb koom & Kam. -

Tomb t067n , Grafſtéde. wd,

Womb - aboem of oem Baarmoeder. - -- C

Coxcomb . Káktkoom Haanekam; - verwaande zot.

** v.

k- -- - - ' - C,
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I came

Clay

Corn

Crab

Cub

to Cringe

De C vóór a, o, º, l of r, klinkt als een k, als in

lees - - « ''º. - ,"

keem of koem. Ik kwam.

klae Klei.

kaarn Koorn. | | | | - -

kreb ' . Een krab; - wilde of wrange appel,

kob - Jonge beer of vos. . . . . . . . n

to krindij . Lafhartig buigen of neigen. "
to kraal Kruipen.

#0 Crawl

Voor een e, i of y, heeft ze 't geluid van f, als in

so Cement

City

Téndency

Acéldama

Cis

Scene

Science

Scepter

Sceptic

2 - -

scepticism

Scéleton of

Skéleton

Scheme

School

Schdlar

* * *

- - -

skeptiſism De leer der Sceptici of Twyfe
- - - - - 3

# ſkeleton Geraamte, rif, gebeente.

-

& * *

-- - - -

-- *

lees -

to ſimént - Aan één hechten (als kalk en ſteen).
ſitti Stadt. . -, -

tendenſ c . Strekking, geneigdheid, neiging

- * * - - ºm

Zonder hier van uit: * * * -

lees . . V - - - -

dekélderade Akker des bloeds. - - - - --

kis Kis (Bybelw.) - - -

ſc als ſ, in

ften : Vertooning, ſchouwſpel. - -

Jááijens Wétenſchap. 's -

Jepter 3 : Ryksſtaf, Scepter.

Doch als ſk, in : - - - - - - - -

skeptik Twyfelaar, een die aan alles twy
- • felt en niet weet wat hy geloo

* * * - ven of denken moet.

laars. -

ſch luidt mede als ik in

skiem ' Ontwerp, ſchets. - '

skoel School. ‘ t

skáller - Schoolier , leerling ; geleerde,
- -- letterkundige. ' “S . :: 3
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- . lees , - ,

# of skooliaſt # uitlegger van ſchriften.

chólium • ' Korte , aanmerking of uitlegging
Scholion #stedin ' van 't verhandelde. egging

Doch zonder uit: * * -

- A- - * 4 *

Schijn fism, Scheuring, verdeeldheid in leer
'- 'A- tv, r . . . . . of Godsdienſt. " v. 2

Schismátical ſitmetikel Scheuring verwekkend. - 2

C is ſtom, in " , $ * * * *

lees ''. - - -- " ' - ,

Back 2 A byna bek ## * -- * *

Quick kwik. - Ras, ſchielyk, ſpoedig. - V

- - - - ook in * tav *

. Vërdige " vèrdit Uitſpraak, vonnis. z: *

Indiëtment indaaitment Beſchuldiging, aanklagt. - ,

Viëtuals - vittels Spyzen, eetwaaren, leeftogt.
Vittualler “Uitler Leeftogt-bezorger.

Pérfect pérfet : Volmaakt, volkoomen.

Perfected pérfeted Volmaakt,

Pérfedneſs perfetnes Volmaaktheid. - - '.

t A -- --
*

Doch ze wordt uitgeſproken in
- ra -

Perfettion perfeksjen volmaaking, volmaaktheid. • -- .

Perfective perfektif Volmaakte tyd (in ſpraak kunde).

Accent ékſent Klank; klanktéken.

, ch heeft meeſtendeels 't geluid van tsj, als: in

Chase of chaſe tsjees Diergaarde; - nagejaagd ſchip of

" , , • - - - najaaging daar van ; - kaats enz.

'Chaff tsjaaef- Kaf. - - v . ',

Chain , tsjaen - Ketting, keten:

Cháfing-dish tijafing -dij Konfoor. . . # . . . . . . x

Chair tsjaer Stoel, draagſtoel. - - ---- --

Chalk tsjaak Kryt.

Chállenge tsjêllendsj Uitdaaging. - • -e-

Chámber tsjeember Kamer. -

, Chance : . tsjaaens Gevál; kans. -

ellor - tsjaaenſeler Kancelier. " *- - - - - - --

ºf - ; v . to Change
*. - - - --
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lees '." A

to Change of totijendij of -- . -s: - ,

to Exchange 5 extijandij "3 verwiſſelen, verruilen. . . .

Chapman ºf - tsjepmen. " Koopman, kalant. ººk

Charge tsjaaerdij Laſt, bevél. \" " . . . . . . .

Cháriot tsjerret - e Koetswagen. \", : v.

Ghárity tsjoeriti - Liefde, liefde gift, aalmis, aalmoes.
Charm tsjaaerm Bekooring. | | | | | |
Chárnel, houſe tijaernel hous Been huisje. , " wº vºl.

chary " " tsjeri Bekommerd, bezorgd. "
Chaſte - tºjaagſt : Kuiſch vººr , wº

Cheap tjiep : Goedkoop." ... . A 2 :

to Chéapen to tsjiepen . Bedingen, dingen." * R

Cheat tsjiet Bedrog. . . . * . * een

to Cheat to tsjiet Bedriegen. * . . . vº

Check tsjek & Beteugeling, berisping. * we

Cheek, tsjiek : " Wang, koon. ,, & A

Cheer of chear tsjier . - Goede cier, vrolykheid. * "

Cheeſe tsjiez • Kaas.

Chérry " ' tsjerri * * - Kers. * *

Cheſt tsjeſt Kiſt. - vºlgt : S. e cº

to Ghide ' 't to tsjaaid " Bekyven, beſtraffen. . . et
v,yº'n

Chief . tsjief - opperbevelhebber. -

Child - tsjaaild - º - Kind. A s ººk

Chime - tsjaaim - Klokken-ſpel. A

Chimney tsjimni & Schoorſteen. * . . * *
Chin - - tsjin / - - Kin. k'. u - 23 $ 3------ --

to Chirp to tsjirp Tjilpen, tsjilpen (als een muſch),
- , zingen (als een krekel). . " "

to Choak to tsjook 't Stikken, verſtikken. & Yºr

Choice tsjois Keuze, verkiezing. . .

to Chop - to tsjap Hakken, klein kappen. * : -
Chops - tsjaps. Bakkus, ſmoel. St: * -

Church - tsjortsj Kerk. : : As:

Churn tsjorn " " " Karn, boter-karn. - Ass A.

to Churn to tsjorn Karnen. , Vºs: - tº Wo X,

to Chuſe to tsjoez Kiezen, verkiezen-, 'o : Askº Es
Arch v aartsj: * * Boog, verwulf. ser: A of

Avóuch avoutsj Beweeren, ſtaande houden: # #
,..'' ' - tºt o# mansperſoon, $

icentiaat , , (een die tot

eerſten graad op de heet:
gevorderd is). • Vºl 2,8

- N Beach

Batchelour betsjelor

3
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Beach

Beech

Bitch

to Botch

Breach

Breech

Bréechcs

Broach

Bätcher

to Catch

to Clinch

Coach

Couch

80 Couch

to Crouch .

Ditch

Match

r

e

to Poach eggs

metsj

lees

bietsj

bietsj

bitsj

to botsj

brietsj .

brietsj

britsjes

brootsj

butsjer

to ketsj

to klintsj

kootsj

koutsj

to koutsj

to krouwtsj

ditsj

to pootij zegt:

Patch petsj -

Pouch poutsj

Roach rootsj'

Sátchel ſétsjel

to Debáuch to debaatsj .

Each . ietsj -

to Fetch to fetsj

Finch fintsj,

Hätches hetsjes

Hátchet hetsjet

Inch intsj

Ketch - ketsj

Kitchin kitsjin

zo Lanch, of 2 ---- --

to Launch 5 to lasertij

Latch :: - letsj

Látchet létsjet

Leech , , lietij. s -

Létcher letsjer -

létsjeriLétchery
-

k

Zee-ſtrand. -

Beukenboom.

Teef, (wyfje van een hond).

Lappen, broddelen, knoeijen.

Breuk, ſcheur.

De aers, billen.

Een Broek.

Spit.

Slagter,

Vangen.

Omklinken (een

Koets. .

Ruſtbank. . . .

In geſchrift ſlellen.

Neêrbuigen, kruipen.

Gragt, ſloot. , -

Zwavelſtok, lont;- weêrgá; - par

tuur,

Eiëren zagtjes kooken, om uit den

dop te eeten; - eenig wild op een

ongeöorloofde wyze vangen.

Lap, pleiſtertje; moesje.

Beurs, zak, bedelaars zak.

Voorn, (zekere viſch).

Een klein zakje. : e-- -

Verleiden, vervoeren; - in on

bondenheid leven. C, ... )

Ieder, elk. - - - -

Haalen.

Vink. -

Luiken (van een ſchip).

Byl.

Duim (12de deel van een voet).

Kits (zeker vaartuig).

Keuken. A ,

(Een ſchip) van de werf laaten

loopen enz. . . -

Klink (eener deur).

Schoen - riem.

Bloed-zuiger.

Geil menſch.

Geilheid. -

r,

ſlager, vleeshouwer.

ſpyker).

* *

- -

* *
- *

* * . .

tº , ,,
*.

n

al - - -n

** - - - -

!

,

Leetch

-
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lees

Leetch lietsj Holte of bogt in een zeil.

Lurch lortsj Engte, benaauwdheid, ſteek (te

leave one in the lurch).
March maertsj Maart.

to March to maertsj Voortgaan,
Much motsj Veel, •

Notch notsj Keep, kerf.

'rchard artsjerd Boomgaard. . . . .

Porch poortsj Vóórportaal, overdekt vóórplein

- - of gaandery vóór een Tempel.

to Quench to kwentsj - Blusſchen, lesſchen.

to Reach to rietsj Reiken, aanreiken. - - - - - -

Rich ritsj Ryk. - -

to Search to ſeertsj Onderzoeken, návorſchen. '

to Snatch to ſnetsj Rukken.

Starch ſtaaertsj Styfſel. v .

Stench ſtentsj Stank. -

Such Jotsj Zulk, zodánig. t 2

Torch toortij Fakkel, toorts. - - - - - - - - - - - -

to Touch to totsj. Aanraaken. - -

Trench trentsj - , Gragt, loopgraven.

Tréncher trentsjer ' ' Houten bord, teljoor.

Trticbman trotijmen Tolk, taalsman.

Watch oeatsj Wagt, bewaaking; - zak-uur-werk,

horlogie. . . . . . * - - -

Wench oeëntsj Meid; - ligte kooi, ſnol. 's

Witch oeitsj Tóverheks. -

Wretch retsj Eléndeling, armen bloed, rampza

lig menſch. : - -

En eene ménigte anderen. -

Ch klinkt als ik in , * * *

lees . . . . .

Archángel arkeendsjel Aarts-engel. * . . . . . . .

Melchiſedek melkiſedek Melchizédek. - - - - - - - -

Archippus arkippus Archippus (zéker naam).
A'nchor denker Anker. "

ATnchoret ankeret , Kluizenaar, hermyt. w

Bdruch baeruk - "Baruch (Naam in den Bybel).

Chy'miſt kim miſt Stofſcheider.

A'lchymiſt élkimiſt Metaalbrander, Goudzoekers

Chéler köller Gramſchap. "

B Choir

\

º
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leef -

Choir of guire kwaair, | | Koor, zang-koor- . -

Ghdrifter of kwaairiſter . Koor-zanger. , '.

Quiriſter . . . . . . .
Chaos keeos Mengelklomp, Bayert. ,

Chyle kaail . 't Ghyl of## - t - Ati w,

Chrism krism, De gewyde of H. Olie (door de

- Roomſchgez. en Grieken by den

Doop enz. gebézigd). ,,

Chriſt - kraaiſt Kriſtus. - * * * *

to Chriſten kriſtn of kriſsn Doopen.

Chriſtmaſs krijlmes Kersmis. - , (Y e ,

Chromátic kromatik 't Koloryt (in Schilder-k,); - ver

maaklyk enz. ': ,, W.

Chronic of a 2 kránnik . . ZDat lang duurt, of op gezette ty.
Chrónical kraanmikel den koomt (als jigt enz. 3.

Chronicle kránnikel Kronyk, Tydboek. - ,

Cátechiſt katekiſt Gelooſs-onderwyzer. .

Cátechism. kaetekiem - Geloofs-onderwys-boek. »

to Cáteehiſe to katekaaiz 't Geloof onderwyzen;-berispen,
- - - doorhaalen. :-- 5----

Catechumen katekuunen . Leerling des Geloofs, Katechiſant.

Euchariſt . jiuukeriſt Het H. Avondmaal, H. Dankzeg,

- ging of Gedachtenis viering ons

,- , , is : : : : : : v. ZGS zaligmaken in het Nagt-,

. . . maal.

Michael . maaikek e: Michell, Michiel. -

E'noch iemak . Enoch. - ,

Epoch 2 , iepak s . Tydſtip, tydrékening. # : - v%

Eunuch jiuunik .. Een geſnedene of gelubde.

Mónarch mónmerk Alleen heerſcher, Monárch.

Tétrarch t4traºrk Viervorſt, Bevélhebber over een

: - gedeelte des Ryks.

Toparch toopaerk Ambagts-Heer; Heer van een Dorp.

Stömach ſtámmek . - De maag; - eetluſt. -

Ache of ake dek , X- Pyn, ſmert. -

- - - 1 - , -1 - -

Doch º

lees . . . R - N- u ,

Drachm - drem Vierendeelloods.

Tacht 74aet - Jagt, Speel-vaartuig, V . »

--- Tº

’, " - '
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-
Doch zondert uit - -

lees- - - . - . *

Arch aartsj - Boog, verwulf; . ſlim, loos, door

trapt; groot, aarts (dat is, meer

als gemeen). - -

A'rch-rdgue aartsj-roog s Aartsſchelm, groote guit. ---- --

A'rch-Villain aartsj.villen Rechte fielt of vuilik. DZ ,

Archbishop aartsjbisjop Aartsbisſchop, -

Archdeacon aartsjdiëken Aartsdeeken (onder de Geeſtelyke).

Archité& , dartsjitekt - Bouwmeeſter, fabryk. -

Ráchel raedsjel Rachel (een vrouwe naam).

Chérubim tsjerubim Cherubyn, hoogſte Engel.

Stomáchic - 'ſtomiſesjik. Dat goed voor de maag is. « sº

se is -

Ch klinkt als j in

Chévaller sjévalier Ridder. , " " -

Machine masjien - Werktuig. * . . .

Capuchin kapusjien - , Kapucyn. - Sº : " -

Chaiſe sjez , Schees (zeker rytuig). , -

champaign fijenpan. Dat van, of volgends 't land is. #

: a C- -- D. 25. 's ,

D. Word niet uitgeſprooken in

7 - - T, - * - -

lees - * - t * *

Ribband ribben Lint. . ? *

Wédnesday wénneſdae - woensdag, - k s

': 'U - u 's - º - k.

Ook niet in 't woordje and, (en, ende), wanneer 't volgende

woord met een Medeklinker begint. b. v.

lees -

One and twen----(-6ean- en & r, ... . . . . . - .

ty- -
twenti Een en twintig.

* *

- * * *

ed op 't einde van een woord, word veeltyds
veranderd in 't, als : : vv? tº, º, º,

- t ' - ' . Y # . . * lº, X vs

Burned in hornt i-Gebrand. - * * * *

Burnt. - - .

Choaked in tsjookt Geſtikt (als in de keel enz.). -- ,

shoakt. " B 2. kina
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lees

Rippedin Ript ript Gereeten, geſcheurd.

Laughed in laaeft Gelagchen.

Laught
-

Paſſed in Paſt paeſt , Verby gegaan.

Toſſed in Toſt taaeſt Geſchud, gehutſeld.

CIMZ,

- --
, . --

Doch deeze verkorting geſchiedt niet, wanneer eenig

woord met eene t of d eindigt, by voorb.

leer

to Heat to hiet Heetmaaken, verhitten.

Héated hieted Heetgemaakt, verhit

to Cheat to tsjiet Bedriegen.

Chéated tsjieted Bedroogen.

to Behéad te behéd Onthoofden.

Behéaded behédded - Onthoofd.

to Need to nied Behoeven,

Nééded nieded Behoefd.

to Wed , to wedd Trouwen, uithúúwen.

Wedded wédded Getrouwd, uitgebúúwd.

Let op de uitſpraak der D. in:

lees

Eéſt - india ieſtindsjae Ooſt-Indiën.

the indies de indsjigs De Indiën.

Soldier of $ Soolsjer of Soldaat.

ſouldier # ſoodijer

E.

De E klinkt als de Néderduitſche e.. in.

lees

The de De; het enz,

te Sell to ſel Verkooper.

3e Tell to tel Vertellen, verhaalen ,

tellen. -

Hell hel Hel,

Shell sjel Schil. -

zeggen; -
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to Fell

Well

Bell

Den

Fen

Pen

to Hems

Kennel

Fënnel

Sèven

Beſt

Met

lees

to fel

wel

bel

den

fen

pen

to hem

kénnel

fênnel

Jéuwen

2,365

Neêrvellen (als boomen). -

Wel;-Put.

Klok; - bel.

Spelonk, kuil, hol.

Veen, veengrond, veenland.

Pen, penneſchagt.

Inzoomen; - inſluiten; - hemmen,

roepen. -

Honde -kot, honde-hok.

Fenkel (zeker kruid).

Ziven.

Beſt. -

Ontmoet, tégengekoomen:

De e word in de volgende of dergelyke woorden niet

Gárden

to Häſten

Heaven

B#tten

Töken

,

Stabbed - 5"

Cálled

A'rmed

joined

Grieved

gehoord, als: in

lees -

giaardn Tuin, hof.

io heeſtn Haaften. *

hevn Hémel. ºrg - j

hittn • Gebeeten- -

tookn Teken. w,

Voeg hier by

ſtebd Doodgeſtooken."

kaald . Geroepen; - genaamd.

aarmd Gewápend.

dsjoind Gevoegd, byééngevoegd.

rievd Bedroefd, -

Welken men ook ſchryft ſtabb'd, calfd, arm d, joind, griee'd.

Heart

De e word ook niet gehoord, in

'kaaert 't Hart. $ e .
*

Daarentegen word ze wederom ſterk uitgeſproken, in

Smell

Felt

te Defer

to Detér,

to Refer

mellſ lt

fe , zº

to defër .

to detér 's

te refés

Reuk. ,

Gevoeld; - filt, hoeden wol. . - .

ſUitſtellen, V. . '

Afſchrikken. - -

Zich gedraagen (aan iets}. eg

B 3 . De* * * *

v '

z -
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V

De e dient ook veeltyds om het geluid van eene Lettergreep

. lees : , * *

s to Gape " to geep Gaapen. z .

Care kiaer Zorg.

to Dare - - - - to daer Durven.

Blanne bleem Beſchuldiging, beſtraffing.

Strange ſtreendij - Vreemd. *.

Range reendij Rang, ry; - lange omdwaaling.

to Blasphéme to blesfiem Godslaſterlyk ſpreeken

to Admtre to edmaair. Bewonderen, met verwondering
- . Te - - - - beſchouwen. - -

Demiſe demaaiz Aflyvigheid, overlyden;- overdragt

- van land enz. Erfmaaking by ui
- terſte wil.

to Demiſe to demaaiz Verpachten, overdraagen;- tot Erf

! - genaam maaken. - -

Change tijeendij " Verändering, verwiſſeling.

Ape eep Aap. - -- - - - -

Babe beeb Kindje. -

Bone boon Been, * * * * - - - -

Cape keep Kaap , uithoek;-klep, kraag (aan

een mantel enz)

Drake dreek , Waard ('t mannetje van een

Eend). ' -,
Tare taer Onkruid;-aftrek, tarra.

Töhle , teebel Tafel.

Lame - leem Lam, kreupel. ..

Lámeneſs leemnes Lammigheid,

Spite paait pyt.

Spitefulneſs Jpaaitfolnes Spytigheid. . . . :

Dispute dispjuut - Geſchil, twiſt.

to Waſte to weeſt Verwoeſten ; - verſpillen, door

brengen.

FIaſte :: . --- heeſt Haaſt. . . . . . . 2 - - -

Paſbe peeſt Deeg;- pap (om meé te plakken).

Taſte teeſt Smaak, proeving.' : -

te verlangen, als: in 3--

to Bathe byna to téez -

Swathe byna Jweez

Mile

s

- -

Baaden; - betten, bevochtigen. -

Zwachtel, lúijer; - zwaade, één
- - - - --

-- maail -

afmaaiſel of ſneede gras.

Een myl. * . * * * - - - - -

- - Wiie
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/

%

* * * *

leef - - -- w- - - - -

Wile waail of oeaai! Liſt, laage. - * . * .

While oeaail . Eene wyle of tyd lang. *

Vine vaain - Wyngaard, wynſtok. - ，

Wine waain ofoeaain Wyn. ,

JVide waaid of oeaaidWyd, breed. s A : * .

WRdeneſs veaaidnes - Wydte. : v . - -

White # W# ,” s , , e"

Safe eef Veilig. - . T. -.."

#, ſeefti 'Veiligheid. • - -

Time taaims Tyd. ''. '' , * .

Times taaims Tyden. * . . - - -

Timely taaimly - Tydig. 4. R.' ' s ,

Hedge hedij Heg of hegge: , s -

Hinge hindj Duim (eener deure); - ſcharnier

, (eener dooze). *

Wedge oeëdij, ,, Wigof wigge (om mee te klooven).

to Revenge to rivéndsj Wreeken. *

to Dischárge to diſtijaaerdij Ontſlaan, afdanken; - loſſen, ont
laaden. - -

to Converſe to konvérs Omgaan, verkeeren.

Merk dezen aangaande, dat, ſchoon er by veelen deezer of

zoodaniger zelfſtandige woorden, of by het werkwoord, ter

vorming van de derde Perſoon des tegenwoordigen tyds,

eene s toegevoegd word, de Lettergreep nochtans niet ver

langt, by voorb. . . 2 & * . - te: " . ( .

lees - - - * * - . -

Bone , boon . Been. " -

Bones boons " " Beenen of beenderen. . . . .

Ape eep Aap.

Apes eeps Aapen. -

Care kiaer Zorg. « - - -

Cares kiders . . . Zorgen. | | | |

Tare tar - Onkruid; -aftrek, tarra; ' -

Tares ters . Onkruiden enz, * * * *

Ware Waer Waare. '' - - ,

Wares wers " " Waaren. , , -

Share ſjaer - Deel, gedeelte, aandeel. ' , -

Shares . jjars . . Gedeeltens, aandeelen. , "

Hare - far , " Vracht, vrachtloons-onthaal. x

Fares . fers - vrachtloonen enz., - - - * * *

*

4---- - - B 4 Bakg
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JBabe

Babes

Vine

Vines

Hide

Hides

Wife

Wives

Name

Names

Tune

Tunes

Rope

Roper

Fate

Fates

Dale

Dales

Lake

Lakes

to Hide

he Hides

to Quake
#t Quakes

#0 File

he Files

te Frame

he Frames

to Tune

he Tunes

to Gape

he Gapes

to Deſire

he Deſires

to Write

he Writes

to Live

he Lives

to Sue

he Sues

lees

heeb Kindje, wigtje; popje, . - .

beebs Kindertjes enz. -

pagin Wynſtok.

vaains Wynſtokken.

haaid Huid.

haaids - Huiden.

waaif Wyf, vrouw.

waaiUs Wyven, vrouwen.

meem, Naam.

71667m5 NaaEnen.

tjiuun oftiuun Zangwyze; zang-lied,

tjiuuns, Zang-liederen.

roop Touw, koord.

roops Touwen, koorden.

feet Noodlot.

feets Noodlotten.

deel Dal. -

deels Dalen.

leek Meir, meer. -

leekp Meiren, meeren:

to haaid Verbergen. - &

hi haaids Hy verbergt. -

to kweek Schudden, beeven, daveren.

it kweeks Het ſchudt.

to faail Vylen.

hi faails Hy vylt.

to frem e:#e geeven, toeſtellen, ſchik

CIl,

hi freems Hy ſchikt, of maakt.

to tjiuun . Spaartuigen op de maat ſtellen,

hi tjiuuns Hy ſtelt op de maat.

to geep Gaapen.

hi geeps Hy gaapt.

to dizaair Begeeren.

hi dizaairs Hy begeert. --

to raait Schryven. - -- -

hi raafts Hy ſchryft. *

to liv Leeven; - woonen,

hi livs Hy leeft;-hy woont.

to ſjiuu Dagvaarden, voor den Rechter

is ºne roepen; - naar (een ampt ehi ſjiuus Hy, dagvaart enz, pt) ſtaan

enz. -- -- - - Doch
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Doch dat er ook wederom andere zyn, die, door de byvoeginge

eener s, eene Lettergreep verlengen, voornaamentlyk -

de zulke die met ce, ge, ſe of ze

eindigen; by voorb.

lees :

Grace grees - Genade; - bevalligheid. . . . . . .

Graces greeſes Genadens; - bevalligheeden.

Age eedsj , Ouderdom; - eeuw.

Ages leedsjes 'Ouderdommen; - eeuwen

Cárcaſe kiaarkes Dood ligchaam, lyk of romp.

Cárcaſes kiaarkeſes Doode rompen.

Charge tsjiaerdsj Laſt, bevél.

Charges tsjiaerdsjes . Laſten, koſten. " tºe

Aſſize esſaaiz Zitting, vierſchaar der Rechters; -

yk, zetting. .

Aſſizes eſſaaizes Vierſchaar, zitdagen, rechtdagen,

to Place to plees Plaatſen. \ -

he Places hi pleeſes Hy plaatſt.

to Rage to reedij Woeden, tieren. . . .

he Rages hi reedsjes Hy woedt, raaft. . -

to Riſe to raaig Opſtaan. -he Rºſes hi raaizes , Hy ſtaat op. w -

to Freeze to friez Vriezen. ' s ,

it Freezes it friezes Het vrieſt.

CDZ, - 1 - - k

In de volgende woorden wordt de « als i uitgeſprooken,

by voorbeeld.

lees -

eſſe dsjeſſi 'Jeſſe,

#. dijiuubili Jubelfeeſt.

Mámre memºri Mamre (Bybel w)

Ninive minnivi Ninive. º

Camdáce kendaſi - Candace. ,

Clde kloot Cloë. * *

Eunice jiuuniiſ Eunice. * * * * -

Penelope pineloppi Penelope. - - e -

Sálmone ſélmoni Salmone. - - s

Phébe fibi Phebe, -

Gethſémane dſjiſimani Gethſemane. -

Epitome ipttomi Een kort begrip.

B 5 cata.
x
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cataſtrophe

Apoſtrºphe

Sémele

Premunire

to Be

, Me

He

She -

#Ve

Tre

Evil

Devil

Eve

Chriſtmaſ eve

Evening

Even

##

##
Fëelty

Teg

eo Enbirk

to Embrace

te Enſible

te Enjoy

30##

80 Ericdura'ngland ge

E'engire

leer - . . . 's , , " " , ', '' ,,G

katéſtrofi Ongelukkig einde.

apoſtrofi erkort-téken , uitlaatingstéken;

* - aanſpraak, geſprek wending tot

- iemand in eene redenvoering. .

ſimili Zeker eigen naam.

primuniri Zekere wet in Engeland dus ge

naamd, behelzende de gevang

kenis en verbeurte van land en

goed des overtreeders. . . . . -
- * * 2 - n

Als mede in 't Jº s

to bi Zyn of wezen. * ' - l*

mi My.. - - -- ---

ki Hy. -- * * *

ſji - Zy. ' - '': , a

tui Wy. * * * * * :

fi Gy, jy. . . . * s .

# - #, boosheid. - - -

difvel Duivel. - 1 te ... > . s A

iev of iitv Eva;- de avond vóór een feeſtdag,

--- reis enz. " " * . * * *

krtſtmes-iiw Kers-avond. , - - - -

tvening Avond, avondſtond. - - - - - ;

zºven Effen, even;- zelfs, even

iden Eden. -

iidsjipt Egypten. -

ſktoal Gelyk.

fiëlti Getrouwheid.

jis Ja. 1
w - w

Ook in -. * : * *

n * * * -

to inhaaerk Inſcheepen, ſcheep gaan. * . . .

to inbrees Omhelzen. - . . *

to ineebel Bekwaamen, in ſtaat ſtellen.

to indejaai Genieten. ' ' ... ".

to inhaens N. Verhoogen, verduuren, doenryzen:

to inkorredij Aanmoedigen. - . . .

inglend Engeland. ,

impaair Ryk, keizerryk. . . . . .

ilááyes Elias, - -.- - -

- <t Péter: ".
V
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lees

Pêter piter . ' Petrus, Pieter. " - -

Béſom bizon - ; Bézem. *

-

«. " - ; - --

- --

en als de in het woord ' * * *

-* * * * * " . -- " . .

Ghent gaent Ghent (Stadt in vlaanderen). -

De e op het einde van een woord achter een 7 of r koomende,

wordt in de uitſpraak verplaatſt, als : in : * * *

A'ble eebel Bekwaam, vermoogend, in ſtaat.

to Bábble te bebbel. Babbelen. - .

Cáble keebel - - - Kábel.

Cápable keepebbel Bekwaam, geſchikt, vatbaar. 3

Dámnable - démmebbel Verdoemlyk, veröordeelbaar.
Feaſible fiezibbel Doenlyk. t --

Möveable moewebbel Beweegbaar.“ 's

Nimble nimbel - Gaauw, geſwind, lédig-

A'cre eeker Akker, morgen-lands

Fire faair Vuur. - - --

Thiſtle byna tſſtel Diſtel. -

Sepulchre ſipolker Graf, grafſtede. ... :

Auſtére aaſtiier Streng.

Mere mier Enkel , alleenlyk, niet anders;

een Meer of water poel. -

Here hier Hier. " ,

to Aſſaire toeſjiuár Verzékeren. ... .

van de Tweeklanken, ea, ee, ei, eo, eu ew en ey. • *.

ea luidt in de volgende woorden als ie .

*- va lees 1 • - ' ' - v. - - - - - -

Meat miet - Spys, eetwaar ;-vleeſch- ºv-

Clearf klien , , ... Schoon, rein. , , . .

Wéary wieri Moede, moe. . . . 4 . .

Créature krieter of kriet Schepſel. | | | |

- ger - ,, - . * * * - --

to Speak to ſpiek' - 2V & Spreeken. - - *

to Appéar to eppier Verſchynen;-ſchynen, blyken.

to Appeaſe to epptsz Stillen, bevredigen. . .

zo Concéal to konſtel Verbergen. - E. º

to Congéal to kondsjiel Stollen, bevriezen. . -

- - - **
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to Dread

Earl (Caunt) erl

Eárly erli

to Earn to, erns

Eárneſt ërneſt -

Earth, b eff

Feather yna fêdier

Head hedd.

Health, byna h ls
Heard kerd

Heartk, byna herf .

* .

to dredd

leef

se Revéal to reviel baaren.

Bead bied Koraal of kraal.

Ear ger Oor.

Clear klier Klaar, helder.

Dear dier Duur; - dierbaar, waardig.

2 Hear jier Jaar. "-- --

Peas pie Ert, erweet.

AW2 gr. nier Naby, dichtby.

Seam ſtem Zoom, naad.

Spear ſpier Speer, ſpies.

Regn riem Riem (van Papier).

Shears ſchiers of ſiers Schaer (der kleermaakers enz. 2

Gear gier Optooiſel, ſchik

to Hear ta hier Hooren.

to Besandar ta beſmier Beſmeeren, begruizen.

Bléar-eyed blier aaid Traan oogig

to Shear to jier Scheeren (ſchaapen).

to Fear to fier Vreezen,

to Heat to hiet Heeten, heet maaken.

Leaf lief Bad.

Doch als e in

#aſt #ſt Brood. - - - - - -

Bréak rdkfe Ontbyt.

Breaſt breſt Borft.

Dead d dd Dood. -

Dealt delt Gehandeld,

Death, byna ders Duurte.'

Death, byna des De dood,

Duchten, vreezen, ontzien.

Graaf.

Vroeg.

Winnen, verdienen,

Ernſt;- Goodspenning, handgeld.

Aarde.

Véder, veêr.

Hoofd,

Gezondheid.'

Hoorde; gehoord.

Haard,

Hëerenz
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leef

Héaven hevwen

Heavy hevruvi

to Léarn to lerm,

Léather ledder

ALéaven levºwert

Meadow meddo

Pägeant paedsjent

Pötsheard pátsjerd

Réady reddi

Realm relm

to Learn to lern

to Rehéarſe to rihaers

zo Search te fertsj .

Stead ſted

to Thréaten - to fretten

Tréachery tretsjeri

Wealth , byna wels

to Breath byna to bries

ea klinkt als ee of a

to Thread to ſrie4

2

to Read to ried

zo Spraad to ſpried

lees

Bear baer

Pear paer

Leezen. . . .

Hérhel.

Zwaar.

Leeren.

Léder, leër. . ,,

Zuurdeeſſem, zuurdeeg.

Weide, wei.

Iedele praal of vertooni

Potſcherf. - --

Gereed. 2 . . .

Ryk, koningryk.
Leeren. - s

ng

Verhaalen, vertellen ;-opzeggen.'

Plaats, ſtéde.

# , bedreigen.

edrog, verraadery.

Rykdom,
*

-4

Ademen, adem haalen,

pen. '' -

Vádemen, draaden, de

ſteeken. ,2

t

Spreiden, verſpreiden.

't

-, -- - - - - - -

Beer.

Feer. y

- Onderzoeken, navorſchen.

* * * *

vº * * *

i s .

1. tyd en

't

Wéather wedder weer, weder.

voeg hier by

Breath, byna bres - Adem.

Thread fred " Draad, vadem; - garen.

Read red Las; - geleezen (voor

- - deelw.) , * *

Spread ſpred Spreidde;-geſpreid (voorl. tyd en

Deelw.) ,

Doch '. ---

lees * *

adem ſchep

n draad in
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lees

:9 Betr - t0 baer Draagen; - verdraagen, dulden.

to Wear #0 quaer Draagen (als : kleederen een dé

gen enz.);-ſlyten verſlyten.

to Tear to taer Scheuren, ryten. . t

- - - - - - | N - ::

ea als ae of byna aae in w --- -

* * * . *** - - - - - - - w

Heart haaert Hart, - - ' * *

to Héarken to haaerken Luiſteren. * * *

- - w: ** * * *

De a van ea is ſtom in

* *

Mdveable miswebbel Beweeglyk, beweegbaar:

Chángeable tºjansjebbel, Veränderſyk.

Péaceable pieſsebbel Vreedſaam « vredelievend,

- - - - -- -
* * * *

De e van ea is ſtom in a - e

- - - - - - * .. zº - - - - - - -

Hereafter hieraaefter Hierna.

Héreabotits hierebouts Hier omtrent. ,

Héreat hierat Hier aan; hier over.

Théreat daerat Daar aan; daar over. 2: 7 & 2 -

Whéreat, byna werrat - , , . Waar aan, waar over. . . . . .

Whéreas, byna weerás *, Nademaal, dewyl, i. --

- ( . .

- en is geen Tweeklank in k: , kwº tº ,

lees v - - d: i

Théater, byna ſiieter Toneel. | | |

to Creáte criaet Scheppen. - ,'

Creátor te , criſeter - - Schepper. , t ' ' s t , ,

Mtſcreänt miskreant ! Ongeloovige, godloos menſch.

Idéa aaidtae Denkbeeld. - # : « - en

Ocean ociën of oosjen Oceaan, de groote zee.

Beátitude bidetituuid Gelukzaaligheid. . . %,, ! . -

Beatifick viſton hietiſjik vijen. De gezégende aanſchouwing (der,

- Heiligen in den Hemel). -

Preámble pridembel Voorgeſprek,

to Réadmſt riëdmit Weder toelaaten:

eo Préadviſe to prièdvaaiz Vooräf raadplegen of te raade nee

men; - vooräf raad geeven... of

berichten.

Fred
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leef

Preádamites , priaedaemaaits De vóór-adamiten. -

to Readjourn to rtêdsjorn Wederom verſchuiven, andermaal
dagſtellen. -

Génedlogy dsjiniſelodiji Geſlacht - regiſter, geſlacht-boom:

Eleazar :) iliaºzer: Eleázar. . T ººk .

/

eau is een Drieklank in - -

Beality biuti of buurt schoonheid, ſchoon vrouwspers
- - - - - - - - - - - - - ſoon. » "- s .

Flánbeau flémboo , Fakkel, toortſch.

Beau boo Salet-jonker, pronker.

t... ee ... - .

ee luidt als ie in - ,

Bee . . bie - Bie of bye, ' -

to See". • - Zien.

to Bleed Bloeden; áderlaaten. | |

to Feed to fied Voeden. " " '

Feet fiet * "voeten. - . . -

Need : : "nied ' ' - Nood, nooddurft, - º - - - - - -

Thee die " U. -

Street ſtriet: * * * Straat. w 3 's * . ik -

Fleet fliet Vloot (van ſchépen);-gezwind, ſnel,

Sheep ſjiep Schaap; - ſchaapen.

to Keep to kiep Houden, bewaaren.

Keel kiel Kiel (van een Schip, ººk

Eel iel - Aal; paaling. -

- * * * 2 - 'D-t * ** 3 %

ee als i in N

w - - - - - - - - - - - is

Coffee , kaffi Koffi.

Committee k4mmitti - De gezaamentlyke gelaſtigden of.

-- -- -- : " Commiſſariſſen in een zaak.
Three pence ſrtppens & Drie ſtuivers. - n

- - - - - ! " a ", , kºe tº, 'n $ - $ - a - set na

- : - iE. "", - t €62. is. geen Tweeklank in A * * . . . . os

to Réédify to riidifaat is wederſtichten, herſtichten, her;
I ctie i e , rº, v , f: ' bouwen. - A is ,

to Priëngage to priingadsj Voorínneemen, voorverbinden,

to'Reëſtablish to riëſtablisj Herſtellen, wéder oprichten. ''

te Riënter te riënter Weder-intreeden. -

tij - v. iWhè:

»e

w,
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lees -

Whéreëver oederéver * Waar - ook, waarooit.

Fréër friiër Vryer, onbepaalder.

he Fléêth he fliiëſz Hy vlugt of vliedt.

he Sëëth he ſiiësz Hy ziet. -

Prééminence priïminens V#! hooger ſtaat of heer

; yk eid. -

Béërites biiëriits Beëriten (een volk).

Beërſheba biiërſjebe - Berzeba (een naam).

Beëlzebub biëlzebob *:" , de opperſte der duive

- - en, -

ei luidt als ee in

lees

Vein TUeerp Ader, aar. -

Weil veel Sluyër, faalie, overdekſel, kleed.

Weight “ugeeſ? - Wigt, gewigt. " -

Reign reen, Regeering. | |

Eight eC# Agt (in getal). * *

Neighbour meehér - Buur, gebuur, buurman, buur

VrOUW.

Heir - eeir Erfgenaam, erve.

* . - - -

-

t ei als aai in **

lees - i -

Height hááit . . . Hoogte.

Sleight ſlááit Konſtgreep, gaauwigheid.

ei als een lange i of ie

- , - - lees - -

*, r* t -

to Conceive to kanſiew Begrypen, bevatten ; - ontvangen

(de Baarmoeder). -

to Deceive to deſiew Bedriegen, misleiden.

to Percëive to perſiew - Beſpeuren, merken, gewaar of

ontwaar worden.

20 Recéive to reſiew Ontvangen.

to Seize to ſiez Grypen, vatten, aanſlaan, de hand

. | | opleggen.

to Envéigle to inviegel Verlokken, verleiden, in een val

ſtrik brengen, betrekken.

-& ? 1 ººg
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A leer »

is Concéit - tot kanſiets zich verbeelden of inbeelden. . . .

Concéit kanſiet ....... - Verbeelding, bevatting, begrip,

- meening- w

» « S r: ,

ei luidt als e in 1

- * - . " - -- -- - t is

Foreign , farren , Vreëmd, uitheemſch. * . *

to Förfeit to fárfet Verbeuren. - - -

to Súrfeit to ſorfet Zich overlaaden, te veel eeten,

\ braſſen.

Leiſure leijer , Ledige tyd, gemak, - - -

Heifer häfer Vaars of veers, jonge koe.

Eſther éder ' Of, ofte; één van beiden. "

Neither néder " Noch, nochte: geen van beiden. -
- - u - . * * * * v.. " ,

vº t - , t. * *
- w- - -

ei is geen Tweeklank in ' t

Déiſt : - dietſt ' , E# 't aanwezen Gods erkent;

, doch geen byzonder Godsdienſt
. - - - - - omhelſt. - i* van w- - - - - - - - - -

Déism diefsm! " 't Gevoelen van een Déiſt.

Dëity ! dieity Godheid.

Atheïſt athijſt Godverloochenaar, Godverzaaker;

- - -

-

A'theism dethiism . Godverzaakery. -

Polytheism polithiiim. ,,Het veelgodendom, -

to Réinſert to riinſert 'Weder-inlaſſchen, weërinvoegen.

to Reïnſtate - torieinſteet " Weder in bezit ſtellen.

to Réimbark to rieimbaaerk Weder inſcheepen.

to Réimburſe rietmbprs Weder betaalen, terug-geeven.

to Reiterate to reïtereet ' Herhaalen, andermaal gewaagen.

to Réinſtall to rieïnſtaal Weder inhuldigen. T , T. +

to Reinveſt rieïnveſt . eder beveſtigen. " -

Béing bieing Zynde (Deelw.); - een wézen of

, aanwezen (zelfſt. w.) ,

Herein -, hierin . Hierin. .

tºt , ' s Eo luidt als ie of it in i. v: '.

People nipei' 1 ', - volk -1epel , .! Volk. ''', , . . .

to Feoff # A . In leen of bezit geeven (als land

- - - - --

- --

- 2 . . . - . enz.) - . -

to Enfeoff: s te infiif # # xwege leenºvereenigen. - en

- ſtemen
REN
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t

, lees tº -

Téoman jimenofjiemen Een ingelande,# ryke

« - - - - landman, landjonker;-lyſtrawant,

Doch als e in . * * *

Ledpard leppert Luiperd of luipaard.

Igardy - dijepperdt, Gevaar. - - -

, r » : eo is geen Tweeklank in

- vr - -

* * * *

* * * v - v

lees v. -- , ,

Hideous : hiidios. Verſchrikkelyk.

Méteor miitior . Verhéveling.

Théory, ... , , thiiori. . Beſpiegeling.

Theölogy tiollodiji Godgeleerdheid.

4Phraſ ólogy fraſeöllodsji o Spreekwyze. . . . . .

to Preoccupy to priokkupant Voorinneemen of bezitten.

to# , te priordeen - Voorbeſchikken. -

ination riordinaijin Herſtelling, weeråanſtelling.Red

Déodand diödend Godsgift, iets dat voortyds gegee.

is - A * * * * ven wierdt aan den armen, we

'" " . " ' gens iemand, die by ongeluk
l. . . . . . . . . . . -_2Yn leeven verloor,

is Degſtulate to disskelet: Hartelyk kuſſen of zoenen,
Edlian eöliën ee De god der winden. .

kajipile -, eëipaait water bol met een buis (zeker
- - , werktuig in de waterloopkunde).

Ka luidt als u in . . . . .
w - - * * ** * *

*

- - - - - * * * # E - - - - s

Eárope jurrop Eropa. -

# Dean #n #n. - -

t4ter nuuter - Onzydig. - ,

Neutral - nuutrel - -- Onzydig- -

Feud fiuud P:#e wrok, haat of vyand
w chap.

Lieu lislas Plaats, als : in heu thereof, in

plaats daarvan,

'dſen . adiiu Vaar-wel.

itchariſt 'jiawkariſt Het H. Avondmaal.

Pleuriſy plúúrisſi Zyde-wee, pleuris. -

Rheum riz414m verkoudheid, koude zinking- gſ2
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en is geen Tweeklank in .

- - - lees - - r

Mauſoleum maſoolion Praal-graf, prachtige tombe,

Reúnion rijoenjen Weer-verëeniging,

to Réunite to rijoenaait Weer-verëenigen, N

Doch k,

- lees - . . w * . *--

Lieutenant liftënnent Luitenant , plaatshouder; - ſtéde

- houder. " -

Ew als u, iu enz. in

* . * lees - - Z

to Eſthéttº : to elſchiiu Myden , vlieden, ontwyken:

Stéward ' ſtiwaerd Rent meeſter; - Hofmeeſter;-Pro,

- #efef; Bousie: op een

- vr . -rever - - ' ſchip. -

Brewer " briuuer Brouwer. ,

to Brews to briuü Brouwen. - , - - - -
Power ... ... pouer - , Magt. l

te Sewj to ſtuu Naayen. ' ' ' er

to Shew to sjiuu Toonen. - - - -

te Chew to tſchiuü Kaauwen. - - - 8 w ,

to View : # viuu Bezichtigen.

to Heav ” o hiüu 'Houwen, hakken. - - -

to Stew to ſtiuü Stoóven. * * g

Lewd liutad Losbandig, wulpſch.

Few fuu . . . . Weinig. " . . .

Féwer fuuer ,,, Weiniger: 'New ' ''niuü " " Nieuw. , M. *

De tij diuu Daauw.. -

it Blean bltuu Het waaide of woel.

Shrewd ijriuud Loos, ſlim, ſneedig. .

to Mevo to miun Meeuwen, maauwen; • fuyen (als

, ... -- . . . . de vogels doen). ,

Doch . . . . .

- ) , s

- lees & v. - n

te Reward to riwaard Beloonen, vergelden, -

- C 2 - k;
&... -
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Ey klinkt als i in

lees - , V.

Abbey ebbiſ Abdy. t - van 'T - T.

A'iley elli - Gang ; - wandeldreef; - ſtraatje ,

- - - - ſteegje. -- $ - - - - - -

Attorney ettórni Gevolmagtigde , zaak beſtuurder,

Procureur. ' '

Bárley baarli Gerſt. -

Cáuſey kaazi Beſtraatte weg, kasſy-weg. - -

Valley welli of velli Dal, vallei. T - - - - - - - -

Cómfrey kamfri - Waal-wortel, ſpekwortel.
Gálle gelli Gallei of#
Háckney hekni '. Dat#nen (als een huur paard

€nZ,

journey, djórni , , Reis, reize, tocht, - - -- - ,

Courtſey kortſ: " Neiging;-beleeftheld, hdaykheid.
Kidney kidni ' Nier. . • V. - ww-4

Chimney tsjinni ' Schoorſteen.

Lámprey lempri Lamprei, prik, negen - oog- ... -

Linſey-wddlſey linzi oelzi '' T## aar van half garen en

- half wol. . .

Málmſey masmzi Malvezy (een ſoort van zoete wyn).

Médley medli Mengelmoes, rommelzoo. , , , A

Mötley matli Veelverwig, geſpikkeld ; . donker

kleurig, met onderſcheidene mis

lyke kleuren, donker - grys. ,,

Párley paarli - Geſprek, onderhandeling.
Móney onni Geld. -

Hdney honni - Honing. -

Monkey monki Aap, baviaan. '

Key ki * * * sleutel ;-kaai, waterkant,

als ee, ei, ai of ae in à

* lees : ' ſ - ' , J. , ,, '7',

They tºt 1 - dee. " Z , zy-lieden. " ---- --

50 #vry to kanvee e- á## brengen, voeren.

to Survey to ſorvee Overzien, onderzoeken,

to Purvey to porvee Voorzien, verzorgen.,

, obey' te obes Gehoorzaamen, .

-ne-ſea, . resort I bieotºr 2: ººi. - , et

k* & -2 als
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als ddi in

lees # -- -- " - * * * - -

Eye - dái - Oog. * * * *
- ; - & , sº - - - - - v - - - - - - - -

- En wat er van afſtamt :

- - - - - - - - - - - - - W : « - - - ,,n -

F. t - - - &

- --

De F. word in alle woorden uitgeſproken als in 't Nederduitſch;

uitgezonderd in het woordje of (van) waarin ze niet gehoord

word, wanneer 't volgende woord met een Medeklinker
begint, by voorbeeld: sº. »

lees # # # # # 3 * . Tº

es Pound 'of ' . . . . - " , . . .# lof. kersund obotter. Eenpond boter. * te ves

- - * * w - , 's v

a Dish of ië ---- -- ---- --
meat #edij 0 miet Een ſchotelſpys of vleeſch, sº

- ; ; - - G rº k 2

In het vormen van het meervouwig getal verändert ze in eene,

, v als : in g ºok. 2 : " e et k'' ,,' als

23 st 8 e , \ ,,t 3

lees Jº v ; :)

Life lááif. ' '. 'Leeven. , t" )

Lives. lááivs Leevens. * . v, #

Wife wááif Wyf, vrouw : , : « 3

Wives wááivs wyven, vrouwen. ,, ºa: -
Staff ſtaaef ' Staf, ſtok; - duig. s

Staves ſtavs Staven, ſtokken; - duigen.

ff heeft in het woordje ºf een ſterke uitſpraak, byvoorbeeld,

lees * ** R. s * * *

to Keep ºff to kiip aaff. Afhouden. 3.
to Cárry 6 te kerri aaf Wegdraagen, afvoeren. .

to Take d to teek aa Afneemen, ' . . . º

/ & --- * vs ..." » 's , .

.: - H a: , :ws X.

w- - * -

- C 3 - G.
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G.

Pe uitſpraak die de Engelſchen aan deeze Letter geeven, is niet

wel te beſchryven.-Voor de a, o, u, l, r heeft ze een ge

mengden klank van G. en K. of gelyk de Franſchen de G

uitſpreeken in het woordje Gand (Handſchoen). Grand (groot)

enz. by voorbeeld: - - - - -

lees byna

Gárment - ' Giaerment Kleed, gewaad,

Gárden giaerden Tuin, hof. ' ' - - -

Gone gan . Gegaan.

Gun gon Kanon, geſchut, ſtuk; - ſnaphaan,
geweer, ſchiet geweer. t

Glad glaed of gled Blyde, verheugd. . -

Glaſs glaeſs Glas. . ** -

to Group 10 groo ' t Groeyen, waſſen; • worden. "

Gálley " gélli Galei, roeiſchip. -

Gárland : gierlend , Krans. - v .

Gárret ' giërret Zolder. -- * -

Gáſtly . gaaeſtly Verſchrikkelyk, yslyk.
to Go to goo Gaan. v .

to Gore te goor Met de hoorne ſteeken, kwetſen,

G6spel gaspel Evangélium. -

Goat goot #
Guilt gilt e Schuld, misdaad.

Gut got Darm. ' * * *

Gum gon v . Gom of gomme. »

golf * * * Meeuw; kokmeeuw; bedrog;-dom

merik, ſul (een die men gemak

keyk bedriegen kan). -

Ook op 't einde van een woord, en 't geen er van afſtamt, als in -

lees |

to Sin to ſing Zingen. - , , s- ,

# nger Zinger, zanger, ,

to Bring o bring Brenger.

to Beg 7 begg Verzoeken, bidden;-bédelen: -

Biggar egger Bédelaar; Bedelaarſter, ſchaamel

-- , . l - B menſch. '

'g ºgg' heen.

is " t. - Doch

w
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Doch merk, dat men ze op het einde van een woord, ale 'er

een n vóórgaat, naauwelyks hoordt, en dat men het woordje

: Goal (Gevangkenis) uitſpreekt dsjail en ook ſchryft jail. -

G voor een e, i en y heeft het geluid van dij, als; in -

lees - 4

Gen dsjem Kleinood, juweel, geſteente.

Gènder dijender Geſlacht. - - -

to Génder to dsjender. Veröorzaaken, verwekken, baaren,

Géneral dsjennerel Veldöverſte generaal; - algemeen,

Gentle dsjentel Zagt, vreedſaam. t

Giant djááiënt , Reus. ,--- -- --
Gigántick dijigaentik Reusächtig. w

Gibbet dijibbet : Halve galg, mik. -

Gibe . . . dijaaib - ; Beſpotting, ſchimpſchoot,

Gtblets dsjibblets Afval (van een gans).

Giles dsjaails Gillis (een mans naam).

Gill dsjil Mutsje, een vierde pint.

Galliflower dijilliftour Angelier, tyl. - w

Gin dijin Strik, valſtrik, voetängel; - Gené

: : : : ver. ': 5- ' - ' ,

Gingle dijingel eklink. we

Ginger dij#r # of gember.

Gypſy dijipſ . Heide, landlooper; goeder geluk

* * - zegſter. . .

George dijaardsj. Georg, Joriss

#ese lenguidsj Taal, ſpraak.

âdge bedij Merk, téken (op de kleederen).

Badger bardijer z: uitventer; - Das (zeker

- Gler). . . . . r.’

Bridge bridsj - E” - - $ - s

Hüge huuidij .. Groot, uitermaaten groot. ,

Knowledge nálledij Kennis, weetenſchap. "

to Lodge to ladsj Huisveſten, logeeren. ' - ,

Lódging ládijing Huisveſting, logement. , ,

udge dijodij . Rechter, vonnisveller; oordeeler,

údgment . dijddijment Oordeel, vonnis.

tidge drodij Slobberaar, een die 't vuilſte of

- * * * moeielykſte werk verricht. ,,

Grudge radij. ' Wrok, heimelyke haat; wangunſt.

Fringe rindsj , . Franje. | | | , . . . .

Strange . ſtranasi Vreemd. 2 - - -
v C 4 - - tººl

w
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'; * * . - lees " » e" - - er - - - - - - - - - - - I

te Digeſt to didsjéſt, . . Verdouwen, verduuwen, verteeren; -

rangſchikken, verdeelen (eeuwig

boek enz.).

to Suggéſt ' to ſogdjèſt : 1 Inboezemen, ingeeven. 2 . O

to Singe te ſindsj Zengen, ſchroeijen.

Singer ſindsjer Zenger, ſchroeijer.

Dirge, byna durdsj . º Lykzang, lykdienſt-
Forge foordsj Snnisſe. * - ' . )

zo Farge , to foordsj : « Smeeden, verdichten, valſche ge

: L. T - 2 . . . & ſchriften maaken." * * * *

Surge ſordsj - Zee - baar, zwaare golf. . . .)

Surgeon ſordsjen Wondheeler, Chirurgyn. is : )

- - - - - - H - ; * '' , ' - - - - - - - - -

Dan hier van zyn wederom "eene menigte van woorden uitge

zonderd, waar in de G klinkt als voor de a, o, en u,
byvoorbeeld: “ 'A : : : : : “, - -- - - - 4-w - -

: - - A : ) te: ..." * . *

1 Jees byna > . t ..." -, -- ,

Gear , gier ' optooiſel, gewaad, tuig !
# 'gies : : : : Ganzen. :: van * * * * *

to Geld to geld Lubben, ſnyden.' * - -

20 Gild te gild , Gulden, vergulden? e'." " , ,

Gilt # N . - . te verguld. zit vºl , - - - - - - ,

to Get 7-- o get Verkrygen, bekoomen enz. . ?

te Begêt to bigêt t' Baaren, verwekken, voortbrengen:
g * * - -

zo Forget to farget - Vergeeten. , , -,

Gewgans guagaaz Beuzelingen, ſpeeltuig, poppegoed,
Gimp imp ſi - # getand lint- . . &

to Gird - - to gurdofgerd Gorden. : - ---- * * - - -

Girt gurt of gert , Gegord. • t • - -

GArdle gürdelofgerdelGordel. * * *

Girth, byna gur# . . . Buikriem. " . . . .
Girl gurl of ger! Meisje. · · · · · · ·

Gimblet ginlet 7 - Boor. te

Gittern - giſtern ' ' Cyther. .,, , - ---

# : gils - Kieuwen, viſchkaaken;-lellen. "

Gig . # ##." 5 v.
Gi * g? g Gaave, gift. ... :- - - - - - -

Giddy giddº Ylhoofdig, yl. - ,

# Give : - to give , , Geeven. - - - - -

st, Giggle to g#### : Ginneken, lagchen: - -

Gizzard gizzerd - Krop (van een vogel). *
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lees ; . * . o ert

Aºnger denger Gramſchap, toorn.

Cônger . . kanger . . . Zee-aal. -----+. "

Hánger henger nger;-houwer; pot-he gſel. º

Hünger honger . . Honger. | | | | | |

Tiger - taaiger Tyger. " , " .

Finger finger Vinger.

to Linger #linger Draalen, leuteren, talmen. # #

Singer - ſinger - Zinger. , . ?
Bigger * bigger - Grooter, dikker..." * , (, vi

Strónger ſtranger " Sterker. S\ e'

Pºggiſt , drºggiſt Droogiſt, droogery: handelaar, . **

#3 gibberidſch Brabbeltaal, kraamerlatyn, is vºl

Dágger degger Pook, dolk. , , -s: wº

to Stágger ſtegger Wankelen, waggelen, zwieren, D

#Swagger Jwegger, Snoeven, pogchen. e

#"- 3 baggermogger Ter ſmuiks; in 't heimelyk. | | |

Eiger - 'tiger de Greetig, begeerig; * noeſtig, naar

- ſtig.

Méager miiger , Schraal, mager. -

Atager aager Groote boor, avegaar.

Mauger maager . Ondanks, in ſpyt van. " , " * "

Târget taarget | | Schild. - 3 - : - -

Together tegëdders. Te ſaam, te gelyk, teffens, té- W

VenS.

to Begin 2 t to begin - Beginnen. aanvangen. :---- .

Begirt bägurt Omgorded.

Btggin biggin Een kinder mutsje..

Nóggin noggin .-Etie. Kleine drinkflap. * - SD

Piggin pigginod , in Drink-flap, ſnelle. s t e is

f: , - - - - - - -

Voeg hier by. . . . . . - - - - - - - - - - vºs

- - * * * * * * * * * - - º - t * . . . . .

Géba gibae Geba. . . . . . . . . -

G/beon gihion :-... Gibeon. . a , . . . -

Gtlboa gilbode Gilboa.

Gethſémané, getſiimani t . Gethſemane 5: : : : ' s .

Gibbons gibbens c . Gibbons. - - - -

Gilbert gilbert Gilbert (een mans naam).

Gelderland gelderlend Gelderland. *

- - - - - 3 i -- --

, . - C 5 \ De

s
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to Arrdign

to Aſſign

Aſſignment

to Reign

to Feign

to Deign

to Sign

zo Reſign

Foreign

Sovereign

Phle

#"

zo Gnavu

to Gnash

Seréglio

De G is ſtom in

lees y - - -

to erraen Dagvaarden, daagen, ontbieden,

to eſJááin Overwyzen; - aantoonen.

eſſaainment Overwyzing; - aantooning.

de veert Regeeren. *

to feen Veinzen ; - verdichten. ..

to deen Verwaardigen.

to ſááin Tékenen, ondertékenen, onder

ſchryven, zyn hand zetten.

to rizááin Overgeeven, onderwerpen. -

farren Vreemd, uitheemſch, uitlandiſch,

Jöfveren o#sis , volſtrekt, onbe

paald.

fiem Fluim. -

nat ofbyna net Mug. Tr

#0 73aag ## knaauwen. - 4 --

to naaesj Knerſen (met de tanden):

ſiraeljo Serail, vrouwen hof (der Ooſter:

Voeg hier by

Edinburgh

Hamburgh

Gáttenburgh

idenbdrro

haembörro

gottenbórro

lingen).

Edinburg.

Hamburg.

Gottenburg.

Daarentégen word de G in de volgende woorden gehoord.
w --

Condign

te impaign

20 oppaign

to Repugn

Repugnance

Aſſignátion

Benignity

leer - ,

kondign

to impágn

to oppógn

to ripógn

ripdgmans

#
benigniti

verdiende. . -

Beſtryden, bevechten. --

Beſtryden.

Wederſtaan, wederſtreeven.

Wederſtreeving; weêrzin.

Overwyzing; - beſtemming.

- Goedertierenheid.

Gue op het eind van een woord, dient veeltyds om de uit

ſpraak te verlangen, by voorbeeld:

Plague
-

leef

plagk Plaag; - Peſtilentie, peſt.

Hague



( 43 )

leef - -

Hague bagk Haag, 's Graavenhaage. . . . . .
Prague pregk . Praag- , "w : - iſ er

, Rogue roogk Schelm, fielt.

League liegk . Myt, duitſche myl; - verbond, ver
-- - - ' . . . bintenis. " 't * . . . . . .

Dialogue daaialogk . Saamenſpraak

-

Catalogue kastelegk Naamlyſt. r - .

Doch - -

lees / - - - -

* Gueſt geſt - - - Gaſt. * * - ..." :

to Gueſs to geſs Giſſen. S - ;

Ague age of agke Koorts. is te ) . . .

c- - * * 's- ,

Gh luid in 't begin van een woord als een harde G in 's

lees byna ,
Ghittar gitter & Cyther. 5 A. & - ' .

Ghoſt goo , Geeſt. ze º . . . . . .

Ghoſtly gooſtli . Geeſtelyk. s e ,

* - - ' s .

Doch Gh is in het midden en op het einde van een woord te

meeſtäl ſtom, als in ' . - ' s

lees , - A.

Plough , plou iſ Ploeg. -

Slough ſlou Foei, moeras;-'t afgeworpen vet

Dought . ,-- , eener ſlange- , . . . . .

oughty douti Stout, onvertſaagd, doorluchtig.

#" drout . Droogte i . V - - - -
ough hou ..: ; 3 : . Tak, telg -- . er »

Dough doo : o . Deeg. & sº

Though "; '! - al -
Tho' byna de Alhoewel, ſchoon, w

Although of .. -2# gh o k aldo Alhoewel, ſchoon. A ,

#, f borre . Burgt, vlek, dat ſtads recht heeft

arough Of A b - ---- --Thro' 8. % #" of Door. - - - J' & - s'

High haai Hoog. ,,

we nááj Naa, digt by. Thigh
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b # is .

Thigh, yna ſaai Dy. - , , sº, 't

so Neigh EO mee ":" , brieſſchen (als de paer

- CD), - - - - -

to: Invéigh . . te invee . Jitvaaren, ſchelden. - ,

Neighbour meeber Buurman; - buurvrouw, gebuur; -

zº naaſten. # : : :, e..:- 2 : .

Nought ſnaaſt Nul (# cyffer);-niets; . niet deu

gend.

Fought faat Gevochten. . . t,

Bought baat Gekocht.

Sought ſaat Gezogt. * * *

Thought byna ſaat of Gedacht. * 5,-.-Jº

tſaat - - Jº -

Wrought Jºdat Gewerkt. - -- Ci

Sláughter ſlaater Slagting, bloed-bad.

Dáughter daatter Dochter, tv , ' 'O

Naughty maatti Ondeugend. , ,

Háughty haatti Trotſch, hoogmoedig. • • - '

Bright braait - Blinkend, klaar, helderſchynend,

Delight dilaait - Vermaak. * .

Fight faait " Gevecht. * - \ \: ... -

Flight flaait Vlugt.

Fright fraais - - - - - Schrik. . . . . . . . * C - 24-G

Light laait Licht (niet duiſter); - ligt (niet

zwaar). - -

Night maait Nacht. t t

Plight plaait Welvaarendheid, ſtaat, :

Right raait - 5 --- Recht. * - * ---- --

Righteous raaitio5 » Rechtvaerdig.

Sight -ſaait > . Gezigt. * . -

ighty maaitti Magtig. -- * , is , ze

Slight ſlaait. Ve:hting: ſlecht, gemeen. -

# ſpraait Geeſt, ſpookſel. , ". - -

ight taait . Digt, geſlooten. , , 3 e A

Upright opraait ! Oprecht. - , 't AJ

Eight eet 3) , - Agt. » * - ; -

Height haait Hoogte. 'c . -

Streight ſtreet . . . . . Naauw; - naauwte. & -

Weight weet Wigt, gewigt. ' - - - - -

* * v , &

• N- - - is , - - -
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In de volgende woorden luid gh als f 4
»

-

-

- lees '' - '-'

to Laugh 'te laaeff | Lagchen. -

to Coug te kaaff Kugchen, hoeſten.

Hough hoff , 't Onderſte gewrigt van 't achter
- 7 r. been eenes diers. -

Rough 4-0 , Ruuw;- bars. ,

Tough . . . to . . . , Taai. , -

Trough traff . Trog.

Enough ... ... indff en zom. Genoeg. " ,

tyds inou . º

- * . . . . . , . * . * - v

Doch

\ 1 t

lees - -

Sigh . . . . . ſaai . . . Zugt. - * *

Draught'. " draaft " ' Teug, dronk; . getrokken wiſſel

brief, tratta. - -- *

- - - - - -- - - - t - -- H. * * * * : ", ".

z

De H is ſtom in v" ',

lees - - - - 1-

Ah ! d . . . Ach ! - -

Oh ! o Och! - -

# dijihoova. Jehovah. - - - ' -

eſſiah meſſaaide Meſſias. - - - - - - -

Rheum riuſtºm Verkoudheid, koude zinking.

Rhetoric rietterik - ! Rédenkonſt, welſprekendheid. -

Cathárr kaetérr ! Zinking, zyping, ſnof. - , C.

Rhine raain , ... . Rhyn (een rivier). - zº

Rhénisb rénnisj Rhynſch. l ºver - 4

# dsjaan Johannes, Jan. A

dmay tamm65 * Thomas. " " " - --

Thouldn touldn : Toulón (een Stadt in Vrankr.) Y.

Chronicle kramnikel * . Tydboek, kronyk. - ? -

Chrónical krannikel Iets dat op eene gezette tyd koomt,

Chriſt - , -5 kraaiſt tv -: 'Kriſtus. - Er - -

Ghoſt . was geoſt, o ' Geeſt; - geſpens, ſpook.

Aſthma eſtma eis Engborſtigheid, kortadem, #

- - Aſtma



*
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- - leer ' -

Aſthmátic eſtmatik

Heir eer

Héireſs eeres

Herb erb

Honeſt 4nneſt
Hdnour dºnnor

Hour otar

Humble - ómbel

Hoſt ooſt

H6ſtler äſtler

Humphry omfri

Kortborſtig.

Erfgenaam, Frve.

, Erfgenaame, ervinné.

Kruid. -

-# oprecht.

r, eere. "

Urs

Nedrig.

Heir, heirléger; - herbergier.

Stalknecht. -

Humphry (een mans naam).

Voorts behoud ze haare uitſpraak als in 't Nederduitſch.

I.

De klinkletter i wordt by de Engelſchen verſcheidenlyk uitge
ſprooken.

-

In de volgende woorden heeft ze het geluid van aai, als:

T leer t

Life laaif Leven, -

Lives laaiws Levens.

Wife waaif Wyf, vrouw.

Wives waaiws Wyven, vrouwen.

Five faaif Vyf.

I'dle aaidel Lui, ledig. -- --

Bible baaibel Bybel. to .

Chriſt kraaiſt Kriſtus.

Crime kraaim Misdaad. . * . .

Guile gaail Bedrog, valſchheid. -

Guiſe gaaiz Toeſtel, fatſoen.

# aais Ys. - - -

celand of - -

Island eniaan Ysland. 7--- -

Heelander of 2aatslender Yslander.

Islander

Iron aairen of aaiern Yzer. - - --

iſle aail Eiland;-vleugel, gaandery aan een

- Kerk of ander gebouw. 3 -

Iſlet sailet Eilandje. - . -

Iſland
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Jſland

's lander

Pride

Prfvate

Sigh

Sign

to Conſign

to Reſign

to Slide

to Abide

Wide

Wiſe

Miſer

Time

Title

Mine

Thine byna

to Shine

Fine

Viscount

Viscounteſ;

to Fine

Advice d

to Adviſe

Device

tv Deviſe

to Premiſe

Despite

to Despite

Sacrifice

Contrite

Polite

Voeg hier by de éénlettergreepige woorden die in is, ce, enz.,

leef

aailend

aailander -

praaid

praaivet

ſaai

ſaain

to kanſaain

to rizaain

t0 ſlaaid * *

to ebaaid

waaid

waaiz

mãaizer

taaimt

taaitel

whahin

daain

to jaain

faain

vaaikount

vaaikounteſt

tefaain, ...,

edvaais

tö edvaaiz

divaais

to divaaiz.

to primaais ,

despaait

to despaait

ſeccrifaais :

kantraait

polaait

eindigen; als :

overgeeven.

. Berichten; raad geeven. . . . .

Liſt, verzindſel, uitvindſel; - zin

-

« ar

Eiland. - -

Eilander,

Hovaerdy, hoogmoed. ,

Geheim; byzonder. -. A.

- ugt. w - - - - ;

Téken; - handtéken , handſchrift.

- In de magt van iemand ſtellen of

Overgeeven, onderwerpen.

Glyden, glyên. :

Blyven, verblyven. . . . .Wyd, breed. t

ys. ' : - --

#ºper, vrek, gierigaard. "
-1

#ytel;-recht, aanſpraak. ,,Myn. ' , w- vººr

yn.

Dyn, dyne, dat is, uw,

Schynen, blinken.

Fyn; -geldboete.

Burggraaf. - -

Burggraavin- «

In boete beſlaan. . - -

Bericht; - raadgeeving.

UWG,

*,

ſpreuk, devies.

Verzinnen, ontwerpen;-by uiterſte

wil of teſtament overmaaken.

Vooräfſtellen, vooräflaaten gaan. -

Spyt, verſmaading. -

Kwellen, ſpyt aandoen. .

Offerhande, ſlachtöffer. - -

. Bedroefd, verſlaagen.

Beſchaafd, beleefd. «.

w

is.
-

t

a Lie

fo Life

lees

a laai

to laai

Een# - -

Leggen; liegen. " -

s Das
Y



g. Die

Dice

to Die

Tie

to Tie

Mice -

Slice

Site

w

A
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Jeer * *

de daai ' Een taerling, dobbelſteen.

daais . - Taerlingen. ... . . * *.

to dasi Sterven ; - verwen. * .

taai Een band, knoop. e'

to taai Binden, vaſtknoopen.

maais - Muizen. \

ſlaais Sneede (van brood enz)

ſaait . Legging (van een plaats).

i luidt ook als aai voor ld, mb, nd, ght op het einde van een

woord, als: in

Mild 't
Child

to Climb

climbing

Mind -

to Mind

Kind

po Find,

to Wind

Hind

Behind

Blind

Might

Right

Slight

to Slight

Sight

Light

Twilight

Night

to Benighg

##

5

w

'byna tlaaim

ſlaait . . . Slecht, gering; • verâchting.

ſaait ! Gezigt. . .

lees - " -

tnaaild Zagt. t - w

tsjaaild Kind.

to klaaim ofk Klimmen, klouteren.

klaaiming of

byna tlaai- 3kimme
ming. *

maaind Gemoed, zin, gedachten. -

te maaind Gedenken, achtſlaan. - - - - - TT

kaaind - Vriendelyk , geneegen, liefdraa

- - - - - gend. e -- --

to faaind . : 'Vinden. . . . . - - -

te waaind Winden. --- -- - ,

haaind Een hinde.

behaaind Achter. - , * * * * *

blaaind Blind.

naait Magt. :::::-* : " - - -

raait - Recht. * * * «. -

to ſlaait . . . . Verächten. " *

- . - *

laait . . . . Licht, helder; ligt, niet zwaar. -

twaailaait Schemer - licht. -

maait : - - Nacht. - - - - - - - - - - - - ge

E0 hinaait Door de nacht overvallen worden.

to faait Vechten, Stryden.

*

tief in

- - - - - tºt... 5 • V -

- ---- -- - ' * * * ) , Zon
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zonder hier van uit - - - -

e-eeuw" --Sèvennight o , . + Agt d - - - - - - e

Sënnight .# Ag agen. - 2 - 0

- - - aartn?? of 'Veertien dagen. ' . . . .Fortnight 3faartnet % 1 n g v,

This day dis da ſênnet,&## over agt, over veertien

Sënnight, faartnet 5 dagen. - . '

Fºrtnight - - - - - - - - - - - - - - /

a F#se V #" faartnetagé Vóór veertiendagen. A

0 - -

i luidt als de duitſche 4 in woorden die in in, ing of inch
'eindigen, by voorbeeld. 'w

, -.- - - - . - JT TE B - '* * . . . .

: lees . . . . . . . . . - 3 •,

Bib bib , . . . Slab of ſlabdoek;-tuitkan: º

to Bid to bid Bieden; - beveelen, gebieden, wºn

Sin Sin Zonde. r?'',

Shin Sjin, e . . . Scheen. 's . * * * -

Chin tſchin . Kin. . . . . . . . w A.

Skin skin : w Vel, huid. et cet: * . WY -

Pin, zº pin, . . Spel of ſpelde, , , " A
Tin tin . * Tin; . blik vi " )

Fin . . º fin er tº Vim. * A 3 - ,
Gin djin Strik, valſtrik, voetängel gene.

... : : : ver. t e . . . . . . s eikt

King - king. ' Köning. -

to Fling - to fling Werpen, gooijen, ſmyten.

to Sing to ſing Zingen, ? - ', -. *

to Sling to ſling, - Met een ſlinger werpen; met een'

- , zº leng iets neêrlaaten.
to Swing to ſwing". Slingeren , ſchongeleh. . . . .

to Flinch . v to flintjt . 1. - Terug deinzen, wyken. ' s

to Clinch to klintsj Vaſthouden in een geſlooten vuiſt;

: : : : : L1 (een ſpyker) omklinken. s
Hill hill Berg; heuvel. & - - Jºv

Hilt hilt 't Gevèſt (van een dégen). *

to Hit to hit zo : giv Raaken, treffen. s --

Big bigg. - Groot, zwaar, dik. .

# Dig # diës Graaven, delvens
j - , 3' " , , V 'g, \.s-le- ' - ; *tie, 55. 's , # Twig

V *

v
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lees - - w

Twig twigg Tak, takje. .

Grig grigg Kleineaal, kat-aal;-vrolyke kwant.

Thick byna ſik, Dik. * * * * * * *

a Sink a ſink Riöol, zinkput, vuilnis-put.

to Sink to ſink Zinken. . -

- - - - - - voeg hier by - -

w lees t .

Kingdon kingdom Koningryk. ...- -

Vineyard vinjaerd Wyngaard. - , s .

Vinegar vinneger Azyn. - *.

Children tsjildren Kinderen. ' - :

Hither hidder Hiernaartoe, herwaards.

Thither didder Daarnaartoe, derwaards.

Whither oeidder Waarnaartoe, werwaards.

to Wither to oeidder - Verwelken, verflenſen, (t

Window oeïndo Vengſter. - | | | |

Signal ſigknel . Téken, ſein. * -

Nimble nimbel Gezwind, gaauw. - : -

Thimble byna ſimbel Naai-ring.” ,

Aſſignation eſigneesjen : Aanwyzing.

Reſignátion reſigneesjen Onderwerping; overgeeving.

Chriſtian kriſtièn Een kriſten. -

Chriſtiánity of kriſtiaeniti De kriſtelyke leer of Godsdienſt,

Aghriſtianism . . . - -

Chriſtendom kriſtendom 't Kriſtenryk.

Als mede * * *

Prémiſes (ſub. -

van#prémiſes 3V:# , vóórgemelde of

(prenaaiz) OOIIC reevene zaaken. -

Franchiſe , frensjis Vryigheid, vrydom, voorrecht.

Riſe (of roſe) ** - - - -

voorl. tyd van Ariz Ontſtond, rees, rees op.
t0# - r - 'A

'live aalliv zº - Olyf. * * -

Endive endiv - Andyvie, endivie. . - A , , .

to Live to liv Leeven. ---- **,

Sërvile ſervil Slaafſch, dienſtbaar,

vólaetil Wuft, vliegend,Vólatile



(st »

lees , -

subſtantive ſobſtantiv - Zelfſtandig. . .

A'djective edsjectiv • Byvoeglyk.. " -

Indicative indikketiv Aantoonend. * . -

Impérative impérraetiv - Gebiedend.

Suijonäive ſubsjonêtiv - Ondervoeglyk.

Optative aptativ . Wenſbhend. . -

Infinitive inftnnitiv Onbepaald. - . .

Compárative kampae'retiv Vergelykend.

Supériative ſuperlativ . Overtreffend.

Conducive , kanduſiv Toeleidend. ,, ! "

Inveåive inveſtiv Scheldend; - ſcheldwoord.

Offenſive affenſiv - Aanſtootelyk, hinderlyk.
Perſuaſive perſuaſiv . Overrédend, overtuigend. s - ºf

Five pence fippens & Vyf ſtuivers. s

De i is lang in | | | | |

lees - -- *

Magazine maggeziin Voorraad ſchuur, tuighuis, w4.

penhuis. 4.

Machine - mesjiin Werktuig, konſtwerk.
Marine mariin Ter zee behoorende. tº's

Máritime maritiim Aan de zee gelegen, • * * *

Intrigue intriig . . . Bedekte handel, kuipery. -

to Oblige to obliidsj - Verplichten, noodzaaken. .

In ſommige woorden word de i byna niet gehoord, als : in 2

- , B., ' .

- - - r
2 - I lees

Carriage : ' kerredij G - Een rytuig; -'t voeren of draagen

- (van iets). . . . . . . . .

Marriage merredij 't Huwelyk, de trouw, de echt,

Parliament paerlment Lands vergadering.

Véniſon vensm . Wildbraad. - -

Uniſon jiuünſen Eén-toonigheid.

O'nion onjen of injen Uijen, ajuin, -

'nion jiuünijen Verëeniging. ' ,

Occaſion okkasjen . Gelégenheid.
Condition kandiijen - Staat, geſteldheid. en -

O'rdinary årdneri Gemeen,gewoon. . -

Buſineſs biznes Bézigheid, werk.

Cháriot A . tsjérret, 5 Koetswagen. 2 - - - , ,,
- - - - D 2 Coºlſin -

-

w -
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lees r-,'

Coºlſin kozn - - Neef;-nigt. - - • -

Médicine mèdſin Artzeny, genees-drank.

Daniel dênnel Daniel. . . . .

Evil iivl Kwaad, euvel. . . . . .

Dévil divl Duivel. . . . . . * *

i heeft eene byzondere klank die men niet wel kan beſchryven, in

lees byna , - ,
Sir ſur of ſer : Myn Heer; . . . .

Fir für offer. Dennenboom; dennenhout. :

to Stir to ſtür of/ter Zich verroeren. -

Girl url of gerl Meisje. -- , A

Firm ürm of ferm Vaſt, digt. " . . . . . .
Dirt durt of dert Slyk. - - v- - - - - ,

Mirth murs of mers Vrolykheid, . . . . -

Thirſt ſurſt of ſerſt Dorſt. - --

Third ſurd of ſerd Derde. * - -

Bird burd of berd. Vogel. . . . . . - - - - - -

Birch burtsj of bertsj Berken-rys of hout. ' . - - -

Stirrup ſtürrepofſtèrrepStygbeugel, ſtegelreep. . . . . .

Shirt ſjurt of ſiert Een mans-hembd. * - - ,

Flirt flürt of flért Schielyke beweeging; - boertery,

poets; - ligte kooi, onbeſchaam-

hoer of ſnolle.
Virtue vertu of vertjoe Deugd. - -- --

Sirrah i ſurra of ſerra Bengel. . . . . . . T ,

g -

Deeze Tweeklank ie, heeft in de meeſte woorden , die in ief

iege , ield en ieve eindigen, het geluid als in 't Nedé12.

duitſch, by voorbeeld. *

e

-
**

lees .... ! -

Chief tsjief Hoofd, opperhoofd. -

Thief byna ſief Dief. - - ,

Grief grief Hartzeer, droefheid.

Liege liedij . Luik (een ſtadt); - getrouw , on

derdaanig. - . - --,

Siege ſiedij Belèg, belégering. x

Field ld .. Veld, * * * * V. - w

Shield sjield Schild. *. - - -

to Tield to jield Overgeeven, afſtaan, wyken. >

Belief
v

|
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ry
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v

leeg

Belief belief

to Beliebe to believ

to Relieve ' ' to reliev

to Reprieve to rapriev

CI1Z,

voeg hier by
* * *

lees

Grievous Grievos

Miſchievous miſtsjievos

Prieſt , prieſt -

Enemies ennemies . . .

Armies . , aaermies "

Fürief 4úries - "

Cities ſitties

Liber4litits 'libberalities

Liberties libberties, ..."

enz. -

* * * * * -

Doch

lees

Alltes('t meerv.

van Ally)

Flies ('t meerv.

van Fly)

Cries ('t meerv.

van Cry)

he Cries #

crieth (van

to Cry)

he Flies

to Fly)

3flaaiz
-

Geloof.

Gelooven.

Verloſſen, ontheffen.

Een vonnis opſchorten.

en »

- - - - - tº
r

I

Smertlyk.

Ondeugend, kwaaddoende.
Prieſter.

Vyanden.

Légers, heirlégers.

Razernyën, helſche furiën,

Steden. - -

Mildheeden.

Vryheeden.

w

gelaais Bondgenooten. -

vliegen. zº n

#sraais Geſchreeuw, geween.

-------

V

hi kraaix Hy ſchreeuwt, roept, huilt. " "
« tºt 3 »as ºf v . - - ,

De i van ie is ſtom in

Fierce

to Pierce

Friend

. -

- Te .

lees :

- fers "

to pers

frend

CIAZ.

ººr.

(van 3hi flaaiz Hy vliegt;-hy vlucht.

, 't - - - - - 2
« tºe: 'o : •

- - -

,5 en

- - - - * * * t

A. :- ---* :

Fel, verwoed.

Doorſteeken, door

Vriend; - vriendin.
- -

D 3

booren. -
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! rº.

De Medeklinker j word voor eene 2, e, i, en u uitgeſproo:

ken als dij, by voorbeeld. . u t 't tº -

lees -- 2

fack dsjaek of dsjek Braadſpit (met een uurwerk); - een

laars-knegt; - geus (zeker vlagje

op een ſchip); - hans , jantje;

flap, kit of kan; •ſnoek enz.

dºtro dsjaa " , Kaak, kaakebeen, kinnebak.

fuſt dsjoſt . Rechtvaerdig, billyk; - juiſt, net.

jew dsjitſu Jood, ſmous. , ， -

fig dsjig, 1 . Zekere luchte dans,

- jilt dsjiit. Liſtige hoer, valſche ſmots. -

to join to dsjaain Voegen, byvoegen.,

to faalt of jolt te djoult Schokken, ſtooten, hoſſeboſſen
ourney dsjörni Reis, togt. - ,

oy - dºjaai Vreugde, blydſchap. ,

udge d:jodsj Rechter; - oordeeler. * Ja, "

-n -

K.
2 21 r

Deeze Letter heeft de klank als in 't Nederduitſch, als: in 't

lees . , , " "W - 3 -

King King Köning. S

- , enz. . . t' - -

Doch in 't begin van een woord vóór eene n koomende, word

ze niet gehoord, by voorbeeld. d s

lees , ... : ze. - H- zº. : : 7 -

Knave - naev of neev Guit, bedrieger. * * * * * *

Knee nie - Knie. ... ... . . . . . . . . .

Knife naaif MeS.

to Knock to nak Kloppen, ſlaan. ,, !

Knot nat . . . . . Knoop bindknoop; - kwaſt (in 't

::3, e - e . . . . .. hout)

tº know tºneel." V -: Kennen, weeten.

enz.

2 a L.

* ** * *
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#

Iei.

ſ

De L klinkt mede als in't Nederduitſch, uitgezonderd dat ze in

woorden, die ln a

voorbeeld.

lees * . *

Calf kaaef

Calves kaaevs

t0#f # kaaev

Salf of ſalve ſaaef

# haaef

a Halfpenny a hai-penni

to Balk to baak

to Calk of caulk to kaak

lf, alk, en alin eindigen, ſtom is, by

Kalf, 2 v. -

Kalveren.

Kalven, Kalveren werpen,

Zalf.

Half.

Een halve ſtuiver. Of

Te leur ſtellen; - voorbygaan,

Breeuwen, de naaden of reeten

met werk enz. toeſtoppen (als.

van een ſchip enz) 5 . . . . .

Chalk tsjaak Kryt.

to Chalk out to tsjaak out Afſchetſen. -

to Talk to taak Praaten.

eo Walk to oeaak Wandelen, gaan. . . . . . . .

Stalk . . . . . ſtaak Steel, ſtengel, halm.

to Stalk to ſtaak Met lange en trotſche ſchreeden

- gaan. -

Qualm 'kwaam Flaauwte, hartvang, kwaalykheid.

Balm baam . Balſem.

Alms . . . aams Aalmoes, aalmis, * * * *

Pſalm , ſaam . Pſalm. ' ' \ tº

Voeg hier by ' " * , , * . .

ºu, , , '

... > lees - te 3 t A. º .

A'lmoſt aamoſt Byna.

Sálmon ſammon Zalm. . . . . . . : : : )

Cáldron kaadern Groote ketel. . . . . .

Falcon faaken Valk. , .

Soldier ſoodjer Krygsman, ſoldaat. . . .
A'lmond aamond Amandel. a st,... . . -

Hölborn hooborn Zeker plaats in London.

Norfolk narfok of nafok Norfolk (een ſtadt in Eng.), ,

Suffolk Joſfok Suffolk, - idem. - - - -

Lincoln linkon Lincoln, - idem. ,

ABriſtol briſto . . . . Briſtol,- idem. . . . .
* 2 D 4 Fault
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lees

Fault faat Feil, misſlag, misſtelling.

Folks , fooks , . . Lieden, volk. -

" Doch 1 luidt als r in - op j

* - - '7

lees -- --

Célonel kaarnel Overſte of Kólonel (eener bende,
A ', krygslieden). * * **

- T 1 - - - - - - - - - - w- * * * *

M., - 2

* A.

1 - a

in 't Nederduitſch ; doch - ,

4. wil vººr -

De M klinkt als -

lees , , t * A nº

Accompt ekkount - vr Rékening.

Accomptant Gekkountent Rékenaar, rékenmeeſter.

ºf N. - - . - . . . * * * * -

- - . ' t . - - -

Van de W hebben we alleen te melden, dat ze op 't einde der

volgende woorden niet gehoord wordt, by voorbeeld.

* * *

- 2 e , v . * * *
- - - e lees - A

Kiln kil. " ! , " O'ven (voor kalk);eeſt(voor koorn)

, 11 CnZ, T. - -

Brick kiln brik-kil - , Steen-oven, ſteenbakkery. - -

Lime - kiln laaim-kil Kalk-oven, kalk-brandery. . . .
Salt - kiln Jaalt-kil Zout-keet, zout-ziedery. w

to Limn te linn Schilderen, uitſchilderen, aftéke

- nen, naatékenen.

Hymn himm Lofzang, geeſtelyk lied.

to Dannn to demm Verdoemen. " " » - - - -

to Condemn to kondemm . Veröordeelen, verwyzen, doemen.

to Contèmn to konténm ' Verächten, verſmaaden. | | |

Solemn faallen Plegtig, feeſtelyk. . -

Column kaalion . Zuiſ, pylaar, kolom, pyler. . .

Autumn aatom Herfſt.
" , - - - - - - - - - - - - 'ons v

wy voegen hier by, de woorden die in mijn eindigen, -a's:

lees * * - i- s' zw - º - , - * *

9'zien dnjen : gien, ajuin. " - -

* * * * * 3. - U'nion
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lees -

'nion jiilunjen Verëeniging.' -- -

Commúnion kammuunjen Gemeenſchap;- avondmaal. * A

Compánion kampaenjen Medgezel, medegenoot, makker. :
Dominion dominjen Heerſchappy, gebied. ººk

Opinion opinjen & Meening, goeddunken, gevoelen."

Pinion pinjen Vleugel, vlerk; of groote ſchagt of

ſlagpenne eener vlerk,
- , 1 , 1 - vv . . . . . . . - - - - - - - -- - ºv RA

O.

v. 'f n

De klinkletter o heeft verſcheidene uitſpraaken: ze is kort in

lees - -
to Come to kom - Koomen. s

Some om Sommige, eenige. - - - -

Purpoſe pórpos : : : Voorneemen, oogmerk.

Love lov " " Liefde. " "

Glove glov Handſchoen, r

Dove dov | | | Duif. - ,

Abdve debóv 'º. Boven.

Europe jurrop Europa. . . . . . . º :
t - v. º sy - . , " »

Doch : : : * -

- 3 : : : : t * * * *

lees - , is 'T . . . . . V. is : et

Gone gann - Gegaan. 2

Done damn Gedaan. - ,

| One 080/173 Eén, ééne. ?

o heeft de klank van oe in . ''.* * * w * * * * -

lees . . . . . .
Rome roem Romen. * . . .

to Loſe to loez . Verliezen. ' &
to Move . to moev " Beweegen. A

to Prove to proev Bewyzen;-(goed ofkwaad uitvallen.

to Improve. to improev . Verbéteren, toeneemen. - - - ,

to Reprdve to riproev Berispen. :

to Behove to bihoev ” “ Dienſtig zyn, behoeven. - 3

Tomb toen . Grafſteede. , " x 2 -

Wong 06 1/3 "" Baarmoeder, lyfmoeder. '

D 5 . Wolf
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lees -

Wol woelf of oelf Wolf. \ ,, .. tº:

Wolves uuoelvs of oelvs Wolven. . . . . . . . . , . . . .

to Do . . . to doe Doen. . . . . , ,, * * * * *n

Who OB Wie, welk. . . a,

Whom C8904 , Wien, welken. -

Thro' froe Door.

Tupo . . . . toe Twee.

Woman “Up0engmerg Vrouw, vrouw - menſch, vrouws

perſoon.

. '

Doch w

- " lees * * * * . * * * : : : : : : :

Two pence töppens Twee ſtuivers.

Women peimmen Vrouwen. < -

Tolk jook Dooijer (van een ei). en ,

o klinkt byna als a of aa in v

e-v lees , ' ' * * * *

Qbdurate abduraet Verſtokt, verhard, - -

Objett (ſubſt.) âbijett , Voorwerp.

to Objeâ to abjé& ºf Tegenwerpen. ; 8.

Obſtacle dhſtekkel Hinderpaal.

Qbſtinate abſtinat Hardnekkig, kwaadwillig.
Obvious à bvios Klaar, duidelyk voor 't gezigt,

to Occupy to âkkupaai Bezitten. 2.

God Gadd re e * * e

Rod radd Roede.

Clock klak * Klok. * *

Hot kat Heet. va r

Sot ſat - ; Zot 2 . . . .

Sod Jadd : " ' Zoöde. . . .

# e #" #

.. * Dot at Sti unctum." - - -

g: # ##" -op tap Top, punt. :t Long lan # p | |

f # . - . # t - ## - ...

Box - bas, Poos, kiſtje; - oorvyg, klap,

º Odd - -# #yk,##. A

tº offer toāffer Aanbieden. ,, -

ººst, ' ' . .. . Office
h v': * * -
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lees -. - 8 º . . .

Office àffis Ampt, bediening; - Lands - kan

- toor enz. !

Oft of iften aft, àften ºf Dikmaals. ,7

O'live aaliv -7 e . . Olyf. - - - ' : : : :

O'melet aamelet , Eiër-ſtruif. s t - iſ ,

O'minous aaminos - - - - Voorduidend. . . . . t

On of upón an, opán Op- & * * * •: ' .

to Oſperate to operat . . . Werken, bewerken. ººk

Optative àptativ Wenſchend. -, : -

Opticks àptik & , , Gezicht - kunde. R.

Option àpsjon Keur, verkiezing, * * * A.

Or . dr - - - - - Of, ofte. 2 - ºf 't zº tºe.

Oracle aarekel : ' Godsſpraak. ' - , tº, vwº V

O'range aarendsj - Oranje appel. *, 't . . . . .

Oratory aardetorri Redeneer-kunde of plaats;-gebe
* de plaats, kapelle. # : " ,

Orb aarb Cirkel, kloot, rond ligchaam. .

O'rchard - , àrtsjerd . . Boomgaard. . ’. * . N

O'rder årder . . . Geſchiktheid; - bevèl.

O'rdure drder of ârdjer Vuiligheid. " . 'st

Oºrgan aargen Orgel ; - zintuig. '' - VT,

Orifice aarfis - - - Opening, mond. » - - - - - 2

Ornament ârnement Verſierſel.

O'rphan àrfen Wees, weeskind. º

Oºrpiment ârpiment Operment (zeker geel rottekruid).

Oºrthodox arthodaks. Rechtzinnig in geloof. , 5

Oſcitancy àſſitenci ' Traagheid, loombeid. - -

Oſprey dſprei : ' s Viſch árend, 22 - 3 - 2 4
3#, àſtiſeri Oppasſer , hondeſlaager in een'

kerk. * ?

Oſtrich - àſtridsj - v . Struis-vogel. | | | • " , T,

Otter àtter . • Otter. r . . * ºvv

Ox: ax . . . . . . . . Os. e- et EYE.

Bödkin bà dkin Neſtel priem. '- S--- -- --

Bôrder bårder Grens, kant, boord. 0,

Coffee kaffi . Koffi. * * tºt , et

Caffer v ' kaffer. Koffer, kiſt. . . . . . . . .

Coffin - káffin n ... ... Dood kiſt. . . . . s … . . .

Cotton kâtten : : : : Boom - wol, - : os x - 's G. et

2 i r 2 ºf eb : 't is sºe

- ', * * * '' ,, Y' - - -, - - -

6. - -1- -- - -- - eok
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k

we - - -

Rbdy

Comedy

Cömet

Volume

Impoſtume

Prophet

Hönotur

Höneſt

Modeſt

Apothecary'

Foreign

Foreigner

#Column
Logick

Apoſtacy

Progreſs

Cºmmon

Compánion

Doch

J

-. Company

Globe

Robe

Mode

Prone

Bone

to Hope

to Cope

Prologue

30 Prordgue
Bore

Ook a's a in * -

* * * 1. - - -

lees

baddi Ligchaam, lyf. - - - - - - - ,

kaamedi Blyſpel, comédie. - »

kaammet Staart-ſter. ze. - - - - - - ,

vaallum Boek-deel; - grootte van iets.

impà ſtens Zweer, etterend gezwel,

práffet Voorzegger, Gods - tolk, Profeet.

affler Eere. v V • , - ,

aaneſt Eerbaar, eerlyk. -

máddeſt Zédig. ,, - . . .

byna depaſſekaeri Kruidmenger, Apotheker. ,

farren Vreemd, uitheemſch. - - - -

farrener Vreemdeling, t

faaffiſter - Drogredenaar, zin-twiſter. --- ,

kaallen Zuil, pylaar. - -

laadsjik Redenkomſt, bewyskonſt.

depáſiaſt Afval, afvalligheid (nopends Gods

. dienſt). " - - - - -

praagres Voordgang, vordering. s vs.

kàmmen . Gemeen. » - - - - -

kampannjen - Medgezel, makker. * *

- ss a -

lees * . : s

kómpeni Gezelſchap. A w

O klinkt als oo in woorden die met een ſtomme e eindigen, als:
- - v . . . .

lees * - -

gloob .' Kloot, waereld.kloot. - s

roob Tabbaerd, ſtaatsmantel. 'RG - , ?

mood Wyze, manier. » - ,

proon Geneigd. t 4. -

baan , 1. Been. - - . - .

to hoop Hoopen. e- ,

te koop. Verwisſelen, ruilen ;-ſtryden.

proloog . Vóór rede (eens toneel-ipels enz.)

t0 proroog Uitſtellen, verſchuiven. : . :

boor Een boor; - de holte van iets dat

" - 's

geboord is; - 't gat van een ſlot

of geſchut.

69



(61%), /

w lees

to Bore te boor , , Booren. - ' - vv -

I bore (thepréte boor Ik droeg. - , - !

rite van to Bear) - - , - na - , - 1 º .

to Adóre , to ſedoor ... ... : Aanbidden. , ,

More . . . . . mioor , ... - Meer. - - - -

Shore sjoor Wal, ſtrand.

Core , , kºor . . . . . 't Klokhuis (eener vrucht): - -

Before " ' bifoor Voor, te vooren. " - .

Force foors Kracht; geweld.

Hoſe hoos Kous, hoos. t

Roſe 'W09S Roos. " , . .

De o luidt ook oo in woorden die met ld, lt, mb en ſt eindi

gen, als: . -- , " ,

* lees \ - v, J.

to-Hold - to hoold ? Houden. - -

Old oold . , , Oud.

S-ld ſoold - Verkocht. , al

To'd toold . . . . Gezegt;, verteld.

Bold boold . . . . Stout, drieſt; - vrypôſtig.

Bolt boolt Grendel; - ſchigt, pyl. -

Cold - koold ? ? - Koud, . . .

Colt koolt . , Veulen, ézel veulen. " -

to Fold to foold. x Vouwen. - - - - ,

Comb Y : koom v , ,, Kam. - - ,

Ghoſt ' ' gooſt . - Geeſt. - -

Poſt polſt - Poſt, - : ' s 3

to Roſt to rooſt in a Braaden. *

to Toſt to tooſt - Rooſten. -

- .. . . . ( * - - - vsVoeg hier by t

: « t

Both booth Beide. n

Shorn joorn Geſchooren,

Worn 08007 73 Gedraagen; - geſleeten, - ºok

Port poort Haven, Zee-haven.

Sport ſpoort Vermaak. . . . . . .

Fort foort º Veſting, ſterkte. , v

Only oonli ' Alleenlyk. - .

Open oopen Open.
• * * * * & - -- ------

- 3 69'disum
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Jees « -

O'dious oodjor . Haatdlyk, lélyk. . -

O'ver 00tyer -, Over. - - - - - -

O'aour oo der Reuk, geur. **

Ocean oosjen Zee, Oceaan, º w

B1 ôker brooker t Maakelaar, cargadoºrs-uitdrasger.

Merk het verſchil der uitſpraak van de o in de volgende

woorden, ei -

lees

Moſt nooſt Meeſt. -

A noſt , aamoſt . . . . Byna, ſchier. .

Hiehermoſt - hiddermoſt * Herwaardſt. * * *

Föreinoſt foormoſt Voorſt, eerſt. -

Undermoſt ondermoſt De onderſte

Comb koom Kam. -

Côxcomb kàxkom Haanekam;-fnoever, windmaaker; ,

, verwaande zot. t ' ers

Holy Ghoſt hooligooſt Heilige geeſt. , ,
Holy Men . hooli men Heilige mannen. - t

Hóly Day - haali dee Heilige dag.

Born G# &#sen Gedraagen; - geleeden.

- Born ban rºn ' ' Gebooren. * * * * *

Forn foorin * Bank, zitting, - ºv

Forin faarm Gedaante , vorm; - leeſt (van een

ſchoen). 2

to R. ll to rool Rollen. - -

to Loll to ial - Op eene luije wyze leunen; - (de

" tong) uitſteeken.

to Droll , to dral Boerten, gekſcheeren.

o luidt als aa in . 7 - -

lees '' ' * e

Lord - laard- º Heere. n -

Horn haarn Hoorn. -

Thorn byna ſaarn Doorn. -

Corn kaarn Koorn. •

Froſt fraaſt Vorſt. *

#rin Jſtaarm Storm. w -

#O - Cork



(63 ) <<

- lees I, , º …. . . '

Cork kaark Kurk. - "

Fork . faark Vork. - wer

Stork - ſtaark | Oijevaar. w e- S. v .

Short - sjaart - Kort. -

oa klinkt als oo in -

lees -

Boat boot Schuit; - boot. -

Coat koot Rok;. ſchil; - bekleedſel ; - broek

, of om een ſcheepsmaſt of pomp. ,,Broach brootsj " Spit. v. * *

to Broach to broatij Aan't ſpit ſteeken; (een vat) ont

. ' . . . . . . - '' ſteeken; iets opperen of uiten.

to Approach to epprootſj , ' Náderen, digt by koomen. .

to Groan to groom " Kreunen, ſteenen, zwaar zuchten,

to Moan t0 ºm 00.nl Wee-klaagen.

to Foam to foom Schuimen, bruiſchen. 's

to Loath byna to loos Walgen, afkeer hebben.

Load lood , Laading, vracht. : ,,T)

Loaf: loof - Een brood. . . . . . . . .
Board 's boord Plank, deel;-ſcheeps boord. )

en is kort in . . . . . . .

lees - - * - -

Sht board sjipbord " Scheepsboord, te ſcheep.

Cupboard kopbord Potte-bank, vaate-bank, ſpinde; -

, , . . . . rechtbank, aanrecht - diſch. -

- ' - 't - , * * . * .

oa als ai in , t - - - 3 ,,s is

ºf ' . . I \ ts; * ' ,,TY

lees . . . . . . . . . . . . . D

Goal of jail dsjael - Gevangenhuis. , , zº "Y -

Gáolerof jáilordsjaeler Gevangenbewaarder, cipier. *

oa als aa in - - ºm

- t , t e vo .e to

- lees -

Groat graat Vierſtuivers. < 21 t

Broad braad Breed. - a

Abroad aebraad : : : Buiten; - uitlandig. ' \ \ -*

ú - . ee als
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Doe

Foe

Toe

Sloe

ºf - 1 - - '
- - - - -

Shoe."

Shoes . . .

Cange of can64 keihoe

t

ee als o in *

, " , " •

lees - - * . * -

do - Hinde ('t wyfje van een reek;)bo

voedſter ('t wyfje van een konyn).
fo Vyand.

to Teen of toon. ,,

ſlo Slee-pruim.

oe als oe in ' - zº

'C-'. - ; - - - - & A - w, wº. -

lees , -

sjoe - Schoen; - hoefyzer.,

Schoenen, - hoef yzers. . . * * -

Kango (zeker Indiaanſch ſchuitje).

,, joes is

te Woe of woo to woe ", vryër. , . . - -

tºcue of een te kie ! Korten (als de duiven). . . .
" . . . . .

- * * : *

oe als i in * * * - -

- lees - ' - ,

Oeconomy #binoni , Huishouding, huislyk beſtier.

Qeconomical ikonomikel. Huishoudelyk. , * . .

Oecumenical ikumiinikel. Algemeen, (an oecuménical council,

\ eene#eKerkvergadering).
Phoenix finiks Een Fenix. - - - - - -

oe, is geen Tweeklank in * - - - -

• : ' - lees . " 8 ºv * e Y

Doer .- - - - doeër" . * Doender, daader.

Goer gooër Gaaner of gaander.

Aloës ſelover Aloë. . . . .

Coéqual koiik wel ' Evengelyk.

Coëſſential koeſſenſjel Gelykwézig. . . - -

Coëternal koéternel Gelykeeuwig. , "

Hounſoéver houfoever Hoe 'ook, vv - , s. 's v -

Whatſoever oeatſoë ver Wat ook, hoegenaamd,

Is --2 1

oi en oy als aai in

lees . ,, -

Oil aail O'lie, * * * * *

Bo Teiſ to taail Tobben, zwoegen.
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lees

to Moil to maail

Noiſe maaiz

to Hoiſe to haaiz

to Lóiter to laaiter

O'intment aaintment

to Anoint to aenaaint

to Purldin to porlaain

to join to dsjaain

Boy baai

joy dsjaai

Woelen, wroeten, ſlaaven; • in den

drek wroeten,

Geraas, gerucht.

Hyſſen, ophyſſen.

Leuteren, talmen.

Zalve of zalf.

Zalven.

Ontſteelen, ontloeren.

Voegen, byvoegen.

W#reugde, blydſchap.

oi is geen Tweeklank in

Döing doeing

Going gooing

Stóicks ſtooiks

Herdick hirooik

to Coincide to kooinſaaid

oo luidt als oe in

Food foed

Good goed

Gloomy gloemi

Book boek

to Look to loek

Cook koek

Soot ſoet

to Sooth, byna to ſoez

Forſdóth, byna farſoez

Too t0e

Too great toe greet

Tool toel

Tooth, byna toez

Cooper koeter ,

Fool foel '

Hoof hoef

Cool koel

Stool ſtoel • ----

to Doom to doemt
- - - - - - - -

Doende (part.); - bedryf, daad. , v

Gaande (part.); - het gaan.

Stoicynen (zekere ſtyfhoofdige hei

denſche wysgeeren).

Heldhaftig,

Met malkander invallen, overëen

koomen.

Voedſel.

Goed.

Duiſter, donker; - droefgeeſtig.

Een boek, *

Zien, kyken.

Kok,

Roet. -

Vleiën; - ſtillen.

Voorwaar, trouwens.

Ook; alte. -

Al te groot.

Werktuig, gereedſchap,

Tand.

Kuiper.

Een gek of dwaas.

Hoef (van een Paerd).

Koel,

Stoel zonder rug, drieſtal; -ſtoel

gang.

Verwyzen, vonniſſen, doemen.
Broom



( 66 )

lees

Hei (voor bézems).

Kamer; - plaats, ruimte.

Stond.

Ras, ſpoedig,

Maan.

Laars, leers.

Tent, hut, kraam.

Buit.

Boſch.

Voet,

oo is geen Tweeklank in

Medewerken.

Boöz (een naam).

Coös (zeker Eiland).

00 als in 't Nederduitſch in

Deur.

Vloer.

ott als in 't Néderduitſch in

Broon bro m,

Room 70eing

Stood (van to 2
Stand) S ſloed

Snon ſoen

Moon 77.087E

Boot boet

Booth , byna hoez

Booty boeti

'ood woed

Oo als o in

lees

Foot fot

- lees

to Coöperate to koöperaet
Booz boöz

Coos koöz

lees

Door door

Floor , floor

k

- lees

Thou dhou

Cloud kloud

Mouth byna mous

Abdut dehout

Scoundrel - ſkoundrel

to Dev6ur to divotur

(tr 0441"

Out out

Ounce 014/10'

Stout ſtout

Gy.

Wolk.

Mond.

Omtrent, om- *

Schavuit, fielt. . e

Verſlinden. -

Ons, onze.

Uit. A- * * *

Ons, once, 2 loot. •
- Dapper, wakker. w
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lees

Mould mould Schimmel; - bereidde aarde (in een

tuin; - vorm (om iets in te gie

- ten).

Foul foul - Vuil.

Houſe • hous Huis.

Louſe Jotts Luis.

Mouſe 7120fly Muis.

Colinter kounter Toonbank; - reken - tafel;-leg-pen

ning.

to Countermänd to kountermſend Tegenbeveelen , zyn bevél her

e roepen. -

ou als 0 in

lees x

to Adjóurn to edsjörn Tot een zekeren dag verſchuiven,

of opſchorten.

Bloud of Blood blod - Bloed. i ,

Floud of Flood flod . . . Vloed. -

Country , köntriº Land.

Couple koppel Koppel, paer, twee,

Courage körredij Moed. -

Cóurteous > kortsjos Hoflyk.

Doublet döpblet Een wambes.

Double , dóbbel Dubbel. w

to Flourish to florrisj Bloeijen, floreeren.

journey . dsjórni : : Reis, reize.

journal dsjórnel Dag-regiſter, dagboek.

to Nourish to morrisj Voeden.

Scourge skordsj Geeſſel, kaſtyding.

-Trouble a tróbbel - Moeite, moeijelykheid.

to Touch t0 totsj Raaken, aanraaken,

Toung jong Jong

ou als e of een flaauwe o, in
- - --

-

- lees .

to Saccour to ſikkor Byſlaan, te hulp koomen, onder

- ſtand doen. *

Cldmour klaenner Geroep. . . -

Sáviour ſaevjer Verloſſer, Zaligmaaker. -

Fávour faver - Gunſt. . -

- " " E 2 Weigh
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, lees

Neighbour viceber

Cándour kender

Vt ciotus

JLaboristus lat boerios

Malicious inteliiſios

r raait:jos of

Righteous raaitjos

Mönſtrous månſtros

Dubious duubfos

Tréacherous trèssjeres

Villainous villenos

CIZ,

ou als oe in

- Hees

Would woed

Could koed

Should sjoed

Tot4 joe

Totar Joer

Touth, byna joes

to Acco14ter to dekkoeter

Surtout of kſortoet

Buurman, buurvrouw, naaſten.

Oprechtheld, openhartigheid.

viſios of viſius Ondeugend.

Arbeidſaan.

Kwaadaartig. -

3 Rechtvaardig.

Gedrochtig, wanſchapen, leelyk.

Twyffelägtig. -

Verraaderlyk.

Snood.

Wilde, zoude.

Konde.

Zoude, wilde; - behoorde.

Gy, gylieden. , "

Uwe.

Jeugd; jongeling.

Toeruſten, toeſtellen, uitdosſchen

Over-rok.

Beſteunde verſaamelplaats.

Door.

ou als een korte o, in

Surt60t

Rendevóus of

Rendezvous rendevoes

Through of

Thrö #ſres

lees

Plymouth plimmoth

Tarmouth jaaermoth

Weymouth , oeimmoth

Mönmouth mánmoth

Portsmouth poortsmoth

eu als oo in

- lees

Four foor

k

Plymuiden. n
Jarmuiden. l -

Weymuiden. 5#S An

Monmuiden. Iſ e w

Portsmuiden. J .

'n t - - - -

Vier (in getal). - k
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Jees

Court k00rt

Courſe k00rs

Disccürſe diskoors

Concourſe kànkoers

Source ſoors

Soul , Jool

Souldier Joodsjer

Shoulder sjoelder

Hof; - plaats, open plein.

Loop, koers

Reden, redenkaveling.

Saamenloop.
Oorſprongk. - t

Ziel. -

Soldaat, krygsman.

Schouder. -

ou gevolgd door ght luid als aa en gh is ſtom, als: in

lees

Ought 448

Nought naat

Brought braat

Bought baat

Fought faat

Sought Jaat

Thought, byna tzaat

Wrought raat

Doch

lees

Drought droup

Droughty drouti

En

Though (dat

men ook

ſchryftTho')>dho

Although of WAldho

Altho'

Dough do

Borough börro

Thdrough of## Sörro of

thro' ſroe

Cough kaaff

Rough r0

Tough toff

Droog, dor, onbevochtigt
- - - A

Iets; - was ſchuldig; - behoord; be

hoordde, moeſt.

Niets; niet deugend, van geene

waerde. 2

Gebragt.

Gekocht.

Gevochten.

Gezocht. -

Gedacht. -

Gewrocht, gewerkt.

Droogte.

Alhoewel, ſchoon.

Deeg,

Burgt, vlek.

Door. C - s'

Kuch, hoeſt.

Ruuw.

Taai.
E 3 *, Trough
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lees

Trough troff Een trog.

Enough enoff en enóu Genoeg. ,
**

Merk: dat dit laatſte woordje Enough, uitgeſprooken wordt enöff

als men van geen getal ſpreekt, en enou als het tegendeel

geſchiedt, by voorbeeld.

lees

Möney enough, Q monni enôff,
friends enough S frends#Gelds genoeg, vrienden genoeg.

ow luidt als ou in

lees -

Cow kou - Een koe.

How hou Hoe. -

Now 7,014 Nu. - -,

Voup 'U0tt Gelofte.

to Alldto allott Toeſtaan.

, Vowel vouel Klinkletter.

Down doun " Benéden, omlaag; - dons.

Coward kouerd Een lafhartige oſ bloodaert.

Brown brotun Bruin.

Clewn kloun Lompe boer , kinkel , lummel,

- - lomp menſch.

to Frown to froun 't Voorhoofd fronſelen,

Crown kroun Kroon,

Ow als oo in

lees

Belovo biloo Benéden,

a Blow a blo0 Een ſlag.

to Blow to bloo - Waayen;-blaazen;-ſnuiten (de neus).

to Beſtów to biſtoo Beſteeden, aanwenden.

to Group to groo Groeijen, wasſen; - worden.

te Gloup to gloo ' - Gloeijen. -

Low / loo - Laag- * *

to Flowy tofloo - Vloeijen. w

to Know t0 n00 . Kennen, weeten,

- to Motty te 17200 Maaijen.

to Owe
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#

- lees

te Ovue t0 90 Schuldig zyn.

to Ouon t0 007! Erkennen;-eigenen. .

to Disotvn to diſ-oon Ontkennen.

Snoau ſnoo Sneeuw.

to Throup to ſroo Werpen.

Show Jjoo Vertooning.

Toto E00 Werk van flas of hennip.

to Rovo t0 r06 Roeijen. -

to Stow to ſtoo Stuuwen, ſtouwen.

to Crpvv to kr00. Kraaijen.

a Crow de kr00 Kraai. -

Slovu ſloo Langſaam, traag.

ow als een korte o of bynáe, in

lees

–A'rrotto arroofbynáarre Pyl.

Màrrow 7marr0 Merg.

Mörrow ſnorro Morgen.

Sörrow ſorro Droefheid. -

Barrowo barro Berri; - barg of geſneeden verken. -

Fëllow fello Gezél , maat, makker ; weêrgá;

vent; - radvelge. ' -

Fàlloun fallo Braak (als van land).

Meadow meddo Een weide, of wei.

Höllow , hollo Hol.

to Bellowſ to bello Loeijen, bulken.

Bellows belles Blaasbalg. - *

to Wâllow to oeallo Zich wentelen (in 't ſlyk).

Window oeindo Vengſter.

Gàllows gâllos Galg.

Tàlloup tallo Talk, ſneer.

Shâllow sjallo Ondiep.

Mellow , " mello Murw, ryp,

to Follow - to follo Volgen,

- to Börrow to borro Leenen. -

to Hällow, t6 hâllo Heiligen. | | |

Fürrow förro Voor; groef.

Willow 0eillo Wilge.

Whitlovo 0e#tlo De fyt, .

Sàllow ſàlle Zaluwächtig, geel
E 4 gftij
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*

w

- Botty

to Sotv

Bowl

ovv als op in

lees

boo

to ſoo

bool

Doch als ou in

Bovv

to Bow

Sow

Bowl

lees

bott

to bou

014

boul

Oy, zie onder oi

Boog, ſchietboog.

Zaaijen; - naaijen. ,

Kloot, ſchiet-kloot.

Buiging.

Buigen.

Zeug.

Kom , drinkſchaal , ronde bak;

mars van een Schip.

P.

P heeft de klank als in 't Nederduitſch; - doch wordt niet ge

hoord in

lees

Pſalm ſaam

to Tempt t0 tennº

Receipt reſiet

Ptiſan tizan

to Empty to enti

Symptom ſinton

Péremptory tiremtorri

Ph luidt als F in

lees

Philoſophy filooſoft

Pröphet profet

Epitaph ipitef

Euphony uifoni

Triumph traaiomf

Pſalm.

Verzoeken, in verzoeking brengen:

Ontvang;-kwyting, kwitantie.
Gerſten-water.

Lédigen, ontlédigen.

Aanduidſel, téken; - toeval in eene

krankheid.

Wolftrèkt, laatſt, uit eindig.

Wysgeerte, Natuurkunde.

Voorzegger, Profeet.

Grafſchrift.

Aangenaame klank, muſicaal geluid
in 't ſpeelen of ſpreeken.

Zegepraal.

O'rphan
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6.

Wees, weeskind , weeze,

Onheilig, godloos; - ongewyd.

Neef (Broeders of zuſters zoon).

Q,

Q Klinkt als in 't Nederduitſch, in

lees

Orphan arfen

Prophane profen

Nephew neffu

lees

Quadrant kwaedrent

/

Quarry kwerry

Queen kween

Quéry kweery

Equeſtrian ik weſtriën

## kwilt

nqutry inkwaairi

Quire kwaair

Quiet kwaaiet

Quotidian kwottidjen

to Quench te kwendsj

Doch als k in

lees

to Conquer te kânker

Banquet bènket

Ltquor likker

Risque of Risk riſk

Rélique of " -Relick 3 rélik

Antique entaaik

Oblique' oblaaik

" Pique of peek piek

Piquet ofpicket pakket

Chequer-or ll {ijster rool

Checker-ro

Exchéquer extsjèkker

Masquerade maskerded

't Vierde van een cirkel; - een qua

drant om de hoogte te meeten.

Steengroeve.

Koningin.

Vraag.

Ridderlyk, te paardzittend verbeel

dend.

Geſtikte déken, e

Onderzoek.

Koor; - een boek of katern papiers.

Stil, geruſt.

Dagelykſch.
- -

Uitblusſchen; - verſlaan (den dorſt),

Overwinnen.

Gaſtmaal. - -

Drank, nat.

Waaging, gevaar.

Overblyfſel.

Oud, ouderwetſch.

Schuins, -

Wrok, haat, pik.

Pikkèt-ſpel. * - --

Naam-lyſt van de huisbedienden der

Vorſten, of andere groote Per

ſonágiën. *- * * *

's Konings ſchatkiſt, /

Mommedans. ' *

E 5 R.

- -
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R.

R heeft de klank als in 't Néderduitſch;

Doch wordt in zommige woorden in ge uitſpraak verplaatſt,

als: in -

Here

Fire

Hire

Squire

Shire

Mire

Quire
to Tire

Wire

Direful

Apron

Saffron

I'ron

Citron

w

Rhapſody

Rhétorick

Rheum

lees

hier

faair

haair

skwaair

sjaair

maair

kwaair

vto taair

tvgair

daairful

eepern ,

ſeffern

aaiern.

Jiddern

lees ,

repſodi

ritorik

ritium,

Hier.

Vuur.

Huur. -

Schildknaap, wapendraager;-jonker.

Graafſchap

Slyk, modder.

Koor ;-boek papiers.

Optooijen, verſieren; - vermoeijen.

Draad(van yzer ofanderemetaalen.)

Droevig, ysſelyk. .

Voorſchoot, ſchortekleed; ſchoots

vel, ſloof.

Saffraan.

Yzer.

Citroen.

Rh luidt als r in

Rommelzoo uit verſcheidene Schry

verS.

Redenkonſt.

Koude zinking.

S.

De S heeft een ſisſend of ſcherp geluid als in 't Nederduitſch,

Sap

Sauce

Since

lees

ſep of ſep

Jaas

ſins

. oornaamelyk in 't begin van een woord of Letter

greep, als :

Sap. w *

Saus. - - - - -

Sédert, ſins. -

Séber
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Söber

Sum

to Seam

to Seem

Sümmer

Some

#Soft
Sad

Sadneſs

Sick

Silk

Sot

Soul

Slight

to Conſider

to Sign

to Conſign

Déſolate

Deſolation

Conſolátion

Pärſimony

Sóciable

Society

Pålſy .

Cruſade

jealouſy

to Compenſate

Dâmſel

S heeft de klank van Zin

to Raiſe

to Riſe

Wiſe -

Wisdom,

Noiſe

AWoſe

to Praiſe

to konſidder

to ſaain

to kanſaain

deſsolaet

deſolaesjen

kanſolſesjen

paaerſimonni

Joſiabel

ſoſaaiïti

pålſt

kruſſed

dijelloſt

to kompenſetdémſel iſ.

Maatig. -

Somme.

Zoomen.

Schynen, dunken. t

Zoomer.

Eenige, ſommige.

Ras, dra, gaauw.

Zagt.

Droevig, treurig.

Droefheid.

Ziek.

Zyde.

Zot, nar.

Ziel.

Slecht, gering; - verächting.

Overweegen, aanmerken.

Tékenen, ondertékenen.

Overléveren, in handen ſtellen of

in Commiſſie geeven.

Woeſt, naar.

Verwoeſting.

Vertrooſting.

Spaarzaamheid, zuinigheid.

Gezèllig.

Genootſchap, maatſchappij.

Beroerte, geraaktheid.

Kruisvaart.

Jaloersheid.

Vergoeden.

Jonge dochter of juffer.

lees
to raz of reez Verwekken; - verheffen, verhoo- A

gen.

to raaiz Opſtaan, ryzen. -

0eaai25 Wys.

oeizdom Wysheid.

naaiz Geraas.

7100% Neus.

to praez of preez Pryzen, looven.

to Bruiſe
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to Bruiſe

to Refuſe

Refuſal

Appláuſe

Cauſe

Clauſe

Pauſe

Chaiſe

Cheeſe

Béſom

to Chooſe of

Chuſe

Choſe

#
to Compdſe

to Dispoſe

to Expoſe

to Impdſe

to Suppoſe.

to Muſe

Caſement

Priſon

Priſoner

Preſent

#alenPoſe

to Poſe

Roſe

Poſy

Róſy

Theſe

Thoſe

This

Thur

te Diſſwun

bo Diſárin

te Miſtáke

lees

to briuuz

to riftuuz

riftuuzal

epplaaz

kaaz

klaaz

paaz

sjaez

tsjiez

bizems

3 to tsjoez

tijooz

kanfillitzd

to kompooz

to dispooz

to expooz

to impooz

to ſoppooz

to mn tutuz

kaezment

prizzen

prizner

prézzent

dsjeruuzelen,

p00z

te paoz

7002:

poozi

roozi

dhiez *

dhooz

dkiz -

dhoz

to dizoon

to diz-aaerm

te miztaek

Kneuzen, breeken.

Weigeren, ontzeggen.

Weigering, ontzegging.

Toejuiching. " -

Oorzaak.

Slot-reden, beſluit,

Ophouding, ruſting.'
Schees.

Kaas.

Bézem.

Kiezen, verkiezen.

Verkoos(voorl. tyd van verkiezen).

Verward, verlégen, beſchaamd.

Sámenſtellen.

Schikken. - "

Blootſtellen,

Opleggen; - bedriegen, misleiden.

Verönderſtellen.

Bepeinzen, overdenken. -

Luchtvengſtertje, vengſter dat op

zyn duimen draait.

Gevangenhuis, gevangkenis, ker

ker.

Gevangene.

Gift, geſchenk.

Jeruſalem.

Zinking, koude in 't hoofd.

Door moeilyke vraagen beknellen,

in 't naauw brengen.

Roos.

Ruikertje;-ſpreukje, devies op een

ring enz.

Roosächtig.

Deeze, deeze lieden, deeze hier.

Die, die lieden, die daar.

Deeze, dit.

Dus, op deeze wyze. -

Ontkennen. p

Ontwápenen.

*#pen , misvatten, feiten, faa
CD,

te Dis

d
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to Dispute

to Suspend

to Tranſport

to Tranſáſt

to Transfigure

Eaſy

Muſick

Möſes

Moſáick

Moſäick work

Tréaſon

UTſury .

Uſurpátion

lees

to dizpiuut

to ſozpend

to traenzpoort

to traenzaect

to tranzfigger

4822

miuuzik

moozes

mozaeik

moza ik oeork

trie2n

jiuuzuri

jiuuzorpa'sjen

Twiſten , betwiſten, in geſchil

trekken.

Opſchorten ; van zyn ampt voor

eenige tyd ontzetten; - tusſchen

lucht en aarde hangen. "

Overdraagen, overvoeren.

Verrichten. "

Van gedaante veränderen.

Gemakkelyk; -geruſt.

Zang- kunſt; • ſpeel-kunſt, ſnaaren

ſpel. -

Mozes.

Mozaïſch , dat van Moſes of de

Wet 1s.

Ingelegd werk, als: vloeren enz.

met figuuren.

Verraad.

Woeker.

Onrechtmaatige bezit-neeming.

Merk: dat de s in de volgende zelfſtandige en byvoeglyke woor

den een ſisſend of ſcherp geluid heeft; doch in de werk

woorden, dat eener z, by voorbeeld.

Uſe

Uſeful

to Uſe

Abuſe

Abzáſive

to Abuſe

Cloſe

to Cloſe

Doſe

lees

juus of jiuus

jiuusfol

to jiuu2.

debiuus

debiuuſf

to ſebiuuz *

kloos

Gebruik.

Gebruikelyk, nuttig.

Gebruiken, bézigen.

Misbruik, mishandeling.

Beleedigend , mishandelend.

Misbruiken; mishandelen

Geſlooten; digt, geheim.

Sluiten.

Inneemſel, doſis, zoo veel een zie

ke op éénmaal neemt.

De hoeveelheid der artſeny naar de

kwaal ſchikken. -

Ontſchuldiging. -

Ontſchuldigen. "

. Uitſchot, wegwerpſel, ſchuim

Weigeren. # : 1

Muis. -- -- . -

Muizen. l

S heeft

to Doſe

Excagſe

te: Excaiſe

Réfuſe

so Refaſe

Mouſe

te Mouſe -

t9 klooz

doos

to dooz

-

*,

ekskiuus

to ekskiutt2

réffus

to refiuuz

7710tly

l 9 mn Ot42:

,
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S heeft de klank als ci of sj in

lees

Aſia deſiae Aziën. .

Aſiátick aeſtaetik Aziër; aziátiſch.

Siléſia ſiléſide Silézien.

Andaluſia' endaluutſide Andaluziën.

Naujeous naasjos Walglyk.

Sugar sjogger Suiker.

Sure sjoer Zéker.

Sûrety sjitſureti Zekerheid; borg; borgtogt. -

Proviſion - provisjen Voorziening; . vóórraad.

Reviſion rivijen Herziening, overziening.

Diviſion - divijen Verdeeling. - - -

Circumciſion ſir.com/tijen Beſnyding; beſnydenis.

Tranſient - traentjent Verbygaand, vlietend.

Leiſure laeijer Lédige tyd, gemak.

Cróſier. kroosjer ' Bisſchoppelyke ſtaf.

Oſier oosjer Teen of rysje.

Höſter booijer - - Kousſekooper. ,

Cºnverſion kanvérijen Bekeering,

Commiſſion kamnisjen Laſt, gelaſting.

Dimenſion diménijen, Uitgebreidheid.

Eváſion ivaesjen Uitvlugt, ontſnapping.

Invaſion invaeijen dnval. s

Deluſion diluusjen Bedrog, verblinding.

ſc en ſch zie onder de c. -

ſe heeft de klank van s, in

lees *

to Condenſe to kandens Verdikken.

immenſe immens Onmeetbaar, onmeetlyk.

to Cleanſe to kleens Reinigen, ſchoonmaaken.

ſs luidt als s in - -

lees w -

Maſs 203006's Klomp, maſſa,

Claſs . klaaes Rang, orde. va

Glaſs glaaes Glas.

Fortreſs fartres Sterkte, veſting.

ºr- , - Sh

.
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Sh als sj in

lees

Sharp sjaaerp

Sbark \- sjaaerk

to Shake to sjack

to Shun to sjon

Shore Sjoor

Shövoer sjour

Shoe sjoe

ts Shew ofſhowto sjoo

to Sbt4% to sjot

to Shoot to sjoet

Shy sjaai

Shrine Sjraain

Shears sjiers

Shade sjeed

Fish fisj

Flesh flesj

Cash kaaeij

to Crush to krosj

Mish-mash mij mſesj

to Wash to oeasj

Rafh raaesj

to Lash to laaesj

De S is ſtom in

- lees

Iſle 3 aail

Iſland aailend

I’slander aailender

Vt5count vaaicount

Viscounteſs vaaicounteſs
Liſle laail .

Carliſle caaerlaail

Scherp. - -

Een Haai (zeker verſlindend"zee

gedrocht); - een bedrieglyke en

inhaalende vent, een ſchraaper.

Schudden, beeven.

Myden.

Wal, ſtrand, rivier- of zee-kant.

Vlaag, bui, neêrſtorting (van re

gen, hagel, ſneeuw, kogels enz.

Schoen; - hoef yzer.

Toonen, wyzen.

Sluiten, toedoen. " ,

Schieten. - -

Schuuw.

Reliek - kas.

Groote ſchaer (der ſnyders enz.).

Schaduw, lommer. - - - - -

Viſch. -

Vleeſch, - s

Vat , ton.

Verpletteren.

Mengelmoes. ** - - - -

Wasſchen.

Onbezonnen, voorbaarig.

Geeſſelen, zweepen; - iets vaſtbin

den, sjorren.

#Eiland: - - - -
e - - , - , ' ,

Eilander, ; v. *

Burggraaf.

Burggraavin. . .

Ryſſel (Stadt in vlaanderen).

Carlile (Stadt in Engeland).

- *

Doch

"Er - s -

-
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Doch

lees land (zeker Eiland -

t1'sland of - Ysland (zeker Eiland in 't Noor
Iceland aaislend den).

Islander aaislender Yslander.

T.

De T behoudt haaren natuurlyken klank in 't begin van een

woord, ook als er niet opvolgt ion, ial, ian, ien, ious,

iate, by voorbeeld.

lees.

to Tie to taai Binden.

Tiara tiarde Zekere hooge en puntige muts,

- eertyds door de Koningen van

Perziën gedraagen.
t0 Empty to embti Lédig, leeg.

to Pity to pitti Medelyden of deernis hebben, be

- Jamineren.

Pitiable pitiebel Deerniswaardig.

Mighty maaiti Magtig. -

Courtier koortjer Hóveling.

Frontiers frantiers , Grenzen. s

Voeg hier by 1

Sheâltiel sjiieltiël Zeker naam.

Cottttia kottttiae Zekere Stadt.

Adramyttium adramiettion Zekere S#dt.

Ook de woorden die met eous en uous eindigen, als:

v lees . - -

Righteous raaitjos Rechtvaerdig,

Virtuous TU6 rituſ05' Deugdfaam.

De Tword byna niet gehoord, in

( lees

Often aaf.n, Dikmaals.

to Häſten to haſº'n Haaſten,

- Cáſt
e
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Ste

Caſtle

to Làſten

to Chriſten

Whiſtle

to Whiſtle

Gr}ſtle

Thiſtle

#kdeſs'l
to liſs'n

to kriſs n

oeiſsel

to oefſſel

griſſel

byna ziſſel

Kaſteel,

Luiſteren. -

Doopen.

Fluut.

Fluiten.

Kraakbeen.

Diſtel.

De T wordt nog minder gehoord, in

Reſpects

he Neglêſts

he Expêêts

B6atswain

reſpek: ,,

hi nigleks

hi expèks

booſſen

Achting.

Hy verzuimt.

# verwacht.

ootsman. . .
w,

Als de T gevolgt wordt door ion, ial, ian, ien, ious, iate,

heeft ze de klank van ſi; by voorbeeld in.

Oblátioni

Condition 4

Nátion

Tranſlation

A'Étion

Proteſtion

Corruption

Exception

Execution

Vindicátion

Státion

St.ditioner

D?Etionary

Mártial

IVûptial

Equinoëttal

Eſſential

Egyptian

Pátience

Patient

–A'ntient of

Ancient

oblaeijen

kandijen

maesſen

trenslaeijen

eksjen

proteksjen

korrop jen

ekſepsjen

ekſekuusjen,

vindikatsjen

ſtaeijen

ſtaesjener

diksneri

maarjel ,

nopsjel: ,

ikwinoksjel

eſſensjel

idsjipsjen

pasjens - ,

pasjent

#snij€nt

Offerande, offer, gift aan

Prieſter.

Staat, geſteldheid.

Volk.

Overzetting, vertaaling;

ſing eens Prieſters.

aad, verrichting.

Beſcherming ,

Verdorvenheid. -

Uitzondering.

Uitvoering.

Verdediging, wreeking.

*

kerk of

- verplaat

Standplaats; - rang, flaat. -

Papierverkooper; Boekverkooper,

Woordenboek. -

Strydbaar, krygshaftig.

Dat tot de bruiloft behoord.

Evennachtig.

Wezendyk.

Egiptenaar.

Geduld.

Lyder; - geduldig.

Oud, bedaagd.
tº, -. *

F

*
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kees

Licènticus laaiſersjos Wulpſch, losbandig.

te ingrátiate ingresjat Veräangenaamen, in de gunſt in

dringen.

Doch als er een S vóórgaat, behoudt ze haaren natuurlyken

klank, als : in

Beſtiálity beſtialiti Beeſtâgtigheid.

Sebaſtian ſibeſtjen Baſtiaan.

Fuſtian feſtjen Bombazyn.

C inbiſtion kamboſtjen Brand, verbranding, ontſteeking.

Baſtion beſtjen Bolwerk.

Celeſtial' ſileſtje! Hemelſch.

Th

Den klank dien de Engelſchen, in ſommige woorden, aan Th

geeven, is niet te beſchryven, maar moet door het gehoor geleerd

worden; - Al 't geene wy 'er van zeggen konnen, is, dat men

by derzelver uitſpraak, de tong, gelyk een die ſlabbert of

lispt , een weinigje tusſchen de tanden laat komen ; en,

wanneer er andere Letters op volgen, dezelve ſchielyk terug

trekt, als: in

leesbyna -

Thing tſing Ding, zaak. r

to Think to tſink Denken. -

to Thank to tſenk Danken.

Thavo tſaa Dooi.

Thief tſief Dief,

Thigh tſaai Dy, dye.

Thimble tſimbel Naai-ring

Thin tſin Dun.
Thirſt tſarſt w Dorſt. -

Thirſty tſarſti Dorſtig.

Thiſtle tſiſtel Diſtel.

Thong tſang Léderne riem,

Thumb tſom Duim.

Thûnder tſonder Donder. "

Thdro ofThro tſarro of ſroe Door.

to Throw to ſroo Werpen, gooijen,

Thread ſred Draad; - garen.

te Thruſt to froſt Stooten,

ZBath bagéz Bad.

e Birgk
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lees

Birth berg Geboorte;-beurt of legplaats (der

ſcheepen); - huur of aanſtelling

(der matroozen).

Breath brez Adem.

Broth braaz Vleeſch nat, ſoep.

Cloth klaaz Laken ('t zy wollen of linnen);

een kleed, laken of dekſel (over

of om iets).

Loth laaz Onwillig, afkeerig.

Moth , maaz: ' Mot.

Both booz Beide,

Cathédral kezziedre! Hoofdkerk, Domkerk.

Death des. De dood.

Oath 003 Eed , - vloek.

Faith feez Geloof; -getrouwheid.

Growth: grooz Groei, wasdom.

Length lengz Lengte.

Mouth 072G1423 Mond.

Tooth #0e2, Tand.

Teeth - tie2: Tanden.

Strength ſtrengz Sterkte.
-

Truth troe25 Waarheid. -

With wiz Met , mede. - -

Forſóóth farſoez Waarlyk (by wyze van beſchim

ping gezegd).

Touth joez Jongeling; - jeugd.

Sheath sjiez Schéde, ſcheê.

Wrath VGGZ, Gramſchap, toorn.

Health helz Gezondheid.

Healthy heltzi Gezond. -

En in A

he Dotb hi doz Hy doet.
-

he Hath hi haaez Hy heeft.

he E4teth hi ietez Hy eet.

he Drinketh hi drinkez - Hy drinkt.

he Saith hi ſaez Hy zegt.

Doch men ſchryft en ſpreekt deeze woorden ook uit he do's of.

does, he has, he eats, he drinks, he ſays enz.

In de volgende heeft Th de klank eener zagted,

The
-

dhe De; het. 's- - - -

F : zºals
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lees

T! !r dhiz Deeze; dit.

That dhat of dhaaet Die ; dat.

Theſe dhiez Deeze.

Thoſe dh002 Die, die geene. : - -

They dhei Zy, zy lieden. - * * * *

Thy dhaai Dyn , dat is, uw. * - 2

Thine dhaain Pºns, dynes, dat is, uws, uwes.

Thot: dhou Gy. s

Thee dhie U. - -

Thein dhen Hun, hunlieden; haar, haarlieden.

Than dh :aen Dan, als. -

TI,en dhen: Toen; - als dan.

Thence dhens Daar vandaan, van daar.

There dhaer Daar, aldaar. * : 5

Tho of A'Itho dhoo of aldhoo Alhoewel, ſchoon. " -

T It'.5 dhoz Dus, aldus, in dier voegen.'

Booth, byna boed Tent, kraam. *, ,

to Sooth to ſoed Viciën, involgen, pluimſtryken,

ophullen. * * *

San20th ſmoed. Glad, effen, gelyk en zagt. '

Färthing faaerding Een oortje. - - -

to L0 ath to lood Afkeer of walg hebben; haaten.

to Seeth to ſed Zieden. w' -

Sfthe ſaaid Seiſſe. - -- . -

to Bathe to baed Baaden.

to Breath to bried Adem haalen. - -

Wreath ried . . Krans, wrong.

Wörthy oeordi Waerdig, achtbaar. -

Tithe taaid. - Tiend. -

Blitbe blaaid Blyde, vrolyk.

Rath raaed Vroeg, ras, vroeg ryp.

Ráther raaedder of Eerder - li

raedder erder, liever.

Fáther faaeder Vader. -

Möther madder Moeder. -

Brother bradder - Broeder. - 4.

Färther faaerder Verder.

Fürther forder Voords, verder.

Feather fedder Véder, veêr. ve

Weather wedder Wéder, weêr.

Lâther . - laaedder Zeep-ſop. e

Leather ledder Leder, leer. ,

AEA
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lees

Either redder . Een van beiden; - of, ofte. - t .

Neither meedder Geen van beiden; noch, nochts.

O'ther adder Ander, andere.

Nether medder Néder. -.

to Smóther to ſmadder Smooren, verſmooren. .

Htther Y , hidder Herwaards. -

to Wither te oeidder Verwelken, vergaan.

Wh?ther , oeidder Werwaards, waar naar toe,

Thtther d?dder Derwaards, daar naar toe.

Within geiddin Binnen, inwendig.

Withdut oeiddout Buiten, uitwendig.

to Gáther to gaaedder Vergaderen, vergaaren, verzámelcn.

Together togedder Te ſaamen, gelyk, tevens, teffens.

Clothier klooddier Laken-bereider.

Cloaths kloods Kléderen, kleêren.

Dit is de naaſte beſchryving, die wy van dit Shibboleth (de

Th der Engelſchen of den ſtruikelblok der vreemdelingen)

geeven konnen. De juiſte uitſpraak daar van, moet door 't

gehoor verkreegen worden. w

- - U, A- » «. -

De Klinkletter u heeft byna het geluid eener o, in V

But bot . Maar, doch ;-behalven. 3 - -

Ttub tob Tobbe, tob. | | | -

Tun t071 - Ton, tonne. -

to Cut to kot Snyden. ", «

to Run to ron Loopen. -

to Shtan to jon Myden. - l

zo R44b to rob . . . . Wryven. - -

to Dub to dob (Tot Ridder) ſlaan. :

to Sup to ſop Avondmaalen. -

Cup kop - Beker. . . ,

to Cup to kop Koppen, koppen zetten, t

Op. "v -, ,

#terne ºnen &#'ppermoſt oppermáſt Opperſt.

to Uphold to ophoold , Ophouden.

Upôn opân , Op. * *

Uºnder onder Onder. ' - - - - ,

Underneath ondernieth Beneden, onder, - - -

Hiumble âmbel Nédrig. -

UTtiºnate ditimſet - Laatſt. & * S - "s.

Uader odder Uijer. "

v F 3 Ugly
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1ees

Ugly dgli Lelyk.

UTcer blicer Zweer. **

Luck lok Geluk.

Ciunning kônning Liſtig; - liſt.

Südden Jödden Schielyk.

Süllen ſollen Norſch, kwaadaartig, ſtug.

Umbrage ôrgbredsj Argwaan, achterdogt, vermoeden,

U'mpire onpaair Scheidsman, goeman. -

Unáble ondebel Onbekwaam.

Unwárrantable onwârrentabel Onverantwoordelyk.

Unobſerved onabſèrvd Onöpgemerkt.
Uy Of Ons. -

Urn orn . . Lykbus (der oude Romeinen).
to Purge to pordsj Zuiveren. *

Turf torf Turf, harde zoode.

U'tmoſt otmaſt Uiterſte. -

Diürnal daaijórnel Dagelykſch,

Trtunt h traaiomf Zegepraal.

Hümphry òmfri Humphry (een naam).

Bulk balk Grootte, dmtrek, 't gros (van iets)

Bûrden borden Laſt, zwaarte, grootte. -

Citiley kôlli - Een ſul, een die men ligtelyk be:

, T - - * driegen kan.' -

Auguſt áágaſt Oogſtmaand, Auguſtus.

Auguſt agoſt Heerlyk. -

Blur bl0rr - Klad, ſmet. -

Blûnder hlönder Misſlag.

Slur ſlorr Schandvlek.

Fur forr Bont, pels,

juſt dijoſt Rechtvaerdig; billyk, juiſt, netO'verplus ooverplos - Toegift. - e e

Corrispt korropt , Bedorven.

to Dijannul to diſannël Vernietigen.
Rūtter - botter Bóter.

Cütter kötter Snyder (een die ſnydt, of een werk

tuig dat ſnydt:- een kotter (zeker

klein en ſnelzeilend vaartuig).

Such ſotij Zulk, zodaanig.

to Surk ## l Zuigen.

to Sückle to fokkei- (Een kind)zoogen,te zuigen ge

Fülly bûlli Koechºi hºerewaard#Büllet hèllet - Kógel, kanòn-kógel. - s

- - 4 - - B &E

* *
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Büllock

Bülrush

Bütwark

Bush

Büthel

Bütcher

to Crush

Cûshion

Pülley

Pudding

Püllet

Faculty

Difficult -

Difficulty

Full

Fülly

Fitller

to Fullfil

Beautiful

to Lull

lees

böllek

bôlrosj

l blwark

bosj

bosjel

bötsjer

to krosj

kôsjin

polli

podding

pollet

fakolti

diffikolt

diffikolti

ol

##
ôller

to folſtl

büütifol

to loll

Hokkeling, jonge os, rund, varre.

Bies, bieze. -

Borſtweering, bolwerk,

Kreupelboſch , heeſter - gewas; •

herbergs krans.

Schépel. A

Vleeſchhouwer, ſlaager.

Verpletteren.

Een kusſen.

Katrbl. -

Beuling; - pödding, ketelkoek;- val.

hoed.

Hoentje, kuiken.

Magt, vermogen.

Moeiëlyk, zwaar.

#steld, ongemakkelykheid.

Ol,

Ten vollen.

Voller (van vol); - lakenvolder.

Vervullen, volbrengen, na koo

Inen.

Schoon, fraai.

(In ſlaap) ſuijen of wiegen,

Voeg hier by de woorden, wier eerſte Lettergreep ſub, ſue,

ſuf, ſug, Jup, ſur, of ſus is, als :

Subordinate

Subdiviſion

Succedáneous

1 e Süffer

to Suggeſt

to Suppreſs

to Suppdſe

to Surpriſe

to Suſtain

ſobärdinaet

ſobdivisjen

ſokſidaenjos

to ſoffer

to ſogdsjèſt

te ſoppreſs

to ſoppooz

to ſorpraaiz

to foſtan

Ondergeſchikt, ondergeſtèld.

Onderdeeling. ſmaldeeling.

Achtervolgend.

Lyden, verdraagen, ondergaan.

Inboezemen.

Onderdrukken, neêrdrukken; - ver

nietigen,

Verönderſtellen. -

Overvallen, verrasſen.

Onderſteunen ; - lyden, uitſtaan,
verdraagen. l

4.

u is kort en klinkt als eene doffe o, of byna als e, in

jéſus djizosofisjiza Jeſus.
F 4 v Ds.
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lees -- *

Decorum dik00rom , Behoorlykheid, voeglykheid.

Delirium diltriom Raaskalling, reveling, mymering.

Compendium kampèndiom Kort begrip, korte ſchets. -

Memorandum mimorandom Gedenk-ceel, memorie boekje.

Vé,.us vinos of vienos Venus (Gódin der liefde, of liever

- der geilheid, by de oude Heide

nen); een der helderſte dwaal
ſterren.

Rádius radios Straal. -

Revus ribos Een beeldenſpraakige of raadſel

ächtige vertooning van iets, met

een daar toe betrekkelyke ſpreuk,

u luidt als oe of oei in

to Pull to poeill, Trekken. " * w

Bull boeill Stier, , V.

to Chuſe to tsjoez Kiezen, verkiezen.

. als a in . .

te Bûry to berri . Begraaven. -

Bürial berriël Begraavenis.

Canterbury kenterberri Kantelberg (Stadt in Erg )

- u als i in

Füſy bizzi Bézig.

Buſineſs bizzines - Bézigheid, werk.
-

u luidt als iau of ioe

to Incl" de to inkliuud Inſluiten. -

to S-clude to ſikliuud Uitſluiten, afſluiten.

ip Exclgde to exklºtuud Uitſluiten, buiten ſluiten

to Intire to injtuur Gewennen.

1 o Indue to indiuu Bekleeden , begiftigen, begaaven

- - - - - (met zielsvermogens).
to Pinhiét , to imbiuu Inprenten, inſcherpen. ,

1 o Inſtºre to insjtuur Verzékeren, veråſſureeren.

te Endure to indiuur Verdraagen; lyden, uitſtaan.

o Cäre to kiuur Geneezen, heelen. i

aty ' diuut; Pligt; dienſt; tol, of licent.

P# diuut! Twee gevecht. -

* -, A :

Ducal

-
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h

Dúcal

jury

Glutinous

Rtlin

R# .

Superable

Tune

to Aidſe -

to Uſe

to Accrüe

Fidel

Ambiguity

Húmot4r

Mute

Cornt4te

Aczáte

O'vertzzre

Mint4te

Mºnftte

Globzéle

Volume

Hm ôſtume

Tribute

S átute . . . .

Pröſtitute

Scripture

to Vënt zére

Adventure

IVátture

P2 SE zure

Kºra &#ture

Pleaſure

F3& ure .

Fature

lees

diuukel

dijiuuri

gliuutinos

riuuïn

riuurel

ſtuuperebbel

tiuun

to debiuuz

to jiuuz

to dekkriuut

fuuel

tembigiuuïti

jiuumor

miuut

kornituut

dekiuté:

dvertjiuur

minuüet.

u luidt byna als e in

minnet

gloobel

vàllem

impäſtem

tribbet

ſtarttet -

pràſtitet

ſkripter

to vënter

dedventer

Hertoglyk.

Een Genootſchap van 24 of 12 ge

ZWOOrene mannen , verkooren

in Engeland, ter uitſpraak van een

VOnn1S.

Lymächtig, kleeſächtig.

Ondergang.

Dat tot het land of buitenleevenbehoord. w

Overkoomlyk.

Zangwyze, toon. '

Mishandelen.

Gebruiken, -

Aanwaſſen, vermeerderen.

Brandſtoffe.

Dubbelzinnigheid.

Vocht;-aart, imborſt; - luim,

Stom, ſpraakloos.

Gehoornd; : een hoorndraager.

Scherp. - -

Opening; - voorſlag van iets. »

Klein. - A - -

*

Minuit, oogenblik.

Bolletje. - :

Boekdeel;: uitgebreidheid.

Zweer, gezwel. -

Tol, cyns.

Inzetting, wet, keur. -

Schaamtelooze of eerlooze hoer.

Schrift. -

Waagen.

Voorval, geval.

meeter of neetjer Natuur, aart.

pikter t

frakter

plêsjer

fakter

filter

Schildery, afbeeldſel.

Breuk.

Vermaak, geneugte.

De maaking (van iets).

Toekoomend. - - - - - -

F 5 g
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U als ju of jiu

lees

Unity jiuuniti Eénigheid.

Union jiuunjen Veréénigirg. -

Unánimous jiuundenimos Eéndragtig, éénpaarig.

Uſual jiuzuël Gebruiklyk, gewoonlyk. .

te Uſûrp to juzôrp Onrechtvaerdig in bezit neemen.

Utenſil jiute aſil Gereedſchap, huisraad, meubel,

Univerſe jiünivers 't Heel-al, de gantſche waereld.

Univerſity jiuniverſiti Hooge ſchool, Akadémie.

Unicorn jiúnikorn Een Eénhoorn,

Uniform jitániform Gelyk-vormig, éénpaarig. -

Univocal jiuntvokel Eénſtemmig, éénsluidend.

ua, ue, ui, u, achter een Q, luidt met de Q als kwa, kwe,

kwi, kwo in 't Nederduitſch, byvoorbeeld:

to Quake to kweek Beeven, ſchudden, ſidderen.

Quarry kwèrri Steengroeve, ſteenkuil.

Quandary kwënderi Opſchorting, twyfeling, verlé

genheid des gemoeds wat te doen.

Quéry - kweeri Vraag. - -

Queſtion kweſtjen Vraag; verſchil; twyfel.

to Quit to kruit Verlaaten, afſtaan.

to Enqutre to inkwaair Onderzoeken, navorſchen.

to Quote to kwoot Een ſchryver aanhaalen of bybren

EIle

uóta kwoote A# in ſchatting enz.

uótient kwoosjent De uitkomſt van een gedeeld getal.

uottdian kwotiidjen Dagelykſch.

Quothhe voorSaith hi #bynakwox hi Zeide hy, antwoordde hy.

Doch zondert uit

Pique of Peek piek Haat, pik, onwil

Oblique oblaaik Schuinſch.

A-tique aentaaik . Ouderwetſch.

&#" rêlliks Overblyfſelen, reliquien,

to Cºnquer to kanker Overwinnen.

Exchequer ekstjekker 's Lands ſchatkiſt (in Engl.).

De
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De u van us, ut, ut, uy is ſtom in
w

lees

Guard gaaerd Wacht, hoede. »,

Guárdian gaaerdiën Voogd. - A -

to Gueſs to geſs Giſſen.

Gueſt # . Gaſt.

Guilt gilt Schuld, misdaad. -

to Build to bild Bouwen

Circuit ſèrkit omtrek, omkring, kreits

Conduit . kàndit Waterleiding, buis, riool

Guide gaaid wegwyzer; onderrichter

Guile gaail Bedrog, valſchheid.

to Beguile to bigaaij Bedriegen, verſchalken.
Guiſe gaaiz Wyze, manier, fatſoen. x

ro 5isguiſe is disgaaix Vermommens bewimpelen.

to Buy to baai Koopen.

Guy gaai Guy' (een mans naam); een E
of ſtrop, daar men de pakken

in 't ophyſſen meê afhoudt.

ue is ſtom, in

Cöllegue kalleg Amptgenoot,
- - 2

to Collógue to kalloog v# #kevloijen, door ſchoo

- ene woorden bepraate0

Intrigue : intrieg : Bedekte handel, kuiperY

League lieg - Een myſ, een verbond,

Plague plaeg Peſt; plaag.

Rogue roog Schelm, fielt.

to Prordgue to proroog - Uitſtellen, verſchuiven,

Vogue , voog Zwang.

Cátalogue kaetelog Naam lyſt of Catálogus.

Décalogue dikaelog De tien Geboden.

Dialogue “ daaiſelog Saamenſpraak. --

Harångue baerêng Rede, vertoog- . . .Prálogue proolog . . . . Vóórgeſprek, vóórrede. we

Tongue tang Tong; - taal. -

synagogue ſinnegag - Joodſche vergadering

van ue, is op het einde van ſommige woorden, de e ſtom

en de u kort, als : in *,

Ague agu, , Koorts. - - - - k

#ſ
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,

te A'rgue

to Continue

Iſsue

to Reſcue

Réſidue

Retinue

Révenue,

Tiſsue

Válue

V?rtue

to Conſtrue of

to cônſter

Tuesday

k

to Accrue

Blue

Cue

Due

Hue

to Indiaſe

to Sue

to purſte

to Enſite

to Subdtſe

to Mue

50 Imbtée

to Spue

Bruiſe

Bruis

& ,

lees * . . -

to aargu Betwiſten ; bewys - rede opleve

e- ren;-te kennen geeven, aanduiden.

te kantinnu Volherden, vervolgen. - 2

tſjiu Ui komſt , uitſlag, uitgang; - af.

komſt, afſtamming.

to rêskiu Redden, verloſſen. - - -

réſidiu Overſchot, overblyfſel. - ,

rettnjiu Staat, gevolg. 't R - r?

reewenu Inkomſt. - - - - - -

t tsjiu . Goude of zilvere ſtoffen:

vaellu Waerde, waerdy.

vertju ofvertu Deugd. ',

Woorden in orde ſchikken; - uit
3 te kánſtru leggen.

tjiuesdae Dingsdag

i

ue is lang in 5 -

to ekkriutu Aanwasſen, aangroeijen, vermeer

deren. -

bliuu - Blaauw.

kiuu Luim, geſteldheid; - téken, waar

ſchouwing aan de toneelſpeelers

wanneer te ſpreeken,

diau Behoorlyk; ſchuldig, vervallen,

verſcheenen. -

hiuu Kleur, verf, donkere verf.

to indiuu Begaaven, begiftigen, bekleeden

to sjitsu Verzoeken , ſmeeken; - in rechten

vervolgen.

to porsjiuu Vervolgen, najaagen.

to insjiuu Volgen; opvolgen. /

to ſobdiuu to:#stensen, onderdaanig maa

GI1,

t6 miuu Ruijen, van veeren veränderen

to imbiuu Inprenten, inſcherpen.

to ſpiuu - Spuuwen, overgeeven. '

ui luidt als uui, in

bruuiz Kneuzing.
bruuit Gerucht, geraas.
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Recrºit

Fruit

Suit

\

lees w

rekruuit Nieuwe aanwerving, nieuwe ſol

daat. -

fruuit , Vrucht, ooſt, fruit.

sjuuit - Rechtsgeding; - verzoek, bedes
een vol kleed.

juice dsjuuis . . Sap. s * * * *

V. --

De v heeft het tusſchengeluid eener Nederduitſche ty en w, in

lees byna
- -

e vaelient of Z,- -

vain 3# {Darper, wakker, kloekmoedig:

Válour vaeler Dapperheid. -

Vénérable vènnerdebel , Achtbaarheid. ,

Very veeri Zeer; - recht, zuiver, volkoomen.

Vétevan ‘Ueeteren, Oude of veröuderde Krygsman.

Vice vaais .. . Ondeugd; een vys of dommekragt.

Volatile voolaetil Vlug, wuft. -

CDZ, . v - - ,

Doch in het midden van een woord zweemt ze wat meer naar

de klank eener w, als: in & v. - , 't

Cônvex kânwex , Bolrond. - - - -

zo Int)ërt to inwêrt Omkeeren, omwenden , 't buiten

ſte binnen of 't achterſte voor
* . . . - - - * plaatſen. - ' , tºt , V. -

E'ver e-bºuley , Ooit; altoos, eeuwig. -

IV-ver nevwer Nooit, nimmer. - - --

Liver- livwer : Leever (een die wel of kwalyk

* * * * leeft);-lever (des ingewands).

Quiver kwivwer Pyl-koker. - -

Beaver biewer Bever, kaſtoor; of bever. hoed;

namiddags ontbyt of collation. -
GILZ, - - s

*t - , -. W. - -- - - - - -- - -

De w heeft de klank van de in s

LIVáter 06 ater Water. en -o s - -

he Was hi oeaz . Hy was. o -

- - - - - - - - Wars:
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lees

Wart 9eaart Wrat.

Weſt eueſt Weſt.

to Win to bein Winnen.

to Wánder to oeander Zwerven, doolen, dwaalen,

Wind oeiind Wind.

to Wind to oeaaind Winden, opwinden.

CIMZ,

v vu is ſtom in

lees *.

to Wrap up to rep op Bewinden, oprollen.

Wrath byna raz Gramſchap, toorn.
Wreck rek Wrak.

to Wreck to rek Vergaan, tot een wrak worden,

Wretch retsj Elèndeling, bloed, armen hals.
Wretched retsjed Elèndig.

Wreath byna riez Krans, omwindſel, wrong.

Wrought Taat Gewerkt, gewrocht. -

to Wreſtle to rêſtel Worſtelen. w' -

Wren ren Winterkoninkje, tuinſluipertje.

Wriſt riſt Gewrigt (van de hand).

Wrong rang Verkeerd, onrecht. -

to Aw 50 aa Ontzien, duchten; in ontzag bren

- - gen.

A'wful aafol Ontzaglyk, geducht, vreeslyk.
Awry' araai Verkeerd, ſchuinſch, ſlim.

to Bewrdy to birſe Een geheim ontdekken; - bevuilen,

A'n wer aenſer Antwoord.

Answerable anſerebbel Veräntwoordelyk.

A'wkward I, aakwerd 'Mislyk, averechts, onhèbbelyk:

Sword ſoord Zwaerd, dégen.

, Voeg hier by .
-

Houswife hözzif Huisvrouw.

Twópence töppens Twee ſtuivers,

wh

De wh wordt uitgeſprooken als hw, hoe, of oe, als: in

What 0ed? ' Wat, w

When oewen of hwen. Wanneer, - •

VWAgg
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#

Xénophon

Xerxes

Xantippe

Ax

Box

Sex

Six:

VVaas

Tard

2'4ranouth

Tarn

2ſear

Ter

Waar.

oeidder of huid.Waar naar toe, waar heen.

- lees

Where oetryder

Whither

der

Which oeitsj

Why oeaai

Who 06

Whom gems

Whoſe * Ot 5

CDZ,

Doch

Whore hoor

Jinofon

ſèrkſes

ſentippe

als ks in -

deks

baks

eks

#
osſeks

Welk, welke.

Waarom; - wel. -

Wie, welk. -

Wien, welken. -

Wiens , welkers. -

Hoer. -

X.

De X luidt in 't begin van een woord als een S, by voorb.

Xenophon.

Xerxes. -

Xantippe. *s - --

Aks, byl.

Doos. -

Kunne, geſlacht. , - -.

Zes (in getal). -

Waſch (der byën). - ,

Y.

De T is een Klinker en Médeklinker.

Ze is een Médeklinker aan 't begin van een woord of Letter

greep, en heeft het geluid eener Nederduitſche j, als : in

jaaerd

jaaermoz

jaaern

jier

jis

jet

Open plaats; Lyn baan, engelſche el;

roede; raa of ree (van een ſchip).

Jarmuiden (Zee-ſtadt in Engl.).

2res

Wolle garen,
33rs k

*

3, 4.

Nog- - ; - - - - -

fo
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to Tield to jield

Touth byna jouz

Tou joe

Te up jiuw -

Teſterday jeſterde
Toke jook

Toum jong

# #na
Bowyer boojer

Sáwyer ſaajer

Overgeeven, wyken.

Jeugd; jongeling.

Gy, gylieden, - u.

Taxis, taxisboom.

Giſtern.

Juk.

Jong.

Verby, over.

Boogſchutter.

Zaager.

T is een klinkletter, en heeft het geluid eener i in alle bywoor

den in ly eindigende, by voorbeeld.

Hilmbly bm bli

Conſtantly - kânſtentli

Prüdently prudentli

Formerly faarmerli

Surely sjiuurli

Only oomli

C0Z,

Nédriglyk. -

Standvaſtiglyk; geſtádiglyk.

Voorzigtiglyk.

Voortyds, eertyds, te vooren.

Zékerlyk, vaſtelyk.

Alleenlyk;-eenig. T.

Ook op het einde van andere veel-lédige woorden als er de toon

(accent) niet opvalt, by voorbeeld. - -

'ny den;

Angry de ngri

Sûrly Jorli.

Siltry ſoltri

to Sül 'y to ſolli

Silly ſilli

Witty - oeitti

Réady 2 - reddi ,

Philoſophy filooſoft

Anatomy demaetomi

Conſtancy - kânſtenſ -
Duty diuuti

Fèrvency ... ferwenſi

Chárity tsjaeriti.

Liberality liberacliti

Cháſtity tsjaaeſtiti

Majeſty maedijeſti

Eenig. -

Gram, boos, geſtoord.

N rs, norſch, ſtuurſch.

Smoor heet, verſmagtend heet.

Beſmetter, bem rler, vuil - maaker.

Onnozel, eenvouwig, dwaas.

- Geeſtig, verſtandig.

Gereed, bereidvaerdig.

Wysbegeerte, natuurkunde.

Ontleedkunde.

Standvaſtiglyk: - geduuriglyk.

Pligt; dienſt, wacht.

Vuurigheid, iever (des gemoeds),

Liefde, liefdaadigheid.

Mildheid, vrygeevigheid.

Kuiſchheid. -

Grootheid, heerlykheid, Majeſteit:

Botan



1 ( 97 ),

-

h lees

oürty * - hounti - ; A- - - - - w

Cit ſitti , , ,, Stadt- * * - - - - - sº

#, # # Ginje (zeker muntſtuk in Engl)

Country , , kontri #Land, landſchap, r: : : :

Affinity amiti : Vriendſchap, " . .

A'rmy '' aaermi Heir, heirºeger. st

Quiryn kweert, Eag: X:# --- -..., - ----
Inquiry ' inkwaairi Onderzoek, navorſching-, naat

- ,,e oos: - de cºde , eg.Vraag is: 2,5 rº' ort tij ſco
Véry ' ' tyew z Zeer. ui . . . . .

te Accºmpany to ekkompent Vergezellen. - *

Ability eis : abiliittt Bekwaamheid. - $ º is \ a#

Company - kompeni Gezelſchap. er is

Petty petti - en Klein, kleen. * . . .

Pretty pritti a : Fraai, ſchoon. B en tº gº

Sörr farri e Droevig. * . . . t e ,,t

Abyſs abºſs . . o Afgrond, grondelooze diepte. *

5Hij# 2: : ſatireé . Boſch-god, ſater, ſchimpdicht. x

Zéphyr zifir Weſte wind, zagt windje. -

so Hürry n to herri (Iemand) voortdryven; (een zaak)

---7 e ſfo:35ſt roc , overylen. -ri ei ve . . v.

to Bury te berri . - Begraaven. ... .

ts Dirt byna to durti Bevuilen, vuil maakens is er

to Cárry t to karri - 3 Draagen, voeren. : v S vs

to Envy te envi 3 Benyden. " A et

to Fancy - 1 te fanſ die Verbeelden, denken. « Sº os

to Rally - 2 to raaetti nºn- Boerten, ſchertſen, ſpotten. 6 tºt

to Sàlly - 2 to faaelli - ui:# , uitvallen, een uit:

- val doen. ,, ... ..
bo Tàrry to taaerri FVertoeven, draalen. * *

Cially byna kolli N. Onnozele ſul, een die men ligtelykrº - ra - en er

' bedriegen of mee ſollen kan. Te

-

- a goedheid, mildheid. * ..n ºf -

t - -

w

* *

- *

« A * --

Falthy byna filtzi vuij; - ſchandelyk. -

belli Buik.-

-

* - t
Belly ... *

- - - - - * * * ' v. r r v.' ' e - : - & A

Doch als er de toon (accentus) op ruſt, luidt ze aai, byvoorb,

Awry, araai verkeerd, averechts, ſchuinſch.
'A dry’. a-draai . Dorſtig. . . . . &

Outcry' oütkraai Uitroeping, geſchreeuw.

to Apply to applaai : n Zich toeleggen, zich vervoegen.

to Belyſof Belie to belaai , Beliegen. Je - - - - - - -
Jr * - - - - - - - - er ' . 3. vve. ** - * . * - - - - - - -

A. - G t
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to Comply to #ngtaai Involgen, zich voegen! v' 's

### # # to defaai, Uitdaagen, uittarten. W.- --2

to Deny" " " te denaai ontkennen, weigeren. v en

to Rely'upon to rilaai #: zich op verlasten. '

to Ally' te citaat. Verbinden, vermaagſchappen. -

to Reply' to riplaat Antwoorden. v

to Supply , to ſopplaai. Onderſtand doen, vervullen ,

Ook in woorden die in fy eindigen, ſchoon de toon op fy niet
valt, als : in et-' -- - (",

rt- r * * * * * * * -- - - - - - - -

to Amplify to emplifaai Vermeerderen, vergrooten.

to Certify to ſertifaai . Verzekeren, vergewiſſen. x 5
to Déify to di-ifaai Vergooden. , - v: “i

to Dignify to dignifaai . Verwaerdigen. w- --

to Edify to idifaai . Stichten, opbouwen. v $

to Fortify : to ſertifaai Verſterken. ::'. 's

to Gráfify nº to gratifaai. Vergunnen, begunſtigen, te wille

... 5 ºf ze s . . . . . , zyn. " , .. - " "N

te grijs is dit jaai. Evaardigen. . . . .
to Magnify to magnifaai, v#n. groot maaken, ver

. . . . . heften. # # :: vr t ' 77 at

to Pärify re: tapiurefaai Zuiveren, reinigen. vº- . . .

to Qualify) to.kwalifaai 2 In ſtaat ſtellen, bekwaamen.- Gº

to Ratify to raetifaai r Bekrachtigen. --- $ 't yn A en

to Reäify rto rekfifaai. Herſtellen, te recht brengen, A ,

to Signify to ſignifaai. Betékenen, te kennen, geeven.
el: Typify, a . te tipi aat Afſchaduwen, verbeelden.

ze luidt ook als aai in een e- vººr
# # # -, ' - ' 2' -- . i - 3 e . - . ,, o#, inth haateſint Hiacint (zekere bloem). V. -

## "... C.# Water-ſlang . . . . - - - --

SCypreſs ſaaipres Cipreezen boom. . v ,
Hymen haaimen De huwelyks godt; - 't huwelyk. cº

# nt. , , taairent... , , Dwingeland geweldenaar, - - -

“Tyrünnical ' taairènnikel 5wingelandâh, tiranniſch. 5 - $ 1

Hyena ofhy'en haayena,haayen Hyena (zeker dier als een wolf)
st, fſtt t aayen, Weegſcheet (zekere ontſteek# :

y on O ſlim, ſtaaijoni K zweertje op de oogleden). "s:

firgºc . Doch zondert hier van uit " " , -.

Hypocrite hippokraait . Huichelaar, ſcheinheilige. - - ,

- Hy
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lees - ,

Hypocriſy hipokkriſſi Huichelaary. - , -

Hypotheſis higothizis en YVoorönderſtelling, grondſtelling!

yſtem ſtſtem ! ! dLeerſtelſel. G. , , ? * * *

Syſcophant ſikofſent Oorblaazer, pluimſtryker.

Synod ſtnnod Kerkvergadering.

Typical tipikel Voorbeeldig, afſchaduwende

Phyſic ! fiszik j . Artſenys, geneesmiddel ; Genees:
- - kunde. - -

Phyſician - fiztſiën Geneesheer, arts, Dottor. v.

Phyſicks fizziks . . Natuurkunde. , v,

dPhyſiónomy fiſiènnoni . Aanzigtkunde, gelaatkunde,

Chy'miſt . ' kimmiſt 7. - -Stoffcheider. - - - - '

Chy miſtry a kinniſtri Stofſcheidkunde. - -

A'lchymy aaelkini . : Metaal-brandery, goudzoekery- ;

Panegy'rick , penidjirik Lof rede; lofſpraak- 2. »

Clyſter kliſter Kliſteer; kliſteer-ſpuit. - - - -

h Cryſtal krłſtel in 's , riſtal. NE s '-3 e . . * 2 -

" Gypſy . . . . dijbpſ - Heidin, landloopſter, goederge:

, al lukzegſter.n, 31: “ ,,s : )

# # # # ###... -
* Hyperbole hipêrboli .. ; Grootſpraak, vergrootende of ver

minderende ſpreekwyze of ſpreuk.

In alle éénlédige woorden wordt de r als aai uitgeſprooken,
- ' 'T i - D -by voorbeeld. 4 - 472 23,3 l . . . . . .

" mnaf 27ſte is Mvh - Tr - ºv- ' s '

# ###
By 11 3 ſº- e baaihi i "; } } 'By , door. Cv - ſº ' ' 33 jevº

Why oeaai Waarom; - wel; als: Why(waaröm)

g: : : : : : : : : : : : : did you go? Why (wel) Iwas told

# ſtaat - # im. - -w - tºen

y sjaai Schuuw; verleegen - - - -

Wry is taai, Sche g, wees " * en * &
Fy! - - - - - caº faat s gºt is Foe ! u 2 - 3 - - - - - - -

to Hy to haai " Zich ſpoeden, haaſten, reppen,

zo to traai Beproeven. «

to Cry to kraai re . Schreeuwen, -ſchreiën. s

# to Fly to flaai - Vliegen. . . . . . . . . .

# to Fry to fraai " Fruiten, in de pan braaden. '

#, : häg ſtaai Verkens-kot, zwyns-ſtal. ,

voeg hier by . * . . . . . . . . .

Chyle gaaii i 't Maagſap, de ghyl- . . . . .
## - t G 2 - Lyre
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lees . of * ---

Lyre . . . laair - zº'e Lier." 7 : : : : - - - -
verwe. " i: CT saaim Tym (een kruid). \ : - -

Type taaip ' voorbeeld. . . . - , '.
,75 - 1, Ici , nr., r; * t.' \. - - - - - ,

e' -- ---- Z. - - - -

rº"- De z klinkt als in 't Nederduitſch, by voorbeeld. -

r .

Zeal - ziel'72 - 7 * "Yver. : - t :

Zéalous , zielos " Yverig . | |

Zéalot 2 telet : Yveraar. " " - - - t

Zéphyr zifir . . weſte wind;-zagt windje. . . .
Zenith . . zinith Opper-aspunt, top-punt. vv •

Zone ， zoon " , Gordel, luchtſtreek. . . . . . .

Zodiack zó fiek Dieren riem, zonneweg. -

to Gaze te gaz Kyken, gaapen. -

to Am áze - to ſemaz . - Verbaazen. . - ,

Bräzier 2 : " brezjer - Koper ſlaager, koper-ſmid. . . . .
Glázier glazjer . Glazen-maaker. . . -

Grazier , grazjer Oſſen-weider, vee-weider.

ozier inzjir Teen, rys. " * * * .,24 US : ,, 42 e s.'' , , 2: * 2 -,

, nº Hieraméde meenen wy nu de onderſcheidene uitſpraaken,

waar aan de Letteren, Tweeklanken, enz. der Engelſche

Taale, onderhévig zyn, meeſtäl aangewezen te hebben; -

Dan, om des - aangaande, ware het mogelyk (*), niets

over te laaten, voegen we hier ter plaatſe, ten gemakke

zº dat Leerlingen, nog by, , Atoso , v .

3) Eenige woorden, wier uitſpraak van derzelver ſpelling
merklyk verſcheelt, als: st: A.

Adieu àdjiu of de djiuu Vaarwel. * * v

Aſsurance eſjiurens Verzekering, vrypostigheid, ſtaat

tie---- - - - - - - - - - - - heid. 4 tº v - - --

- - - - - - - 't tr . . . AF
- V- -

(*) Wy zeggen, ware het mogelyk, om dat we verönderſtetien

Aat, men met geene mogelykheid, de onderſcheidene Klanken dee

Letteren, deezer Tsale, zoo juiſt, op eenigs, divden, kan aan
wyzen, dat men zulks voor éenen algemeenen Régel zou mogen hou

den: een gentſch-Boekdeel zou hier toe noodfs , ja zelfs niet voil

doende zvn.- Een goed Onderwys, een zeiver Gehoor , en

eene naarſtige B-6efening, moeten in deezen noodwendig ter hulpe

»eren, om den Leerling daarinne te volmaaken-, -- -

#* 2. ' '

N

ſ
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As dragus ſpaerrogres 'Spersjes. \ \\ s" , " ,

Anſwer tenſer ſ - Antwoord. & A trok & M.

Beocity buuti Schoonheid. t er tºt

Brought braat Gebragt. . . . . vv

Bought baat . . Gekocht. Uit ,

Bourdeaux . ! bordex, » : ,, Bou deaux. 't vºs ' ,

Cálais kellis ' Calais. vv ) : " )

Caught kaat ! , a - Gevangen. 3-. » * R. w . '

## b}znes Bézigheid; zaak. • tºe: ,,

Buryd bèrrid Begraaven. , , s 'A.

Bouw boo - e- Boog. s & w .'

Bow beu Buiging. -----| # .

Carriage kèrridsj : - - Gedrag ; - Rytuig ; - het draagen

- - - (van iets). , 's u .

Cough kaaf t Kuch, hoeſt. . . . sº. vr.' ',

Calf, - , kiaaf, , zº v 3 Kalf. \" 2t

Cloaths byna kloodz , , Kleederen. , , ºpt tºt 2,

Courteſy , kurtsji of kortsjiNeiging. -

Daughter daaster. , , Dogter. tv en ts

Extraordinary extra arneri , Buitengewoon, -

Draught draaeft . Teug; - getrokken wisſelbrief of

. . . . . . . . v. Bratta. . . . . . -

Eunuch " jitſunie #eden, ofgelubde. ,,

Eürope , 2-jürrop , v. Europa. - - - & - - - -

, EO## of en- to fiif of infiif":" bezit geeven (als: land

ée (t, o . . . . enz.) . . . . . . .

Five pence fºppens - Vyfſtuivers. , tº -

Thréé pence v. ſtippens. Drie ſtuivers.

Frtánmentſy formiti Pap van tarw en melk. .

Groatra - graat . . ,,Een vier ſtuivers ſtuk, . . . . .

Girl . . . . ger! ; Meisje. ... .. .
to Gauge 'to geedsj Peilen, wynroeijen. ,, Ad
Houſe hous Huis. - v.

Wáre-houſe “UUſe r05 Pak-huis.

Htánankt jiuumen , " ! Menſchelyk. V

Handkerchief hènketsjer , Neus-doek, zak doek, hals- doek,

* Haunch -- , haaentsj 't Dikke van de bil; dy-ſtuk, bout,

te Leap te liep Springen. - " , > 's * .

# Leopard 'leppert. . . . . Luipaard. . . . * R

to Laugh - te la ffr) , Lagchen. " " ) . • -

Lieutenant liftennent . ## - - * -

* Leghorn leggerne: ,, Livorno (Stadt in Italiën). Lili
- - isleG 3

* ,
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e

lees - p-s-i

Lisle laail , Rysſel. - - - - - -

London lannen " ' Londen. - - - -

Médicine medſin - Genees-drank. | | - - ,

Náuſeous naasjos Walgelyk. •- en »

Neap - tide nieptaaid ! Laag ty. - - -

Oeconomy ikönnemi Huishouding, huislyk-beſtier. *

One - Oegſm. Eén, ééne. . . * .

Oat - meal ootmiel - Haveren - meel. - . . .

O'nion onjon of injon Uijen. - - - - - - - - - - - -

Péople piipel ' - Volk. • * * * * - . * »

Phlegm flem Fluiin. -- 4 - 't

Pidgeon padsjin - , Duif. -- '- , R

Right - - - waait : - - - - - - Regt; - 't Recht. - t- . :-... ,

Skéwer skiuwer ' - ' Houte ſpeetje.

S}rrah ſorra ' . Bengel, ſchurk. -- , , Y

Southwark ſoddrik Zekere voorſtadt van London. »

Swóóning Jdening : - Bezwyming. ** * * *
Sübtle Jöt:el ? Spitsvinnig, loos, fyn. » Y

Veniſon venz'n Wildbraad, wiſd. -- - ' . .

Vittuals vittels " 2. Leeftogt, ſpyze. - - - - - - -

Wholeſome - holſen Gezond, heilzaam. - * - ,

Wdman woemmen ,,vrouw, vrouw menſch.

wºnen ,E," #vrouwen, vrouwlieden.
Worſted 2 : oeſted - Saijet. - - - - - - - - -

Tolk jelk of jook , Dooijer (van een ei). * * *

Tedman jlmmen - Een ingelanden, vrybezitter, Iand

, , jonker, een lyftLawant. * * * * *

2) Een aantal woorden, die, alhoewel ze in de ſpellinge en beté.

keniſſe verſchillen, nogtans dezelfde uitſpraak hebben,

by voorbeeld: : : : " ! - -+------

lees . . . . . * * *

A'bel . . . }sail . # (Kaïns broeder). - - - -

Arble - ' . L-- A Bekwaam- . . . . . .

to Ai/ - - - - - - - - - - - - <! J Iets ſchorten, of ſcheelen. 'sel
Al e , i Bier zonder ho * . . .

# aer of ºver. ## op gebrouwen.

# * . * Z#n (als: wy zyn). . . . .
5- - ? - - - Atle. - * * **** - - ** *

aal ## (der Schoenmaakers)- . . .

Awl -(
- 3. J. -Afl.
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y:

55

jft

lees
37 -

Alldvu'd - ; T.ſ# - -

Alóud }-line Overluid. ... ! #

Altar zar e ſ. Altaar, outaar. -

to A'lter aauer i veranderen. ,, , " "

An 4 en 'Een (een Lédeken). " "A

Ann #...... Een E
Ant aene of ans : ' Een unier: ,, " g,

#, ( - een of en LMoei, tante. 4 * t

• Fier: (of the R.,-) . . . ſ'Een ryks raad. - ,

# te R“P" / 4 verſchynen.

te Appear ſ'Een boodſchap. fool, "

'rrand i ., Lerren, J Aarts (an arrant foo!, rºg

# 3" &#c., een aarts gek, s aarts

- * , , , 'O ſchelm enz.) . & A

Aſcent . Aleſsant al { pgang, opklimming. .. a.Aſsènt * e " - l Toeſtemming, 't A en

- - , t

helpers. ,,,,,

Aſsiſtance & leſst in 4##Aſsiſtants - ſsiſt - TR Helpers, med

r , ... . . . . ( Daaden, verrichtingen, pla
Aâs }a- , 2 kaaten. vT. .

Ax - "' J , " Een byl. -
to Arráign }arin - f. Voor de vierſchaar roepen. 'A

* * *

-- - - - -

a Reign . " S #" regering

Augur kaart - 2 Boor, avegaar (der timmer

Auger s . - . . . . lieden). en vº

Bacon - bdeken J Spek. tºt en -

#" #, , # #sse. t V &

G * * * ** ** * * ** *-* * - -- - - " " , -

Bale # - , 't Baa , pak. * A

Bald Lhaald - TKaal (op 't hoofd enz.). * . .

Bawl'd ' ſ . i Luid geſchreeuwd, * * * * * *

Ball -baal - fBal, kloot;-kógel. , ,

zo Bawl is 1 Luid ſchreeuwen,

Bárbar aaerberi - J Barbaryen.

## " ## (zekere vrucht). '

Bare | | |-bar s - ſE# , ontbloot. * * * *

Bear • - - - - - - - - - - s Een beer. :' te .

Baſs - ; Een bas. ,, S--,

Baſe • - i Snood, ondeugend. . - .

## , # ti 4E, (wolle ſtoffe). . .

Bays ! , , , R. Laurier- boomen. -
- " - G Beep

------- - 4
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zuiverd. "

: n!

lees ſ Bier. : : : : -
Beer bier Doodbaar. - S -

Eier Een boen. , -

Bean bien Geweeſt. * .

Been (van to be) ' . ſ Wezen of zyn. E
De Be libi Honing bye.

Bee Slaan, ſtampen: w

zo Beat biet 4 Boet of biet (zeker gewas). s

Beet Bel (zeker afgod), -

Bel bel * Een bel, ſchel of klok. * *

# be | fBezië. t. *:: e- --
Berry # irri - 1 - egraaVen. - -

to Bury - - . ## Pints d#-breekyzer

ee tti der gauwdieven. : " -
# fie ti 3# Eliſabeth. - - - - -

- T-basil - ſ Een buit, gezwel. : -Bile . }" l Kooken. " '. -
bo Boil -Je waaide of blies: -

it Blew -bliád g . . Blaauw. - - - - - - -

Blue ! ! Een verzengende wind. -

# blaait Een bliet (zeker ſoort van biet).
ſte - 'Plank. - - " " -- * -

# #" # "
Bor'd Twild Zwyn. - - - - - - -

Boar S - - - Een boer. ve' - --

OCMF - - - - OOICD., -- ", - -

# Bore sen # boor; droeg (van draa
Bore -/ - t e deals -

-- -- »ut, vrym - e * *hold. oold #a.# geworpen. -
Bowl'd "Een grendel. - - - -

Bolt is Hebpolt Builen (als: meel), , . -

gºo BORU %-bou Een tak. t -

Bough %, . Een jongen. - -

Boy baai * * * * * -, Eent boei, '- * * *

Buoy - - Een boog. v. - - - - - - - -

Boud- bos - ## zwierige jonker. - we

Beats eda / Brood. -

Bread '-breda * . . Opgevoed. : * -

Bred -) : ##erucht geraas. «.

Bruit kºrida - . º öover de Eeuw, niet ge

Brute . > ' s u - * *

Bréeches
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*

lees -- -- • -

Bréecbas 3. ':ſEen broek. . . . . * }

Breaches t R Breuken, openingen. - ' - - -

Bürrow, - b? Een konynen-hol. - º - ,

Borough tº " i. Een buigt, vlek. "R -

. " * ,, E, ' ' s , door.

#ne, _j #" *

to hruiſe | 5 Pletteren, kneuzen. .
he Brews 9 brüews Hy brouwt, (als: bier enz.)

Brewis * * ' - ( Broodſop. +

, " T . * * * * * * * * * * - - - - -

#
ſ Maar, - -

het 2 e 3 # Wynvat. tJ - ' - e ,

Caen. " , " WCain, (Stad in Normandyen).
Cain is ººk en ' 3 Kaïn, (Abel's broeder)."

* 5 . . . . ( Rotting * 3 e . *

Calais ſ Calais (Stadt in Vrankryk). ,

Chálice Kelk, béker (des Nachtmaals).

# - ,, ! #n een Faruik. - -

# - Helinie » -#n 9 glad maken. 3

# # #•' - - e

Cannon Liaenen . ſ Kanon, geſchut. . . .
# - O-1 .# ## - kat bonik. *

itol "l is. " # Capitool, (in Romen).

Cabital ) linial Hoofdzaakelyk; - hoofdſoma.

't Canvas -kenves | | Kanifas. zeildoek.

- to Canvaſs - - - - . . Uitpluizen, onderzoeken.
Cart r, . Kaz. -

# (Map.) kiaert , - -kaart (van een land). . .
4 w- - ... - s - ºb -

#. klager - - - #n. - . . .

cell . , y Een cel, (of Munniks ver
to Sell kfel . " ) .. trekje). - - - - -

Cëll . . . . . ... Verkoopen. - ,

A S:# -w #ſier #e.
Cênſer - º i #ſ iſer Een wierook-vat.

# per " e . # tuchtmeeſter. -

e g013 3 : - - - - J Afſtand.

Seſſion #jin - Rechtsdag, zitting-
g Century { Een leeuw. • - - --

" Centry }featri ischildwacht. -

# G 5 Chair
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lees

Chair - '

Chare fob) }tyar

Châler ",

Càllar kallor

Cêleur -

Ci e -, -

# # #fline
Cton -

Ston }Jasoon
+ - '-5

# Firannitel

C - -

# #klaaerk -

C! - - - --

# klaaz . -

zo Cloſe -

Coat

Cote i - 2 koot

Coarſe i
Courſe }-koors :

Câmplement

Câmpliment #neren
Cºncert - -

Conſort }isſen
Counſel p

Cotáncil heen
Couſin w

ta ( ézen fk92z'n

to Cruiſe##'ſe iſ. } kriuus

Citrren? '- - --

C#rrent körrent

Ciarrant

Cºurrier -

Courier kiarrier -

Creek 't ; * L

to Creak tries

Gynbal . - Jimbel

# : kin:

-, ſ Een ſtoel.

Een kerwy werks.

- ſ Oploopendheid. *

Een rol wild varkensvleeſch;

halsband; - kraagje. " -

* 'A-', 'i

* *

- Kouleur p kleur, * * * *

De zoldering. -

(TL Verzégeling. - - &

Een grif of ent. ** - ,

Zion(een Berg van dien naam).

' ſ Dat op een gezette tyd koomt.

) Tydboek (kronyk).
-### kan

t toor-bediende ; - Woorl -& Een kerkelyke. w verzet,

3 Slot-rede.

R Klaauwen. - -

? 4 Beſluiten." * * * *

b. Kleederen. -

ſ Een rok. . . .

, l. Een hut, ſchaapſtal. | | |

> J Grof. - * * * * *

, l Koers; loop- . -

ſ Vervulling, volkoomenheid

#.#a * . .Eénſtemmigheid (in mu -Een gemaalin. (in m zyk),1

ſ Raad, raadgeeving.

}. Raadsvergadering.

Neef of nicht.

Bedriegen. - - -

ſ Kruisſen (op zee). * *

- iËen kruik, kroes. -

, V. Een loopende ſtroom.

3:# ,. Korènt; aalbes.

* J LeertouWer.

Koerier, extra - poſt.

- ſEen inham (der zee)

' Kraaken. *, -

- ſ Cymbaal.

iZinnebeeld, téken.

* - 2

*

-

* *

Creaves
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lees - - 1

Crewel kiridael ’#" , drom fayet. -

'J - . ( -

»

Cruel - Wreed. , , - t

, ( Cyprézen bcom. rº . - .

Cypreſs ſaaipres & Cyprus , (een eiland in de
Cyprus - f -

vog," , ' J-, " " + t. middelandſche zee).

Dane }iten s , º Een deenemarker of deen.
-t. a Y ] Verwaerdigen. -

E. v.. »

h

-

to Deign

Dam " " - : « Een dam (om water te ſtop

to Damn }ann & pen). . . . * *

Day . . 2 : : : : Verdoemen, -

- idee - ſ Dag- . . -

Dey - - J. “ , t Dey (van Algiers): -

## : - - - later - º 3 Duur: , e

Deer " ! i Een hart. " " ,*,

Dewu . Sn. • , . . - - * -

Due: diuuw , , Daauw. ? « - - -

" - ; . . . . . . . '' Tº Schuldig. *

## #saai f:# . . .

# #iaal. E# -

## - -doo ###" -

- - - -J - e

# º C Gedaan. " * *

# #dom . 3. Een ſpaanſch Edelman. -

#ſ.d - . ' , ' Donker-bruin. * . *

Diſeaſed # # overledenDeſcent 1 - - - - - 1 CKe

- diſsent, . ſ Afgang, neêrgang. - -#" - ſ ## een ander gevoelen zyn.

ep - ( Diep. - - - *

Diep - - #diep - & Dieppe, (een Stad in Vrank

- ; . . . ryk.

Eáring - . . . . . . ( In aairen ſchieting; - landbou

Eár-ring fierring - wing. - k

Eáten . . . ( Een oor - ring.

Z. "E". . . . . . ' Us, . . . ſ Gegeeten. - - -

#ºen }laten : - - {#saavan dien naam),

Eminent . U . . . ( Beroemd, berucht
I'mminent 3ieminent - 2 Naakend, over 't hoofd han-

Exerciſe - - - , , 'e: : : \ (. gend.

iſe. - --- - ézigheid. *
to Exorci }ts 3/ſ u@123 . Oeffening, bézighe *

- - - ze . .ſ. gſ ſa. #. - A- . .

- - - - - Fune
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lees

Fane T / . - .

Vain feen -

to Feign . - .)' ' - - ,
- t - - * *

Faint } s

Feint feint f

Fair -

Fare ed 't - far i

to Fe :

Feed fied

Afellon * 1

Félon . ? fellon ,

Foil -

to Foil l %aail
File - -

Fillip } illis.
Philip fillip

Fir of forr
Fury kfur f

Flea -

to Flea flie

to Flee

Flevo i fliuü

Flue

Flour -flour

Flóuver

to Follow k/ails -

Fallouw - 3.

Forth l.bvna foorz
Fourth f y #

Foul ul
Fowl }fo

Frays e2,

Fraiſe }fr.
Gall i

to Gall >gaa

Gaul E

Géſture

jfſter

* *

- *

4 #oen

z- , ?

Een vaantje. - - -

Gaern, getºrne. - 2

Veinzen. - --

Flaauw. - -

$ 3. Een valſche marſch , valſch

: voorgeeven. • - e ,

- Schoon; - kermis. :

Vracht; - vrachtloon; onthaal,

Voeden, eeten. ::" n

Beloond, beſalarieerd.

De fyt (aan de vingers). v .

Een boosdoender. *

Floret-degen; foelie (van een
ſpiegel). ºn -

, l Terugſtooten; verfoeliën,

8. Een vyl; - ſnoer, lias; - gelid.
? Een knip (met de vinger).

R. Philippus.’ st' -

Denne-boom of dennenhout.

' N. Bont, peltery, ', '.

( Een vloo -

villen, de huid afſtroopen.

' W Vlugten. -

ſ Vloog.

l 't Wollig haair(van een konyn).

(van meel). -
l. Een’ bloem, -

( Volgen.

Vaal; ros (als: ros wild) braak

(als : braakland).

- 4 Voord, voordäan.

T. Vierde (in getal).

Vuil. - -

Een vógel, groote vógel (als;

kalkoenen enz.) - -

Krakeelingen, gevechten.

Spekſtruif.

) } De gal; - galnoot. * *

?

- --

-

* *

5 't Vel afſchaaven; - kwellen.

( Een gaul, (oude Franſchman),

4 Geb: gelaat. * , --

l. Een Potſemaker,

Glair
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lees !

Glai - 7 . . . . ( 't Wit van een ei. , -- ' ,
lair r: . #elar regee iſ 3 Flikkeren, ſchitteren; (de oo

**-Glare alſ in 2 & gen) door glans verbinden.
Grate - greet # ſ Rooſter, tralie. *e

Great .a :J 5'" vºnnr: , U Groot. k- 7. . . g.

Gratererf : : -

Greater- º - ; J.

Grays :: 70s -

Graze-L - : «

Greaſe

,...t., 2. T + 3 Rasp , ryfje.

greeter", ) Grooter, (van groot)7 - ,,

reez " " f 4 G#, (de naam eener Stad).
greez ,,º, ' U Graazen. -

2ſ! Y J Smeer. . , Y

- - 3 -

,

Greece * en r . Griekenland.

to Groan en inni -- Zuchten, ſteenen. .

Grown gren is G#oeid. ,

Gilt #gilt : iiter zº! Verguld. ſ -

Guilt ( 24 5" , " , J - ,,Schuld, misdaad. -

-br / rel I Hagel; -heil - groet, , Vººr

Y

Hail •-N - ‘I : -

to Hale heel ſo y tº , , Voortſleepen; - (een ſchip)
Hale and well " ºf Jºl g & pryen. - * * *

- "” - Lºeg X U Gezond en wel. " "

Hare #har 2 met ' ſEen haast, , ( . - . .

Hair iſ . oi n't Haair (des hoofds). t V.

Hart haaert ' ſ Een hert (zeker dier). . -

Heart Jºhaºſ? A S. l 't Hart (desligchaams). ,,

Here hier is ſ'Hier, alhier. U - - -

to Hear .(2:::: # ***ies) :: Hooren, A.

so Hie - 's is , iſ & Zich haaſten, of reppen. o ,

High # g: " - Hoog. - 1 • • -

#Hoy - nº D e ) : 2 C - ( Een boeijerſchip. * *

Him 'T - Al l 't ## m' : ('Los V 3 Hem. '- * * *

Hymn '" eoreinVS X, Lofzang - ; 3 4. R

eo Hire tºt 35) , THuuren t- t e J.

Higher ! ! Hooger. ,, ! i

His-G--2 n", V 5 Van hem, zyn of zyne. ;O
J - e . * -- Is - ...''

t0 Hiſ, #hi s a ne: '# (als een ſlang); - uitjou
- --3 ” tºt v -2, : : : +-+-6 A

It g: E. v . . . f. (" wen, beſpotten, verguizen.

Hear (as hoar-) ; ; ; 5 % Grys, wit, gerypt (als ruige

froſt) hoor x 5 x vorſt), " - - - - -

#" -- --J) . . . . . . ( Een hoer. " ! V.

oie , A - Een hol, gat. en - ,,T,

## het 3:"
y t ar, 1 - # Geheellyk. w: - A -

Holly " , "j iE#gewas). " " .

- * H.op
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lees -

- , " iTJ-- tº - , ſ Een hoepel. - -

#ner - }htte , &# Roepen, toeroepen.... ?
Hue " 5 e - V Een#",

9-hiuts t t vervolging. -

to Heup f . 1 " ( Houwen, #ken.

" . . . . . ( Pogchen,##"
to Hu ti..a: " " ! wen, trotſch bejegenen.

Gb## --> ..."#hof, e ' t Verlammen, de zenuwen on

, ,,der aan de dy afſnyden. , ,

I". # - - , Ik' - - - , - - - - -
Eye - aat . . . . ## k - - - - - -

I'dle & , , " - ui • r: : : : :

I'dol Haaiid. - , ## . te - e - ,

I'll | | | |- | Ik# ## kerk)

Ile 4 - , . . ! ! Vleugel, (eener kerk): zº. 2

Iſle *-st » , ? aayl - - - - - 4 AE eiland. -

Oyl » 2 ) - * - 8 Oly #e. ', *

- ( Beſteeden. " ,to Impl.dy & - } - - " *** - a -

w - Pimplad Behelzen, ingewikkeld te ken
te imply f naar (- nen geeven. - - - -

In }i TIn, binnen. ,
Inn Jin - ! LEen herberg- kk & , A

so Inctte - - , i Aanporren, verwekken. -

Inſight }ijmais. * . '- Inzigt- * * - - - - -

Ketch - ººk a ºf TKits (zeker vaartuig). " RA

to Catch - j. etij- . (. . . ? Vangen- - Y e

- . * * * » Dooden. -- r, 't

#" }ail 2 % Oven;-(voor ſteen); keet (voor

- k: , zout); eeſt (voor mout). -

Kind }t nd ' ſ Vriendelyk. - ,

Coin'd aaind . , , Gemunt, * * * *

Kiſs kis - , , 4 Een #s, zoen. v A., V.

Cis 2 ºf" . " ) l Cis (de Vader van Saul). -

Knave - n - - - - ( Een guit. " ! - ,

Nave ! ! #new - , X De nave of ave (van een wa
* * * : - ,z. . . . 8. gen-rad ) ot te -

Knight knaait - 4- Een Ridder. -

Night : 2 , Y- De avond, of nacht. --

Kneto niuſ - ; Kende (van kennen).

# - - | Nieuw. R - - -

go - f" InCn 's ' . - .

#" , (- #nes 3.# p, weten. ,

he
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S),

- lees - -- --

ke Knows las, ? fHy weet. - . * * *
- , f ze ſt66% , , ,, ! ; - • - zº * . * * *

## * :4, i r! 't #' k ### - - * * * * * *

# - ag 7 1 #leed. - zo'º 33 O€n. - - * . .

ay'd - -2 tºt -- , Gelegt. e -

wº. " W. Een laan ; 2 ſtee * *

## • - 't }leen - 3 #: "rs. ee
d , v. - - - - - - - - * : -

Latin " " ... ... " " #. (oude Romein).- - - - - - - - - p € KOIIlGid Bºs ,

Latten e- laten '-## koper blik. . . .

###* - ietsis ! Een getralied vengſter. * * * *

Lettice , ſ” | # Latouw (zéker ſalaad). , en

## # # kliek ! # ##ek: ,Leek - ---- -- - - -F v vººr º s" , . .

, ' & Look, prei.
Lees - - - - -

###goed ſites #"P ".woord) - -- - - - - - verliezen. Y

to Lésſen ' ſ Verminderen.

Lé(Jon : TR. Een les. ,... -

- Lter ſ Een leugenaar. :

Ly're . . . . . ſ'" , Een lier. . .

Li 5 - ! " " " . ( Een lid (desligchaams).

1mn }lin # # & Schilderen, uitſchilderen, af.
to Limn, , maalen, vº

Line - ' ' 5 Een Lyn; régel. * * *

- Loyn laain , ".#y s v #

Lo ! 'kiss &#- ---
Low Jº" , #Nedrig, laag- >---- Tºt

to ‘Lie te laai º ſLiggen. -

# #s' ' - - - ; • aa ## : ' s ,

e - "-,.,., " " ) ſ Geleid (by den toom). --

Lead # - # Lood. Gy < A- » s

" , " Vernéderen , laaten zakken.

to Ldwer Bisoir - verminderen. ee,
to lotuur 3. er # # Zuur zien, overtrekken (als

de lucht).» -

Made à ſ Gemaakt.

Maid m** . * 5. Een maagd.

IMain - .' ' 't Voornaamſte;-de groote z
-&Mane meen De Maan (van een# ee.

-Male l ſ Mannelyk;- 't mannetje. "
S-Mail tſ €€ i. Een valies, brieven-zak. * *

Mân
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lees ***

Manner *) . . 7 Gewoonte, manier. , ,
mènner < Heerlykheid , of ambachts

Mánor # 3 heerlykheid. k

Maſh - : - Moeras, laag of broekieland,

# e in aaſe 1 3 Gemengd voeder, ſlobbering.'

- - - t

Maaz (van een net).
Marten "----- ſ. Een zwaluw. : : A

#" kraan 5. Martyn, (mans naam). - -

# }nia : : : ' ſ Mee (zeker drank); weide.
C (Ze - . * * * t Médiër (een van Mediën),

M *, , , 5 ſ Gering, ſlecht; - het midden,
# #mien # : de middelmaat, als: à mean

Berg - , #ber, een middel getal.

- - -- J. Gelaat. -

Meat ( . . . . . . Spys; - vleeſch. , , -

## niet v . . . < Ontmoeten. ,, - v º",

ete - - - ---- - - e - - v.

Meſſage 3-jaj - #n. ; ' ' et

#se # --- R. Landhoeve. « * * *

# inëttel ' ſ Metaal, ,, - - - - V

# # # # ##vuurigheid.''- atar a . -in is", ai, - '- - SJeS. - 1

# niudies w Bepeinzeh. i. * . . . . . *

# aitti t ſ Magtig. : - *

Mile y - - - - '. De helft. v

30 Moil #" 4%, eten, na , ,
* * - - Wroeten, ſlaaven. -

Mite R ----- W My: myter, klander, (in 't

Might } saaii - koorn); - myt, heller- -

M ! A . . . . . . Kracht, magt. --

# noon te º J Geklag ! " A

#" a , " . Gemaaid. - * * * *

# # oot v . Gracht. - - --- - - -

# , . . . . . * . . :: 1. - Splinter, ººk - tº:: - A t:

# .' • 'I - , + Meer. '- * - * *

#r hoor - 2 Maaijer. - - - -

#" #. #, zwarte T

# - # . . . - #n. -
- arter yzel.

Marter jn . . . . l Beſlaagen kalk.
v- e

- - - - * waagk
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Naugh - lees - -

aught - - Ondeugend.Noughs, }naar - Niets. g

Nay Neen,

so Neigh }wee - # grinniken als de

Néther - paerden. -

Neither needder Laager, neder.

NVice r N###
- en , Net, t

Noiſe mag42S #aai, keurig.

#
*.

#

-

not 3 Een knoop ; ſtrik - knoop
Oar T- kwaſt (in 't hout). op ; -

Ore Scheepsriem.

Oh ! Erts, ruuw metaal

to Owe O! ach !

Our R. Schuldig zyn.

Hour - JT #. OIl S.

## Gehémelte (der mond).

Pale \. Ruſtbank.

Pail Bleek.

## Een emmer. -

Paul 4 Doodkleed. - 1 , W.

Pain W. Paulus, (een mans naam).

Pane ##Ruit (van een vengſter).
Paraſite Vleiër, tafel broer. .

Pàrricide Vader moordenaar; Vader

Peal moord.

Peel Gelui, geklèp.

- Schil, baſt.

Pear Peer. *

Pair Paar. - ----

to Pare s Schillen, afſchillen ; (de na

- gels) ſnyden, afkorten.

Peer * ... - - Ryksraad. - - ,

Pier #rie -* Eén voetſtuk , , Penant (tus

# : - 1 - ſchen 2 vengſters); - een ha

Peter ' en , # # , & P ven : of ſteene beer.

pieter # . ieter (een mans naam).Pétre } . H tº t Salpéter, zout- m)

Pint - - * w

• - aaint ! Pint. ,,

Punt }? ni-s: 3-1 #, punt, punBum) - A.,

Plast
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lees ! PI -

Place - aatS, . • -

Plaice }pless Schol, platviſch. v

Plain kel Vlakte; - duidelyk, klaar. . --

to Plane ſpleen Schaaven. . . - ---- --

Plate *) t Plaat; - zilver werk of ſervies,

Plait #plee - # #, plooi. -

Plear k • * * Pleitingen. ' -- .

to Pleaſe Jºplies i. Behagen. S. v.

Plough -) . Ploeg. - v --

to Ploup fPl" , H. Ploegen. . - .

Plums D len Pruim : ' • -

## 'plon 4 E#yn. - -

ore ſZweetgaatje. " *

Poor ſpoor Arm. -

to Pour k Gieten; ſchenken, " ,

## ſpour Magt, vermógen- - 2

ràſtice - Oeffening. - * *

to Práčtiſe }prèktis' öefenen."

to Pray } Bidden.

## ſpree Roof,##
réſence l.. . Tegenwoordigheid.

Preſents fprézzenr # iſ.

rances } ' ſ Vorſten, Prinſen- / .

# j'prinſes . - # -

rdfit Voordeel,

Prophet }práfit - Voorzègger, Profeet.

t46 arg ki - ' ſ Hoer, ſloerie.

44een ſ kwten -#
uire kkwaair Een boek papiers. -

Choir J Kwaai 3 koor (van een Kerk).

Rack rek Pynbank. " -

Wreck 5 re Wrak- -

Rain , " Regen- * . - Y

to Reign Féén | & Regeeren.

# iſ. -n 1 Toon » leiſel.

to Raiſe , Oprechten

Rays of theſun J.reez . . t #alen.

Red red i Rood.

#ºort t.) , ## ; las
- J • • " " , Rood tig

Rádish - }aan | #Radys.

Reed }ria * * * Riet. --:22- *.

to Read 2 - Leezen- ' -
* * * z Reres

k
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,
v - - -- -*

4- 'E raden eenRere - chterhoede,

to Rear }rier 4#
Reſt ' . reſt Ruſt. - , ,

to Wreſt Wringen; verdraaijen
to Retch retsj Braaken. t

Wretch t #se. elèndeling,

Rhyme en - ym. -

Rime graag34ſ E Ryp (miſtige vorſt). -

Rie raai Rogge. e'

Wry -) - #, ſchuins.

to Ring - Ulden, - -

to Wring fring tw#n. w

Rite rº * 2

#, (as a | #heid 1 - ,

right (a ef \ B Werkman, ambagtsman (als

Jhip-wright, kraait Cen##wbeel - wright genmaaker enz.) p

&#'c.) - LSchryven.

to Wrige

Rode - Reed (van ryden). * -

Road rood Weg; ree (voor ſchepen).

Rou'd Geroeid. -

A Rhee (zeker dier); kuit (van

Roe, }res & viſch).

Row Rei,#

Romen (Stadt in Italiën). ,

# kroen 3Kamer, vertrèk ; - ruimte ;

-J - plaats.

Rote root ſ Gemeen gebruik.

VVrote N Geſchreeven.

Rough ſ Ruig. . .

Ruff grºf Kraag, lub.

Sail Zeil. * *

Sale Verkooping. ,,

Sálary ſ Loon, jaarwedde. , *

Celery Sellery, (een kruid). \

Sãver ſ Behouder, - - - - -

Savour Smaak, geur. . . .

Scene T#e". vertoo

Seen ( Gezien. , * . . - .

Seas 3 Zeeën. ... ! t .

to Ceaſe Ophouden. .

##
-
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He S lees

e Seef

to Seize }"
Sea , .

tu See ſie

Sent -

Scent #ſ.ing

Shewn or ſhown
Shone ſ ſjoon -

Sign -

Sine 40473

Sight -\

Site - {"
to Cite -

fo Sink

Cinque ſink

Slight

Sleight ſlaait

Sloe

Slovo ſloo

So -

to Soup JJoo

Sole

Soul 3ſool

Some T! -.

Sum ſom

S9on - -

Swoon #ſ0En

Sore

Hy ziet. **

Beſlaan; grypen, vatten,

De Zee.

Zien.

Gezonden. * .

Reuk.

##

-

Geſcheenen. -

##Sinus of hoek - lyn in meet-k.)
ſ 't Gezicht- -

Stand, ligging.

j# (to ſummon); -

-_.aanhaalen, (to quote).
Zinken.

Vyf.

{Verächting; - gering.

Behendigheid, konſtgreep.

{# pruim.

Traag.

Alzoo, zoo of zo.

Zaaijen; naaijen.

3 Tong (platviſch); zool (van

een ſchoen).

Ziel.

{# ſommige, e

Somme. - - -

- 4 Ras, vroeg

UZwym.

Zweer.

Hoogvliegen.

Styf aankyken. * *

Trap.

{#
-

-

Sterling, echt, onvervalſcht,

Steelen.

k-Staal.

Hek, ſtapje. . * *

Schryf-ſtyl. s. "

Regt. : : :

}. Naauw: ,, . ,

&#.kSpruit. *

to Soar }ſ007"
to Stare

Stair ſtaer

Stárli -

St# ſtaaerling

to Steal -

Steel - ſtiel

Stile - -

Style - ſtaail

Straight
Strait ſtrest

Süccour -

Siacker }ſ kker

* - Subtil
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lees

Sàbtile or Sübtle ſottel , Liſtig. s

Süttle - Weight Y Y.Netto gewicht.

acks k . e ， vi Haakjes, nageltjes. * .

Tax: teks - Schatting. - -

Tale - , teel Vertelling, ſprookje.

Tail : : : ſteet .. UStaart. - ,

T " > > - is Tarra, aftrek der fuft; - on

ºf }ier kruid. -

Go TeaP : . C. Scheuren... *, *

Team * . Geſpanx (van paarden). :

to Teen w b Bevrucht zyn; fokken.

Than Dan (als : liever dan enz.)

Then - , Toen, dan, alsdan. -

Throne ºve- v Tº J. Een troon. f. e'. - . . .

Thrown Geworpen. : \

to Tie # Binden.

Toy Speel goed, poppe goed,

Tide i , J Vloed, ty, water-gety.

Ty'd .: - #nden.
Time Tyd. . .

Thyme lThym, (een kruid).

To - - - - - - Tot, aan, naar.

Toe , , v . l Toon, teen.

Totu t", . U -,### bas
- - rita l : : : " . . en ſchip voortſleepen, boeg -

to Tow aſhip Sty vs - l ſeeren. \ - , 3

, "T: ºn . . Tégelen, pannen.

## }tails Jagersnetten; - moeitens, ſloo
, t. - - ving.

Too , " " 't toe “Ook; alté. - -

Tuuo : , . ' Twee. ,, . *

Told e toold verhaald. ,,

Toll'd - Geklept (met de klok).

Tongs .tangs Een tang.

Tongtaer - 2 Taalen; tongen.

- *# togt; - valſche haair

Tour - - krullen. -

Totper }uur i Toren (van een kaſteel); - hoo

- - ºp: vlugt (van een vogei).

J'ale k al. | | |

Vail - }val T. Sluijer.

H 3 . . . . Vuin
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Vain

Vane

#VA/Tal
Veſſel

Vlal

Viol

Vice r

Voice -

Viſe

Ure

Tour

to Wade

Weigh'd

Wail

Whale

Vale -

to Wait

Weight

Ware

to Wear

Were

Where

to Waſte

Waiſt

Way

to Weigh

Wey

Whey

Weal - - -

Wheal "

Wheel

Week

Weather

Whether

erg

When

Wet

to Whet

jieer

weed J

{en

* * *

t *

ken " Ik

- V . . . . . . .

wie ! .

Weak ' 'rº,
r)

fwik

}wiiiir -

40em

*

-,

> wet
-J

Ydel.

Vaantje.

Ader. -

Leenman; lyf-eigen. '.

Vat, ſchotel; - ſchip.

Klein flesje, apothe -. -

Viool, #pº ekers flesje,

- - - - - - -

, Ondeugd, *, * * * *

Stem. . . . . . -

Schroef. "

TGebruik. : : :

LUw, uwe. » -

- 4.Waaden, doorwaaden. .

Gewoogen. " "T -

. ( Geween. . . . *

#
- ,

-

. C. Barghout (van e E-Y # "# p #P): k

Gewigt,

Waar, koopmanſchap.
Draagen; ſlyten.

Waren, (van zyn).

Waar, op wat plaats.

## »j doorbrengen::
verwoeſten. ,

De middel, 't middel lyf. .
Weg. *

" J Weegen. - - - --

Zekere maat, van 4o ſ
l. Wei (van melk). 4o ſchepels.

Goed (the common wea

meene beſt). -

Puiſt, blaar.

Wiel, rad.

Zwak.

Een week.

't# weêr.

R. Welk van beiden; -ſ Zwelling ofwen.' of.

! Wanneer.

ſ Nat.

Slypen.

l, 't ge

-

While
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While

Wile

to Wither

Whither

White

Wight

Which

Witch .

Wi

#.
Wood

I Wou'd

Tequ

Ewe

Tou

lees , ?

waait E:" " -
widder - #, werwaarde -

- waait # (een eiland).

- oeitsj . ſ' Welk, welke.

2 l Toveres, hex. -

( Wiſt, was bewuſt. -

Sus ! ſtil! - ook zeker kaart

- - ſpel.

3

}wiſt vastſt

3 werd
Hout.

Ik wilde.

Ypenboom,

Ooilam.

Gy; u lieden,

*

ºf -

3.) Laaten we, ten gemakke der Leerlingen, hier ook volgen

(ſchoon het anders tot den Maatklank (Pröſody) zoude be

hooren), eenige woorden, die, niettégenſtaande ze éénerlei

ſpèlling hebben, nogtans in de plaatſing des toons (of the âc

cent) zoo wel als ſomtyds ook in del Betékenisſen, verſchil
- ... len. By voorbeeld. v' t * . -,

A'bſent Afwézig. t- - , "

to Abſent one's ſelf Zich afwézig maaken. 5. 's

A'ccent , Toon, klank; toon-téken, accent. ,,

so Accent Dentoongeeven; - het toon-téken ſtellen:

Auguſt Oogſt-maand, Auguſtus. ,

Auguſt Heerlyk, verhéven, groot.

Cément Tras, ſteenkalk; - verbinding, -

to Cement Vaſtgroeijen; - verbinden. ',

a Côllett Inzámeling; - kort gebêd.

zo Collett Verzámelen.

a Cômpact Een verdrag, verbindnis.

to Compà8 Verbond maken; digt in één pakken, .

Cornpà8 Digt of beknopt in-één.

a Cómpound Een ſaamen-mengſel.

to Compound ## ſaamen# éé

Eénſtemmigbeid in muziek; - éénsge

Cöncert 4.#"

to Concert Beraamen.

*

-

H « Cºn
v --
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Canfines

he Confines

a Cô flitt

to Conflift

to Conjure

to Conjure

a Conſort

to Conſort

a Conteſt

to Conteſt

a Contratt

to Contrãêt

a Converſe

to Converſe

a Cônvert

to Convert
a Fêrment

to Fermen?

Incenſe

to Incenſe

a Minute

Mintſte

an Object

to Objeâ

an Outcaſt

to Outcáſt

the Prémiſes

he Premiſes

a Preſent

to Preſent

the Produce

to Produce

V

a Project

to Projett

the Refuſe

to Refuſe

a Sithjett

to Subject

a Tóward boy

rsward (oftowárds)

a

Een verworpeling. "

lees :

Grenzen, grenspaalen:

Hy bepaalt, of ſluit op.

Een ſtryd, zelfſtryd. -

Stryden.

Toveren , guichelen.

##nſtemmigheid in muziek : ºn

zel; egade, gemaal;#"
Zich by iemand voegen.

Twiſt, krakkeel.

Betwiſten. '

Een verdrag, verbindnis.

Verbinden, verdrag maaken.

--

Omgang, verkeer. -

Verkeeren. - 2 - 4

Een bekeerde.

Bekeeren, -

Giſt, giſting, broeijing.
Giſten, broeijen. ſing. .

Wierook. -

# , raazend maaken. -

Een minuit, oogenblik; -kort en -

3 kelyk opſtel, memorie##
ſchrift, of minute eener atte &

Klein, gering. • .

Een voorwerp. - -

Vóórwerpen, tégenwerpen,

* * *

Verwerpen. ' -

- Het vóórgaande. -

Hy ſtelt vóóräf, s

Geſchenk. * -

Verëeren, aanbieden. -

Het voortbrengſel.

Voortbrengen. -

Een ontwerp. V

Ontwerpen.

Uitſchot.

Weigeren.

Een onderwerp;-onderdaan.

Onderwerpen. -

Een ſchikkelyke jongen.

Naar, naartoe. -*

•- Voeg
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Voeg hier by
* * * - *- -- - - - 4

Décent . . . . . Behoorlyk. , . ,

Deſcènt Afgang, nedergang.

Déſert ... Woeſtyn, woeſteny, wildernis,

Deſert - Verdienſte. " t

Deſsert Nágerecht. s t e -
w * . * * ss is 's

4) De v ER KORTING EN (Abbreviations) die in de En:

gelſche Taale, in het ſpreeken en in gemeenſaame of Koop

mans-brieven en Dichtſtukken, gebezigd worden, 9. , ,

) .. , ?

Voor - - -

Abt. about - omtrent. w n

'# 31 am net . Ik ben niet.

Tou ain't of de er niet , r

you're not }sen are not gy zyt niet. » A e

Ben't Be not -- Zyt niet. - *

I can't I can not Ik kan niet.H - ' :

I cou'd I could Ik konde. . - . . . .

He couldn't He could not Hy konde niet. . .

I had rá- * * - -

1'd rather ## #Ik had liever, ik wilde liever
t rdther & * * * . * * *

He'd 9## e , ſhe, we, Hy, zy wilde, wy wilden 3- gy: l.

we'd, you'd, X you, they , - e

they'd ' W #ould - wildet, zy wilden.

1 don't know I do not know, Ik weet niet, of ik weet het niet.
He do's n't come He does not comeHy komt niet , -

Howa'ye do? How do you do? Hoe vaart gy? '- - ..."## Even / Zelfs, even- A.

#" 31 have an ### # -
I've done I have done . Ik heb gedaan.

I didn't go I did not go ! Ik ging #... "
Iſhan 't go I ſhall not go Ik zal niet gaan, ---

He 's he is Hy is. - -

She 's ſhe is Zy is,

Here 's here is Hier is.

There's there is #, IS,

It 's , of 't is - it is . . et 1S.

,,, ' EMI e Ik wil of zal,
I'll I will # 5 I
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I won't

Let 'em go

If e'er

He ne'er came

O'er

Who's there?,

Let's alône

I mayn't

f_ſhan't

##
On t

En 't he?

T” dtber

Tho'

Thro'

* Till

Te

Tt

Viz. of vizt

Maty

Knt

E qr.

Lp

Gentn.

Sr

Mr.

Mèſers

Mrs

lees v ! - V

I will not Ik wil of zal riet.

Let then go Laat hun of haar gaan.

## - Indien ooit, of zoo ooit. :

e never come Hy kwam nooit. -- A

over Over. - ' - ,

who is there? Wie is daar ? * -

let us alone Laat ons be of

I may not Ik mag#an geworden,

I ſhall not Ik zal niet. * * *

on the lefthe Gp de, van de... »

on it or upon it. Op het.

is not he ? Is hy niet? - - "

the other . De andere, het andere.

though - Alhoewel, ſchoon." * . * * *

,
* *

* *

through Door. º - *

untill '2 · · Tot, tot dat. : : : ,
the De, het. . . . . . . . .

that - , Dat. : * -

4 vid:tof - -U- ta tuit.' Te weeten: * * * * * * * . --

Majeſty Majeſteit., , * * * * * - - ,

Knight Ridder. - -

## #
* . . .

r 1. n

Gênthen rdſchaP, Hoog- edelheid
"A - of Heer, . -

#%Heeren. - - - - --

Sir , , Myn Heer. - -

#
-

er : -

# lees #-Myn Heer; de Heer,

#

- - -

Mëf ieurs Myn Heeren; de Heeren. *

Miſtrifs Juffrouw. . . He en

#ſhop: . Bisſchop.
Worſhip Achtbaarheid. - . . . -

Wºrſhipfel Achtbaare » - : - -

Réverend Eenwaardige.

Captain Kapitein; - Schipper.

Lieutenant -
v Luitenant; plaatsbewaarder -

}WE- * dehouder, aanonder , Sté

Dr.
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#

- lees s

Dr. " Deltar Schuldenaar, Debiteur, debet.

Cr. Créditor Schuldeiſcher, Crediteur, credit.

Acct- Account Rékening. -

Exche Exchange Wisſel, verwisſeling. f

Co• . . Company Gezelſchap, genootſchap,compagnie,
- I received e - ".

I rec'd. yours,# 0r 3e ontving UEd. aangen. (dat is

er your favr. yourfávour ) , uwen aangenaamen). - -

e Den 1ſten dezer, of den 1ſten
Te Iſt inſt. the# inſtant courant. - - - - -

Ulte. -- # Laatſtléden. . . . . . . .

IN. S. ew ſtyle Nieuwe ſtyl, nieuwe tyd- réken:

O. S. old ſtyle - Oude tyd rékening. , , - -

öbt. obide obedient : Gehoorzaam, onderdaanig

Hble hûmble " : ' Nederig-
Sërvt, ' Servant Dienaar;- Dienaareſſe. -

' ſ and " En, ende. - . .

C• '' and ſo forth En zoo voort. ,, -

Do. ditto Dezelfde, het zelve, dito. t

Ms. . - Manuſcript Handſchrift.

Mſs Manuſcripts , Handſchriften te . . . . .

#S. Poſtſcript Naſchrift. . . . . . . . . .
- - : - - Ota bene - * * * i. - w

N. B. or NB. 3 (mark & Let wel. . . . . . . .

- . . #10 - J h - - - - - - - -no. . . ºfohn - Joannes, Jan. . . . . . . .' , * .

#. # '. Robertus. . . . . . . . . .

Win. . . William Wilhelm, willem. - -

- : - Anno Do- ? - - *

A. D. i# e het Jaar onſes Heeren. , ,

* R our Lord J : :

# , or jan january Januarius, of Louw: maand.
ebry, or Feb. February Februarius, of Spokkel maand

Apr. Aipril April, of Gras- maand. -

Aug. Auguſt Auguſtus, of oogſt maand. -

Septror 7ber September September, 7ber of Herfſt: maand.
O#r or 8ber , Ottóhre , Oêtober, 8ber of Wyn- maand.

Novr or 9ber November November, 9ber of Slagt: maand.

Decr or 1o ber December December, 1ober ofWinter-maand.

Merk: dat men in 't ſchryven deezer verkortte woorden, de

" laatſte letter doorgaands iets hooger ſtelt:
- 5.) De
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/s) De scHRIETSCHEP INGEN (Punauations, ſtop,
or marks of diſtinction) in het ſchryven gebezigd. -

s Deeze beſtaan laoofdzaaklyk, in

De zinſnyding of comma (in 't Eng the comma) getekend dus( )

Het zinſnydings punt of deſemicolen (the ſémicólon, or a point and
:: a Comma) (3), . . . w- v * .

De dubbele punt, twee-ſtip of Colon, duo Puntia (a' Colon,

, wat we '.'

er the twº points) (:) *. : ' ,

De ſtip, Punt of het Punaum (ſingle point, fullſtop or Pé.

riod). (.).

Dan: om den Leerling hier ook eenig denkbeeld van te gee

ven, zoo dient tot deszelfs naricht, dat, nadien 'er in eena

welgeſchikte redevoering, eene kortere, of langere ádemhaa

ling of ruſting, en verändering der ſtemme ,, vereiſcht worden,

dezelve ook in het ſchryven, door de voorgemelde tékenen,

moeten worden afgebakend, om daar door eene rede van één

te ſchiften, en in leden te verdeelen; de behoorlyke ruſting in

het leezen te kunnen in acht neemen, en alle duiſterheid, ân:

belzinnigheid, en wat des meer zy, te voorkoomen. -

Naar maate nu deeze ruſtingen langer of korter verëiſcht

worden, moet men deeze Tékenen onderſcheidenlyk plaatſen.

Doch om met zékerheid aan te wyzen, waar en wanneer Inen

deeze tékenen ſtellen moet , bekennen wy een moeilyk ſtuk te

zyn , en byzonderlyk de Colon en Semicolon : immers is zulks
(voor zoo veel ons bekend) tot nog toe niet ten vollen betoogd

of bepaald. Hier vandaan dan ook dat zelfs de kundigſte Schry

vers, in het ſtellen deezer tékenen, dikwerf verſchillen, en

zich zelven (dat meer is) daarinne niet gelyk zyn; ſtellende by

voorbeeld nu een Colon, en dan een Semicilon, wanneer zy, op

beide plaatſen, het een of het ander bezigen moeſten. Des

niettegenſtaande raaden wy den. Leerling aan, het Heezen van

kieſche ſchriften, en ook zyn eigen gehoor te raadpleegen, on

langs dezelve de kortere of langere ruſting te leeren kennen » €Il

de Tékenen ter behoorlyke plaatſe in te voegen.

Ondertusſchen niet genegen zynde, den. Leerling, des aangaan
gaande, als 't ware, op zyne eigene wieken te laaten dryven,

zullen wy het ſtellen de zer Tékenen, zoo, veel ons inogeyk

is, en het beſtek wil toelaaten, door voorbeelden trachten op

te helderen:

Om
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Om des te béter hierinne te ſlaagen, merken wy vooraf

aan, dat

De

De

De

één, kan zeggen,

Semicolon (;), die van één,

Colon (: ) die, van, één, één, één; en,

De Rip of punt, (...) die, van, één, één, één, één.

Zynde dus de Comma de korſte;

Comma (, ) eene ruſting te kennen geeft, waarinne men

ééne

de Semicolon ( ; ) eene langere;

de Côlen (:) eene nog langere, en de Punt (...) de langſte

ruſting.

N

De Comma wordt gebézigt, wanneer de Deelen eener Rede het

minſte van elkander onderſcheiden zyn , by voorbeeld.

There is not ány thing in the

suporld perhaps , that is more tál

ked of, and leſs underſtádd, than

the Buſineſs of a happy Life.

Aman néver becomes agrééable

in Converſation, but by ſtu

dying the taſte, reſpètting the

cháratter, conforming himſelf

to the humour &'c. of thoſe he

Converſes with.

Words, looks, geſture, and

different tones of voice, are the

means , by which Mankind com

ma4nicate their thoughts to each

dºther ; . -

Finally, Brethren, whatſoé

ver things are true, whatſoever

things are honeſt, whatſoever

things are juſt , whatſoever

things are pure , whatſoever

things are lovely, whatſoever

zhings are ºfgood report; (Semi

colon) if there be ány virtue, and

if there he ány praiſe; (Semicó.

Jon) think on theſe things. Phil.
B V, v. 8.

'Er is misſchien niets in de

waereld, daar meer van geſproo

ken, en dat minder begreepen

wordt, dan een recht gelukkig
leven. •

Nooit wordt iemand aange

naam in de verkeering, ten zy

hy op den ſmaak der geenen,

met welken hy omgaat, acht

geeve, hunne waardigheid eer

biedige , en zich naar hunne

zinnelykheid enz. ſchikke.

De woorden, 't gezicht, de

# , en de onderſchei

ene klanken der ſtemme, zyn
de middelen, waar - door de

Menſchen malkanderen hunne

gedachten te kennen geeven,

Voorts, Broederen, al wat

waarächtig is, al wat eerlyk is,

al wat rechtvaerdig is, al wat

rein is, al wat lieflyk is , al

wat wel luidt; (Sémicólon) zoo

'er eenige deugd, en zoo - 'er

eenige lof is ; (Sémicdion) dat

zelve bedenkt, Phil, IV, v; 8,

- - - - - - - - - - - - - -

* * * * *

-

v.. " "

What,
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Whatſoever thy hand findeth .

thee to do , do it with thy

might : (Cólon) for there is

no work , nor devtce , nor

knowledge, nor wisdom in the

grave , whither thou góeſt.

Eccles. IX v. 1o. The meaning

whereof is explained by an

eminent Divine, as followeth :

(Cólon) ,, Lay hold on évery oc

, cáſion, that preſents itſelf,

,, and improve it with the it

, moſt diligence: (Cólon) becau

,, ſe now is the time of à¢tion,

,, both in the Employments of

,, the bódy and of the mind ;

,, (Sémicólon)now is the ſeaſon

,, of ſtü tying, etther arts and

,, ſciences, or wisdom and vir

,, tue, for which thou wilt ha

,, ve no opportunities , in the

,, place whither thou art gding,

,, in the other world”.

Light and the ſun are the moſt

familiar and “ſeful things in ná

ture : (Cólon) we have the côm

fortable perception of them by

our ſenſes of ſeeing and fééling,

and enjoy the benefit and advàn

tage of them ; (Sémicó'on) but

what they are in themſelves, we

are intirely ignorant.

r-

Al wat uwe hand vindt om

te doen, doet dat met uwe

magt : (Colon) want daar is

geen werk nog verzinning,

noch weetenſchap, noch wys

heid in het graf, daar gy hee

nen gaat. Eccl. IX: v. Io. Waar

van de meening deor een'

voortreffelyken Godgeleerden

is uitgelegd, als volgt : (Cd.

lon) ,,Bediend u zeiven van

,, iedere gelegenheid, die zich

, aanbiedt, en beneerſtigt u;

,, dezelve ten uwen nutte te

,, doen gedyen: (Colon) want

,, het is nu de tyd om beide

,, met uw Ligchaam en Ziel

,, werkzaam te zyn ; (Sémicd

,, lon) nu is het dat gy uw'

,, zelven moet oefenen, 't zy
,, in konſten en wetenſchap

,, pen, of wysheid en#p

,, waar voor gy geene gelegen

,, heeden zult hebben in de

,, plaats werwaards gy treed,

, in de toekoomende waereld".

Het licht en de Zon zyn de

gemeenzaamſte en nuttigſte din

gen in de natuur: (Colon) wy

hebben door onze zintuigen des

gezigts en gehoors er de aange

naame gewaarwording van, en

genieten hunne voordeelen; (Se

micólon) doch wat zy in zich

zelven zyn, weeten wy in 't
geheel niet. ' v

De Semicolon (;) geeft eene langere ruſting dan de comma ( ,)

te kennen, en wordt eigentyk gebézigd

- voegde léden (die ten minſten twee enkele
, om de ſamenge

léden in zich be

vatten) eener rede, te onderſcheiden. Men ſtelt dit téken ook

veeläl ,,wanneer 't volgende gedeelte der rede begint met

Maar, Doch, Pewyl, Derhalven, Dus, Schoon, Ai, en,

- - - - -
-- Schoon
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Schoon onder de bygebragte voorbeelden van de comma,

het gebruik der Semicólon ook hier en daar te vinden zy, zoo

zullen wy echter ter meerdere verklaaringe het volgende nog

byvoegen, als:
- - - 7

The Heavens decláre the Gld

ry of God; and the Firmament

ſhéweth His hândy-works,

An early Piety, is a great

ſtep towards wálking in the

Paths of Góódneſs; and a child

trained up in the way that he

ſhould go, will not depárt from

it, when it is old. - --

&
e

- De Hemelen vertellen Gods

Eer; en het uitſpanſel verkon

digt Zyner Handen - werk.

Een vroege Godvrucht, is een

groot middel om de paden der

Deugd te betreeden ; en een

kind geleid op den weg dien

het moet bewandelen, zal er

niet van afwyken, wanneer het

oud is.

De colon (:) duidt aan eene ruſting, die langer is dan de ſe

micólon (;), en korter dan de punt (...). Men ſtelt dezelve,
wanneer eene Rede, in zoo verre volkoomen is, dat men

alleenlyk eene verdere aanmerking of opheldering daaröp laat
volgen, by voorbeeld.

All things - whatſoever ye

would, that men ſhould do to

you, do ye éven ſo to them: (Có

lon) for this is the Law and

the Prophets. Matth. VII. v. 12.

If thine énemy hûnger, feed

him ; if he thirſt , give him

drink: (Cólon) for in ſo dóing,

thou ſhalt heap coals of fire on

his head. Rom. XII: v. 20.

Alle dingen die gy wilt, dat

u de menſchen zouden doen,

doet gy hun ook alzoo: (cólon)

want dit is de Wet en de Pro

feeten. Matth. VII. v. 12.

Indien uw vyand hongert,

zoo ſpyzigt hem; indien hem

dorſt, zoo geeft hem te drin

ken: (cdlon) want aldus doen

de, zult gy koolen vuurs op zyn

hoofd hoopen. Rom. XII. v. 2o.

De ſtip of punt is de langſte ruſting, en word op het einde

eener Rede, of eens Volzins, geſteld, by voorbeeld. d

The fear of the Lord, is the

beginning of wisdom.

De vreeze des Heeren , is

het beginſel der wysheid.

Dit téken zoo duidelyk te begrypen zynde, achten wy het

onnoodig, om er meer voorbeelden van by te brengen, en

gaan dus over ter verklaaringe van de verdere Merken of Té

kens, in de ſchriften gebezigd. Hier van zyn de voornaamſten,

Het
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Het vraagtéken (the Note of interrogation) (?), het welk ge

bézigt wordt als men iets vraagt,

ſtelt, by voorbeeld.

What ſhall we ſay then? ſhall

ere continue in ſin that grâce

may abóund? Godforbid: how ?

ſhall we, that are dead to ſin,

live ány longer therein ? Rom.

VI v. 1 , 2.

See for more examples hereof in

job, chapter the 38.

of vraagender wyze voor

Wat zullen wy dan zeggen?

zullen wy in de zonde volhar

den, op dat de genade des te

meerder worde? Datzy verre:

Hoe? zullen wy, die der zon

de geſtorven zyn, nog langer

daarin leeven? Rom. VI: v. 1 , 2.

Zie meer voorbeelden hier

van in het 38 kapittel van Job.

Het verwonderings- of uitroepings téken (the Note of Admi

rátion or Exclamátion) (!).

angſtvalligheid, pyn enz. te kennen; by voorbeeld.

O. how love I thy Law ! Pſ.

CXIX. v. 97

How precious are thy thoughts

unto me 6 God ! how great is

the ſum of them! Pſ. CXXXIX.

v. 17.

O the depth of the riches,

both of the wisdom and knowled

ge of God ! how unſéarchable

are hit judgments, and his ways

paſt finding out ! Rom. XI, v. 33.

O wrêtehed man that I am!

who ſhall deliver me from the

# of this death ? Rom. VII.

. 24.

Merk: dat de ruſting by dit

Dit geeft eene verrukking;

Hoe lief hebb' ik uWe Wet !

Pſ. CXIX. v. 97.

Hoe lieflyk zyn uwe gedach

ten aan my ô God! hoe groot

is het getal derzelven ! Pſ.

CXXXIX: v. 17. e

O de diepte des rykdorns,

beide der wysheid ende der

kennisſe Gods ! hoe ondoor

zoeklyk zyn zyne oordeelen,

en onnaſpeurlyk zyne wegen !

Rom. XI: v. 33. -

Ik elèndig menſch ! , wie zal

my verlosſen van het ligchaam

deezes doods? Rom. VII. v. 24,

vraag- en verwonderings- téken,

gelyk is met die van een Punttum.

De tusſchenſtellingstékenen (Parentheſes). Deeze beſtaan in

2 halve cirkels, dus ( ), waar van de eerſte Parentheſis en de

tweede claudator (dat is, ſluiter) genaamd wordt. Dezelve

dienen, om eens rede, in eene andere, waar van ze geen ge-

deelte is, in te ſluiten, zonder den zin nogtans niet te ſtooren.

In het leezen deezer tusſchenrede, moet men de ſtem een wei

nig laaten zakken, als iets, dat, als 't waare, van ter zydea

iſa
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inkoomt , en tot den ſamenhang der Hoofdrede niet be

hoort. - De ruſting van ieder gedeelte derzelven, is gelyk

met die eener comma, by voorbeeld.

Honour thy fáther and thy mó " Eert uwen Vader ende uwe

ther (which is the firſt commánd. Moeder (het welk het eerſte

ment with próniſe), that it may gebod is met eene belofte), opbe well with thee. dat het u wel gaae. I

Of authors, be ſure to make Aangaande Schryvers, draagt

choice of the beſt, and (as Iſaid zorge de beſten te kiezen, en

before) to ſtick cloſe to them, (als ik te vooren gezegt heb)

. ' van dezelve een naerſtig gebruik

- - - - - - - - - te maaken. -- -

Merk: dat, ſchoon de tusſchen - redenen niet altoos gemyd

konnen worden, men ze nogtans, zoo weinig als mogelyk is,

. moet bézigen; om dat ze de gedachten, als 't waare, te veel

opſchorten, -

De Texthaaken (Bràckets or crötchets) ([ ]). Deeze worden

gebruikt om een woord of rede tusſchen te ſtellen, die het

voorgaande naader verklaart of van de zelfde betékenis is, by

voorbeeld: as ſoon as I was apprtzed Igot intelligence] of it,

zoo ras my zulks ter ooren [ter myner kennisſel kwam. -

Texthaaken of Haakjes (in 't Eng. Braces) maakt men ook

dus { Deeze gebruikt men om verſcheidene woorden

of artykels [ſtukken] enz. aan malkander te hechten.

Verkortings- of letter uitlaatings- téken (Apoſtrophe) (*). Dit

plaatſt men aan het hoofd van een woord, waar van men

eene of meer letteren uitlaat, om d'uitſpraak daarvan vloeijen

der en korter te maaken, als: I'll voor I will; neer voor

méver; ſha'n 't voor ſhall not, enz. - " " . .

De Toon- of klank-tékenen (the àscents), als: Het ſcherpe té

ken (the acute) (*), 't welk, boven eene lettergreep geplaatſt

zynde, aanduidt, dat dezelve ſcherper uitgeſprooken wordt.

Het zwaare téken (the grave),( '' ) daar en tegen een dof ge

luid; En het omgeboogen of lange téken (the circumflex) (A)

- dat de klink letter, waar over zulks geplaatſt is, lang moet uit-,

geſprooken worden. -Doch - -

Deeze Accenten worden in de Engelſche Taale zelden of nooit

gebézigt, dan in woordenboeken of Spraakkonſten enz. waarin

men even dan ook zich van het ſcherpe téken (the acate')

meeſtäl bedient, om aan te wyzen, dat de lettergreeP, waar

boven het geplaatſt is, de ſterkſte klank vereiſcht, en dus
met naadruk moet uitgeſprooken worden, als : by voorb. in

Minute, een Minuut; Minute , klein; - to conjure, begooche

, l«n; - to conjure, bezweeren, #aden, Deſert, woeſtyne, #
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dernis ;- Deſert, verdienſte; Suject, onderwerp; to ſubjid,

- onderwerpen, enz. -,

Wyders hebben wy hier voor den onkundigen Leerling nog

aan te merken, dat men in het ſpreeken, zodaanige ſtemverân

deringen dient in acht te neemen, welke, het eigenlyk bedoelde,

beſt en klaarſt aan anderen te kennen geeven; en derhalven, de

woorden die men ten dien einde bézigt, met meerder kracht

moet verzellen, dan de overigen onzer rede; by voorbeeld men

vraagt: -

Are you determined to walk this R. Hebt gy voorgenoomen, om

day to London? } heden naar London te gaan?

Indien de Naadruk op you is, zoo kan het antwoord zyn:

Tss, Igo myſelf, or no, IJſhall RJa, ik ga zelfs; ofneen, ik zal

ſend my Jon. myn zoon zenden.

Is het op walk, zoo kan men antwoorden:

Tes, I am; or no , IJhall ride. Ja, of neen, ik zal ryden.

Ingeval op to day, het antwoord kan zyn:

res, or no, I ſhall go to mör- - Ja, of neen, ik zal morgen

r0 UU. gaan.

En eindelyk zoo het op het woord London is, kan men ant

woorden: *

No, I ſhall go to Richmond only. Neen, ik zal alleen naar Rich

-
mond gaan.

Het woord-uitlaatings téken (the cáret) (A). Dit wordt in geſchrif

te, onder een regel geſteld, en geeft te kennen, dat op die

A contentment,

plaats iets is overgeſlagen, by voorb. Godlineſs with A is a great

A vergenoeging,

gain, Godzaligheid met A is een groot gewin.

Het verbindings-teken (the Hyphen, or Note of connexion) (-).

Dit dient om twee woorden aan één te binden, als: an A'le

bouſe, een Bier kroeg; an Inn keeper, een Logement- ofHer

berg houder ; the Poſt âffice, het Poſt: huis, enz. Het wordt

ook op 't einde van een regel geſtelt, wanneer de Letter

greepen van een woord geſcheiden zyn, en de volgende regel

met het overige begint. - Merk hier: dat men alsdan de

ſpelling wel in acht moet neemen en geene Lettergreepen ver

- minken- - -

- 't -- - - - s - - -
Het
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Het ſchei téken der twee klanken (Dieriſis or Dialyſis) (.. ),
dienende, om de afzonderlyke uitſpraak van twee klink letteren

(die anders een twee klank zyn zouden) te bepaalen, als: in

te reiterate, herhaalen; to reimburſe, weder-betaalen; Emmáils,

- Emaus enz. . ' , * * * * * *

Aanwyzer (Index)(IG"). Dit wyſt aan, dat ter plaatſte daar het

tegenóvergeſteld is, iets merkwaardigs gemeld wordt. :

Het ſtarretje (Aſterisk) (*). Dit duidt aan dat er op de kant, of

: onder aan de bladzyde eenige aanmerking of verklaaring ges
- maakt wordt. - Wanneer verſcheidene by elkander ſtaan,

geeft het te kennen, dat ietwes aan 't oorſpronklyk geſchrift

ontbreekt, of dat eenige, 't zedig gehoor - kwetſende, uitdruk

king, met voordacht is weg gelaaten.

De gedenk-ſpits (obelisk) (f). Deeze wyſt den Leezer, gelyk

het ſtarretje, naar iets op de kant of onder aan de bladzyde:-

Doch in Woordenboeken duidt het aan, dat het woord, daar

t zulks by ſtaat, verönderd, uit 't gebruik geraakt, of niet al

gemeen aangenoomen is. w -

Het Aanhaalings-teken (Quotátion, or double cômma reverſe) (“y

Dit toont aan, dat het gene, daar het vóór ſtaat, de eigenes,

woorden zyn van den Schryver, welken men aanhaalt, als by

voorb. men maakt gewag uit Pſ. 148. wat de Dichter: da

zegt: " Praiſe the Lord, all ye His Angels, praiſe Hin, al

* ye His Hoſts; ye ſun, moon and ſtars; ye heaven ofheavens,

“and ye wáters above the heavens; for He commanded, and they

“ were created; ye fire and hail; ye ſnow and vápour; ye ſtirny

** winds, fullfilling His word; ye mountains, and all hills; ye

* fruitful trees, and all cédars; ye beaſts, and all cattle; ye#
,, ping things, and flying fowl, ye kings of the earth, and all

“ péople; ye princes, and all judges of the earth; both young

“ and old; let them praiſe the name of the Lord: for His Name

“ alone is excellent; His Glory is above the Earth and Heavenecº

De ſneede of het Afdeelingstéken (ſtation) (S). Dit téken ſtelt

men vóór, of aan 't begin der onderdeelen van een Hoofd

ſtuk, of boek, welke men Sneeden of Afdeelingen noemt.

Het Afdeelings-ſtuk teken (Paragraph) (5). Dit téken (ſchoon

veele Schryvers het niet## men vóór dat gedeel

te of onderdeel eener meede (ſaaior) waarvan de zin volkoos
- is.

- men I 2 Van
w

| |
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VAN DE VERDEELING DER LETTERGREEP EEN,

of the Diviſion of Syllables.

om hiervan het noodig onderricht te geeven, zullen we eerſt

aantoonen, hoe zulks by den Engelander door de levendige ſtem

me geſchiedt. - -

Deeze by voorbeeld ſpèllende het woordje a (een), zoo zegt

hy, ee, by itſelf, ee. A'dam, ee, by it ſelf, ae, di, ee. em,

den adem. Abraham, ee, by it ſelf, ee, bi, er, ee bree, eebree,

etsj, ee, em, hem, eebreehem enz.

Een Médeklinker tusſchen twee klinkletteren koomende, wordt

tot de volgende lettergreep gebragt, by voorb.

el

to Bániſh 14% Bannen, verbannen. ,

Stäture ſtá-ture Geſtalte.

Nature má ture Natuur , aart.

7'nity 14 mi-ty Eenigheid.

Zonder hier van uit de twee of meerlédige woorden, waarin

een w of x komt by voorb.

ſpel

Flötner flow er Bloem.

Exile ex-ile Ballingſchap

Ook de ſamengeſtelde woorden, als:

Hoúshold boùs-hold Huishouding.

Als mede wanneer tot de wortel- of oorſprongkelyke woorden

by gevoegt wordt age , ed, en, er, eſt, et, eth, ing, iſt, our,

ard, al, or, by voorb. -

Herbage

Bedſted

Gölden

thou Kndweſt

Lâtchet

he Heareth

Heárer

Heáring

Foóliſh

Ruimous

Ståndard

Monumental

Exáčtor

ſpel

herb-age

boaſt-ed

gold-en

know-eſt

latch et

hear eth

hear-er

hear ing

fool- i/h

rillºn - 07/f

ſtand- ard

m0-nu-ment al

ex - aG or

Kruid gewas.

Gepocht.

Van goud.

Gy weet.

Schoenriem.

Hy hoort.

Hoorder of hoorer. w

Hoorende.

Dwaaslyk. - - - - - --

Verwoeſtend. .

Standaard; peil, pégel.

Dat van een gedenkteken is,

Knevelaar. -

Doch
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t

j

Doch de woorden die met twee Medeklinkers eindigen, als:

ſpel

4#o" }ad ding Byvoegende, optellende. " .

Erring (van er-ring ve Dwaaiende, doolende. V

to err) - - ' - , * * *

Erráneous er rone-ous Met dwaaling, verkeerd. " "
*.

Voeg hier by de woorden die met een Medeklinker eindigen

en dien Medeklinker door byvoegzels verdubbelen, by voorb.

# ("} blot ted Geklad. . -

Blötting , 2blot - ting Kladdendee e . s " ,

Rötten rOb-berg Verrot. V $ , ,

Slüttiſh ſlut-tiſh Morſig, ſlonzig. y, '

Abettor a - het - tor Aanhitſer. - v te

Ook de woorden die met een e eindigen, doch die - door
, eene byvoeging verliezen, als : « | » « | | | | | |

5 e en - as

ſpel -

Writing (van livri-st,, ſ Schryvende. - - -

# #Wii-ting 3:#"
6/2 rgºn - -

#ro De fº- ring Begeerende,

enz. * ,

## #. uit hoofde van de uitſpraak, beſt doet de e te

enouden, in * - --

w-
he S}ngeeth , he ſingeseth, TU w 1. ' t '

(van to Singe)(lees#) Hy zengt of ſchroeit. ! . * * *

Singeing {"#) }zengende --

Om het te onderſcheiden van -

he Sàmgeth - -

Van #ſing)}he ſin geth Hy zingt. - -

Singing, ſin-ging Zingende.

* -

w

- - - - - I 3 N ſpelt
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ſpelt men,

Glüy glu-y Lymig. -

Déwy dew-3) Daúwägtig. -

Fláwy flaw - y Gebrèkkig; - geſcheurd; vellig- *

Doch ſpel ***

Worthy wor- thy Waerdig. -

Eårthen ear. then Aardſch. " " **

De voorzetſels ad, in, un, Jub, per, dis, re, pre, waarmede

veele woorden beginnen, worden afzonderlyk geſpeld, by
voorbeeld. - t

ſpel

A'dequate ád-e quate Overëenkomſtig, gelyk,

Intquity in-i-qui-ty Ongerechtigheid. - -

Unéqual un-é-qual Ongelyk. , - ,

Sûburbs ſub urbs Voorſtad. . . . . - .. TY - º -

Peradventure per adventure Misſchien:

to Perºſe iſ per úſe “ Doorloopen, doorleezen. *

to Dtsunite dts u-nite Onëenig maaken, van één ſcheiden,

a Réprobate ré-pro-bate Een verworpeling. -

Prévious pré-vi-ous Vooräfgaandelyk. r - -

Ook wil Beth de eerſte Lettergreep hebben in s

ſpel . * A - - - - - - - - - - - - -

Bethany Bèth-a ny - . *

Bêthel Beth-el

Bethábara Beth-4 ba-ra - - - - - - - - - -

Bethesda Beth-ès-da. [.. : - - - --

En ham (een oud Saxiſch woord, dat in de Engelſche Taale

home ; in de Hoogduitſche heim, en in de Nederduitſche, een

* Huis betékend)wil mede afzonderlyk geſpeld worden, als; in
A v - v---

Châtham Chât- ham

Féversham Fë vers-ham - 1 -- -

Buchingham Bäck ingham Alle ſteden in Engeland.
Eltham Elt ham t - - * *

w - - - - - - -

t

º *

. HET
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HET TWEEDE DEEL.

vAN De wooRBGR oNDING. of Eynſley.

Door het woord Etymology (of woordgronding) verſtaat men

dat gedeelte der Spraakkunſt , 't welk den oorſprongk en de -

afleiding# der wºorden aanwyſt, en alzog hunne recht
te of letterlyke betékenis bepaalt: " " ' '

Dit noopt ons , gewag te maaken van eenige voorzètzels

(Prépoſitions), welken veele woorden tot zich neemen. Deeze zyn:

Ak, De Mis Rétro Voeg hier by

Ab Disr . v. Oh 1 e Sab ' . E. van 't Griekſch.

Abs E . . . . . . Of A Súhter A :

Ad v. En - a ' . Over G. Süper Amphi ,

Againſt Enter , Out Sur Anta of Anti

24'nte Ex " " Per . Trans - Hyper -

Be Extra Poſt : “ Un - 's - Hype : - - - -

Circumn Fore . " Pre Under Meta . . . . . . .

Can 2 . : 'In 't , Prétery Up Möne . . . . . . . . .

Côntra Inter . Pro! With Peri

Coténter Intro v. Re . Syn ' s

* t

g: Van welken a, againſt, de, counter, in, off, diner, out,

tander, up, with, afſcheidelyk, en de overigen onäfſcheide

- lyk ayn. - - / -

4, wordt gebezigt voor en ofin, by voorb. -

zº,go afoot, or a foot (dat is on Te voet gaan. e* * * * *

Got), - ,

To be abêd, er, a bêd (dat is Te bedde, of in 't bedde zyn.
2. in bed). - - - - N 3

s

er

A, is eigenaartig in het Engelſch, in de volgende ſpreekwy

# , en in ſommigen, als 't waare, overtollig (a Pléonaſm).
alSE

-

I'm a cdming. " - Ik koom (of ik ben koomende),

He's a dying.
- Hy ſterft (of hy is ſtervende), d

We are a góing: - Wygaan (ofwy zyn aan 't gaan).

What are you a doing? - Wat doed gy? (of waar zyt gy

aan bézig).

They were artading the letter. Zy lazen den brief(ofzy waren
aan 't leezen van den brief).

te Abt.de (voor to hide). - , Woonen, blyven, toeven.

w- - 4

w
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to Awáke (voor to wake). Wakker maaken, wakker wor

- den.

Mány a man, or Mány a one. Menig man, menig een.

So much a man, or per man , Zoo veel yder man.

or to every man. -

How much a week , or every Hoe veel 's weeks.'
week. -

Once a year. Eénmaal of ééns des jaarss

Once a month. Eens ter maand. . . *

Once a day. Eénmaal 's daags.

A is onäfſcheidelyk en betékend af, in .

to Avèrt. Afkeeren, afwenden. -

to Avér. Bewaarheeden, ſtaande houden.

Ab en Abs (Latynſche voorzetſels af betekenende) zyn onäf

ſcheidelyk in 't Engelſch, als: in - -

to Abjüre. - - Afzweeren.

to Abdminate. . * Verfoeijen, (letterlyk, afwen

k - ſchen). -

to Abhor. AfſchHuw hebben. . *

to Abſtain. Zich onthouden.

te Abſcond - - Zich verbergen, zich uit 't oog

of weg maaken.

43 (een Latyniſch voorzetſel, tot, toe, by of aan in 't Néder

duitſch) is mede onäfſcheidelyk in het Engelſch, by voorb.

te Adhére, - Aanhangen, aankleeven

Adhérene- Aanhanger, voorſtander.

Adjácent. - - - Byliggend, aangrenzend. .

to Adjdin. Toevoegen, byvoegen, naaſt

aanvoegen. -

to Admire. * . Beſchouwen;-bewonderen. -

te Adventure. - - Waagen.

A'dverb. Bywoord.

Merk; dat de d van dit voorzetſel ad altoos, gelyk in 't Latyn ,

ver# dert in de Letter die er onmiddelyk opvolgt » Wanneer

dezelve c, f, g, l, n, p, r, s of t, is, by voorb. rº -

to Accommodate. Gerieven, helpen, onthaaien.

ſcikken, voegen,

Affèctionate. - Toegeneegen.

30 Aggrandize. Vergrooten, -

* * - - te
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tij

til.

0;

to Allüde. . * Zinſpeelen. . * ')

zo Annial. , ' -- Vernietigen. - - - - - - -- '

to Appéaſe. . . . . Stillen, bevrédigen.

A'rrogancy- - Verwaandheid, trotsheid.

Aſſurance. - - * * * - Verzekering; - vrypoſtigheid,

Attempt. - - - Onderwinding, beſtaan, -,

Againſt, een Engelſch afſcheidelyk voorzetſel dat tegen beduid,

en het welk, voor zoo verre ons bekend is, alleenlyk (doch

met eenige verändering)gebruikt wordt, inct 2 - -

to Gainſay (dat is, to ſay againſt). Tégenſpreeken, wéderſpreeken.

Ante (Lat. voorz. voor betekenend) by voorb. . . º

Antecédent. Voorgaande, vooräfgaande,

to Antedáte. ... ... De dagtékening vervroegen. -

Antepenúltima or antepenfilt. p: #greep voor de twee
- v. , w - - aatſte. " " " "

- Be (een onafſcheidelyk Engelſch voorzetſel, dat aldus ſchynt

veränderd te zyn van hy) by voorb.

Becáuſe. * Om dat, ter oorzaake. -

Before: ,, w Voor, te vooren. . . . . . .

Behind. - Achter, van achteren.

Belöw or benéath. Beneeden, onder, van onderen,

Betwéén or betw4xt.- Tuſſchen. - ,

to Beſt!nk. Beſtinken. ----

to Beſprinkle. Beſprengen.

to Beſpdwl. Beſpuuwen- . * *

to Beſtir one's ſelf. Zich veel moeite geeven: •

te Beſpéak. - Beſpreeken, als : to beſpeak apair

- - of ſhoes, een paar ſchoenen

- beſpreeken (dat is) laaten

zº : , . . . : : : maaken; to beſpeak a coach,

- T- een koets beſpreeken (dat is)

* * * huuren-,
so Bewráy. f ' verraaden.

to Become, * * Worden; betaamen.

to-Behéad. " " + Onthoofden. -

to Belie. Beliegen.

tv- enZ. º -

Circum (Latynſch voorzetſel) onäfſcheidelyk in 't Engelſch,
by voorb. - :

- • - - -- Omliggend.

cueerden I 5 38 Cir
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circumlocation." Omſpraak.

Circunvallátion. Omſchanſing.

can (or afſcheidelyk voorzetſel in 't Engelſch van 't Latyn

afkomſtig, mede of ſamen betekenend) by voorb.

Cáncourſe. Samenloop.

Converſion. Bekeering.

Convocátion. Byéénkomſt, vergadering.

Doch voor eene h en • koomende, word de n weg-gelaaten,

by voorb.
- - J

Cohéir. Mede-erfgenaam, mede - erven,

go Coöperate. Mede - werken, -

Copártner. Medeſtander, deel-genoot,

- De n van con veränderd in l, m en r in -

Colloquy. Samenſpreeking.

Combinátion. Samenſpanning, byéénvoeging.

commerce. Onderhandeling, handel.

Commiſerátion, Ontferming, deernis. -- -

to Corrupt. Bederven, omkoopen. -

Men zegt en ſchryft ook - - -- -

Cºgnizance. Kennis neeming. ,

Recognizance. Schuld erkentenis. ' - - -

Contra (tégen) een Latynſch voorzetſel, onäfſcheidelyk in *e

Eegelſch, by voorb. - - *

da Contradict. ea Tegenſpreeken.

te Contrºvéne. -. , , Overtreeden.

Counter (tegen) een Engelſch voorzetſel, dat afſcheidelyk en

o äfſcheidelyk gebezigt wordt, by voorb.

to Run counter. Wéderſtreeven, zich aankanten.

to Counter álance- Weegen, opweegen. . -

to Countermûnd. Tegen beveelen, een bevèl her

- - roepen of afſchryven. -

to Countermine- "Tw Tegenmynen; tegen in werken,

Cetinterfeit, . . . Námaakſel, vervalſching.

Counterpotſons Tegen: gif. - --

Counterſcárp- - Buitenſchans,

- 2 - De.
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EN

'en,

E

j, 9

anº

###

»

pe, een Latynſch voorzetſel onäfſcheidelyk in 't Engelſch, en

in veelerlei zinnen voorkoomende : nu als eene wegneeming,

en dan als eene beweeging van plaats, enz. by voorb.

to Defer. Uitſtellen.

to Deter. Afſchrikken.

to Degénerate. Ontäarden.

to Decánt. Overgieten (uit de eene deſch

- : in de andere). '' *

te Detrâth- . , Achterklappen, kwaadſpreeken,
te Deduce- Afleiden. - - -

to Deſpáir-- , Wanhoopen. - - 3

so Deſcend- - Afgaan, neêrwaards gaan. "

to Depldre. -- Beweenen, beſchreien. - .

to Demonſtrate, ; Betoogen, bewyzen.

Dis, een onäfſcheidelyk voorzetſel, mede in veele betékenisſen

voorkoomende, doch

de, by voorb.

Disgráce-

Dishôneſt.
to Diſappéar. ke

to Dislike. - -

te Disagréé. . * * * *

. * -

te Dischárge is ,

to Discourage, * - * . v. w

to Disengage,

1 o Disembárk. 't . . . v ,

to. Disem5ógue. * * *

so Disinhérit. ' v .

to Discern (lees dizêrn) .

CIlZ, -

e- - - - -
- - -

Merk : Dat dit voorzetſel de s verlieſt in

to Dilácerate.

to Diláte.

to Dimtnish.

to Diviulge.

& Onééns zyn, niet overéénkoo

gemeenlyk eene ontkenning aanduiden

Ongunſt; - ſchande

Onëerlyk. - - s

Verdwynen. , is

Mishaagen, niet aanſtaan.
w

- en

men, verſcheelen. ,, e, - .

Ontſlaan, ontlaſten, afdanken;

zich kwyten (van iets). -

Mismoedigen , den moed be

neemen. | | | | |

Vryſtellen, losmaaken

Ontſcheepen, landen, *

Ontlaſten (als een rivier). '
Ontërven. -

Onderſcheiden.
v

Van één ſcheuren.

Uitbreiden. '' -
* *

Verminderen.

Verſpreiden, openbaarmaaken.

En dat de f in een f verändert in

Difference.

##
v/

Verſchil.

Moeilyk, ongemakkelyk.D?
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Diffidence. Mistrouwen, wantrouw.

te Diffuſe. Verſpreiden.

E en Ex (uit enz) een Latynſch voorzetſel, onäfſcheidelyk

in 't Engelſch, by voorb.

Event. . Uitval, gebeurtenis.

te Eject. Uitwerpen.

to Ejaculate. Zielzuchten uitboezemen."

Emdtlon. Ontroering, ontſteltenis.

to Enervate. Ontzénuwen, krachteloos maa

ken. --- -

to Enthcleate. " Ontwinden, de kern van iets

doen ten voorſchyn koonen.
to Exclude. Uitſluiten.

te Excommunicate. Uit de gemeente ſluiten, bannen.

to Exált. Verheffen, verhoogen.

En wordt ſomtyds gebézigt in plaats van 't Letynſch voorzet

ſel in, by voorb.

to Enquire (of inquire). Onderzoeken, verneemen

te Encréaſe (of increaſe), Vermeerderen.

to Enrage. - Verwoed of dol maaken,

to Encourage. Aanmoedigen.

En verändert in em, voor b en p, by voorb. * -

te Emboſs (of imboſs). Verheeven lofwerk maaken of

- dryven. -

to Employ (of imploy). Beſteeden, aanleggen.

Enter (tusſchen, onder) een obäfſcheidelyk voorzetſel in 't

Engelſch, by voorb.

Enterpriſe. - Onderneeming.

to Entertáin- ºf Onderhouden. - "

Extra (buiten , uittermaaten) een Latynſch voorzetſel, mede

onafſcheidelyk in 't Engelſch, by voorb. -

Extraordinary- Buitengewoon:

Extravagant. ... : Buitenſpoorig.

Fore (voor) een Engelſch voorzetſel, verkort van afdre ofbefore, by Voorb. w lf

to Foreſéé. - VoorZien.

ta. Faretél. - Voorzeggen.

to Forevuárn- Vooräf waarſchouwen.

Doch van deeze betékenis wykt het in 't geheel af, in

to Foregd. · · · · · Afſlaan, laaten vaaren,

Ins
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In, een Latynſch voorzetſel, dat in 't Engelſch veele betéken
nisſen heeft, by voorb. t

to Inhábit. Bewoonen.

to Incloſe. - Inſluiten, omheinen. w,

to Inſinuate. - -- Inboezemen , te kennen gee

ven; - indringen.

to Infér. Een beſluit trekken, bewyzen.

to Infringe. - Verbreeken, overtreeden.

Infraction. \ Inbreuk, *

to Incline. ' • Overhellen, neigen. -

te Inchánt. Betoveren.

Indécent, Onbehoorlyk , onbetaamelyk.

Inhüman. - Onmenſchelyk, wreed.

Inviſible. " Onzigtbaar.

Injuſtice. Ongerechtigheid,

Merkt dat in voor een l verändert in il; voor b, m, p, in

im; en voor r in ir, by voorb.

Illicit. Onwettelyk, onöorbaar, on

geöorloefd.

to Imbſ.be. . Inzuigen (als: grondbeginzels
A enZ.).

Immôrtal. Onſterflyk.

te Importúne. Kwellen, laſtig vallen.

Irrégular. Ongerégeld, onregelmaatig.

Inter (tusſchen, onder) een Latynſch voorzetſel, onäfſchei

delyk in 't Engelſch, by voorbeeld.

te Intercéde., Voor (iemand) ſpreeken, in

treeden.

to Intervéne. Tusſchen beiden koomen.

to Interrûpt. Stooren, in de rede vallen.

to Interméddle. Zich in iets ſteeken of daar me

de bemoeijen.

to Interlárd. Doorſpekken.

Doch heeft eenen anderen zin, in

to Interd?ct. Verbieden,

Intro (in of binnen) een Latynſch voorzetſel onäfſcheidelyk in

't Engelſch, by voorb.

te Introduce. Invoeren, inleiden.

Mis. (in 't Nèderduitſch mis) geeft een gebrèk of dwaaling

te kennen, by voorb.

Misunderſtánding. Misverſtand.

Mis



( 142 )

Mistéke. - Misbegrip, misvatting. "

Mishap. Mislukking.

Miſchánce. Ongeval, misval.

Misfortune. Ongeluk, ramp.

Misdemeanor. Misgedrag, wangedrag.

M?screünt. Een ongeloovige; - een boos,

". - ' wicht.

so Misconſtrue. Misduiden, verkeerd uitleggen.

go Misinterpret. Kwalyk uitleggen of vertaaien.

to Miscárry- Misſlaagen, mislukken ; een

miskraam hebben. -

to Misrepreſent. - k: vertoonen of voorſtel

Cn. .

to Miſuſe. - Misbruiken, kwalyk beſteeden.

ob, een Latynſch voorzetſel van veelerlei betekenisſen , onäf

ſcheidelyk in 't Engelſch, by voorbeeld.

O'bject. Vóórwerp:

to Objé&#. . Vóórwerpen, tégenwerpen.

Objection. * Tégenwerping.

Oblation. Opdragt; offerhande.

Obſtacle. Hinderpaal. ve -

Obvious. Vóórkoomend, klaar voor 't

verſtand. -

to Obtrtade, Opdringen. .

Obumbrátion. Beſcháduwing.

to Obtain. Verkrygen, verwerven.

Merk: dat ob voor een c, f en p, in oc, of en op verändert:

by voorb.

to Qoºr Voorvallen, voorkoomen- & --

to Offer: Aanbieden, bieden; - offeren.

to Oppéſe. Tégenkanten, tégenſtellen. ,,

to Oppreſs. - Onderdrukken, verdrukken.

Off (van, of af) een afſcheidelyk Engelſch voorzetſel , byvoorb.

ofſcouring. Vuiligheid, afſchuurſel , uit

vaagſel. - -

te ſtour àff. Afſchuuren. -

Offſet. Uitſpruitſel (eener plant).

Offſpring- d Geſlacht, afſtamſel, kroos.

r, een afſcheidelyk En - 1 en## by voorb. y gelſch voorzetſel van verſchillige

to Overcºme. Teboven koomen, overwinnen.

to
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(t,

to Overrttte. * * * * * *

to Overpower.

to Overdd.

to Overjdy.

to Overmatch one.

to Overráte.

O'vermuch.

Overháſty.

to Overſéé.

Overſight.

to Overſêt.

to Overshddt one's ſelf.

Overheerſchen, - -

Te magtig zyn, overweldigen,

Te veel doen. -

Van vreugde verrukken. st

Iemand te ſterk zyn.

Te hoog ſchatten, overſchatten,

Al te veel, meer dan genoeg.

Al te haaſtig. . -

Het opzigt hebben; - overzien,

niet zien of opmerken. *,

Opzigt, beſtier; misſlag, ver

geetelheid.

rº s

. Omſlaan , 't onderſte boven,

keeren. '

Te verre gaan, zich verbyloo

pen (in iets). º

Out , een afſcheidelyk Engelſch voorzetſel, mede verſcheident

lyk voorkoomende, by voorb.

to Outb?d.

an O'utcaſt.

zo Outdé.

to Outfáce one.

to outrºn. >

to Outſtrip.

Outlandish.

Per (door enz.) een Latynſch

- ,

Overbieden, hooger bieden.
Verworpeling. , , V.

Te boven gaan.

Met ſtyve kaaken vóór iemand

iets ſtaande houden, of hem

tot een leugenaar maaken,

Voorbyloopen.

Voorbyſtreeven, achter zich

laaten. - --

Uitlandſch, vreemd. ' -

voorzetſel, onäfſcheidelyk in 't

Engelſch, van verſchillende beteekenis, by voorb.

to Perambulate,

te Perziſe.

to Permit.

te Pèrſecute

to Pêrforate.

te Perv4de.

Perfett.

Peradventure.

Doorwandelen.

Dóórleezen, dóórblaren. dóór

loopen.

Toelaaten, vergunnen , erota

looven.

Vervolgen.

Doorbooren. - ,

Doordringen, náſpeuren.

Volmaakt, volkoomen.

Bygeval, misſchien..

Pºſt
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Poſt (na) een Latynſchvoorzetſel, onäfſcheidelyk in 'tEngelſch,

als: in

Poſtmertdian. Namiddagſch.

to Poſtpöne. Achter-uitſtellen, te rugſtellen;

minder achten.

Poſtſcript. Náſchrift, Poſt ſcriptum (op 't

einde eens briefs).

Pre (voor, vooräf enz.)een Latynſch voorzetſel, onäfſcheide

lyk in het Engelſch, by voorb.

eo Preméditate. Vooräfbepeinzen of bedenken.

zo Préëngage- Vooräfverbinden. ,

zo Préſuppoſe. - Vooräfonderſtellen. -

so Prefer. Voorkeuren. -

to Pred?&#. Voorzeggen.

zo Preface. Een vooräfſpraak maaken.

Préſcience. Voorweetenſchap.

to Preváil. - De overhand hebben, overháá.

- l len tot iets.

to Preſúme. Vermoeden; - ſtoutelyk onder
| | | winden. -

to Prevent, Voorkoomen, verhinderen.

to Precáution- Voorzorg, voorbehoedſel.

to Préadviſe. - Vooräf beraaden of raad innee.
IIlCIl. A

Préter (over, verby, boven) een Latynſch voorzetſel, onäf.

ſcheidelyk in 't Engelſch, by voorb. - ,

Preterition. 't Voorbygaan.

to Pretermit. - Ongedaan laaten , , nalaaten,

verzuimen, overſtappen, niet

- gadeſlaan.

Prêternátural. Bovennatuurlyk. . . . .

the Préter-pèrfect tenſe. De volkomen voorleedene tyd,

Pro (voor voort, enz.) een Latynſch voorzetſel, onäfſcheide

lyk in 't Engelſch, by voorb. -

Proficient. - v#ar (in eenige tweeten

ſchap).

Progreſ: Voortgang.

to Project. . Voorwaartswerpan; - een ont

r werp maaken, ontwerpen,
Prclociétor. Spreeker, Praſis eener vergat

dering.

ty
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to Propoſe. - voorſtellen.

* E# , te prordgue, or to Verlengen, uitſtellen. - - '

protràft. - -

Re, een onafſcheidelyk Engelſch voorzetſel, van onderſchei

* de# betekenisſen, by voorb. ,,

gº to Reform. Hervormen, verbéteren, eene

/ nieuwe gedaante geeven. ,,

to Renéwj. vernieuwen. . . .

* to Replat. Herhaalen. - - -

to Repulſe. Terugdryven. | | | | | |

th to Reject. Verwerpen. :

to Réâdmit. Weder toelaaten, .. -

to Réâ/Jüré. - Weder - verzekeren op nieuw

- verzekeren, , - .

to Recáll, - Herroepen. - . :

, to Réënter. Weêr-intreedeh. -

# to Reimbürſe. Het verſchot terug - betaalen. -

* - » " - "- * * * V. 's

Retro, (achterwaards,terug), een van 't Latyn afkomſtig, en in

ik 't Engelſch onäfſcheidelyk voorzetſel, by voorb. | | | | |

to Rétroſpect. . Terug-zien. - -- -- **

Rétrograde mötion. Terugwaardſche beweeging. -

* Saº (onder enz) een Latynſch voorzetſel onafſcheidelyk in 't

Engelſch, by voorb. -

# Subdit iſion. - Onderdeeling. , * * * . * **

to Subſcribe. - Onderſchryven. 's Y

to Submit. onderwerpen. "

# # Subordinate. ; ' In rang onderſchikken.

# Subterráneous. ' Onderaardſch. * *

Merk: dat sub vóór een e, f, g en p, veranderd inſ" , ſuf,

Jug en ſup, by voorb. #

.

to Süccour. Te hulp koomen. "

* to Siiffer. - Lyden, verdraagen.

to Suggeſt. - - Inboezemen, inblaazen. ,,
# to Suppreſs. o#en , dempen, ver

nietigen.

Subter. (onder enz.) Latynſch voorzetſel, onafſcheidelyk in 't

# by voorbeeld. - -
# ubt e

-- erfuge (eváſion n ſhift). u#". Super

- *
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Super (boven, op, over) een

lyk in 't Engelſch, by voorb.

Supernatural. " "

Superlative..

Superfluous. - - -

to Superabotind.

Superſcription.

Latynſch voorzetel onſchade

Bovennatuurlyk.

Overtreffend,

Overtollig. , " -

Overvloeijen.

Opſchrift.

Sur (op, over), een onäfſcheidelyk voorzetſel in 't Engelſch,

by voorb.

te Surcharge.

Surface.

to Surfeit (to Cloy).

Surmiſe.

to Surmoûnt.

to Surpáſs.

Sûrname (or ſirname).

to Survive.

Overlaaden.

Oppervlakte.

Overbrasſen, overlaaden.

Argwaan.

Overkóómen, te bóven koomen,

Overtreffen.

Toenaam, geſlachtnaam, van.

Overleeven.

Trans (over; door), een Latynſch voorzetſel, onäfſcheidelykin

't Engelſch, by voorb.

Tranſalpine.

Tranſcendent.

te Tranſcribe.

te Transfer.

to Transform.

Tranſition. - - - - - - - -

Trânsmarine. -

to Transmit.

Transpárent.

to Transplánt.

to Transpóſe.

* to Transpire.

zwſubſtantialim.
- - - -- - -

Dat over de Alpiſche geberg'

tens is.

Overklimmend.

Overſchryven, afſchryven.

O'verdraagen. t

Vervormen, in gedaanteveran'

deren.

Overgang, oorſprong.

Overzeeſch. -

O'verzenden, óverhandigen.

Doorſchynend. -

'Verplanten.

Verzetten, verplaatſen.

Doorwaasſemen. '

Verzelfſtandiging, óvergang of

verändering van de eene zelf

ſtandigheid in de andere,

* * * *t' - -

Un
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de Un, een onafſcheidelyk voorzetſel in 't Engelſch, 't welk men

in 't Nederduitſch door on, ont enz. uitdrukt, by voorb.

'Unpleaſant. * * * * : Ohwermaaklyk: ' ſ . . . . .

Untrue. * - , - . . . . Onwaar... " ! -,- . . *

Uncháſt. Onkuiſch.. vv . . . . . .

Unpéopled... . . . . . . Onbevolkt.

Unintelligible. ' ſ . . . Onverſtaanbaar. 2 - , e

Unsworthy. - , Onwaerdig.

% te ſnlearn. - " Ontleeren, ontwennen. *
to Undd. - - - ' - l Losmaaken. - 9 --

te Urſáy. - - - Ontkennen. **

to Uvatte. Y - 'Ontbinden, losmaaken. . º

to'Unláce. Ontrygen. w,

- - -
n Under (onder enz), een onäfſcheidelyk voorzetſel in 't En.

in gelſch, by voorb. . . . . .

to Underg6. ,, Ondergaan, lyden.

, " te Underbid. Onderbieden, minder bieden. -

to Underſell. . . . Laager verkoopen als ëen an

- der. * - - - - - - -

ikl to Undertake. Onderneemen. . . . . . .

to Underſtánd. - Verſtaan, * -

* Up (op, boven, enz.), een onafſcheidelyk voorzetſel in 't Ens
gelſch, by voorb. ' ,- 1 x

Upwarads. - ) Opwaards, naar-boven.

the Upſe de. - De# - - - - -

to turn CJpſide down. . Het onderſte boven keeren. -

tº an UTpſtart, Een die ſchielyk op komt of in

- , aanzien geraakt. . .

to Uphdld. " Ophouden, onderſteunen. Zº
- "

:", Boch - - - - - - - - -

to Upbradd, is Verwyten, - .

With, een onafſcheid. Engelſch voorzetſel, dat in de ſámen.

geſtelde woorden, Tegen, weder, ont, of of betékent, by voorb

# te With/faend. - & T#n. wederſtaan, weer
- r aan. " " . . . . . . . .

te Wit/Maes d. . ! Tegenhouden, weerhouden,

* f K onthouden, eve" ,
. 2
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ts Withdrdw. ' ** * * * Vertrekken, weg gaan, ter zy.

- , de gaan. , .

Men heeft in de Eng. Taal ook eenige woorden, die met een

Griekſch voorzetſel ſámengeſteld , of wel geheellyk Griekſch

zyn, by voorb, met, -

A,welke €€ne wegneemingof berooving van iets te kennen geeft,

Andnymous. , Naamloos. - |

Anarchy. Regeeringlooze ſtaat.

Amphi, aan wederzyden, rondömme.

Amphibious. Halfſlagtig (als: een otter).

Amphithéâter. Ronde Schouwburg.

Anta en Anti, Tégen; -

Antagoniſt. Tégenparty.

Antichriſt. Tégenchriſt.

Antidote. Tégengift.

Antitheſis. Tégenſtelling.

Antitype. - Tégenbeeld.

Hyper, overgroot, bovenmaaten. -

Hyperbôle. Grootſpraak, vergrootſpreuk.

Hypo, onder.

Hypocriſy. - Geveinsdheid.

Méta, verandering, overbrenging van 't een in 't ander.

Métaphor. Leenſpreuk, figuurlyke ſpreek |

- wyze - i

Metamorphoſis. Herſchepping, vervorming |

Mono, Een. |

Monoſy'llable. Een éénlettergreepig woord.

Peri, rondöm. w | |

Periódical. omloopend, dat weerömko" |
Periphery (circumference). Omtrek. l

Periphraſis (circumlocution). Omſpraak.

Periſtyle. Een kringwyzige ry Pylaaren.

Syn, met of ſámen.

Synod. Kerkvergadering.

Syntax or Syntaxis, Woordſchikking. wy
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Wy achten het hier ter plaatſe niet onvoegſaam te zeggen,

dat men in de Engelſche Taal, zoo wel als in de Nederduit

ſche, door de byéénvoeging va byvoeglyke naamwoorden

(A'djectives) ; van twee #e naamwoorden ; en ook

van een werkwoord en een zelfſtandig naamwoord, andere

woorden vormt, by voorb. , . :

All knowing (omniſcient). . Alweetend.

#

All ſééing. Alziende. .

All ſufficient. , Algenoegzaam,

All wiſe. Alwys.

Ever-láſting.

##
Plümp-faced.

Brázen-faced.

Fair-complexioned.

Wry necked.

Crook - backt.

Hump-bàckt.

Hunch - báckt.

Crump-ſhoulderd.

High ſpirited.

Flat - böttomed.

Self- Conceited. Z-

Self- willed.

Far-fètched.

Hôme bred.

Home-ſpun linnen

Hörſe - man.

Fôôt - man.

C6ack man.

Düſt - man.

Cöal - man

Cáne - man.

Fruit - wóman -

Hêrb - vvóman.

Wóód mônger.

Fish mûnger

- GIJZe

*

Eeuwig-duurend.

Eeuwig-leevend.

Bol van aangezigt.

Onbeſchaamd. -

Blond, welgedaan.

* Scheef-nekkig

J

Kromruggig, gebult , gebog:

cheld.

Trotſch, hoogmoedig.

Platgebódemd.

> Ingebeeld, verwaand.!

Eigenzinnig.

Vërgezocht.

Inlandſch.

Eigen- gereed linnen

Ruiter.

Lakei

Koetſier.

Vuilnisman.

Koolverkooper.

Rotting - verkooper.

Fruit - verkoopſter.

GroenVrOuW

Houtkooper.

Viſchkooper.

Indien men meer voorbeelden hier van begeert, kan men dezel- -

ven in de hierächter aangevoegde Naamlyſt (Vocabulary) vinden.

r K3 VAN
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VAN DE SP RAAK-D EE LEN.

- of the Parts of speech.

Door Spraak-deelen verſtaat men die Benaamingen, waarönder

de woorden in eene Rede voorkoomen; en tot wat klaſſe dezel

ve behooren.

Het getal der Spraak- deelen, kan men in de Engelſche en

meer andere Taalen, tot tien (*) brergen , naamelyk : -

I Lédekens of Lidwoorden. Articles, or Párticles. -

2 Zelfſtandige Naamwoorden. Nouns ſubſtantive. |
3 Byvoeglyke Naamwoorden. Nouns A'djective (**). -- --

4. Voornaam woorden. Pronouns. - - -

5 werkwoorden. - Verb5. - - - - -

Párticiples. . . . . . - .6 Deel - woorden. "

A'dverbs. * * * * - - -

7 Byweorden. , 1 t

8 voorzetzels. · · · Prepoſitions. '

9 Koppelwoorden. . . . . . Conjunctions.
1o Tusſchenwerpſels. Interjections.

van deezen zyn de Naam woorden, zoo zelfſtandige als Byvoez

lyke, en de werk- woorden wel de voornaamſte en##

vAN DE LEDEKENs, LID OF GESLACHTwooRDEN

(afthe Articles or Párticles).

De Lédekens, welken men in de Engelſche Taal vóór de zelf.
ſtandige en byvoeglyke Naam- woorden gebruikt, ondergaan,

noch door de Geſlachten (Gènders), noch door de Buigingen

(Declènſions) geene de minſte verändering, en zyn in allera ge

vallen eenvouwiglyk a, an, en the. Een voordeel waarlyk !

dat de Engelſche Taal boven veele andere bezit. Welk een ge
mak dit nu aan den Leerling verſchaft, zullen we met weinige

woorden aantoenen, by, voorb. als men zegt.

In

(*) 'Er zynSpraakkundigen, die het Getal der Spraak-deelen tot vier, en anderen

dieze tot twee bepaalen. De laatſten hebben alleenlyk het Naamwoord (waar onder

zy rékenen het Lédeken, Byvoeglyk woord, Vóórnaam woord, Deelwoord en

Tusſchenwerpſel); en het Werkwoord (waar onder zy begrypen het Bywoord,
Voorzetſel # Koppelwoord) ; doch wy houden ons in zen-liefſt by het

oorſz., Iota -

-Y (**5 schoon de meeſten het Byvoeglyk woord onder het Naamwoord'begry

en, zoo oordeelen wy nogtans met ſommigen, dat zulks een onderſcheiden deel

ker Rede zy, waarom wy het dan ook afzonderlyk plaats geeven,
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In 't Nederd. In 't Hoogd. In 't Franſch. Zegt men in 't Eng.

Een Man .. ein Mann un Homme - a Man -

ESene Vrouw eine Frau une Femme a Woman

# Een Kind ein Kind un Enfant , a Child - ' ,

# Een Boom is ein Baam E. un Arbre , a Tree

Eene Plant - eine Pflantz une Plante a Plant |

het Een Dier , ein Thier ºn Animal- an Animal , ,De Man i der Mann l'Homme, the Man k

w w

* * * * * * * *

De Vrouw , , die Frau la Femme the Woman

Het Kind e das Kind , l'Enfant , the Child ... ... ,
De Boom der Baums l'Arbre the Tree -

De Plant, die Pfiantz - la Plante the Plant . ,,
Het Dier das Thier l'Animal - the Animal

Hier uit ziet men dan duidelyk, dat de Engelſche Lédekens

niet veränderen. By de Buigingen (Declènſions) kan zulks nog

breedvoeriger gezien, worden , benevens de veranderingen.

welke daarentégen andere Taalen in deezen opzigte ondergaan.

De Lédekens 4 en An (een, eene) hebben eene onbepaalde
betekenis (an indefiniteſignification) , by voorb te

# This is a good book (that is: one. Dit is een goed boek, (dat is:

-

Rºt -avmong thoſe books that are een onder die boeken die

i ligg***): . . . . . . . . . goed zyn). . . . . . . . . . .
E # ### book is.fitter for 'a man,, Dit # is bekwaamer voor

than a boy (that is fitter for een man, dan een jongeling,

4ity man, than for any boy (dat is bekwaamer voor eenig.

ze - verh4ſséver). . . . . . . man, dan voor eenig jonge

# 2- en dan is er een Eigenin. 'n drmy (that is: 4ny Army) Een léger (dat is, , VAE * .

: *###without## ## ## tégen #

A" --- :) . 2 : o I gº', zº , 2 konnen inhoomen. ; - - -

en, A (sen, eene) wordt gebruikt vóór alle zelfſtandige en byvoeg:

we lyke Naamwoorden, die met een Medeklinker (uitgenoomen

e ſtomme# en: An (een, eene)# vóór al

len die gene klinkletter of ſtomme Hvoors aan hebben, by voorbi

a Man - Een man of an Army Een léger- l

S. , ,, menſch spiegerful Ar- e Een magië 18
sn hôneſt Man. Een eerlyk, my ger- . . &

- tunaD., Gººg Egg, - tº gº'- Een Cl,

: - ff iſ ei.

Sner E! :a E:

'e

vrouwsper- , an Orcha

2 . . . . . . Zº ſopn- , . 4 ## * . . . 6ſ

e- 4

-

z-'-ui.

-/

A
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w

*

en igly W6. Een lélyk a fine Orchard Een ſchoone

ſºmſafi, vrouwsper- boomgaard,

- ſoon. -

a Child Een kind. an Uncle Een oom. -

an untdward Een ſtug kind. a kind Uncle - Een vriendely

Child - ke oom.

a Horſe Een paard. an Herb Een kruid,

an unrüly Horſe Een ongere- a Katchin Herb Een moes
geld paard. kruid. -

a Hábit Eene gewoon- an Honour - Een eer-

tC. * - -

an ugly Habit Eene lélyke ge- a great Honour Een groote
WOOnte. - Cer, ,

a Hand Een hand. an Oyſter Een oeſter..

an uncléan Eene onzuive- a large Oyſter Een groote
Hand re hand. - oeſter. :

Voeg hier by - -

Mány a man Menig man. Never a man . Niemand,

(voor mány Menig een , (voornoman)

men) veele lieden. Never a one Geene. . . |
t- * * *

(voor none).
- - - - - - ----

. Het lédeken the (de, het) gebruikt men in een bepaalden
zin (in a définite ſenſe) by voorb. 't , 's - , " - - -

the Man, I ſpoke of. De man, daar ik van ſprak.

the Woman, he ſaw. De vrouw, die hy zag. "

the Child, that goes to ſchool. Het kind, dat ter ſchoole gaat,

the Horſe, I bought. - Het paard, dat ik kocht. | |

the Houſe, he built. ,, Het huis, dat hy bouwde.

Merk: dat men dit lêdeken the vóór alle Eigen Naamen (Prá

per Nouns) weglaat, by voorb. ' :' " , -

john and Péter are brothers. an en Pieter zyn broeders.

London is a great city. ondon is een groote Stadt.

Canterbury is the ſeat of the Arch- Kantelberg is de zétel van den

biſchop. * * Aartsbisſchop. veº

Amſterdam is a sity of great Amſterdam is een groote hancºmmeroe.' delſtadt. 1. s . : “ -

Doch men zegt -

the Hague is a very beautiful 's Gravenhaage is een zeer fraaye
place.. * * * - - - - - plaats.

the Brill is a voting town. - Briel is een ſtemhebbende Stadt

- 2. -- - Men

|



( 153 )

Ott

t!,

00:

- CDZ. -

Men laat ik ook weg voor de Naam-woorden van vorſten'

of vorſtinnen, by voorb. V! ' ,

Prince William wasborn &'e.

King James dyed &#e.
Queen Ann came to the crown &j'c.

The blyft mede weg áls

ſpreekt, by voorb. - 1

Man is a rátional créature.

Bread is the ſtaff of life.
Náture is God's hand-maid.

Méney commánds all.

Life is but a dream. -

Peace is better than war, ,

en onbepaaldelyk van eenig

. s O : :

De Vorſt Wilhelm wierd ge

booren enz.

D#cobus ſtierf enz &
De Koningin Anna kwam tot

de kroon enz. - * * * *

ding

k, - - - - - - - T.

De menſch is een rédelyk ſchep

ſel. * -

Het brood is de ſtaf des leevens,

De natuur is Gods dienaaresſe:

- Het geld is de leuze, of het geldt -

gebied alles. '
Het leeven is maar een droomk.

De vréde is béter dan de oorlog

Voeg hier by de Naamwoorden. van##

kunſt of weetenſchap, mits in een onbepaalden 2

wordende, by voorb.

Béauty quithout virtue is but a

, painted ſepulchre: 3 ; ;
Contentment is, preferable to rl

ches and honour." " " ... .

Häſty reſolutions are ſeldom for

H## - - - - -Human life, will bitman fratl

ties#: vin ent +

Honours are bürdens, and riches,

# erHour: fly ſwift awáy, imprdve

each mºment of the#
Inſtruction, and a good educá

tien, are a durable fürtune.

'dleneſt hath ------ *

'##4", ".
Imprºvement of Parts, is by im

prºvement##'' - - -

j

* *

* . * ---- --

: v. - .

K 5

in genoo

De ſchoonheid zonder deugd is

maar een gepleiſterd graf,n

De vergenoeging gaat bo"?

rykdom en eer. - Lae,

Haaſtige beſluiten zyn zelden

goed . , ,-,

H#"""
zelt met gebréken , ... ..

Eerampten zy: Eg: " ryk

dom heeft vleugelen,,,, EDe tyd gaat ras verby 3 be

ſteedt # elk oogenblik wel:
Het onderwys, en eene goede

opvoeding, zyn eene. duur
zaame gift. - je

De luiheid heeft geen voor

& ſpraak, doch veel vrienden.

De vermeerdering der #s:

fe, komt door waarneeminge
d w

er tyd. Kings,

"e
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, as well as mean D -

r:#" "" "
Kings may win Crowns , but

cannot chnquer death

Love and honour will bear no

rivals. . - -

Man has much to learn , but a

ſhort time to live.

Misfortune is the touchſtone of

friendſhip.

Málice ſeldom wants a mark to

ſhoot at.

Nature ſeldom chdinges with the

climate. -

Nature's eldeſt law we find, is,

that we to ourſelves be kind.

Opportunity neglected, bringsſe

vére repentance. - ,

Of all prodigality, that of time

is the worſt. .

Qmitting to de gaod, is to com

' mbt évil. beſt a na n
ligion is beſt underſtood when

*# praäiſed. - -

Rishes ſervea wiſtman , butrute

a fool. . . . . - --

Revenge is a pleaſure Only to a

mean ſpirit. . . . . . . . .a
Recreation ſhould fit us for buſi

neſt, not robus ºf time. .
zº'n 2,4

-,- * * * ** * - , 2 : , " H:

self love is the greateſt flatterer
- in he worl - - * - -

Truſt is the ſtrongeſt , bond of

húman ſociety. ,, ' ,, ,

r# makes beauty contèmpti

- - ---- --

-

---

vº

Een Koning moet zoo wel ſter

ven als een bédelaar.

De Vorſten mogen Koningry

ken overwinnen, maar niet

den dood.

De liefde en de eer willen gee

ne medevryers.

De menſch heeft veel te lee

ren, maar een korte levens

tyd.

De tegenſpoed is de toetsſteen

der waare vriendſchap.

De kwaadäartigheid miſt zelden

gelégenheid om haare gal uit

teſchudden.

De aart verändert zelden met

den luchtſtreek.

De natuur leert ons zich zel

ven te beminnen. -- -- -

Eene verzuimde gelégenheid,

, baart groot berouw- r

Van alle verkwiſting, is, die des,

tyds, de ergſte. . . . - - -

Het nalaaten van goed te doen ,

"is het kwaade begaan. **

De Godsdienſt wordt beſt ver

ſtaan, als men denzelven oef

fent. - - t - - - - -

De rykdom dient den wyzen,

Inaar regeert den dwaazen. ,,

De wraakoefening is het ver

, maak alleen van laage ziele

De uitſpanningen behooren on

, alleen te ſtrekken ter be

kwaammaaking tot bézig

heid, en niet tot tyd-ver
-

#
."

- -- * **

De eigenliefde vleit ons het al

lermeeſt, . . . -

Het vertrouwen is de ſterkſte

band der maatſchappye. *

De verwaandheid maakt de

ſchoonheld verächtelyk.
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to Play at Tännis- -- 3 b er n## eis

Modeſty has more charms, than- º De zédigheid heeft meer#
beauty. lykheeden, dan de ſchoon

e . . . . . heid. » .

Wisdom excééds folly, as far as De wysheid overtreft de dwaas

light excééds dárkneſs. - heid, zoo ver als het licht

- ' s t : de duiſternis. . . . . . .

Wisdom's ways, are ways of De wegen der wysheid, zyn

pleaſantneſs., wegen van vermaak.Sr , , - - * * *

Sin and ſorrow, are inſéparable. De zonde en het berouw zyn

compánions. , iſ . . oräfſcheidelyke medgezellen,

Art is gained by indiſtry. - De kunſt wordt door #beid

verkreegen. - - * -.

He tiarhei Grammar, Rhättric, Hy onderwyſt de spraakkunde,

Logic, Philoſºphy, Divinity, , de Welſpreekendheid, de Ré

Law, Phyſic & cº, . . . . . denkunde, de Wysbegeerte,

- - - - - - - - - de Godgeleerdheid, de Rech

# de Geneeskunde enz.,
De voorſchreevene weglaating der deken, wordt men, in de

volgende zegswyzen der Engelſchen, nog duidelyket gewaar, als :

to Play at cards. - - - Met de kaart ſpeelen.
to Play at plcket. " " " " Pikètten. c)

to Play at Cheſs. , is ', 8:# 9? t ſchaakbord

..." " . . . . . . ovv . .n' - --## - - -

"# draaghi glees Dº en, op 't dambord ſpee:LT - - - - - - - len. " " " . . . . . . sv zdraaefts).

tº Pinas årwi, Mºden moet werpen of gees- - - - - 2 4. is j: " " , " , - - - - - - - -

e - - - - - - - 524, fºto- en..., zat vººr * * * * * * * ea - -

te Flay at Ninepins. # # Kegelen met de kegels ſpelen.

vAN DE ZELF#ANnig: NAAMwoorbEN:
- s'' . b f - zeg of Nanºſiſiantie, 3 : 5

,,: : :

De zelfſtandige Naamwoorden zyn woorden, waarin#
O

alle dingen, 't zy, ſtoffelyke of onſtoffelyke, wezentlyke

denkbeeldige, onderſcheidenlyk benoemt, bye voorb. " " ... .

Man 'Sº " Menſch. " » Virtue of ºns, 'tesse te

# # ## ### #e
e arde. ' ' Sohrfety ' " , Maatigheid. 5.

# . ... #fde: u w - 5 - ,

ter water. " -" "Frugiiiiye tºel spaarzaamheid,
Air . . . . . . Lucht. Diána Jagt Godin,

Fire vuur en Minerva als GEderwys,
, sº en - et ce - heid. vAN

w
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vAN DE BYvoegLYKE NAAM wooRDEN -

Of Nouns Adjaive. --

r * * * *

-" -De Byve-glyke Naamwoorden: zyn woorden, die (wanneer zy

niet zelfſtandigl
yk, gebézigt worden) alleen de Hoedánigh

eid

der dingen, aanduiden, by voorb. - - - - - -

ood , Goed ' Large Groot.

ad Kwaad. , Small Klein, -

Pretty Fraai. Heavy Zwaar. * *

Homely Lélyk. Light - Ligt. -

Wäry - Behoedzaa
m. - Tall . . Lang. .

Raſh Onbezonnen
.

Short Kort.

* *- - enz. - - - - - - - - A

Nu zouden we ter byzonderhee
den, van de zelfſtandige en by

voeglyke Naamwoord
en,

dienen over te gaan, dan wy achten

het voegzaam, alvoorens iets te zeggen,

vAN DE AFLEIDIN
G DER wooRDEN

.
-

- Of the Derivation of words. - - -

Sommige Spraakkundi
gen hebben door eene opéénſtape

ling

van voorbeelden
, de Afſtamming der woorden zoeken, aan te

wyzen: terwyl anderen de onmogelykh
eid, misſchien, daar van

ziende, 'er niets van gewaagen.2. De eerſte behaagen ons niet, om dat ze iets tot een Richt

ſnoer ſtellen, dat aan al te veele uitzonderin
gen onderhévig is, 3

- De tweede niet veel beter; om dat men er toch iets, met

eenige zékerheid, van kan zeggen.- Dit nu gaan we aantoonen
:

* * * * * *1.) wordt van meeſt alle de werkwoorden (van de Infinities

naamelyk) door het byvoegen van ter of r, gevormd den Daa

der of verrichter (the Argent), by voorb. '' u -

Eater Eeter; eetſter (van is eat, eeten). -

Writer - Schryver, ſchryfſter (van to write, ſchryven) enz..
- -

Merk: dat de Engelſchen deeze en diergelyke woorden , zon

der on Gerſcheid, voor 't Manlyk en Vrouwlyk geſlacht, bézi

&en, e uitzondering
en hoopen we hier achter in de Naamlyſt

te gedenken
-

-

*.) Wordt van alle de werkwoorde
n, door het byvoegen van

*g,",et tegenwoordig
e deelwoord (the Párticiple préſent) ge

"s, bº vormd ;

N
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vormd: en dit deelwoord ook als een zelfſtandig woord (a ſaba

ſtantive) gebézigd, by voorb.

Eáting (deelw.) eetende. . The eáting (ſubſt.) het eeten.

Writing (deelw.) ſchryvende. , The, writing (Jukſt.) het ſchry

- | | | |ven, geſchrift, of ſchrift. "

By eating and drinking life is. Door het eeten en drinken wordt

ſuſtained. het leeven onderhouden. . .

Merk nogtans, dat van alle de werkwoorden die met een e

eindigen, de e in i verändert, om het deelwoord in 'ing uit

gaande daar van te vormen, als: van to love, loving enz.

3.) Worden, door het aanvoegen van ly, of het veränderen van

le in ly, de Bywoorden (A'dverbs), van de meeſte byvoeglyke

Naamwoorden, gevormd, als: by voorb.

Conſtant standvaſtig conſtantly standvaſtiglyk.

Affable Geſpraakſaam. A'fably - G#" -

- -- k - Y
- / - y e

Courageous Kloekmoedig. Courágeously Kloekmoedig

- lyk, enz.

Wyl wy nu van de regelmaatige Afſtammingen der woorden
niets meer ten berde brengen konnen, zoo zullen we in het hier

bachtervolgend woordenboekje (vocabulary) en verzameling der

yvoeglyke woorden, de onregelmaatige (zoo veel ons 5eſtèk

maar eenigzins wil gedoogen) trachten in te lasſchen:– alleenlyk

voegen we, ten klaarderen begrippe, vooräf nog by: Dat

De Letter of Lettergreep, die men aan ſommige woorden

hecht, om 'er Byvoeglyke Naamwoorden of Bywoorden van te

maaken, het volgende te kennen geeven, als: by voorb. - ... )
n -

De y en ful, eene volheid of overvloed, als : in . . .

Hèalthy of Gezond. (van Health, Gezondheid). -

Healthful - , ' - - - -

Mighty S Magtig. (van Might, Magt).

Weathy Ryk, gegoed. (van Wealth, Rykdom).
Frigitful Vruchtbaaar. (van Fruit, Vrucht). ' - iſ

Touthful Jeugdig, (van Touth, Jeugd) enz. " "

Son of ſome, mede eene volheid; doch eenigzins in eenen

minderen graad, als: in - - - - »

Troubleſom Moeijelyk, las- (van Trouble, Moeite). *

tig

Bàrdenſome Laſtig, zwaar (van Bürden, Laſt). G

'- G

º
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oaſe sºfeetZICK.

(van Game, spel). - --

Ly, eene gelykheid of overéénkomſt, als: in

Ligchaamlyk. " (van Body, ligchaam).

(van Héaven, Hémel).

*ſh, eene gelykheid, neiging, of helling naar iets, als: in

Bödily
Heavenly Hémelſch.

Gréénish Groenächtig

EWhitish Witächtig.

Thtevish Diefächtig.

Childish Kinderächtig;

Kindſch,

&# Green, groen). '

(van Thief, dief).

(van Child, kind).

van White, wit). -

- - - - - -

Leſs, een gebrek, of eene ontbeering, als: in T

Fatherleſs Vaderloos, zonder Vader (van Father, Vader).

Comfortleſs Trooſteloos. (van Comfort, trooſt).

En eindelyk dat er in de Engelſche Taal ook verminderende

woordjes (Diminutives) zyn; doch derzelver getal is gering,

en beſtaat meeſtäl, in de navolgende , als: -

Hºllock Bergje, héu.

wel. heuveltje.

ICbckrel Haantje.

P?ckrel Snoekje.

Goſlin Gansje.

Lambkin Lammetje.

Chick or Chicken Kuikentje of

Kieken.

Mànnikin Mannetje.

Kttling Katje.

Sippet Sopje.

De overige Diminutives worden door de

en ſmall gevormd, als: by voorb.

a Little boy Een jongetje.

a Little man Een mannetje.

a Little child. Een kind.

(van Hill, berg).

(van Cock, haan).

(van Pike, ſnoek)..

(van Gooſe, gans). -

(van Lamb, lam).

(Van een hen of ander pluim

gedierte).

(van Man, man).

(van Cat, Kat). -

(van Sop, ſop of brood in vet ge

doopt).
-

byvoeging van little

a little girl Een meisje.

a little wdman , Een vrouwtje.

a little or a ſmallEen ſteedje of

city een kleine -

ſtadt enz. .
*

Van
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vAN DE ZELFSTANDIGE NAAMwooRDEN

IN 'T By zoNDER. . .

- A of Noans Sübſtantive in particular. º
' . . f * . •

Op bladz. 155, ſlechts in,'t algemeen gezegt hebbende, dat ,

de zelfſtandige Naamwoorden, zulke woorden waaren, waarby

men alle dingen, 't zy ſtoffelyke of onſtoffelyke, wézentlyke

of denkbeeldige, onderſcheidenlyk benoemde , zoo zullen wy

nu de Byzonderheeden daar van aantoonen.

Men verdeelt de zelfſtandige Naamwoorden in eigene en gemee

ne Naamen (proper and common Nouns or Names).

De eigen Naamen (*) zyn zulken, waarby men eenig Perſoon

of Ding bepaaldelyk noemt, en welke daar alleen aan eigen

Zyn, als : by voorb. . . - -,
-- -- Na

England Engeland. Wärſaw , Warſchauw. '

France Vrankryk. the Alps De Alpen.

Germany Duitſchland. the Thámes De Teems. ”

Lºndon London. the Danube - De Donau. *

Páris Parys. -' # . . Jacobus.

Rátisbon Regensburg. ary. . . Maria.

Hier by kan men voegen, zodaanige als de navolgende, die men

Afgetrokkene Naamen (A'bſtraä Nouns) noemt. - "

Kindneſs Vriendelykheid. Rüdeneſs Barſchheid.

Meekneſs Zagtheid. - Anger - , " Gramſchap.
Liberálity Mildheid. Avarice Gierigheidenz.

De gemeene Naamen zyn zulke , welke niets bepaaldelyk aan

duiden, maar aan veelen konnen toegepaſt worden, by voorb. -

* Country , Een land. ' s Man - Een man of

- , menſch.

a Kingdom Een Koning- a Woman Een vrouw of

- A.. - - ' ryk. vrouwmenſch.

* Gºty (or Town) Een ſtadt. an Animal Een dier.

“#n (or. Een berg a Tree t. Een boom. , ,

• River - Een rivier. e a Plant . . . Een gewas of

- - ! plant- º 2' - ' . - 't ', e

&#2 van de El -------- na at- al

Eigen Naamen zullen we van de geene die 't meeſt met de Hol

### , in de meergemelde Naamlyſt, een aantal, terbehoorlykerplaat
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. Dit ſlechts algemeene bewoordingen zynde, dient men den

Naam des Lands, der Stadt enz. er by te voegen, wil men

zich doen verſtaan, als : by voorb

the country or Kingdom of France. Het Land ofhet Koningrykvan

Vrankryk. .

the City of London. , De Stadt London.

she Mountain Etna. De berg Etna.

the River Thámes or of Thámes. De rivier de Teems.

CIMZ,

VAN DE GETA LLEN DER NAAMWOOR D EN

of the Number of the Nouns.

1 De Naamwoorden zyn of enkelvouwig, of meervouwig (ſin

gular or plural).

Het enkelvouwige ſpreekt alleen van éénding, als:

a King Een Koning a Queen Eene Koningin.

ene King Eén Koning- one Queen Eéne Koningin.
«

&

*

Het meerveuwige daarentégen van veelen, als:

Kings Kóningen. Queens Koninginnen. "

er - -

De vorming van het meervouwige getal geſchiedt in bet En
gelſch, meeſläl, door het byvoegen eener aan het enkelvou

ºvige, zonder dat het woord daar door verlengt wordt, by

voorbeeld.

an Arm . Een arm, een Arms Armen, wape
- wápen. nen,

a Book Een boek. Boeks Boeken.

a Coin Een muntſtuk Coins Munten, ſtem

of ſtempel. pels

a Dial Een uurwyzer. Dials Uurwyzers.

an Ear Een oor of Ears Ooren of aai.

koorn aair. * . . . . ren

a Gárter Een kousſeband. Gárters : : : Kousſebanden.

a Máſter Een Meeſter. Maſters Meeſters.

an Onion - Een ajuin. - - Onions, a ... Ajuinen. . . . .

an Inn . : Eene herberg. Inns Herbergen.

a River Eene rivier. Rivers Rivieren

a Robe Een tabbaerd. Robes Tabbaerden.

a Sovo $ Eene zeug. Sows | | | | Zeugen. ,

a Stone Een ſteen, Stoner. " Steenen.

a Hids

:
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* Hide a 25 # Hides - - Huiden -

« Lake Een meir. Lakes Meiren, .

a Date Een dal. Dales Dalen

a Name: - Een naam. Names Naament 2 &

a Fire Een vuur. * Fires Vuuren.

a Rope i O Een touw. . . Roper Touwen. »

a Fate . . . Een noodlot. Fates : Noodlotten.

a Vine V Een wynſtok. Vines Wynſtokken

a Thing ,, Een ding Things Dingen

a Town -- -D - Een Stadt. Towns ... - Steeden- - -

a Tree . . Een boom. • Trees Boomen

a Pirtue T Een deugd. - Virtues - Deugden,
a LVa) - Een weg. ' Ways , Wegen. ,,

a ZWheel Eenrad ofwiel. Wheels . Raderen

a #Wbore : - - - Een hoer. whores Hoeren. ''

a Tear Een jaar. : Tears Jagrene

En eene menigte andere. . ' .

Merk: dat de woorden, die in ce, ge, ſe of ze eindigen,

door de byvoeginge van de s eene Lettergreep verlengen, als:

a Grace e . . . Een bevallig- Gráces Bevallighee- -

r, . . . . . . . . heid. . . . ., ,, ... . . . den: e

a Place Een plaats. - Pláces Plaatſen.

an Age 2 : Een eeuw, ou- Ages T. Eeuwen , ou
- ' • I derdom. . . . . . . derdommen.

a Cárcaſe : Een lyk , of Cárcaſes Doode rom

: ' ºf , doode romp. - - Den- , , -

au A//#ze - ; Een vierſchaar; Aſſizes Vierſchaären ,

yk (vangewigt gerechts - zit

f: --- . . . . . . of maat); zet- , , . . . . tingen;-yken.

ting ( van 't

- : “ brood).

, t wy zeiden hier boven dat het Meervouwige door de byvoe:

ginge van een s gevormd wierd, doch deeze algemeene rege
heeft eenige uitzonderingen, als: by voorb. , 's

º De woorden die met ch, ſh, fr, en z in 't Eenvouwige ein

digen, verëiſchen de byvoeging van es in 't Meervouwige,als*

a Church ': Een kerk: Chiarches Kerken.' we

a Fish - . - Een viſch." #hes Viſchen.
a Witneſs Een getuige- Witneſses Getuigen.

a Box -, Een dooi- Böxes Doozen. -

- - 1 '-v - - L - - - - - - Dis

- - - -,
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pie welke in 5 eindigen, veranderen de y in ies, of bekoomen

eene s'met een verkortings téken, als: "'. ; : -
- - - .! o , 1

a Cherry - Een kers. Cherries of ?
- , cherry's, ,, !

* * 4',

Kerſen. '- zº

, it at ' ºf -, e - A rº

an Enquiry of Een onder- ' Enquiries of ! Onderzoekin

inguiry zoek. . . . . inquiry'f J. i gen-, - º s,

a-Szárety - Een borg, of Sûreties of ſu. Verzekerin-,

* * * eene borgtogt. _rety's. , , gen, borgen,

Möneye Geld. :: - Mónies, of mó- Gelden. , ,

- ney's , , ... : - TR - My

Ability- Bekwaamheid. Altlities of ! Bekwaamhee

-- -- ,, ! ability's . . den enz. - ,

Die metf of fe eindigen, veranderen f en f: in ves, doch het

woord wordt er niet verlengd, als: . ei zº - - in

a Loaf Een brood, Loaver - , en Brooden,

a Thief . Een dief g: Thieves . . . Dieven- --

a Knife - Een mes. " Knives " " "Mesſèn,

a Wije. Een wyf. - Wives wyven. " " ,

* * * Een kalf. : 2 Calvet d . ' 2 . Kalveren. -0 t- -

• Sheaf . Een ſchoof. - Sheaves - Schooven (van

--- - 7. ' , | | | | | | koorn). T" ,

4 Life ſi - Een leeven, v. Lives ' . Leevens, ... : :

a Leaffi Een blad. Leaves: - ' Bladeren

* Shelf tºt - Een plank. Shelves , 1 Plankers- , ...) ,

a Wolf . Een wolf. Wolves - ' t v Wolven

a Half Een half - Halvese i Halven- v , 2
- ' - - - - - - -

-

) ,

- Die met oof, en ff eindigen volgen meeſt âlden algemeenen
regel, als: t. ' ' -

a Pr Een bewys. Proofs " Bewyzen.

## Een dak. ,, Roofs - -#

a Hoof, Een hoef. Hoofs Hoeven (van
- - - - - - - - - - - - - - - een paard).

a Muff Eene mof. Muffs - Moffen. * .

a Cuff vr 's , # vuiſtſlag ; Cuffs , 't W#n 5 -

- , opllag eener ' ' ' opſlagen, *
mouw. - op tegen. ,,

a Puffºtº- - Een poeyer - P ' - ' Poever - leas--
f: kwaſt. 'yer 5 af. 7 º #er kwas

- - - - à - sa

voeg hier", ... -.- .
en Ghief Een hofdman, Chiefs Hoofdmannen.

a Grief
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' s Grief: 7 Een hartzeer.
Een misdaad.

Een' onthef

a Miſchief

a Relief

a Strife

a Turfs

-3 e s.

a Bwaif
a Wharf . , Een werf.

fing.

. " Een twiſt.

a Handkerchief Een neusdoek.

. . Een groene ,

zoode,

'Een dwerg.

Doch

a Staff
s. " »

• Man

a Woman

-, . . . . . .

- is

Dusdanig ook alle

a Horſeman :

a Footman ,

an Herbwoman Een groen- . Herb women ,

vrouw.

an O'yſteravo- Een oeſter

graag7t vrouW. .

ee «. ' ' - - -

: 'zie verder. '

a Child - Een kind. '.

an Ox: - - Een os. -

a Cow - Eene koe. º
- -- w- - 3

4 a Swine ' . Een zwyn.
a Mouſe Eene muis.

a Louſe, - Eene luis.

# s Gooſe - -

, wº - - - A.

Een ſtafofſtok. Staves

menſch.'

- - - - - - - - 1

' , keur.

Een lakkei.

& ' - - - - - - - -

t Scarf Een ſluyer.

De volgende zyn onregelmatig, als : .

Een menſch; - - -

, een fnan.

Eene vrouw;- Wámen (lees

een vrou

de met Man

Een ruiter; pi

- A - - - Ganzen- 'Eene ganse ecº “## - Dla a Foot

'Scarfs

Griefs , zº Hartzeerens ,

Mischiefs Misdaaden. s

Reliefs , Ontheffingen ,

- - - - - - (van pyn enz.)

Strifes : Twiſten. ，, ! »

Håndkerchiefs Neusdoeken. ,,

Turfs Groene Zoo

- - den.

Dwarfs Dwergen. -

Wharfs Werven (om

, goederen op

* . te ontſchee-,

pen). . .

Sluyers. is n" ºf

- Stokken: ”
« | » «

v • ", ". Z, S3 ,

- Menſchen;* *

Imannen,

Vrouwen,
oeimmen) . . vrouwlieden,

is - -- - - - * * * * * -

Men "

- d e . . . . . . . . .

ſámengeſtelde woorden, alst

# Ruiter- &

- Lakkeiën-, 5Footmen - - --

Groenvrou: ,

wen. ,, -

oeſtervroue v

wen. 4.

vs -

Oyſterwomen,

. - 3 - 1

- - - -

children in kinderen: in
Oxen . . Osſen.

Cows of Kinel Koeijen

(oud woord) - :

Savine (zonders) Zwynen-

IMice . . . . Muizen«
- Luizen

ALice . .

A



( 164 D

Foés Een voet.

« Toetk Een tand.

za. Die Een taerling of

t - - - dobbelſteen.

a Penny Een ſtuiver.

a Bróther Een broeder.

- --

Merk, dat het woord Brothers in de betrekkinge van lyByke

of vermaagſchapte Broeders gebezigd wordt ; Brethren daaren

-

Feet

Teeth

Dice

Pènce

Brothers of

Brethren

tegen in die van Broederen eener Genootſchap.

ſtën zin gebruikt het ook een Rédenaar.

'Er zyn ook eenige weinige, wier enkelvouwig Getal van

un meervouwig niet verſchilt, als:

ene Sheep Eén ſchaap.

one Suvine Eén zwyn.

s Reer. Een hertofree.

de eigen

set zº - -

james Jacobus.

Ann Anna:

Temperance Maatigheid.

Cháſtity Kuiſchheid.

Greece Griekenland. -

Auſtria Ooſtenryk.

Lèghorn Livorno. -

Rátisbon Regensburg.

Pepper Peper.

Ginger Gengber.

Cinnamen Kanneel.

Mace -t: Foely.

Coffee Koffy. " ...

Tea - Tee. - .

ZWheat, Tarwe. *

Rye ... 1Rogge,

Aarley - J Garſt, - ,
# - , , ºa e

ten Sheep

twenty Swine

Deey

Naamen van menſchen en van derzelver hoedanig

heeden; van Landen, ſteeden, en der meeſte gewasſen, berg

ſtoffen, verfſtoffen enz. hebben geen meervouwig getal, als:

Rke

S e

#

Stlver

Copper of Braſs
Peuter

Lead

'ron

Cochenial

I'ndig

#s”

Bittter , L

Milk

Cream *r* * * -r

Bread

Meal

Earth . . .

Stuivers. '

Cochenille of

*

Voeten: " " " »

Tandèn.

Dobbelſtee

nen,

Broeders of

broederen. -

In dezen laat

Tien ſchaapen.

Twintig zwy.
nCn,

Herten of

reeën , ros

wild.

Wynruit. :

Saaly. -- -1

Goud.

Zilver

Kooper- ,
Tin. t

Lood. Y :

Yzer.

konſenielje.

Indigo. *

#
»

Oter: .

Meik. * *

Room. - - w

Brood: "
Meel- , -

Aarde. , ,

- Ricº
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ſt

éſ,

yiſt

grêl

la4

N!

W&#

2\''

#

n: '

Rice # - Air Lucht. •

Màdder Meekrap. Hail Hagel. "

Graſs Gras. . Snow - Sneeuw. ?

we achten het overbódig, om er meer voorbeelden van by
te brengen , wyl toch meeft alle de Naamwoorden, die in t

Duitſch geen meervouwig getal hebben , het in 't Engelſch
ook niet hebben, en die, welke beide Getallen dulden, zulks

nede in 't Engelſch doen ; Doch zonder in het 1ſte geval

hier van uit de volgende 2 die in 't Engelſch altoos meer

vouwig zyn, en in 't Duitſch door beide Getallen uitgedrukt
- -- 3

worden, als:

Plúral . . . . . Eenvouwig Meervouwig.
Aſhes Aſch Aſchen.

Bello UDS Een blaasbalg. Blaasbalgen. " " +

Brééches Een broek. - Broeken. - - ,

Dráwers Een onderbroek. Onderbroeken, - -

Scàſsars . . Een#" (der naais-Schaeren.

- - , ters).

Shears . . . Een ſchaer (der Groote ſchaeren. -
* * * kleêrm.) " , v.

Sniffers . - Een ſnuiter. Snuiters.

Compaſses Een paſſer. Pasfers. -

Tongs Een tang. Tangen.
P?ncers Een nyptang. Nyptangen, k

Bdwels (or èntrails) Het ingewand. Ingewanden.

Dregs (or lees) Droesſem, moer. Droesſems.

Thanks * * Dank, dankbetuiging. Dankbetuigingen,

Wáges | | | 1:# huur, bezol-Loonen enz. | | |

- - ' ding. w

ALungs - De long, Longen,

Goods - Goed. Goederen,
Creſses Kers of kors (een Korsſen. , e

- kruid).

AMàllows Kaasjes blad, maluwe. Kaasjesbladen.

voeg hier by de volgende, die in 't Engelſch Meervouwi -

in 't Duitſch## 2yn. ge wig en

Mathematicks De wiskunde, - *

Phyſicks, De natuurkunde.

Metaphyſieke De boven - natuurkunde. - , s

Mechénicks De werktuigkunde, as - -

- *

L 3 zº s Als



( 166 )

- -1 • - '

Als mede de volgende, die in beide Taalen meervouwig ge

*

noomen worden.

-

? De 5de dagen van Jann. Febr. Apr. Juny

the Noner Aug Sept. Nov, en Dec.; en de 7de dag

- van Maart, Mey, July en Octob. ( in

, den Romeinſchen#
the I'des De 8ſte dag na de Nones, en dus de 13de of

15de dag der maand by de Romeinen. ''

the Alps De Alpen of de Alpiſche gebergtens.’

the Annals De jaarboeken. . . . . 7.
* *

Om den Leerling het gebruik deezer woorden wat gemakkelyk

te maaken, zullen we hem hier een ſchets daar van mededee

len, als:

Man is but duſt and Aſhes.

Take all the aſhes away.

Where are the bêllows, thefuif.

fers, the tongs, the breeches

&fc?

Here they are.

This is a fine pair of bričcher,

of tongs & fc -

Theſe are fine ſciſsars.

I want a pair jf ſniffers &?c.

Only one pair !

No, I ſhall take two pairs. -

There's not one pair to my mind.

My bdwels yeârn'd on my héa

ring of ſuch calámities. . . . . .

By bárely diſchárging one's dà

ty, no thanks are due. . . .

The wáses of ſin are death.

j - -

- t

-* *

& E.

/

Neen, ik zal er twee
2 ſnuiters) neemen.

-

- -

De menſch is maar ſtof en aſch

Neem alle de aſch weg, of (als

men in 't meerv. ſpreekt)

neem alle de aſchen weg.

Waar is de blaasbalg, de ſnui

ter, de tang, de broek enz?

of (in 't meerv.) waar zyn de

blaasbalgen enz.? *

Hier is hy of zy (in 't eenv.)

of hier zyn ze (in 't meerv.).

Dat is een mooije broek, tang

enZ,

Dat is een mooije ſchaer, of,

dat zyn mooije ſchaeren.

Ik moet een ſnuiter enz. hebben,

Maar één' ? -

(dat is,

'Er is niet eenen naar myn zin.

Myn ingewand kromp in één

(of myne ingewanden krom

pen in één) toen ik van zul

ke élenden hoorde. -

Door het enkel volbrengen

der plicht, is er geenen dank

verſchuldigt.

Het loon of de bezolding der

zonde, is de dood,

- Howu
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* * * * *

Hºw much are his wéges? * Hoe veel is, zyn huur, loon,
wedde, ſoldy, gagie of trac

tement?
- - - - - - ,

His yearly wétes are & c. , Zyne jaarlykſche huur is enz.

ro, if I * * *

The wörkmen's wáges. ' Het loon der werklieden, of

het arbeids-loon, of de ar-,

beidsloonen,
v -

All his goods were ſoldat- Al zyn goed wierd verkocht,

- - ºri tº s ' 'N den verkocht. v/ *

22 - 1 º ' enz. , ºa: - ' ,

at." , " ' re . -- - -

-navaN DE

* * * * * * * of the Genders. t

& E- - - - - - - -
- - '

In de Engelſche Taal : zyn 4: Geſlachten: te weeten: het

GESLACHTEN DER NAAMwoORDEN.

t

of alle zyne goederen wier-t

7 ..

1 ,, Y

- ?

w

Mannelyk, het vrouwelyk, het onzydig, en het gemeen Ge

ſlacht, (the maſculine, the féminine, the neater, and the common

Génder).. : ) -

Deeze aankondiging van 4: Geſlachten, zoude, wel is waar,

allen, die de Latynſche, Franſche, Hoog- of Nederduitſche Taa

len (om er niet meer te noemen) geleerd, en de moeijelykheid,

om elk Naamwoord dier Taalen, in deszelfs behoorlyk geſlacht te

bézigen, ondervonden hebben, eenſchrik aanjaagen, en als eene

onöverkoomelykel zwaarigheid voorkoomen: Doch deeze zwaa,

righeid zal ras verdwynen, wanneer men hun onder 't oog brengt:

1;) Dat alle Schepſelen der mannelyke kunne (of the maſt

kind) van 't mannelyk Geſlacht zyn, als: * * * *

a Man Een man of : a Bull Een ſtier. "

menſch. :: , -
a Fáther Een vader. . a Ram Een ramp.

a Son tºe : Een zoon. i a Dog Een hond, res,
a Bey . . . . Een jongen. a Cock Een haan. "

e$ rary - 1' te tº
2-N-: * . . . . - ? . . . . . . . .
wordende deeze ook door de vóórnaamwoorden , he, hy; hise

zynºr zynes hin, hem, onderkend, als: e . . º zo ' •

Hy vertelde "y 't nieuws teHe told me the news (via: the
- manJ- : « - -

His father and his mother are old.

Thiard himſi,

** W. de man). SAAS - -

Zyn vader en zyne moeder zyn

oud." * -" ---

Ik hoorde hem zegge

L 4 * * *
t- * * * *

* . - 2) Waa
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•) van 't vrouwelyk geſlacht (of the finale kind, zº'n allen
die tot de vrouwelyke kunne behooren, als: * -

's Wºman Eene vrouw. a Cow - . - . Eene koe. . .

a Möther Eene moeder. an Ewe Een ooi. -

's Daughter Een dogter. a Bitch ' > ' Een teef. - - -

a Girl Een meisje. a Hen Een hen.

Deeze laaten zich ook door de vóórnaamwoorden ſhe, zy, her,haar, onderſcheiden, als: *- ov, - - - -

She is very young. Zy is zeer jong.

-, Her brother and herſtſter are ſtill Haar broeder en haare zuſter

ſyoûnger. - zyn nog jonger.

3.) Zyn van 't onzydig Geſlacht (of the Neater kind), 'alle on

bezielde of lévenlooze dingen, of zulke dieren waar van het 'on

derſcheid der kunne niet zeer bekend is, als : - -

s Kingdom Een koningryk. Cattle vee. . . - .

a Country Een land. Fowl Gevogelte. -

a Cointy Een graafſchap. Fish Viſch. . . . .

as Town Een ſtadt, Gold Goud. ' , ,

4s Hill Een berg. Sylver Zilver, e

ds Rſver Een rivier. Braſs Koper

in Market Een markt, Lead Loods

Hier kan men ook byvoegen

«, Child

en Babe Een kind, kindje. . . . . . .

aan Infant. - - - -

es Lamb. - - Een lam, lammetje, -

es Calf. Een kalf. | | | -

a Pig. Een verkentje. -

as Katling- Een katje. ...
a Chick. Een kuikentje.' • T. -

as Pippy. Een jong hondje enz. -

Deeze onzydige vereiſchen in plaats van he his, him : - e

Zker, hers) i.., het; its,## , vr., ". Ja 2.

ze 's (of 't is) a thing I never Het is een zaak daar ik nooit
- hear'd of

van gehoord heb. -
* * * *

it (te wit: the kingdom &'c.) is Het (te weeten: het koningryk

ef ſuch an extent.

ſts drhein (to wit:

den's &fc.) is this.
ths king

* -

nz.) is van zodanige uit#be: zodanig uit

Deszelfs oorſprong (te weeten :

des koningryks enz.)is deeze.

I hear'd
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I heard it (vis: the child &'c.) Ik hoorde het (te weeten: het

cry. kind enz.) ſchreeuwen. "

4.) Zyn van 't gemeen geſlacht, zulke, die beide voor 't man

nelyke en 't vrouwelyke gebezigd worden , by voorb. " e

a Couſin. N. - Een neef; of nigt. -

a Neighbour. . . . . - Een buurman; of buurvrouw.

& Servant. - - Een Knegt, dienaar; of meida
ºf , dienaresſe. -

a Thief. Een dief; of diefégge. ' "

a Cat. : Een kater; of kat. : “ , ,

a Goat. A Een bok; of geit, Tw

a Rabbit- 1 , , Een konyn (zoo wel de ram

- - melaar als de voedſter.) ,

a Spårowu. - - Een muſch ('t mannetje en 't

- wyfje). - -

a Pigeon. Een doffer , of duif. +

Voeg hier by de Naamwoorden, die van werkwoorden afſtam

men (the verhal Nouns). . « *

* Writer. - s. Een beſtierer; - beſtierſter, enz.

* Redder. - Een ſchryver; - ſchryfſter. *

4 Manager. Een léezer; -leeſter.

a Wálker. Een wandelaar; - wandelaarſter,

Merk nogtans, dat, wanneer men de kunne van zodaanige

gemeene Naamwoorden duidelyk wil onderſcheiden, men er dan

vóór laat gaan he of ſhe; male, of fémale; man, wáman of maid;

buck of doe; cock of hen, wordende he en ſhe; male en female

meeſtäl, van Dieren, doch deze laatſte ook van Planten gezegt. Man

en VVóman, van Menſchen ; Buck en Doe, van zekere Dieren,

als: Harten, Reeën of konynen; en Cock en Hen, van Gevógelte,
by voorb. ' . v

a he Couſin. Een neef.

a ſhe Conſin. ,, Een nigt.
a he Neighbour. * • Een buurman.

a ſhe Neighbour. - Een buurvrouw.

a he Thtef. Een dief. - - -

a ſhe Thief. Een diefegge.

a he Cat or a male cat. Een kater.'

a ſhe Cat or a female cat. Een kat.

a he Goat. - Een bok, s

a ſhe Goat. - - - Een geit.

L 5 • bucº
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en hack Rabbit. * . . Een rammelaar. - - - - - - - -

a doe Rabbit ,,,, . . . . . . Een voedſter. -,

a cock Sparrow. Een mannetjes muſch,

as hem Sparrow. . . . . . - Een wyfjes muſch- - - - - -

s cock Pigeon. . . . . Een doffer. . . . . . . . . .

« hen Pigeon. . . . . Een duif. , ,,'

Doch Turkey (een kalkoen), heeft Cock en Hen achter zich,

als: a Türkey cock, een kalkoenſche haan; a Türkey-hen, eene

kalkoenſche hen; a Peacock, een pauw; a Péahen, eene Pauwin

a male Plant. - . : - Een mannetjes plant, -

a fémale Plant, Een wyſjes plant. » -

ainale Créature. ſ" - 1 Een mannelyk ſchepſel. ... ... - -,

a female Créature. , Een vrouwelyk ſchepſel.

à male Child. - Een jongetje of knegtje. , , zº n

a female Child. Een meisje.

a male Correspondent. * . Een Briefwisſelaar. . e ..." -

a fémale Correspondent, Een briefwisſelaarſter.

s Màn ſervant. Een knegt. r" - ,

a Maid-ſervant, Een dienſtmaagd, meid.

a Man ſtnger. ; - - - Een Zanger. - -

a Woman ſinger. Een zangeresſe. - --

Om nu te weeten by welke gelegenheid men dezelve aldus

bézigt, zoo lette men op het volgende; by voorb. iemand zegt,

I've ſeen your Couſin, your Neighbour, your Servant & c. en 'er

is niets ter onderſcheiding vooräf gegaan, zoo kan de perſoon,

tot wien zulks gezegt wordt, met geene mogelykheid weeten,

of men zyn Neef, Buurman of knegt, dan wel zyne Nigt,
Buurvrouw of Meid, bedoelt. - Deeze dit nu willende weeten,

zoo vragt hy: what couſin &'c d'ye mean? my he coûſin, or my

ſhe getiſin? het antwoord is (indien zyn Neef)jour he couſin, en

(indien zyn Nigt) your ſhe couſin; verder what kind of a cat is

shis ? it's a he one a ſhe one, of, a he cat, a ſhe cat; Is tht

bird a cock, or, a hen ? it's a cock. I càtched both the cock and

the hen ; both the buck and the doe rabbit ; He has ſix male

and ſix female childern, Solomon had both Men ſingers and wómen

ſingers enz. . -

Merk ook dat men in een' figuurlyken zin het woord ſun, in

't mannelyk; en wisdom en church in 't vrouwelyk geſlacht bé

zigt, by voorb

His (the ſun's) going forth is der zonnen) uitgang is

from## of the Heaven, H:# einde des Hemels.

4 - - - - and-

- ---
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6 and his circuit into the ends -

- ºf it, Pf XIX: vs. 6,

She (wisdom) is more précious,

than Kübies: and all things

, thou canſt deſtre, are not to be

compared to her , Prov. III.

vs. 15 - - - - - - - - ---. . .

She (namely the Primitive Chris

tian Church) was crûelly per
ſecuted by the Róman Empe

rors

-

en haar omloop tot aan des

zelfs einde, Pſ XIX, vs. 6,

Zy (de wysheid) is koſtelyker,

dan Robynen : ende al wat u

luſten mag, is met haar niet

te vergelyken, Spr. III. vs. 15s

Zy (naamelyk de eerſte Kriſten

kerk) wierd door de Ro

meinſche Keizers, wreedlykvervolgd, in * - , T

,s e" - « -

- Ook wordt door de Engelſche zeelieden het woord shi, door

aands vrouwlyk genoomen; 't

welyke naamen, die de meeſte

ſtig is, by voorb- t

She is a fine ſhip. . . W

She is a good ſatler: -

She is a beautiful Man of war.'

She is a large Merchant man.

She (the ſhip) arrived to day.

She was loſt (or caſt awáy) in

r the Bâltick. , ,

woere is her birth?

Of De
º

Het is een groot Koopvaardy

- II13 n, 2 | - ,

Het kwam héden aan.

welk waarſchynlyk van de vrou

hunner ſchepen hebben, afkom'

t

Het is een mooi ſchip:

Het is een goede zeiler. . . . .

Het is een fraai oorlogs ſchip

Het is gebleeven (of vergaan)

in de ooſtzee.

aar is deszelfs beurt, of leg

plaats? - s.* * * * -
t- -

vAN DE woo RDBUIGING.

denſion. - - •,

Wy hebben reeds op bladz. 2. aangemerkt, en als eene Van

de gemakkelykheeden der Engelſche Taale, opgegeeven,' dat

derzelver Naamwoorden geene Buiging of verändering (zoo als

#el in meeſt alle andere bekende Taalen, min of meer plaats
heeft, en den Leerling veel moeite baart) onderhevig zyn; dan

ſomtyds in den 2den Naamval,

en het Meervouwig Getal (ter

#elvouwige meeſtal is of es (*)

- (*) De onregelmaatige zyn hier

kolatiz. 163 en 164- - ,

* -

-,

en hier zou men konnen byvoe

welker vorming men by het En

achter aanvoegt), wordende de
w Naam

van uitgezonderd. Zie des-aangaande

ft, ºr
- ' - , * * » * * **
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Maamvallen (the eéſes (*)) alleen door de Lédekens (Pärticles)

, on the, of, to, from, by, with enz. aangeduid. Hierby zou

den we het nu, nopends dit ſtuk, wel kunnen laaten: Dan om

den. Leerling van dit gemak in de Engelſche Taale, des te klaa

rer te overtuigen, zullen we de moeite neemen zulks door voor

beelden nader te betoogen- -

voORBEELD VAN HET MANNELYK GESLACHT

Latyn Engelſch Nederduitſch

Singularis #" Het eenvouwig getal.

a A(in Een Koning.
Nom. Rex {# ## De Koning. -

- of a King, or,ï van eenen Koning, of, eens

Gen. Re is a King's Konings.

E? of the King, or ſ Van den Koning, of, des Ko

H. the King's nings. -- - - -

" Eenen Koning, of aan eenen

te a King | Koning.

pa. Regi ## the King # den Koning, of den Ko

º - " ning. -

- a King Eenen Koning- -

Accut. Regen ###g Den Koning.

e! King of Koning. "
Vec. o ! Rex R. o ! the King o j de Koning.

from, with, or? van, met, by of door eenen

by a Kin Koning

Ahl. Rege from#art, Van, met, by of door den

the King Koning,

Plug
-

C*) 'Er zyn in 't Latyn 6 Naamvallen, als: 1) Nominativus, 2) Genitivus,

D Dativus, 4) Accuſativus, 5) Vocativus, en 6) Ablativus. De Engelſchen

## ze, 1) the Nominative, 2) Génitive, 3) Odtive, 4) Accuſative, 5)

Wºcative, & 6) A'blative. En ſommige der Nederduitſche Spraakkundigen, 1

Den Noemer, 2) Teeler (of Baerer), 3) Geever,4) Aanklaager(of##3
) Roeper, 6) Neeme, (of Afneemer): terwyl anderen ze herdoopen in 1) wer

## 2) Elgenaar(of Bezitter), 3) Ontvanger, 4) LyderS# Bewerkwordende

perſoonZaak),5) Toehoorder (of Aangeſprookene Perſoon ,6) Derver Gof de

Perſoon wien iets benoomen wordt) en wat dies meer zy. Elk ſchynt 'er zyne rede

tien voor te hebben. Wie van deezen nu het beſt doel getroffen hebbe, ſtaat

any thans zoo Zeef niet te onderzoeken; alleenlyk moet ik zeggen, dat, Gzoo als

#ytoeſchynt) de Latynſche Bennamingen van Nominativus, Genitivus &c. of
de Engelſche van Nominative, Genitive & c. of ook de Nederduitſche van Noe

#, Teeler enz. het beſt (moogelyk door de gewoonte) onder de zinnen vallen

#begreepen worden; waarom ik my dan ook liefſt deezer in dit werkje bediene

ondertusſchen doet men (myns bedumkens) ook niet kwalyk, wanneer men der

zevenden 1ſten, 2den, 3den, 4den, 5den, en 6den Naamval noemt. - --

Z
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Pluralis The Plural Het Meerveuwige Getali,

- - - - - Kings , " , ? Koningen. . . . . . . . 3
RVonn. Reges ## ...' g:# -

- . - T: +, , Van Koningen.

Gerg. Regum # Kings. * . - t V :-- ------- -- 'AE

t## #viº :","ze
to Kings Aan Koningen, i

Dat Regibus # #kings 5 "# de Koningen, of, den

Kings vr
k#n. - &

- -- oningen. « - - - - -w

Acsus- Rises D the Kings -

Voc. o ! Reges ## Kings ## Koningen. , , ,As

iſ De Koningen.

o! the Kings fo! de Koningen. -

- 4 from, with, or t Van, met, by, of door Ko
e by Kings. . ningen. - - -

Abl. Regibus from; with, or ſ. Van, met, by, of door de

o . U by the Kings Koningen. : - 23
- Af- - - --

voorb, des vrouwelyken Geſlachts. - 3 JA

singularis , The Singular. Het Eenvouwig Getal.

Ar... Regina ſa Queen, REene Koningin.

wen. Rain # 'ueen " ? De Koningin. . .

- - - - - - :: f of a Yueen, 57 van eene Koninginne, of es
inde a Queen's - ner Koninginne. w

Gen. Regina ! ## neen, pr, ſ Van de Koninginne, of der

. . . . t the greens , Koninginne.. . . . . ...g
- ; 1 e | 2 , " * . . . Aan eene Koninginne, of

- n

e to a Otleen .. ner Koninginne.

Dat. Regina {t0# en ) De of der#ans, staan

- ’T : V. de Koninginne

a Queen - º Eene Koningin. . . . . .
the Otteen ..." De Koningin.

º

Accus. Reginam,

voc. o ! Regina To! Queen ºf lo! Koningin:
Voc gina # # # ueen - Joſ de Koningin.

van, met, by, of door eens

ifrom, ith, or f van, met, by, of door de

- - - - - ' ' from, with, or

Abu Regina ! # * Queen h Koninginne.

by the Queen J - Koninginne. -

Pluralis & The Plural Het Meervouwig Getal'

e Queens Koninginnen. . . . . . . .

Nom. Regina {# Queens 5 De Koninginnen. ,,

-t: --2 Gen.
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2 : - - R : Van Koninginnen. . . . .
- • . eenſ - -

Jen, Re inſ,#... 2 van de Koninginnen of derm s ## gaten! Koninginnen. - - - - - T.

- en, '. . ( Aan Koninginnen.
- ſTto Otteens ' , * - - - - -

Dat. Reginis 'ſ * * 3 Aan de Koninginnen of der## Queens . Koninginnen.

- ueens ... ... l Koninginnen.
Accus. Reginas# ſ De Koninginnen. - , 1- - - -

- 0! Queens A lo! Koninginnen. ' 'Voc. 0! Regina'ſ: the Queens ſo! de Koninginnen. , ,

# : Van, met, by, of door Ko
A * • by Quaens ninginnen. . . . . . . .
Abl. Reginis - from; with, er ſVan, met, by , of door de

- . . . . . U by the Queens Koninginnen.
t

z- ; Voorb, van het onzydig. Geſlacht. ,, f

Singularis The Singular. ,, Het Eenvouwig Getal.

a K3ngdom Een Koningryk. - 7

win signan # the Kingdom (Het Koningryk. , 12

e ,,, , e ſ. Van een Koningryk, of eens

## Kingdom ## ºr: ze eens

, - - - - * * *

" - 2 . . . -

of the Kingdom A. Van het Koningryk, of des Ko

the Kingdom ' U ningryks. * . * -,

. :ſ Eenen Koningryk, of aan een-

Gen. Regni

r: 2 à 3 . - ... . -

to a Kingdom ', Koningryk.
Dat Regne ## the#ni Den Koningryke, of aan het

- fake r #.. 3 a 4
sta-- 3 a Kingdom I TU Een Koningryk. *** * . *- A
Accus,sterſ:# Het#

0! Kingdom o! Koningryk. . ., -Voc. • Regnum ###un o! het Koningryk. - - - - -

Van,, met, by, of door een

Koningryk, of eenen Ko

ningryke. -

, Van, met ,,by, of door het

. ' ſfron, with, or l.

tabl. Regni i by a Kingdom

from, with, or

s'. " . - . vb. by the Kingdom | Koningryk, of den Koning

', L. ryke

Pluralis - The Plural. ,, Het Meerv. Getal. 1
. • ſºngdºms. ' t Koingryken. - -

"" tº dºen. HE#ken - en
r?" J

Gen.
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- - - - - - - - "7 ºf kºrt t",

- .......... ſ of King

'Cen. RegereniÃfihe Kingdoms

ſto Kingdoms !

# Koningtyken: * * *.

Van de Koningryken, of d

## *
Aan Koningryken:

Dat. Regnis # to the Kingdoms ºf Aan de Koningryken? -

Kingdoms

the Kingdoms ,
Accus. Regna

w w

o! KingdomsVoe. o! Regna

- - - - - - - - - - * ſfroin, with, or

by Kingdoms

Abl. Regnis " ) from, with, orby

1 º N. the Kingdoms .

- ' - - - - - lo! Koningryken. | | | |

o! the Kingdoms,

J Koningryken.

TU Koningryken.

De Koningryken. 1 --

V.

o! de Köningryken.

# met, by, of door Kat
ningryken,

Van, met,' by, of door de

is - 2

Niettegenſtaande we reeds op bladz. 151 gezegt hebben, dat
het Lédeken a, vóór een woord, 't we met eene klinkletter

of ſtomme h begint, in an verändert, zoo zullen we er ech

ter, ter

deelen: 1. 0 . .
*

voorb van een woord met den' klinkletter beginnende. "

Het Etnv. 2 | The Plur.Thë sing."

Nonn. an Age Eene eeuw,#
3 , k" ' ' t een ouderdom.:

Gen. of an Age Van een eeuw:

- ofeenereeuw.

Dat.. to an Age. Aaneen eeuw.

tect an Age : Eene eeuw. --

meerderer duidelykheid, ook voorbeelden van méde
& voo . . . . . . . . ſ. " 2 v - --

twee

Het Meerv.

N. Ages . . Eeuwen of ou

net zº ſte: 'e derdommen.

G. of Ages vºl van eeuwen.'

:D, to. Ages ººit. Aan eeuwesas

A. Ages * S te Eeuwen, SV

V. 9! Ages of Eeuwen:

oc. o ! Age of Eeuw. . . | Ab from with, Van, met,

Abl... fron, Van, met, by it or by Ages of door eet
‘, with, or by an of door eene , n k 9 % wen- a 25

Z Age -- eeuw. v . . . i 2 gººd tº . t . Gis

- , Voorb. van een woord met een ſtomme H . . .

: “ Sing. , " Eenv. Plur. Meerv. ?

Nom. Aan Heir. Eenerfgenaam. | N. Heirs Erfgenaamen:

Gen. of an Heir, Van eenenerf.

or an Heir's genaam of

- - - eens erfge

« --- - naams,

Dat.. toon Heir Eenen erfge.”

- - naame of ee

- nen erfgenaar

G. of Heirs van erfgenaa
, men. :

D. to Heirs Aan erfgenam

... ... " II1CIls XJ

A. Heirs Erfgenaamen.

V. o ! Heirs o ! Erfgenaa

,, IIlCIR- -,

EG8, " ,
't

- - - Aeg,
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Ace. an Heir Eenen erfge, I Ab from with, Van, met, by:
ac l - naam. ,, erby Heirs of door #

Voc. •! Heir o; Erfgenaam, genaamen. "

Ablfrom with, Van, met, by, I , ... -
w

er by an Heir of door eenen is

- erfgenaame. ' iſ

- - - -

-

, ras,

. Ten ſlotte voegen we hier nog by een voorbeeld van de eigen
Naamen, die in het Engelſch, zoo min, als in het Nederduitſch.

geene der Lédekens a, an, of the (een of de), vóór zich heb
ben, als : ' s - - ,

iNom. Liege : " Luik: Nm. John : Johannes of -

Gen. of Liege, Van Luik. Jan.

-, or Liege's * * | Gen. of fohn, Van Jan. : 7

Dat.. to Liege Aan Luik. - or fohn's, - - - -

Dat.. to fohn - Aan Jan
#### Luik.

oc. 0! Liege of Luik. I Acc, fohn an.

Abl. from, Van, met of | Voc. # john # Jans: --

with , or by : door Luik. | Abl. from, . . Van, met, of

Liege ' . l with, or by door Jan. ,,

- - -- - | John - -

Merk: dat de eigen Naamen geen Meervouwig Getal hebben;

ten waare men by verhèffinge van dezelve gewaagde, als : ,, "

the Newtons, the Afddiſons are De Newtonnen , de Addiſon

ſeldom to be met with. nen ontmoet men zeldſaam- -

Of dat dezelve altoos in het Meervouwige Getal uitgedrukt

wierden, als: the Alps, de Alpen of Alpiſche Gebergtens.' - '

De Leezer ziet nu uit alle deeze voorbeelden zonnenklaar, dat

de Engelſche Naamwoorden geene de minſte verändering, of

zoo genaamde buiging in hunne Naamvallen (caſes ) ondergaan;

ten waare dat men den 2den Naamval, des eenvouwigen Getals

(wanneer die met eene geäpoſtropheerde 's aangeduidt wordt ;;

of ook het Meervouwig Getal ('t welk men, door de achteraan
voeging van s of es (*) aan het Eenvonwige, vormt) daar voor

houden wilde. Wat dit laatſte betreft, zulks achten we van wet

nig belang, maar aangaande het 1ſte (naamelyk den 2der Naam

val des Eenvouwigen Getals), daar van vinden we noodig, iets,
ter ophelderinge, van te zeggen. - f!

* - - - - h
v -- - - - - -

-

(*) Dit ziet alleen op de vorminge des Meervouwigen Getals der Regelmaatige

'Naamwoorden. Zie oP Bladz. 163 en 164 wat wy des aangaande v. #
imaatige gezegt hebben- yºdes aangaande van de onregel
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, in de zoo even gegeevene voorbeelden van de zoo genaamde

; ' buiging der Engelſche Naamwoorden, hebben we by den 2den

- Naanval des Eenvouwigen. Getals (the Génitive ſºngular) reeds

doen zien, dat deeze Naamyal, door de byvoeginge van eene

geapàſtropheerde ('s), eenige verändering ondergaat. Dan, ſchoon

we weeten, dat deeze's aldaar van zoo veel kracht is, en zelfs

ſieriyker dan of, zoo kunnen we er echter de letterlyke betéke

- nis niet van bepaalen: - Men meent dat het eene verkorting

zy van his (zyn, of zyne). Dit laat zich, voor 't Mannelyke,

, hooren, maar, dewyl het juiſt by alle de Geſlachten gebézigt

wordt, zoo vervalt deeze ſtelling, want dan zou het ook by't

vrouwelyke, van her (haar); en by het onzydige, van its (des

zelfs) enz. moeten herſtammen; 't welk ongerymd is. - De vol

gende voorbeelden zullen dit náder beveſtigen

the King's officers (dat is the ºf- Des Konings amptenaaren.

- ficers of the King). , ' . - « A

the Sóldier's válour (dat is, the Des krygsmans dapperheid.

- válour of a Soldier). . -

& a Woman's beauty (dat is, the De ſchoonheid eener vrouwe.

beauty of a woman). . . ,

a Virgin's délicacy (dat is, the De fierheid eener maagd.délicacy of a virgin). . . . e - - -

tº a child's diſobedience (dat is, the De ongehoorzaamheid eens
diſobedience of a child). kinds. -

the rabble's infolence (dat is, the De baldaadigheid vanhetgraauw
at,

: à raſolence of the rabble). . . . of 't gepeupél.

the Diamond's luſtre (dat is, the De glans eener diamant.
K lieſtre of a diamond), » ' . -

the Winter's ſevérity (dat is, the De ſtrengheid van den winter.

evérity of the winter).. # l Jr. s' . . . . 1

: the Horſe's ſtrength (dat is, the De kracht van een paerd.
t ſtrength of the horſe). : - -
:5 - is w

# vWanneer een woord eindigt met een s,..'t zy in 't Enkelvou.

wige of Meervouwige, kan men de geüpoſtropheerde (s) weg
# Raaten » als : in - 2 :", - ... -

vénus tinple. . . . . De Tempel van venus. . -

: All his Brothers children are Alle zyner Broeders kinderen

t alive. - zyn in leeven. • •

i He got both his wiveseſtátes. . Hy wierd, bezitter van beide

1 te 3 zyner vrouwen goederén. ,,

M poch

- - - - - - - - - -

-

g: T -
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Doch hier van zyn ſommige woorden, ſchoon ze in 't Een

vouwige met een s eindigen, uitgezonderd, als : ' , - - -

Sint Jámes 's park. S - Deongeloovigheid vanThomas.

Sint Thomas's hárdneſs of belief - De diergaarden van St. James.
j -

vAN DE BY voEGLYKE NAAMwooRDEN -

Of Nouns A'djective in particular.
',

Wy hebben reeds op bladz. 156. gezegd, dat de Byvoeglyke

Naamwoorden, zodaanige woorden waaren, die (wanneer ze niet

zelfſtandiglyk genoomen wierden) alleen de Hoedaanigheid

der Dingen aanduidden, als by voorb. 2

Good - Goed, -- . : I Broad Breed. -

Bad Kwaad. | | | Narrow, Smal ofnaauw,

Agrééable E. Aangenaam. - I High Hoog. -

D3sagrééable Onaangenaam. | Low Laag

Viſible - Zigtbaar. - Deep Diep.

Inviſible Onzigtbaar. Shàllgºttº Ondiep.

Long Lang. . . . . . l Dear . Duur: .

Short Kort. | Cheap Goedkoop. ”

De Byvoeglyke Naamwoorden zyn in de Engelſche Taal in al

len opzigten onveränderlyk ; Eene gemakkelykheid waarlyk!

welke men in andere Taalen te vergeefſch zoekt. De volgende

voorbeelden, waarby de Ledekens a en the, en de zelfſtandige

Naamwoorden, gevoegd zyn, zullen zulks ten duidelykſten be

wyzen.

Singular. - - - - 1 º Eenvouwig Getal.

Nom. a good Man. . . . . . Een goed Man.

a good Woman. ' - Eene goede Vrouw.

a good Child. Een goed Kind.

the good Man.. De goede Man,

the good Woman. " - - De goede vrouw.

the good Child. - 2 ' Het goede Kind. -

Gen. of a good Man, Van een goed Man , of eens

- goeden Mans.

of a good Wºman, T-ſ: Van eene goede vrouw, of

- ' 1 .. * * * * eener goede. Vrouwe, of der
•

" , .... " " vs . - goede Vrouwe. »

of a good Child. " " " . Van een goed Kind, of eens
ze : s , # e goeden Kinds,

" , , 5 of
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Dat te • geen Man.'

of the good Man s'

of the good Woman.

of the good Child.

- ſ to a goed Wimans ºf

- , to a goed Child.

- e , " , , t * *

o to the good Man. "

- to the good Woman. ''
f: * . - .

to the good Child.

Acc. a goed Man.

tº-2 na good Woman.

t

the good Man,

a good Child. '
-

the good Woman. e

" the good Child. | | | |

Voc. o ! good Man. ' -- *

of good Woman. * -

o! good Child.

' o : the good Man. 4
- o ! the good Woman,

'g - o, the good Child.

Abl. from,

-

- -

#th, ºr by a gºed

fº:# er 5 • godd

fº:#n er by a good

- , 4 e 2

"E: " » in
f"# * erby the good

fr"#h, er by the good

Des goeden Mans, of van den

goeden Man. -

Der goede Vrouwe, of van de

goede Vrouw. s . w

Desgoeden Kinds, of van het

goede Kind. -

Aan een goed Man, of aan

eenen goeden Man, of Manne.

Aan eene goede Vrouw , of

Vrouwe.

- Eenen goeden Kinde, of aan

een goed Kind. *

en goeden Manne, of aan

den goeden Manne.

Der goede Vrouwe, of aan de

goede Vrouwe. * - (

Den goeden Kinde, of aan het

goede Kind. *

Eenen goeden Man. . .

Eene goede Vrouw. - o -

Een goed Kind.

Den goeden Man. - - - - - ,

De goede Vrouw.

Het goede Kind. | | | |

o! Goede Man. . w

o! Goede Vrouw- - - ;

o! Goed Kind.

o! De goede Man. . . . . .

o! De goede Vrouw, .

o! Het goede Kind. * * * .

Van, met, by of door eenen

goeden Man, of Männe.

Van, met, by, of door eene

goede Vrouwe. ' en 's

Van, met,, by, of door een

goed Kind, of eenen goeden
- Kinde. - 3. - gas t

van, met, by; of door den

goeden Man of Manne g .
Van, met, by, of door de goe

de Vrouwe . . . . . . . . .

Van, met ," by, of ddo het

goede Kind, of den goeden
Kinde. M 2 Plti
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Flur.

N. good Men.

good Women:

good Children

the good Men.

the good Women

the good Children.

G. of Good Men.

of good Womend

of good Children.

of the good Men.

of the good Women

of the good Children,

D. to Good Men.

to good Women.

to good Children.

to the good Men.

to the good Women.

so the good Children.

Ac. good Men.

good Women.

good Children.

the good Men.

the good Wómen.'

the good Children.

V. o ! good Men.

o! good Wonen,

, o ! goed Children.

o! the good Men.

e! the good Women.

e! the good Children.

zº '

«

Meerv.

Goede Mans of Mannen,

Goede Vrouwen.

Goede Kinderen of Kinders.

De goede Mans of Mannen

De goede Vrouwen. , ,,

De goede Kinderen.

Van goede Mans, of Mannen,

of goeder Mannen, of dergoe.

de Mannen.

Vangoede Vrouwen, ofgoeder

Vrouwen, efder goede Vrou

Wen,

Van goede Kinderen of goeder
Kinderen.

Der goede Mannen.

Der goede Vrouwen.

Der goede Kinderen.

Goede Mannen, of aan goede
Mannen. T.

Goede Vrouwen, of aan goede
Vrouwen, n

Goeden. Kinderen, of aan goe.
de Kinderen.

Den goeden. Mannen, of aan

den goeden Mannen.

De goede Vrouwen, of aan de

goede Vrouwen.

Den goeden Kinderen, of aan

den goeden Kinderen.

Goede Mans of Mannen

Goede Vrouwen.

Goede Kinderen.

De goede Mannen.

De goede Vrouwen

De goede Kinderen

o! goede Mans of Mannen,

o! goede Vrouwen.

o! goede Kinderen

o! de goede Mannen.

o! de goede Vrouwen. -

o! de goede Kinderen. -

Ab,

|
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);

m, with, or by good Van »met, by, oAb. fº:#", y g Mannen : y, of door goede

from, with, or by good Wat Van, met, by, of door goede
“prºefl. Vrouwen.

from, with, or by goud Child Van, net, by, of door goede
r grefl. h t the good V# f d

froms, with, or by the goo an, met, by, of door degoefr Men. p de Mans of Mannen. g

fran: with , or by the good Van, met, by, of door de goe

- Women. de Vrouwen, f

am, with, or by the good Van, met, by, of door de
fr Children. goede Kinderen.

Hier mede meenen wy nu ten vollen aangetoond te hebben,

dat de Byvoeglyke Naamwoorden, dr Engelſche Taale, (voor

zoo verre het Stellige (the Poſitive) betreft), geene de minſte

verändering, noch in 't Enkelvouwige, noch in 't Meervouwi

e, ondergaan; - Doch in de Trappen van vergelyking, zyn

ſommige derzelven eene verändering onderhevig, als de Neder

duitſche; - Het welk wy nu gaan aantoonen.

vAN DE TRAPPEN VAN vERGELY KING,

Of the Degréés of Compáriſon,

De Byvoeglyke Naamwoorden, worden, als 't waare, langs

Trappen, in hunne kracht vermeerderd. - Deeze Trappen zyn

tweeërlei (*). '

1.) De Vergelykende Trap (the Compárative Degréé), welke ,

de Hoedaanigheid eens Dings, of het Stellige Byvoeglyk Naam

woord, éénen Trap (om dus te ſpreeken) hooger, of laager

brengt, by voorb. | | -
- .

Gréater (van het ſtellige woord Great, groot) Grooter. . .

Smaller (van het ſtellige woord Small, klein) Kleiner. · · A-

Deeze met iets anders vergelykende, zegt men '',

zhis Thing is greater, ſmáller, Dit ding is grooter, kleiner,

than that (thing). dan dat (ding).
-

- - " 2.) De

C-D Schoon de meeſte Spraakkundigen ſtellen, dat er 3 Trappen van vergely

king zyn, naaimelyk: de ſtellige, de Wergelykende, en de# zo

oordeelen wy nogtans met zekere Engelſche Öritici, dat de zoogenaamde Stellige,

Zº rap (Poſitive Degrée,) geene vergelyking in zich behelſt, en er dus maar

2 zyn, naamelykt de vergelijkende en overtreffende (the comparative and ſtº,

Pezlative).
-

- - - M 3
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2.) De overtreffende Trap (the ſuperlative Degréé), welke de.

Hoedaanigheid een# Pings, in den hoogſten Graad, vergroot, ofverkleint, by voorb.. * * * * , - - , ee - . . . . . 's

the Greateſt . De grootſte. ' the Smálieſt . De kleinſte

this (Thing) is the Grutstval, D##) is het grootſte van
- - - , ", A. II. g' ": : : - - -

* * * * v - - - 1

- -

*

JE: * *

- ' ' ºf te , in -

waaruit blyken zou, dat door de byvoeging van er, de verge

lykende; en door eſt, de overtreffende Tra gevormd wierd;

Doch dit gaat niet zéker; gelyk wy ſtraks zullen aantoonen. On

dertusſchen zullen we nog eenige voorbeelden van zulke)woor

den, die er en eſt tot zich neemen, vooraf laaten gaan, als by
voorbeeld. " I - en va - - - in
'', * * l 't te ze er e /v - - - - - - - - - E

Poſt., comp., Superſ. -Stellig, vergelykend, overtreft

Fair, fairer, fatreſt. . . . . Schoon, ſchooner, ſchoonſt. ' v

Bright, brighter, brighteſt. Helder, helderer, helderſtS . e

Dull, dàller, dàlleſt. - Dof, doffer, dorſt: "

Hard, hárder,# * *# hardſt,- ? t ... ... ,

Soft, Jöfter, ſºfteſt-, 5 , v . . Zacht, zachter, zachtſt. . . . .### 3- Y- R## - va ..., je

Poor, póórer, póoreſt.. iº, 's Arm, armer, armſt. -

Sweet, ſwééter, ſwééteſt. Zoet, zoeter, zoetſt.

Hitter, bitterer, bittereſt. Bitter, bitterer, bitterſt-, r;

# , freſher, freſheft. . . , , 2 Friſch, friſcher, friſchſt- - - - -

our , ſourer, ſoºſreſt. Zuur, zuurer, zuurſt, i ' s - ,

old, dider, oldeſt, ## &T, Oud, ouder,#, - ' (.. 1

Toung, yoganger, yotángeſt. | | Jong, jonger, jongſt. * . * H 25

## thicker, thickeſt.... - tºt### - t e -

Slender, ſlenderer, ſlendereſt. Tenger, ſchraal, tengerer, ten.- r ; - - - - - - - - ;) gerſt. - , , -

Broad, broader, broádeſh. . . . Breed, breeder, breedſt. *

Narrow, narrow, narroweſt. Sinal. ſmaller, ſmalſt. " "

Strait, ſtrafter, #faitiſt, " Naapw, eng, naauwer, naauwſt.
High , higher ?, h#hºſt.' - - -l Hoog, hooger , hoogſt. - , dº 2

Low, loºver, lºveſt. " " Laag, laager,iaagſt s-º,
Faſt , fäſter, faſteſt. Vaſt, vaſter, vaſteſt.

Zo , wºHoeſe, lºſer: ,ſ, . Los, losſer, loſſeſt.
Stijf, ſtºffer, ſt: feſt. t Siyf, ſtyver, ſtyfſt,

Slack,#9#s Slap, ſlapper, ſlapſt. -

nick, gutcker, qutekeſt. G*auw, gaauwer, gaauw.ſt.

Weet, fliëter, fietſt. * * * Snel, ſneller, ## -

Faſt,'

l
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0,

ſ
-

ſº

#

fi

#

Faſt,'faſter, fifth. *:3. . Ras, rasſer, raſſeft; rad, radder,
- - - - - - - - 1. k' ! * . . w- radſt. . . . . . . , 5

Swift, ſwifter, ſwifteſt. Gezwind, gezwinder, gezwindſt,

Storie, flower, ſidweſt. t . e e Langſaam, langſaamer, lang
- - -- - - - - - - of : - ", en " . . . . ſaannſt. » : ' - - . 7. - - - - -r

Söber, ſöberer, ſobereſt. - Maatig, maatiger, maatigſt. ,,

Legvd, lewder, lew deſt, at Ongebonden, ongebondener,
- - - - - - vº ongebondenft. " ' '.

Soon, ſödner, fáángſt. 2 : : : : : Vroeg, vroeger, vroegſt ,
Late, later, láteſt. 19 • ' , & 21 Laat, laater, laatſt, -

Nu gaan we over tot die geenen, welke van deezen Régel,

min of meer, afwyken. - - - - - - - - - - - --

De navolgende, verdubbelen hunnen Médeklinker, als : - A
--- -- , *, - ººi ! tºt 1 - te n -,

Fat » fàtter, fatte • is, * * Vet , vetter, vetſt.

Fit, fitter, fitteſt. . . . . . Bekwaam , bekwaamer, he-,
E!. U , v . '- o, sl- V kwaamſt.. is - . . .

Hot, hötter, hotteſt. Heet, heeter, heetſt. * * *

Wet, wêtter, weet4k-evr. A. Nat, natter, natſt.

Thin, thinner, thinnaſt, Dun, dunner, dunſt. , ,

ig, bigger. biggeſt start in Groot, grooter, grootſt... -

â, ſadder, ſaddeſt. Droevig, droeviger, droevigſt.

Glad, gladder, gladdeſt, , # Blyde, blyder, blydſt. ... ,,

Mad, màdder, màddeſk.org Dol, doller, dolſt." ' -

5 - 3 - enz. ºo dat ze 3 is ee . . . . . wie ,

eDaarentégen de zuiken, die in e eindigen, (voornaamelyk de

Eénlettergreepige woordjes, the Monoſyllabies) neemen, in den
vergelykenden Trap, alleen een r, en in den overtreffenden

ſt aan, by voorb. . . . . . . .

) * * * *
A. * * * * * - --

7

s

f" ' . . 1,- at; - - - - - - - • •,-. * – * * * * *
Wiſe , avtſer, wieg is * * * * * * wys, wyzer, wyzeſt. . - - hºe

Nice, n*ger, ºfteſ: ,, Keurig, keuriger, keurigſt.

##je, taſer, baſsiſt. " " ? snood, ſnooder, ſnoodſt.''
- #', zº

Cloſe, clgſer, #ſt. ,, Digt, digter, digtſt.
## 4bier, abteſt : " * Bekwaam 'bekwaamer , be

- tºe, - kwaamſt - -

, , , , , , tt. I . *"" , - - -

Zoodaanige als de volgende, veranderen hunne laatſte Letter

y in i'## too : Je te te s * * * * - -

Bia/y, buſter, baſteſt. , , Bézig, béziger, bézigſt. - -

### eáſier, e4ſieſt. : : : Gemakkelyk, ' gemakkelyker A

r * * - - - gemakkelykſt- , A

Y - M 4 S}lly »

-

- &
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Sally, fillier, ſtllieſt. - Mal, onnoozel, maller, malleſt, .####. Leelyk,#, leelykſt. 's

Alle de voorgemeldé, of zeodaanige , mag men Régelmaatige

noemen. - Merk ook: dat de meeſte der Eénlettergreepige By

voeglyke Naamwoordjes aldus vergeleeken worden. - -V

Doch zonder hier van uit, de volgende onregelmatige, als:

Good, bètter, beſt. - Goed, beter, beſt.

Bad or ill, worſe, worſt, Kwaad, erger, ergſt.

Near, neárer, neáreſt er, next. Naa, naader, naaſt. ,, , -

Much, mere, moſt. " " '' Veel (by den hoop), meer,

meeſt.” - * * * *

Mány, more, mdſt. ' ' t - Veel (in getal), meer, meeſt,
Little, leſs, leaſt. r Weinig of klein, minder, klei

. - . . . - - - - - ner, minſt, kleinſt. . . .

Far, farther, fartheſt. Ver, verder, verdſt.

Fürth, further, furtheſt. . Voord, voorder, voordſt. -

'Er zyn ook veele byvoeglyke Naamwoorden, die in hunne

uitgangen (Terminations) niet veränderen, maar door more en

mdſt vergeleeken tworden. - Dit baart den Leerling, wel is

waar, eenige moeielykheid; doch in het bézigen der woorden lee

1en hem de uitſpraak en welluidendheid, als 't waare, van zelfs,

zich van deeze, of de Regelmaatige vergelykinge, te bedienen;

behalven dat zulks ook alleen plaats grypt omtrent de Twee- of

Meer-lettergreepige woorden (Diſſyllables or Pályſyllables), die

in al.. ate, eſt ,ing , iſh, ous, Janne, able, ible, ive, ain, ant,

ent, ed, id, ful, leſs, dy, fy, ky, my, ny, py, en ry, eindigen,by voorbeeld: in - . n - s '

, vu

al. ##" frdgal, meſt- Zuinig, zuiniger, zuinigſt. - ,
- tugal. --- - - -

Habitual, more habitual, Gewoon, eigen, gewooner, ge
moſt habitual. - woonſt. .

General, more géneral, moſt Algemeen, algemeener, alge
#. obſtinat meenſt. ' - -- --

, ate. Obſtinate, more obſtinate, Hardnekki hardnekki
* moſt obſtinate. ' #. hardnekkiger,

Deſperate, more desperate, Wanhoopig, wanhoopiger, wan
t moſt desperate. ' ' - hoopigſt. - -

• Prºfligate, ºnore prºfiigate, Ondeugend, los, ondeugender,
moſt preſtigate. " ondeugendſt. -

« -
- - -

-

* *

Im
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b

;

t

ºli

Immédiate, miere immédiate, ' Onmiddelyk , onmiddelyker ?

'moſt immédiate onmiddelykſt.

eſt.*# more modeſt, moſtº Zedig, zediger, zedigſt.

de - -m - -

, Honeſt, more honeſt, miſt Eerlyk, eerlyker, eerlykſt. *
hdneſt. .

ing. Trifling , more trifting , Beuzelachtig, beuzelachtiger",Rg moſt trifling. ſt s beuzelachtigſt. lger

Chárming, more chárming, Bekoorlyk, bekoorlyker, be-2

moſt chárming. Tºt koorlykſt.' -

iſm. Pééviſh, more pédviſh, moſt Kribbig, gemelyk, kribbiger,

- ééviſh. - - kribbigſt. : '

Réguiſh , mare. réguiſh, Schelmächtig, ſcheimächtiger,

moſt riguiſh. ſchelmächtigſt. -

- "#" mddiſh, moſt - Zwierig, zwieriger, zwierigſt,

módiſh. - -

eus. Virtuous , more virtuous, Deugdſaan , deugdſaamer ,

moſt virtuous. deugdſaamſt. -

Vicious, more vicious, moſti Ondeugend, ondeugender, on

vicious. deugendſt.

--- H#ntie",". Ysſelyk, ysſelyker, ysſelykſt.

C'0000',

ſome.Troubleſome, more träuble-? Laſtig, laſtiger, laſtigſt.
w ſome, moſt troubleſome.

- Humourſome, more humour- Eigenzinning, eigenzinniger ,.

ſome, moſt humourſome. eigenzinnigſt,

Fulſome, morefülſome, moſt Walgelyk, walgelyker, walge

14lſome. lykſt. ' ' -

able. Deſirable, more deſirable, Wenfchelyk , wenſchelyker ,

- moſt deſirable. . . . . wenſchelykſt. '

, Detèſtable, more detëſtable, Verfoeilyk, verfoeilyker, ver-
moſt deteſtable. foeilykſt. t

Variable , , more váriable, Veränderlyk , veränderlyker,

moſt váriable. . veranderlykſt. - -

ible. Crédible ... more crédible, Geloofbaar, geloofbaarer, ge

- moſt crédible. ' - loofbaarſt.

, - Vendible ; more vèndible, Verkoopbaar, verkoopbaarer,

moſt vèndible. verkoopbaarſt. -

- Viſible, more viſible, moſt Zigtbaar, zigtbaarer, zigtbaarſt.
t viſible. -

ive.e: more extenſive, Uitgeſtrekt, uitgeſtrekter, uit
t moſt extenſive. " geſtrekſt. - -

Inventive, more inventive, Vondryk , vondryker, vond

- Y moſt inventive. rykſt.

M 5 At



( 186 )

, 1 Attentiue, more attentive,o Oplettend, oplettender, oplet

-
,,s - , 'tt

moſt attentive. H. u, tendſt. . . . . . . . .

ain. Certain, mgreeërtain, moſt R Zeker, zekerer, zekérſt. ºf .f. »
certain. , 's - viº

ant. Extravagant more extrava- Buitenſpoorig, buitenſpooriger,

gant, moſt extravagant. buitenſpoorigſt. ."

Malignant moremaligant, Bposäardig ,,cºnboosäardiger. , ?

- moſt malignant. - boosäardigſt. * 3 :

ent. Excellent, more excellent,'' Voortreffelyk, voortreffelyker,

moſt excellent, ev 1 o voortreffelykſt. * * *

, , Fervent, more fervent, moſt : Yverig , vuurig, yveriger ,，i

fervent. : - yverigſt. « | »

Récent, more récent, moſt - Nieuwſ, verſch , nieuwer,
récent. . . J - ,, nieuwſt. * - is

ed. Beloved# more beloved, meſt, Bemind, beminder, bemindſt.

beloved. . :'.' Snº is

. Wretched, more wretched, I Elèndig, elèndiger, elèndigſte,

moſt wretched. ... .

- * *# mare ſtulpid, moſt) Bot, botter, botſt. *

tapid. ::'-r :: -

er:#" eerd, moſt Oprecht, oprechter, oprechtſt
cândid. - - - --

Rigid, mºre rigid, moſt! Streng, ſtrenger, ſtrengſt. 2 re
r1gta. * . *

ful. Cáreful, more cáriful, moſti Zorgvuldig, zorgvuldiger, zorg

cáreful. # : vuldigſt." -

Healthful, more hedithful,. Gezond, gezonder, gezondſt

moſt healthful. V W.- .

. - Plentiful , more plentiful,/ Overvloedig, overvloediger w

moſt plentiful. - overvloedigſt. * * *

leſs, Hármleſs, more, hármleſs,' Onſchadelyk , onſchadelyker,

moſt härmleſs, onſchadelykſt. . .

. 1 Cáreleſs, more cáreleſs, moſt Zorgeloos, zorgeloozer, zor

cáreleſs. . . . gelooſt. * . . . . . . . .

dy. Woody, more wáády, moſt Boſchächtig, boſchächtiger ,i

wéody. boſchächtigſt. - - --

Cloudy, more sloúdy, moſt Wolkächtig , wolkächtiger ,
t clºtidy. - wolkächtigſt. * * *

fy. Puffy , more pºfy, miſt Opgebaazen, opgeblaazener,

puffy. opgeblaazenſt. * * ., -

ky, Rocky, more röcky , moſt Klipächtig, klipáchtiger, klip

rècky, ächtigſt, -

-! -
-

- - - - .

- -- -
, -st Lite

- -
-

-

- - - -
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Lücky, more lücky , moſt Gelukkig 9 gelukkiger, geluk

lthcky. .' escôt! kigſt. rit 't vis 'ie we ': 3 .

my. R44my, more ráámy • moſt Ruim, ruimer, ruimſt. -

riány. #videº -- . . " Sºest ve . . . . . .

ny skinny more ſkinny, miſt"velachtig, velächtiger, vel
- 2nm ächtigſt. wat te T 3

y. - - - - -r - - - - * * * - - - -

py. Répy, more répy, moſt répy, Lymerig, lymeriger, lymerigſt.

- (als: bier). ' t is

- 2 .. zº. .be ºf ... sure icºv) is ,

Zonder uit o s -

ka Happy, happier, happitſt zºg:# f, gelukkiger, geluk

1git. •f 22 fe . . . . .

ry. Hairy, more hairy, moſt Haairig, hääiriger, haairigſt. *

hairy. f:51-2! ! , ºf

#wt eigen ons graag gaat, gy".0ſlf W. - . - - iTº Ti - Ti T 7 A - 7i

-fo s of sf" : € , entree: "A, sº: , , , ' s , . 'A.

Het geene wy hierboven van de vergelyking der Byvoeglyke

Naamwoorden gezegt hebben, kan voor eenen, algemeenen Re

gel gehouden worden : "H Doch, omi dienaangaande, was 't;

mogelyk, niets achter te laaten, zoo merken we nog aan;

1:) Dat alle de byvoeglyke Naamwoorden, welke men regel

maatig vergelykt, als: fair, ,,fairer, faireſt, ook vergeleeken

konnen worden, met more en noſt, by voorb. : t
*n A en . . . . . . . . . . . * V - - - - tº V - -' ,,' - r - v

Fair, more fair, mºſt fair schoon, ſchooner, ſchoonſt. ººk

# . . . . . . . . . - - - - '- en ' - "

Doch de# pº (the compárative degréé) more fair

(voor fairer) wordt meer gebezigd, dan meſt fair (voor faireſt).

2. Dat men ook de woorden, die, volgens den op bladz, F84. -

## Régel, met more en móſt moeten vergeleeken wor

den, ſomtyds regelmatig vergelykt. - Zoo heeft, by voorb.-Q

- ... ... er is - sº - ' - r - -,”

- ; L. wº. 2d Milton, al -- --

Shálieſt (voor moſt ſhády). Lommerrykſt.

kartacuſeſt (voor maſt virtunus) : Deugdfaamt. I 't 't, 'º

Famouſeſt (voor moſt famous). Befaamdſt.

*# (voor moſt páwer-, Magtigſt. b. S & C

Mll ). • '

Ray.

Triflingſ (voor moſt triſting). Beuzelächtigſt.
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'--- Bacon.

Mèrtaleſt (voor moſt mortal).

Wötton.

Naturalleſt (voor moſt nátural),

Aſcham,

Inventiveſt(voor moſt inventive). Vindingrykſt.

en B.

Wretcheder (voor more wrêt. Elènd

ched).

Dan van deeze Poëtiſche vryhei

jihnſon. .

geen gebruik maaken.

Eindelyk ten - -

3.) Vormt men ook eenen overtreffenden Trap van "
' s -

the Nethermoſtn. De laagſte, onNéther

Ltjuwer

Under

U'pper

Top

Head

Fore

In of inner

Màddle

Ton

Hind of hinder

e

out of outer

U'tter

Hither

Thtther

South

•n

H-Laager.

'onder.

Opper, boven.

Kruin, ſpits,

top.

Hoofd. , ,

Voor. *

In, innerlyk.

Midden.

Gins of ginds.

Achter.

Uit, buiten.

Uiterlyk.

Herwaards.
-

Derwaards.

Zuiden,

-

Doodelykſt. -

Natuurlykſt. A

- tºt e K -

the Lºuijer-moſt

the Undermoſt

the Uppermoſt
- - - - -

the Topmoſt

the Heâdmoſs

the Fºremoſt

the I’nmoſt of

innermo

the Middlemoſt

the Tonmoſt

the Hindmoſt of

hindernoſt

the outmoſt of

oûternoſt

the Uºttermoſt

the Hithermoſt

the Thithermoſt

the Southmoſt

- - - - - - - - - - - -

iger, rampzaliger.
- - -

d moet men in Proſa (onrym)

: V. s- ,

---- --

- - - - -

derfte. • J

'De onderſte

De opperſte ,

bovenſte. -

De hoogſte.

De voorſte. "

## voorſte.'

e innigſte of
t# ſº

De middelſte,

De gindſte.

De achterſte. -

De buite ſte.

De uiterſte.

De herwaard

ſte. " T -

De derwaard

ſte.

De zuidwaard

ſte.

OVER
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ovER DE wERKwooRDIGE NAAMwooRDEN,

ge (Verbals) in ing uitgaande.

Men noemt deeze woorden dus, om dat ze van Werkwoorden

bntleend worden. - Dezelve zyn tweeërlei , of byvoeglyk of

zelfſtandig. Het veelvuldig gebruik, dat de Engelſchen eigenaar

tiglyk daar van maaken , voornaamelyk in den zelfſtandigen

zin (*), noopt ons, om zulks, door kracht van voorbeelden,

aan te toonen.
-

-

Wy zeiden zoo even, dat de werkwoordige Naamwoorden

# of verbals) in ing uitgaande, of byvoeglyk, of zelf

andig waaren.
- -

Byvoeglyk zyn ze, by voorb, in

A kndwing man (van to know.)

Achárming lády (van to charm).

A láſting felicity (van to laſt).

Zelfſtandig, by voorb. in

I have ſurveyed all your buil

ding (van to build).

He perceives the beginnings and

cauſes of things (van to begin).

His underſtanding is véry much

decáy d (van to underſtánd).

I don't like ſuch dóings.

The dráwing of wine.

The dranking of beer.

Tbe eáting of bread.

## dear for his gding tht
ther.

It's no good truſting to falſe
4mmerſ,

There can be no ſweet living,

without living virtuouſly.

Een kundig man.

Eene bekoorlyke juffer,

Eene duurzaame gelukzaligheid.

Ik heb uw gantſche gebouw

overzien. '

Hy bemerkt de beginſelen en

oorzaaken der dingen.

Zyn verſtand is zeer vermin

derd (of afgevallen).

Zulke handelwyzen behaagen

my niet.

Het wyn-tappen (of het tappen

van wyn).

Het bier drinken.

Het brood-eeten.

Hy heeft zyn derwaards - gaan

duur betaald (of geboet).

Valſche lieden zyn niet wel te

WCrtrOu Wen.

'Er kan geen aangenaam leeven

zyn, zonder deugdzaamlyk te

leeven.

* . . . - There

*) Het getal der Zelfſtandige Werkwoordige Naamwoorden, is , in de En

gelſche Taal, zoo groot, dat er byna geen Tegenwoordig Deelwoord is, of men
kan het daar voor bézigen.
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That véry thing is now dding. r.

There's nettherſWaving, nor móei 'Er valt aldaar voor my niet te

wing for me there- s-, . .

Blötting páper, is not good for

, writing on (or to write on).

This matter (or ſtuff) is not fit

--# feeding the fire.

What dys think of going out?

zaaijen, noch te maaijen. -

Kladpapier is niet goed om op

tG ſchryven. - - T t",7

Deeze ſtof is niet bekwaam om

het vuur aan te kweeken.

Wat dunkt u van uit te gaan
I'lle perſons are ſoon diſcotáraged Luijåards worden ras (of dra)
- -

from learning,

I'm weáry with wálking.,- . . .

I'm even looking for you.

rou are plotting miſchief T !

They receive great gifts for hél.

ding their peace. - - --

He was an hour in telling, in

dóing of it -

I would but for hûrting him,

(orfor fear I ſhould hurt him).

- -

To fall a laughing, a-complal

ning &#c. . . . .

Let us (er let's) give óver (or

leave bf) ſpeaking, wrt

- ting Gft- , a . . .

ook met een zelfſtandig woor

r

De byvoeglyke##

1

A drinking glaſ.

A looking glaſt. . ''

A wárming pan. , ,

Afrying-pan. -

A cháſing-dish. . .

A wáſhing, tub.

'Aeriſping pin, or cürling- iron.

-
€IJZ,- ºf ", rº : - - - - - - - - - - - - - - -

n . 2. . . . . . .

" " + 2 , - - - -- - - - - -

Gy ſmeedt (of beraamt) onheil.

Zy bekoomen groote geſchen.

Hy was een uur bezig met zulks

Ik zoude, waare het niet ui

Aan 't lagchen, aan 't klaagen

Laat ons met het praaten, met

2 . . . . . .

Naamwoorden worden ſomtyds
verbonden, als:

vAN

van het leeren afgeſchrikt

Ik ben moede van (of door) 't
wandelen. ,, . . .

Ik#(even zelf) naar
u (of ik zie zelfs naar u uit).

Die eigene zaak wordt nu ge
daan.

‘ken om te zwygen. à: *

te vertellen, te doen. -

vreeze van hem te beleedf

gen (te benadeelen of zeer
- # doen). w of zeer

gaan.

het ſchryven ènz. uit ſchei

den. -

- - - - - - - - - -

Een drink glas."

Een ſpiegel of kyk - glas. - ,,Een"# yK -g . ' '' i.

Een braad- pan. . . . .

Een konfoor. . . . . . l

Een waſch-tobbe, - #

Een krul yzer.
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-tre iA A VA N DE GE TAEL EN: * *

* * - of Numbers. ,

Tot de Naamwoorden behooren ook de Getallen.- Deeze

beſtaan voornaamelyk in Hoofdgetallen (of ſtellige), Rangſchik

kende, Vergelykende, Verzaamelende enz. (cárainal, ordinai, pre
portional, collective &#c,) ; ; ; 1.

-- - - - - - - - - - -'' - ." " ." , w

De Hoofûgetallen zyn. The cardinal Numbers are

One. ' Eén, 1. I. . * * * s

Two. - - - - - - - - Twee, 2. II. » '

Three. * . : : : : : ' Drie, 3. III. * * *

Four. ’ t is º t Vier, 4. IV. . . .
Five-----st . . . . Vyf, 5. V. º . . . . . -

Six. - - - - - Zes, 6. VI. - -

Séven. ' t . . . . . . . Zeven , 7. VIL - - - - - "

Eight- Agt, 8. VIII.

NVine. | | | | | Negen, 9, IX. * . * * *

Ten. - - - - - - Tien, 1o, X. “o . . .

Eléven, , " Elf, I I. XI. . . . ,

Tzuelve. , ' ' Twaalf, 12, XII. ,,

Tbirtéén. - - -b Dertien, 13. XIII.

Fourtéén. . . ,, ,, Veertien , 14. XIV.

'Fiftéén. - - - - - Vyftien, 15: XV,

S# xtéén. Zestien, 16. XVI. - -

Séventéén. Zeventien, 17. XVII.

Eightéén. Agtien, 18. XVIII.

Ninetéén. - - - - - Negentien, 19 XIX.

Twenty. - Twintig, 2o. XX.

Twenty ône, or one andtwenty. Een en twintig , 21.XXI.

Twentytwo, or two and twenty. Twee en twintig, 22. XXII.

Twenty thréé, or thréé andtwên- Drie en twintig, 23. XXIII,

ty'S'c. - - - - - - - - - - º - - -

Twentyfour, enfour and twenty. Vier en twintig, 24. XXIV.

Twenty five, or five andtwenty. Vyf en twintig, 25. XXV. -

Twenty ſix, or ſix and twênty. Zes en twintig, 26, XXVf.

T# ſéven , or ſeven- and Zeven en twintig, 27. XXVII.

twenty.
* - wij : ( 1 * . * .

Twenty eight, or eight and Agt en twintig, 28. XXVIII.
twenty. . . . et,9 v. CI N - 'i- - --

Twenty nine, or nine andtwenty. Negen en twintig, 29 XXIX,

Th?rty. , zº s zes & Ct Dertig, 3o, XXXio zit
- - - - - - ra



(192 )

# ene , or one and thirty.

órty. -

Fifty. l

Sixty, or thrééſcore. - - -

Séventy, or threëſcore and ten:

Eighty, or fourſcore.

Ninety, or fourſcore andten.

Hündred.

Hündred and one.

Two hundred.

Three hûndred. -- --

Four hûndred.

Five hundred.

Thouſand. -

Hundred thouſand.

a Million.

-

a Cháratter, or figure.

a Cypher, or nought.

an unit, or one. .

Units, tens, hundreds, theaſani.

Merk, dat men deeze Hoofdgetallen, zoo wel zelfſtandiglyk

als byvoeglyk, bézigt, by voorb,

Byvoeglyk.

One man.

Two men.

zelfſtandiglyk.

That 's an one, a two &'c.

D3 Rangſchikkende Getallen zyn. The ordinal Numbers are

the Sécond, 2d.

the Third, 3d. . . . . .

the Fourth, 4th.

the Fifth, 5th.j 2

the Sixth, 6th. - - - - - - - 1

, '' ,'

the Firſt, Iſt. *

Een en dertig, 31. XXXE, enz.

Veertig, 4o XL.

Vyftig, 5o. L.

Zeſtig, 6o. LX.

Zeventig, 7o. LXX.

Tagtig, 8o. LXXX.

Negentig, 9o. XC.

Honderd, Ioo. C. - . - .

Honderd en een, Ior. CI.

Twee honderd, 2oo. CC.

Drie honderd, 3oo. CCC.

Vier honderd, 4oo. CD.

Vyf honderd, 5co. D of Io:

Duizend, Icoo. M of CIO.

Honderd duizend, 1ooooo, CM

of CCCIOOO.

Een millioen of tien maal hon

derd duizend, 1oooooo.

Een cyffer-letter.

Een nul, o.

Een éénling, éénheid, r. . .

Eénlingen, tienen, honderden,

duizenden.

Eén man.

Twee mannen.

-

Dat is een één, een, twee enz.

f

De eerſte, 1ſte.

De tweede, 2de,

De derde, 3de.

De vierde, 4de.

De vyfde, 5de.

De zesde, 6de. - !

the
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#

E

the Seventh, 7th,

the Eighth, 8th.

the Ninth, 9th. -

the Tenth, 1 oth.

the Eléventh, 11th.

the Twelfth, 12th. ,,

the Thirtéénth, 13th.

the Fourteenth, 14th,

the Fiſteé-th, 15th.

the Sixtéénth, 16th.

the Seventeenth, 17th.

the Eightéénth, 18th.

the Ninetéénth, 19th. . . . . . . . .

the Twentieth, 2oth.

the Twenty firſt, 21ſt.

the Twenty## - -

the## h... >

De zevende, 7de,

De agtſte, 8ſte...

De negende, 9de.

De tiende, Iode.

De elfde, 1 Ide.

De twaalfde, 12de.

De dertiende, 13de

De veertiende, 14de

De vyftiende, 15de.

De zeſtiende, 16de.

De zeventiende, 17de.

* De agtiende, f8de.

De negentiende, 19de. ... ..

De twintigſte, 2ode

De een en twintigſte, 21ſte. ,

De twee en twintigſte, 22ſte,

De dertigſte, 3oſte.

the Hortieth, 4cth, De veertigſte, 4oſte. º

the Fiftieth, 5oth. t De vyftigſte, 5oſte.

the Sixtieth, 6oth. - De zeſtigſte, 6oſte. . . . . .

the Seventieth, 7dth. De zeventigſte, 7oſte. rº

the Eightieth, 8oſt. , De tagtigſte, 8oſte. . /

the Ninetieth, 9Oth.,, . . . . . . De negentigſte, 90ſte.

the Hundredth, 1oeth. De honderdſte, rooſte. . . .

the Thouſandth, Ioooth. De duizendſte, moooſte.

the Laſt. - , De laatſte. " '

the Laſt but one. . . . . . . . De laatſte op één na,

, Vergelykende of evenredige Getallen.

..., . . Proportional Numbers.

Sºngle. . . . . . . . Enkeld, éénvouwigd . . . . .

Double, or twofold. i Dubbel, tweevouwig. "

Triple, treble, or threefeld: " Drievouwig. - . . . . .

uadruple, or fourfold. c . Viervouwig. . . . . . .
uintuple, or fivefold, Vyfvouwig. vº- - - - - --

Sexttiple, or ſixfold. . . - Zesvouwig. Na . . . . . . . . . .

Sévenfold. Zevenvouwig. - ,

Oäuple, or eightfold. :: - Agtvouwig. - o -

Ninefold. : - 12 & 31 º I Negenvouwig- . . . . . . . .

Tanfold. ,,f - - - - - - - - Tienvouwig. s . . . . . .

Twentyfold. tot 1 Twintigvouwig: '

Thirtyfolde - ze zº Dertigvouwig enz. - 3 - 5,4t

- ººk N - Cen,
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centáple. or hij dreifold: * Honderdvouwig. . , : :

The ſingle, the double, the tr!- De enkelde , de dubbele, de

ple value of a thing. ' ' drievouwige waarde van een

- - ding. • -

As mány again# nienber). Nog eens zoo veel (in getal). -

As much again (in bulk). Nog eens zoo veel (in hoop).

Twice as big. - Tweemaal zoo dik, of groot. -

Three times as high. Driemaal zoo hoog.
- - * *

* * * * *

Verzamelende Getallen. | | | | * * *

Colledive Aïmbers - - -

a Myriad . . . Tienduizend, eene groote me

- - - -- - - - - - - - - - nigte, een heir. * -

a Mültitude, " "' - ; Eene ménigte; 't graauw.

a Crowd. ' ' -

a Throng. . . . . . . ? Een gedrang (volks).

a Preſs. ' ' . . . . . * . --

Péople. - - ' ' Volk. -

Mänkind. - - - 't Menſchdom. -

the Court. , " " 't Hof.

the Senate. De raad. -- . . . . .-

-

the Parliament,
- - -, *N

an Army. . . . . . . e

G7! Hoſt (lees ooſt)." , * * j'Een heir of léger.

a Légion ... a S: " , Eene bende van 5oooromeinfche

, i tree ºp - tºt Krygsknechten; - eene Iné

- r- ºf r.- - - - - - - -- nigte.

a Company of foot (lees:fij, Een#" of kompagnie voet

VOIKS, .

a Battalion. . , ... Een bende van 5 à 8oo man.

a Troop of huiſe. " .'' Een bende of kompagnie rui
.' T., J - "1 , 1- tery. -

a Band, or troop of Söldiers. Een bende Soldaaten.

a Gang of thieves. 9 º Een rot, of een bendegauwdie
. 2: weg f ven. .). ** *

a Herd, or drove of cattle, of: Een kudde vee, zwynen enz.

wine &ij'c. , S is ,

a Flock of ſheep. . a go ! Een kudde op dreef ſchaapen.

a Flock of geeſë. - Een , trop of drift ganzen,

a Shoal of herrings, ". Een hoop , eene ménigte ha
-e . :: : : : ringen. e -

r;

tº

a Covy of pá trºv Een vlugt of trop patryzency, vraans , g Priºr:# .

, De Ryks ofLands vergadering.
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"
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cºſ,

##

iſ

g'

Een honderd ſtuks vee of runda Hamira head of cattle.

a Pair of Gloves, ofpigeons &'c.

a Couple of eggf.

a roke, or couple of dxen. »

a Brace of dogs, ºfhares, of

p?ſtols.

a Dözen of bâctont. . . . . . .

a Groſs.

a Score. 8
: 2 - 1

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ſcore

, , r.

*,

VeG. . -

Een paar handſchoenen, duiven'

enz. (iets dat gepaard is). -

Een paar eiëren. - - - « .

Een jok of een koppel [dat is

2] osſen. . - - - - - -

Een Koppel honden of haazen,

een paar piſtoolen. s.

Een dozyn fdat is 121 knoopen.'
Een gros of 12 dozyn.

Een ſchok, 2o ſtuks. • , ,

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9maal2o:

wy zullen ten gemakke der Leerlingen hier ook laaten volgen

De Bywoordelyke Getallen.

Firſt y iſ. or in the fit t place.

st:# . 2dly, or in the ſecond
(ECC. s

Thirdly 3dly, or in the third place.

Fotrthly, 4thly, or in the fourth

+ place. *

Fifthly, 5thly, or in the fifth
- place. -

S!xthly, 6thly, or in the 6th

place &fe.

r:

* * g * * * * * *

" The Akerbial Numbers
Once. . . . . . Eenmaal. -'

Twice. - ' Tweemaal. e

Thrice, or three times - Driemaal. -

Four times, - Viermaal. . . . . . .

, Five times. Vyfmaal. -

Six times. . . . Zesmaal. . . . . -

Ten times. * : 1 Tienmaal. - , 5 -

a Hündred times. Honderdmaal. | | |

« Thouſand times. - Duizendmaal enz. . . . . . .

De Bywoordelyk. Rangſchikkende Getallen, - --

The Adverbial Numbers of order. - - - - - -

* * * * *,

Eerſtelyk, of in de 1ſte plaats.

Ten tweeden, of in de 2de plaats.

Ten derden, of in de 3de plaats.

Ten vierden, of in de 4deplaats.
* * * * - wage

Ten vyfden, of in de 5deplaats

Ten 6den, of in de 6deplaatsenz,

- - - * . - ºf

- -,

. v. * 2 - 4 -- , ...

* * * * * *

- - - - - - - -

N 2 Gi.
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Gebrooken. Getallen. -

Fractions or bröken Niumbers

s Half, ;

- a Third, #.

4 Fourth, or a quarter, #.

a Fifth, #- I

a Sixteenth, rs.

Een half, H.

Een derde, #.

Een vierde, j.

Een vyfde, #.

Een zeſtiende, #

e

Merk: dat men hier onder verſtaat part, gedeelte, als :

a Sixth (part) of the whole.
Een 6de (gedeelte) van 't geheel

En eindelyk ook eenige eigenaartige Spreekwyzen (I'diams).

betrekkelyk tot de Getallen, als:

I was there this day ſennight,

He'll be here this day ſènnight.

They'll come within a fortnight,

or they'll come this day fort

night.

I queſtion whether they'll be he

re this month yet.

It is ten a clock. **

It 's half an hour paſt twelve,

paſt three.

It 's a quarter paſt two.

It 's 3 quarters paſt four, or it

wants a quarter of 5.

It wants 10 minutes of 6.

a Coach and ſix.

Ik was daar vóór 8 dagen ge

leeden. -

Hy zal over 8 dagen hier zyn

Zy zullen binnen 14 dagen

kOOIDCD, -

Ik twyfel of zy binnen een

maand nog wel hier zullen

Zyn.

't Is Io uur. -

Het is half één, half 4.

Het is een quartier over tweeënz

Het is quartier vóór 5.

't Is Io minuiten vóór 6.

Een koets met 6 paerden.

vAN DE voo'RNAAMwooRDEN.

Of Prénouns.

De Voornaamwoorden zyn in de Spraakkonſt zodaanige woor

en; welke, in de plaats van zelfſtandige Naamwoorden geſteld

zynde, byna het zelve betékenen.

In de Engelſche Taal kan men dezelve verdeelen in 6 ſoor

ten, als:

Perſoonlyke,

#

n T.

Perſonals.

PolJeſſives. -ſeſſi De
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h

#

Aanwyzende. - #iver.
Vraagende." - Relatives.

#e >< Interrogatives.

Onbepaalde. " - - - - - - Indéfinitives.

Beſtaande in de Navolgende 6 * * ), als :

voo'RsTELLIGE PERSOONLYKE vooR
NAAM WO OR DE N.

Pronouns Perſonal Prepóſitive. - . .

S. I. - Ik. -

S Thou (***). - Gy, of zy. -

He. * - Hy. - - -

She. - ex - ' Zy.

It. * - Het; hy; zy. - -

One. - - - Een, iemand. .

P. We. •' Wy.

Tou of ye. - Gy, of gylieden. - -- .

They. - Zy, of zylieden. . » 'k

- - - -

--- -- --

NA-sTELLIGE PER sooNLYke voo'RNAAM

wo o R DE N. .

Pránouns Perſonal Poſtpóſitive.

r

S. Me. (*); . . . . . My , - - -

Thee. - . U, (of eigentlyk jou)

- m.

(**) Merk: dat alle die geenen daar een ſtarretje (*) by ſtaat, met of, to

en from, by, of with in hunne Naamvallen geboogen worden.

(***) Merk ééns voor al, dat men het Vóórnaamwoordje Thou (gy of zy),

noch de daar van afſtammende woordjes Thee (u, of jou), Thy (uw, uwe),

Thine (uwen, uwe), nooit in de Engelſche Taal bézigt,dan ſomtyds wanneer men

tot zyne Minderen, Gemeenzaame Vrienden, Kinderen of Makkers ſtreekt, als:

HAat art thou doing? boy? Wat voert gy uit? jongen!

IIow doſt thou? my dearfriend ! IHoe vaart ge? myn waarde Vriend!.

JI'hat ails thee ? my dear Child! Wat ſchort u? myn lieve Kind!

This book is mine, and that is thine. Dit boek is 't myne, en dat is 't uwe.

Doch in de H. Schrift, worden dezelve doorgaands gebézigd; ook tot het Op
perwézen, als: - * . - - t

Thou art God, and none elſe. Gy zyt God, en niemand meer.

{it Hedºn is, º, Thrane, and the De Hemel is Uwen Troon, en de

Earth Thy Fooiſtool. Aarde de Yoetbank Uwer Voeten,'

N 3 - -

't Yie

'- -

w,
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Him, - Hem, '

Her.. - Haar.

It. - - - - Het; hem; haar; *

One. Een; iemand. - *

P. Us. * * * * * Ons. . . .

| Tou. # . , -- . ### iets
Them. * * * * * * * en, n, of hunlieden;
hem *, - of haarlieden. - Haar,

yo'o'RSTELLIGE BEZITTELYKE voo'RNAAM.
: - W O OR DE N. - - - - '

4' Pronouns Paſſaſſive Prepóſitive. - *

S. My. (*). Myn, myne.

Thy. ' w, uwe.

His. - - Zyn, zyne.

Her. Haar, haare.

It-r * . . . Deszelfs, derzelver,
P. Our. - - Onze, ons. rº

Tour. Uw, uwe. -

Their.' Hun, hunne, Haar, haare!

- NAAMWOORDE N. . .

Pronouns Poſſeſſive ATbſolute. --

oNAFHAN G KELYKE BEZITTELY KE vooR'

* - - --

S, Mine. (*). Myn, myne,

* :( ) :
His. . 'Zyne, zyn.

Hers. - Haare, haar

P. Ours. Onze, ons.

Tours. Uwe, uw.

Theirs. ' > . A. ,t Hunne; Haare- - '

- - - , , Met

The Heaven is Thine, and the Earth De Hemel is Uw, en de Aarde is Uw:

- is Thine; for & c. - , want enz, - >

The Heaven of Heavens cannot con- De Hemel der Hemelen kan U niet
tain Thee. - omvangen.

. In allen anderen opzitten, gebruikt men altoos het woordje you of ye, zoo wei

in 't Eenvouwige, als 't Meervouwige Getal. oordje zou otye,

w
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t veel Nádruk bezigen de Engelſchen, ook deeze navólgen:a":# ownſelf, als: ngelachen ook deeze navolgen

S. I myſelf. " Ik zelf. -

Thou thyſelf. , , : Gy zelf.

He himſelf. , , Hy zelf.

She herſelf. " " , Zy zelf,

P. We ourſelves. , , wy zeven of zelfs. ... , ".

ſou yourſelves. . . . Gy zelven of zelfs. "They themſelves. - Zy zelven of zelfs. A,

ººit - A , 2 e , 1 -

Doch Merk: dat myſelf, thyſelf, herſelf en yourſelves Bezit

telyke, en de andere Perſoonlyke zyn. En ook, dat dezelve

( wanneer men er de woordjes I, thou &c. aflaat) met ºf, to,

from enz. konnen geboogen worden. ' - . -

- : ' . , . " . . . . . . . . g « | | | | | | | 'A ... !

S. My ownſelf. (*), ' s ,, Ik zelf. --

#,#ſ ), - , # Gy zelf. . . * . *,

+

* * *

e#

-

as -

t

• His ownſelf. - - Hy zelf 2 - 2 43 -

Her ownſelf. " Zy zelf.

P. Our ownſelves. - 't - - Wy zelven. . . . . . . - .

Tour ownſêlves. i Gy zelven. ,, - -

Their ownſilves zy zelven, ... .
- Wy voegen hierby v - , , ºa: ,, r.

- } . k- ... ... A A 2, 3 J’ T. , T 5 . : *

S. one'ſelf (*). " " " zich zelf
P. Themſelves, . " ' Hun zelf, ". n

En de onzydige, A er t
, ' ' s * - - - , - ' - t" - . 's

S. itſelf. (*). Zich zelven, -

P. Thinſºlvis. :a 2 r. Hun of zich zelven. -

AANwYZENDE voo'RNAAMwooRDEN,

Pronouns Demonſtrative. 't

S TE: (*). . . . . . . Deeze, dit. . . . . .
---- -- : & Die, dat. 's

P. Theſe. . . . . Deeze. ze. , , . . . .

*** *, dat deeze 4 woordjes zoo Wel V elli als on
äfhangkelyk## oo ze aan Eyk



( 2oo ) A ,

seTREKKELYKE voo'RNAAMwooRDEN.
- * * J - -- -

1 Pronouns Relative.

That, " " Die, welk, dat -

Whick. Welk, welke. - -

(h0. Wie, welk, welke. " " ,

hèther.' Welk, welke. " , " " . . .

What. Wat. * * *

- - - - - - - - - -

That, Which, Whether en What zyn onveränderlyk; maar

Who wordt geboogen, by voorb. . . . . . . . . . . o I

* * : - - ’, º . ', '1' ,

INom. Who. . . . Wie, welk, welke. . . . . . .

Gen. Whoſe (or of whem) . Wiens, wier, welker. - ,

Dat. Whom (or to whom.) Wien, aan wien, welken, wel

, ke, aan welke. , VS - ;

'Acc. Whom. Wien, welken, welke. - , **

Abi. From, with, or by whom van met, by, of door wien,
gº - * - welken, welke. , ,,,,

• ' Merk: dat dit, beide voor het Eenvouwige en Meervouwige,

te verſtaan zy, en ook dat men dit woordje Who &c nooit bé

zigt als men van onzydige dingen ſpreekt, maar als dan that en

suhieh gebruikt. ** - ; ; 7. ,
e; - - v: : : : : : : •. *

VRAAGENDE yo'o RNAAM wooRDEN 2

1 .' - # 1 , , - - " . . . . . ;gro ..."

- * . . . . Pliniums Interrogative. - ' . ir. . .

ich ? welk, welke? Whether? , # , welke?

he ? ? Wie , welk, What? “ at i.

': : - welke? : * ( * * * 'A V 2

Van Who komt, gelyk hierboven aangeweezen, . . . . . .

'Whoſet vwiens, wier, When? Swien, wélken?
Y - A * :i: welker ? ; 3. , *

Voorts zyn ze in alien gevallen onveranderlyk: uitgenoomen;

dat men ſomtyds aan Wbich, Who, Whom en What, de woord
jes éver en ſoéver achter aanvoegt, als: . Y . 'A

#hier in......... winter - zwie ook, al#. }welk ook. Whoſoever. ##." -

#. *, wie, al wig. " " " " .

s. •

Wire
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Whomſo/ver. Wien ook. In -Whatever. :

- er - , 1. Whatſoever,

Wy voegen er by. · · ''

Howéver. en - - - - -

Howſoever. J.Hoe ook.

#wat bok. - V

,'

,

Wordende Whoever, Whoſniver en wienſ ºver, mede zoo

min als Who &c. omtrent onzydige dingen gebezigd. ,

oN BEPAALDE voo'RNAAMwooRDEN.

- o - Prönouns In feite * . . . . .

All. Alle. Nd-body. Niemand.

Every. Yder, , iéder, None elſe: « Geen ander.

iegelyk, elk. Nóbody elſe. Niemand an

Every-one. # Eiker. kºe - #" t
% e iegelyk, yder- er. is. Een van bei

Every-body. #y y den. *

Aºny. Eenige, º - Neither. . Geen van bei

Any-pne. T! Een, iemand, - - den.

Aſny body. ſ eenig menſch, dther. . - . Ander, andere,

Any-where. Ergens. . . ，, Another. Een ander.

4#y way. Eenige wyze. # "lººr Malkanderen.
Any-how. # g yz e - dthers. * * * * * * (Meerv.) An

07/08, Eenige, ſommi- - - - - - dere- --

- ge. Such. ' Zulk,zodaanig.

Sánie-one. , Iemand. , , v Stºch 4 ºne. 's Een zulke zulk

#.
-

Some thing- ' Iets, ietwes. -

Séme what. iets, zoo wat."

Somewhere. Ergens ..."

Sime hew. Eenige manier.

Certain. Zeker. ' ,

- . . Iemand, meer.# , meer.

Beide... .
None. -Y - -- - -

Never a one, or X Geen ofgeene.

nier a one. 1 ' . -

e . "

( : : : : : een ,,een zo-

daanigen, zo.

daanig een.

Feav. s . Weinige.

Mâny. Veele, menige,

The ſame. " Dezelfde."

The elf-ſame. -

The##ſame.}Dezelme.

N 5 VAN
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VAN HET en is ºnwensen
wooR DEN - ,

Of the Uſe of Prénouns. , , e , "t

" ' t . . . .

De Vººrnaamwoorden in orden opgegeeven, en de verandering,

die eenige weinige, in hunne buiging ondergaan, aangeweezen

hebbende, zoo gaan wy nu derzelver Gebruik door voorbeelden

aantoonen; En. -

U . . . . . . Zº : 't , ' > ', X: ,, . . . . . . . . . . . 5

1) vAN DE vooRSTELLIGE PERsooNLY KE

vooRNAAMwoo RDEN.

Of the Prºnouns Perſonal Prepóſitive. . . . .
*, - - . . . . . . . .' '

Deeze worden aldus genaamd, om dat ze vóór het werkwoord

gaan, by voorb. | | | | | | | | . . . .

S. I love redding. Ik bemin het leezen, -

Thou art a brave boy. ## een braave jongen. -

He is a diligent man. - Hy is een naerſtig man. " -

She is a tênder móther, Zy is een tedere moeder. -

- It is (or It 's) a fine child. Het is een mooi kind. "

It's a buge creature. - Het is een geweldig groot dier.

It begins to bloſſom (viz. the Hy begint te bloeijen. *

tree ). - * *

It bears fruit in aätumn Hy draagt vruchten in den .
(to wit: the tree). herfſt. • -

It blows in May (viz. the fld- Zy: bloeit in Mei. . . . .

wer). ,, Wy moeten onzen tyd wel be
P. We muſt improve our time. ſteeden. er 2: * . .

You ſhould be mindful of Gy behoorde uwer plicht in

your diſty, dachtig te zyn. - 4

They move all (or all ofen) Zy beweegen zich allen in hun

in their own ſphere. ' - nen eigen kring.

Merk: dat het woordje It tot het onzydig Geſlacht behoort,

en in het Engelſch, zoo als we meermaalen gezegt hebben, ge

bézigt wordt: Wanneer men van leevenlooze Dingen ſpreekt #
- . . ook

*

* - - - t
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- -- - - - - t -- ',

' Who is there? it is I,

One ſays (or# ſay, or it is. Men zegt, dat enz.

-

ook van Dieren, welkers kunne men niet recht weet te onder

ſcheiden: En -
t

Dat dit woordje It, ook gebruikt wordt, als volgt: -- --

It is an honeſt man, Woman Het is een eerlyk man, eerlyke

&#Pc. * - vrouw enz.

It blows, it ſnows, it rains. Het waait, het ſneeuwt, het

- - - -- - - - - - - regent. - - - - -

he, Wie is daar? Ik ben het, hy,

ſhe, they &'c. - zy is het, zy zyn het. -

Zie hier ook 't verſchillend gebruik van One (lees oean)

*,

- 4

told), that &'c. . -

When one hears, that &fc. Als men hoort, dat enz.

My little-one is a-ſleep. Myn kleine is in ſlaap -,

I have no more little ones. Ik heb geene kleine (of kleine

- * * * * . - kinderen) meer. * -

To bring forth young ones. 3 jongen werpen of voortbren
- - CI), - - - - - - - -

is een goeden of eene goede,

*

Piar &#) , . . . . . . . . .

Give me ſome good-ones. Geeft my eenige goede.

Both the little - and great ones. Beide de kleine en de groote

are goad. . . . . zyn goed. # . . . . . .

- 2) VAN DE NA STELLIGE PERSOONLYKE

' , voo'RNAAMwooRDEN. -

- , ' Of the Prénouns Perſonal Poſtpáſitive. -

& Pray give me timely notice. Ei! lieven geeft my tydig bes
r & richt." tº, T & zº

, * * - º 8

This is a good-one (viz, Apple or Dit

. I charge thee to do it. ,, Ik gelaſte u zulks te doen. .

He aſfüred himofhis regárd. Hy verzékerde hem van zyne
- v . . T. , , . \' achting.

. He loved her excéëdingly. # beminde haar bovenmaaten.

She found it in good order Zy vond het in goeden ſtaat (te

, (via: the báby, the bird, weeten: het kindje, het vo
- - -

or any other thing of the Egeltje enz.
- netſter Gender). g 'f - - geitje ei º) -

. He told one, that he had Hy vertelde ons (of iemand) dat

,, ,,hardſ, hy aldus gehoord had.

P. Pon't negled to let us know. verzuimt niet ons te laaten wee

- - - - tGf] •

III'
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I'll acquaint you by the véry Ik zal u by de allereerſte poſt

' firſt mail. bericht geeven.

They reminded them conſtant-, Zy bragten hen #:
iy of their duty towards " hunnen plicht jegens Go

- God, and their filow trie en hume evenmenſchen, on.
A L. -

4-1 tures. - - - - - - der 't oog.

2) VAN DE voo'RSTELLIGE BEZITTELYKE

- - - - voo'RNAAMwooRDEN. "

“ ( Of the Prénoans Poſſeſſive Prep4ſitive. . . . . s

S. My father gave me tº a goud Myn vader gaf my een' goede

a - educátion. - - - opvoeding. . . .

::: My mother loved me dearly, Mºne moeder had my tederA - - - Y - - - - - - e

lief. ' '' -

My cºnſight care was to Myne geſtádige zorg was. hun

obey' them.' . . te gehoorzaamen. - . . . .

Tº My children prove álſ, véry Myne kinderen ſchikken zich

dátiful. . . . . . . ook zeer wel ( doen ook hu
- -

- - - - - - - - pligt, of vallen ook wél uit).

Thy brother minds his book. Uw broeder leert neerſtiglyk. .

Thy ſiſter has ámiable quá- Uwe zuſter heeft beminnelyke

- iitiés. - - ' hoedaanigheeden. * * *

Have all thy hope in God.' Hebt alle uwe hoop op God.

Guideithy affairs with diſ: Beſtiert qwe zaaken met be

crétion. . . . . . . . . . . . ſcheidenheid. -

Merk: dat men in de Poëzy, vóór een woord, dat met

-2 ! . een Klinkletter begint, ſomtyds Mine en Thine, in
plaats van My en Thy bézigt. *. ,,

- His unblèniſhed character, Zyn onbevlekte naam, maakt

makes him univerſally "hem overäl geächt. -

eſtéén'd. - - * - - - - - - - - - -

His zeal for the publick good, Zyn yver voor het gemeene

- , is ſurpriſing. beſt, is verbaazend. " "

His unwearineſ in well- Zyne onvermoeidheid in het

dding, is withoût parallel. J weldoen, is zonder weêrga'.

- - His ſubjeëts look upon him as Zyne onderdaanen beſchouwen

their common Párent. hem, als hunnen gemeenen

- - Vader. , - .+

-

* Her
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- - neighbours poſseſs. - Cl

fier tries (Jay: Silmen in
ſpeaking of a virtuous wó.

man) is ſar above rübies.

: Het hiſband's heart dath

ſafely truſt in her.

- She openeth her mouth with

wisdom; and in her tongue

- ... is the law of kindneſs.

Her children artſe up, and

call her bleſsed, her hus

# alſo; and he pratſeth

6 r. . . s. -

Its máſter (viz, the child's)

is a véry áble man. . .

: Its care (namely: the ani

mal's)for its helpleſs young,

is aſtóniſhing.

Its taſte (viz. the fruit's)

is very delicious.

Its annual and diùrnal md.

t tion ( to wit: the ſun's)

affórd both light and heat

uccàſsively to all parts of

the world. - -

Te live according to one's

, Eſtáte, -

To have twoſtrings to one's

bow (próverb).

One ought to cut one's coat,

accºrding to one's cloth

2 (prov.) -

. Our country, tho' of no great

extent, is one of the fineſt

ſpots in the world. -

Our rtters are mány, and é

very - where návigable.

. - 69ur ſituation uch, as to be

- a ſtáre-houſe to other ná

tions. . . . " »

An advantage few of our

- -

Haare waardy (zegt Salomon,

- ſpreekende van eene deugd

- ſaame vrouwe) is verre bo

ven de robynen.

Het harte haares mans vertrouwt

op haar. ' - -

Zy opent haare mond met wys

heid; en op haare tonge is

de leere der goedaartigheid.

Haare klnderen ſtaan op, en

noemen ze welgelukzalig;

ook haar man, en hy pryſt

haar. » ' , , ,

Deszelfs meeſter is een bekwaam
IIlaIJ, - A &

Deszelfs zorg voor zyne tédere

jongen is verbaazend.

Deszelfs ſmaak is keurlyk. i

Derzelver jaarlykſchen en dage

lykſchen omloop, verſchaft

beurtelings beide licht en

thitte, aan alle gedeeltens der

waereld.

Naar zyn ſtaat (of vermogen)

leeven. . . . . . - - - -

Meer dan één middel om zich

te redden weeten.

Men moet zyn teering, ſchik

ken naar zyn neering.

Ons land , alhoewel niet zeer

uitgeſtrekt, iseen derſchoon

, ſte plekken van de waereld.

Onze rivieren zyn veelen, en

overål vaarbaar. -

Onze legging zodaanig , vah

, eene voorraadſchuure te zyn

voor andere volken.

Een voordeel dat weinige onzer

nabuuren bezitten. -

- Your

/



( 2c6)

Your ſon teháved very

créétly.

diſ

Your daughter was not be

hind hand with him.

Your houſe feems to be well

built -

« Your ſervants are all véry

ſedáte. . . . . -

Their ſtation intitles them

to ſome precedency

Their lawſſit is ſtill de

ending. * --- -

# cálling is as good as

yours. . . . . . . . . . . . ,,

- Their wáres will ſoon be

diſpºſed of. '' ''

Uw zoon gedroeg zich zeer be
ſcheiden. . - .

Uwe dochter gaf hem niets

vooruit, - -

Uw huis ſchynt wel gebouwd

te zyn. t... »

Uwe dienſtboden, zyn alle zeer

bezadigt. . . . . . . .'

Hun, (hunl of haart.) ſtaat wet

tigt hen (of haar) tot eeni

en vóórrang. -

Hanne (of haare) rechts - zaak

is nºg niet beſliſt.

Hun (of haarl.) beroep is zoo

goed als 't uwe. -

Hunne , waaren zullen ſpoedig

aan den man zyn.

4) vAN DE oNAFHANGKE LYKE BEzIT TE

LY KEvo'o'RNAAM wooRDEN. -

Of the Prönouns Poſſeſſive A'bſolute.

Mine, thine, his, hers, ours, yours, theirs.

s. This trie is mine, thine, his,

hers, ours, yours, theirs.

This flöwer is mine, thine,

his, hers , ours, yours,

theirs.

- - r; - - - - - - ' - - . - ! * * * *

This book is mine, thine,

- his, hers, ours, yours,

... theirs. ,s c - 1 -

P. Theſe trees are mine, thine,

his, hers, ours, yours,

theirs. - . - . . .

* - - - - - - -
»

Thiſ timers en mine Go

Deeze boom is de myne, de

tuwe, de zyne, de haare, de

onze, de uwe, de hunne of

de haare. . . . -

Deeze bloem is de myne, de

uwe, de zyne, de baare, de

onze, de uwe, de hunne of
- de haave. u , " -

Dit boek is het myne, het uwe,

het zyne, het haare, het on

ze, het uwe, het hunne of 't
haare.. * . - . . v.

Deeze boomen zyn de myne,

- de uwe, de zyne, de haare,

de onze, de uwe, de hnnne,

of de haare.

Deeze bloemen zyn de

GIJZ,

re'

myne

Theſe
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- Thiſ books are mine &'c. Deeze boeken zyn de myne
1 -- , v - - - - - - - - - - CI]Z, •

Merk: dat men dit ook kan omkeeren en zeggen ,

This is my tree, thy flower, his book &#'c. º

v Theſe are my trees, your flöwers, their books &'c.

Wanneer men vraagt. -

Whoſe houſe is this? Wiens huis is dit?

- - - - - - e

zoo kan het antwoord zyn 4

Mine, thine, his, &'c. of it is mine, thine, &'c.

Whoſe books are theſe? . Wiens boeken zyn deeze? "

Mine, thine & c. of they are mine, thine & c.
- - - - -

/

Men zegt ook:

A friend of mine, of thine, of Een myner, uwer, zyner, haa

his, of hers, of ours, of yours, 3 rer, onzer, uwer, hunner

of theirs, told me, that &'c. of haarer vrienden, zeide

my, dat enz.

-, ( 2 -

Doch dit kan men ook veränderen, aldus: - , - - -

One of my friends, one of your couſins, told me, him, us,
them &#'c. , e

- - A J : : - , - - - - --

VAN DE MET ſelf en ownſelf SAAMGESTELDE NADRUK
': "' 2. ' KELYKE VO'O'RNAAMWOORDEN. "

Of the véry Emphátical Prönouns, compounded with ſelf -
- - - - and ownſelf. ' s . *

s. I myſèlf did it. ºn -

I did it myſèlf. ! Ik zelf deed het, of ik heb het
I did at my ownſèlf. zelf gedaan. 2 -

My ownſèlf did it. - - - - -

Thou thyſèlf diaſt it.

Thou did it thyſèlf.

Thou diºſt it thy ownſèlf.

Thy ownſèlf did it. "

. He# did it. -
-

He did it himſelf. of hy heeft

He did it his ownfèlf. het zelf gedaan, E - -

- His ownſèlf did it. . - - - - -
- - - - - - - k - w She

n

T - 3 -

t

- - --

Gs zelf deed het, of gy hebt

het zelf gedaan. -

| Hy zelf deed het,

* * *

v. "
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5. She herſèlf did it. -
She did it herſèlf.

She did it her ownſèlf.

Her ownſèlf did it.

P. We ourſélves did it.

We did it ourfëlves.

We did it our ownſèlves.

Our ownſèlves did it."

You youfſêlves did it.

You did it yourſelves.

You did it your ownſèlves.

Your ownſêlves, did it. -

They themſelves did it.

They did it themſèlves. .

They did it their ownſêlves.
Their ownſèlves did it.

Wy voegen hierby. :: ,

S. One's ſelf cannot do every

, thing, (dat is, we cannot

do every thing ourſelves).

To look to one's ſelf.

To hurt one's ſeif.

Tº te beſide ones ſelf.

}

| het zelfs gedaan. -

.J - -

-)

* ,, ! . . . . .

º zelfs deeden het, of zy heb

TA - - -

Zy zelf deed het, of zy heel

het zelf gedaan. - - -

Wy zelfs deeden het , of wy

2- hebben het zelfs gedaan.

' ' t : : : : : :\

Gy zelfs deed het, of gy hebt

e - - ,

ben het zelfs gedaan.

". Y.,

v

Men kan alles zelf niet doen.

Op zich zelven letten, of acht
geeven. 2.

Zich zelven bezeeren of bena
deelen. W

Zy vermaakten zich of hun

* *

- - - - - - Nx # ..., ' '7P. They diverted themſelves. uiten zich zelven zyn (dat is

S. The thing itſèlf ſpeaks. -

The child went there itſèl

zinneloos zyn),

et kind ging daar zelf. , ,

e zaak zelf ſpreekt.

P. The children rocked themſèl- De kinderen wiegden zich, of

ves a - ſleep. -

S. I went thither by myſelf.

P. They were only by themſèl.

ves (or there was nóbody,

, but they). . . . . . .

S. It was your dear ſèlf (or

your own dear - ſelf),

that & Pc. -

hunzelven in ſlaap. .

Ik ging daar alleen naar toe.

Zy waaren maar by hun zelven

(of daar was niemand, dan

zylieden). .

Het was u eigen waarde zelf,
die enz. ''

- Merk: dat own ook een zelfſtandig en Byvoegyk Naamwoord
is , by voorb.

This is your own.

k'?

- 2 - - - - -- ' 1

Dit is uw eigen (dat is, eigen,
#goed) enz.

Leg
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::

I:

Eet évery one have his own.

To take care of one's (or his ]

OWn.

They will own their own.

I live in my own houſe.

I told him his own. ſ

It 's in our own choice, whether

we'll do it, or not.

He offered himſelf of his own

accórd.

To be one's own man.

-.

Laat yder zyn eigen, of het zyns
hebben.

Voor 't zyne zorgen, of daar

op acht geeven.

Zy zullen hunne eigene erken:

InCI1,

Ik woon in myn eigen huis.

Ik zeide hem de waarheid.

Het is in onze eigene verkie

zing, of wy het doen willen,
of niet.

Hy bood zich uit eigene bewee

ginge, of van zelf aan.

Zyn eigen meeſter zyn.

VAN DE AANWYZENDE VO'O'RNAAMWOORDEN.

Of the Prohóuns

This man.

This wóman.

This child.

- This thing.

Theſe men. " )

Theſe vvómen.

Theſe chtl- Hare háted. -

dren. |

Theſe things. U

-is beloved.

This was the main thing, he

irſiſted on

That man, that wöman, that

child, that tree is of a good

ock. -

That thing yûnder pleaſes me.

Theſe men, theſe wómen, theſe

children, theſe trees will thri

've well.

This man is good, and that is

bad.

Demonſtrative,

Deeze man. T - -

Deeze vrouw. l (dat is, die ofdat

Dit kind. hier is ) is of

Dit ding of i wordt bemind.

deeze zaak. 't

Deeze mannen. ?

Deeze vrou- | (dat is, die hier

W en. - zyn ) zyn of

Deeze kinde' ſ worden ge

ren. haat.

Deeze dingen.

Dit was de hoofdzaak, daar

hy op aandrong
-

Die man die vrouw, dat kind,

die boom (dat is: die of dat gin

der is) is van een goede ſtaun.

Dat ding ginder gevalt my.

Die mannen, die vrouwen, die

kinderen, die boomen (dat

is, die ginder zyn) zullen

wel ſlaagen. , - na

Deeze man is goed, en die is

kwaad.
*

Q This
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This wöman is handſome, and

that is tigly. -

This child is trättable, and that's

refrattory.

This creature is tame, and that

is wild.

his tree is táller, than that.

his thing may be gránted, but

that ſhould be (or ought to be)

denyed.

This is right, and that is wrong.

This man here, came to day, but

that man there (or yonder),

laſt week.

Thtſe inen,

reſpect , but thoſe in another.

This is the book , I wánted: I ha

ve no occaſion for that, or for

thoſe (yônder ).

This (námely: the latter ârgu.

ment ) proves nöthing : and -

that (to wit: the former) is

of véry little weight.

What's the meaning of this?

What's that ?

theſe wömen, theſe

things may ánſwer in one .

Deeze vrouw is mooi, en die

is leelyk.

Dat kind is gedwee, en dat is

halſterrig. , t

Dit dier is tam, en dat is wild.

Deeze boom, is hooger dan die.

Dit ding kan toegeſtaan, maar

dat behoordde gewygerd te

worden. -

Dit is recht, en dat is verkeerd.

Deeze man hier, kwam héden,

maar die man ginder, voorlé

dene week. -

Deeze mannen, deeze vrouwen,

deeze dingen mogen voldoen

in eenen opzigte, maar die

in eenen anderen,

Dit is het boek dat ik hebben

moeſt: ik heb dat, of die

(ginder) niet noodig.

Dit bewyſt niets: en dat is van

zeer klein gewigt.

Wat wil dit zeggen ? of wat

beduidt dit?

Wat is dat?

7) VAN DE BETREKKE LYKE VO'O'RNAAM.

WO OR DE N.

Of the Proméuns Rélative

The man, the woman, that,

(who or which ) lives well.

The men, the women, that (who

or which) came here.

The child, that (or which)

cries. '

The children, that (or which)

beháve well.

The rain, that (or which) falls.

De man, de vrouw, die wel

leeft.

De mannen, de vrouwen, die

hier kwaamen..

Het kind, dat (of welk )

ſchreit.

De kinderen, die (of welke)

zich wel gedraagen.

De regen, die (of welke)#
e

w
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The book, which (or that)

I bought (lees baat).

The things that (or which)

Iſold.

He, who (or that) is become a

man, ſhou'd behave as a man,

The man, whoſe houſe I went

t0

The woman , whoſe - hûsband

told me.

The wáman, whoſe child was

ſick.

The boy, whom he gave it (or

whom he gave it to, or to

whom he gave it).4,

From then, whom much is gt

ven, nuch álſo will be re

quired -

- The ſchôlar, whom (or which).

the maſter reproved.

8) VAN DE VRAAGENDE

Het boek, dat (of welk) ik
kocht.

De dingen, die (of welke) ik

verkocht.

De geene die (of welke) een

man geworden is, behoord

de zich te gedraagen als een

III3D.

De man, naar wiens huis ik

ging.

De vrouw,

zeide.

De vrouw, wier kind ziek was,

wiens man my

De jongen, dien (of aan wien)

hy het gaf.

Van die, wien veel gegeeven

is, zal ook veel geëiſcht

worden. - -

De discipel welken de meeſter

beſtrafte.

voo'RNAAMwooRDEN.

Of the Pronóuns Interrogative.

Which of them dse mean ?

Which d'ye chooſe?

who is there?

Who are there ? -

Who can underſtánd his errors ?

Whoſe houſe is this?

whoſe hotiſes are theſe?

Whoſe is this image and ſuper

ſcription?

Whom did you ſpeak to (or to

whom did you ſpeak)?

Whom does he love?.

From whom did you receive this

lètter?
'n

*
-

Welken, welke, of welk van de

zelven meent gy ?

Welken, welke, of welk verkieſt

gy?

Wie is daar?

Wie zyn daar? - -

Wie kan zyne dwaalingen ver

ſtaan ? * -

Wiens huis is dit?

Wiens huizen zyn deeze? -

Wiens beeld en opſchrift is dit?

Tot wien ſpraakt gy? v

Wien bemint hy? º

Van wien hebt gy deezen brief .

ontvangen?

O 2 Whè.

ze er - -
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l
Whèther of theſe, wou'd you

prefer ?

What d'ye want ?

What's the matter with you?

or what ails you?

What dye look for ? or what

are you looking for?

What a clock is it ? or what's

a clock?

Welk van deezen (of van deeze

twee), zoudt gy vóórkeu
ren? e

Wat moet gy hebben?

Wat ſchort u?

Wat zoekt gy?

Hoe laat is het ? (letterlyk:

wat is het aan de klok).

Merk: dat who alleen geboogen wordt.

Wy zullen hier ter plaatſe ook aantoonen, het gebruik der

Vóórnaamwoorden, die met éver en ſoever gepaard gaan, als:

Whichéver (or whichſoéver)

you like.

Whoéver (or whoſoéver) he,

ſhe, or they be.

Whomſoéver he, we, or they

ſpoke to.

Whomſoéver it may concern.

Whomſoéver you intriiſted with

the commiſſion, he or they

muſt ánſwer for it.

Whatéver (or whatſoéver) your

condition be be honeſt.

Whatéver the matter be, uſe

diligence and diſcrétion.

I would not do it, for ány thing,
whatſoéver.

An hôneſt man wou'd not betráy

one's ſecrets for ány thing
whatſoéver.

Welk of wat u ook aanſtaat.

Wie hy of zy ook zy, of zy

lieden ook zyn.

Tot wien hy ook ſprake, wy

of zy ook ſpraken.

Wien het ook moge aangaan.

Wien gy de zaak ook toever

trouwdet, hy moet, of zy
moeten dezelve veräntwoor

den.

Wat ook uwen ſtaat (of geſteld.

heid) zy, weeſt eerlyk.

Wat de zaak ook zy, oeffend

vlyt en beſcheidenheid.

Ik zou het niet doen, voor wat

het ook zy.

Een eerlyk man zou iemands

geheimen, om wat ook, niet

openbaaren.

Merk : dat deeze woordjes ook ſomtyds geſcheiden worden;

by voorb.

What condition ſoéver you be in In wat ſtaat (of geſteldheid)

(or in what condition ſoéver

you be ), let God be your ré

fuge.

/ .

gy ook zyt, laat God uw'

toevlugt zyn.

Whoſe
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Whoſe lot ſoéver it may be ,

he or they will feel the effett

of it.

*

Wiens lot het ook zyn moge,

( of wien het ook te beurt

moge vallen), hy zal , of zy:

zullen er de uitwerking van

gevoelen.

9) vAN DE oNBEPAALDE voo'RNAAM.
W O OR DE N.

Of the Pronáuns Indéfinite.

All men are môrtal. t -

They came all, but (except or

ſave) one. *

All the world is convinced of it.

It's juſt for all the world, as if

C

H## up all night (or all the

night long).

It's nothing at all.

Not at all.

It's all one to me.

All over the country.

It was all along the ſame.

For all you are my friend, I
can not do it. -

I was iiſed to riſe évery morning

at ſix a clock.

Every man (or every one, éve

ry bódy) is ápt to fail,

Aſoy thing (or ány thing what

ſoévery will do (or may ſerve)

for that.

Aſ y of them tvill ſuffice.

If there he ány (ány óne, or

âny bódy) among you, that

will try it, he ſhall have a

rewárd of &'c.

Alle menſchen zyn ſterflyk.

Zy kwamen alle , behalven,

(uitgenoomen) één, of op

één na. -

De geheele waereld (yder-een)

is er van overtuigd.

Het is juiſt, als of enz.

Hy bleef de gantſehs nacht op.

Het is niets, of niet metäl.

Geenzins, in geenerley wyze.

Het is my onverſchillig (of 't

zelve)

Over t geheele land,

Het was doorgaands ( of van 't

begin tot 't end) het zelve.

Niettegenſtaande gy myn vriend

zyt, kan ik het niet doen.

Ik was gewoon alle (of yder

morgen ten zes uuren op te
ſtaan.

Een yder kan feilen, of elk

menſch is misſlagen onder

worpen.

Iets, wat het ook zy, is daar

voor voldoende, of kan daar

voor dienen.

Eenig van dien zal genoeg zyn.

Indien er iemand onder ulieden

is, die het beproeven wil,

zoo zal hy eene belooning
hebben van enZ.

O 3 A'ny
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Aſny thing you (or that you)

ſhall think fit.

Amy bó ly (or ány one), but

you would have made me

queſtion, whether the thing

was ſo, or not.

If he be but ány where.

Do it but á ly-way (or any-how),

as you pleaſe

Some will do it one way, and

others al other.

Some bódy (or ſöme-one) told

Wil8.

Some thing will always be wán

ting in this tranſitory life.

He ſhe, or it, is ſomewhat out

of order.

They are ſomewhat ( or in

ſome méaſure) pleaſed with it.

To go ſome-where.

Do it but ſome - how (or ſöme

- way), it's équal to me (or I

don't care ).

A cèrtain man told me this.

One cán't be too cautious.

I heard one ſay.

To be ángry with one.

How ſhall one do it?

As one wou'd have it.

Both of them (or both of 'em)

are my friends, (or they are

both my friends).
-

I heard it from both.

Nó-body (or none) éver heard

the like.

Is there nó-body elſe (or nône

elſe )?

Iets (of eenig ding) dat gy zult

oorbaar (of goed) oordeelen.

Een yder behalven u , zou tny

hebben doen twyfelen of de

zaak zoo was of niet.

Zo6 hy maar ergens is.

Doet het maar op eenige wyze,

zoo als gy gelie ft.

Sommige doen het op de eene

manier, en andere op eene

andere. -

Iemand verhaalde (of vertelde)

my.
-

In dit vergangkelyk leeven zal

'er altoos iets ontbreeken.

Hy, # of het, is zoo wat (of

eenigzins) ongeſteld.

Zy zyn zoo wat (of eeniger

maaten) daar meé in hun

ſchik.

Ergens naartoe gaan.

Doet het maar op eenige wyze,

't is my onverſchillig ( of ik

geev 'er niet om) hoe.

Een zeker man vertelde my dit.

Iemand (of men) kan niet te

voorzigtig (of te zorgvuldig)

zyn.
-

Ik hoorde iemand zeggen.

Op iemand vergramd zyn.

Hoe zal men het doen ?

Naar wenſch, of zoo als men 't

hebben wilde.

Zy zyn beide myne vrienden."

Ik hoorde het van beiden.

Niemand heeft ooit diergelyks

gehoord,

Is er niemand anders?

, Nane
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Nône but thoſe, I mentioned.

None of them is your friend.

Is there éver a room to let ?

Geene, dan die, welke ik noem:

de of genoemd hebb'.

Geen van hun is uw vriend.

Is er ook ergens een kamer te

huur ?

Merk: op dit éver kan men antwoorden.

There 's néver-a-one (or ne'er

a one) at préſent. ,, -

Eſther of them, will ſerve our
tºt4Y71. A

Neither of them, will ſatisfy!

I have ſent óther troops.

I hav' n't ſent the ſame troops,
but óthers. ,, V

He is quite anóther man.

Men ſhould not hate, but love

one another.

It coſts me one with anóther.

Whenéver you meet with men

viciouſly (of who are viciou

ſly) inclined, from ſuch with
dráw.

Without (or unleſs) your conduct

be ſuch, as becomes a rátional

bëing, you'll have no comfort.

I néver ſaw ſuch - a- one.

There 's but few, that ſpend

their time well:

But mány, that ſpend it ill, or

to no purpoſe.

It's the ſame man, I ſaw yeſ.

terday.

It's the ſame woman, he heard

ſay.

It's the ſame book, ſhe bought.

Daar is er thans geene,

Een van beiden, zal onzege
ding zyn.

Geen van beiden, zal voldoen.

Ik heb andere benden gezon

6:10.

Ik heb dezelve benden niet ge

zonden, maar anderen.

Hy is geheel een ander man.

De menſchen behoorden mal

kanderen niet te haaten, maar

te beminnen.

Het koſt my door malkander.

Wanneer gy ooit menſchen ont

moet tot ondeugd geneigd,

van zodaänigen onttrekt u.

Zonder dat uw gedrag zodaanig

zy, als aan redelyke wezens

betaamt, zult gy geen trooſt

(of genoegen) erlangen.

Ik heb nooit een zodánigen ge

zien. -

'Er zyn maar weinigen , die

hunnen tyd wel beſteeden. -

Maar veelen, die ze kwalyk of

te vergeefs doorbrengen. -

Het is de zelve man, dien ik
giſteren zag. w

Het is de zelwe vrouw, welke

hy hoorde zeggen.

Het is het zelve boek, dat zy

gekocht heeft.

O 4 . They
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They are the ſame men, wómen

and children, that were in

the fields.

It's the véry ſame.

It's one and the ſame

The ſelf- ſamè day (or the véry

ſame day ), I wálked to &5'c.

Even (or e'en) I, the ſelf- ſame

man (identical or individual

tèrſon).

That véry-ſelf-ſame thing raiſed

him to honour.

w

Het zyn de zelve mannen, vrou

wen en kinderen, die in 't

veld waaren.

't is juiſt de zelve, of het zelve,

't is één en het zelve -

Den zelfſten dag, ging ik naar

enZ.

Zelf (of even zelfs ) ik de ei

gen of onverdeelde perſoon.

Die zelfſte zaak juiſt verhief

hem tot eere.

Het woordje véry wordt ook in veelerlei zinnen alleen ger

bruikt, als:

Proving that he is the véry

Chriſt.

Believe me for the véry works

ſake. -

The véry God of peace, ſânſtify

you whölly

Nay the véry hairs of your head

are all nigmbered.

It is exáêtly that véry thing,

which we call Decorum ( Dé

cency).

He is the véry plâure of his fá.

ther.

This véry (or this idèntical)

man told me.

This véry woman ask'd me.

This véry child came to me.

That's the véry man, the véry

wdman, I ſpoke to (whom,

awhich or that I ſpoke to ).

That's the véry thing, which

(er that) I loſt.

He is a véry (or a mere) ſy,

cophan: (or flatterer). -

Bewyzende dat hy de waare

Chriſtus is.

Gelooft my om de werken zel

‘Ue.

De God des vredes zelve, hei.

lige u geheel en al.

Ja de haairen zelve uwes hoofds,

zyn alle geteld.

Het is juiſt dat zelfſte ding,

't geen we welvoeglykheid,

welgemanierdheid of betaa

melykheid noemen.

Hy is een waar (juiſt) afbeeld

ſel van zwn vader,

Deeze zelfſte of eigenſte man

verhaalde my.

Deeze zelfſte of zelve vrouw

vroeg my.

Dit zelve of zelfſte kind kwam

by my.

Dat is de zelve of de rechte man

of vrouw, tot welken, of

tot welke ik ſprak.

Dat is juiſt het zelve ding, dat

ik verlooren heb.

Hy is een rechte pluimſtryker

of plasdank - zoeker.

They

/
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They are véry (or mere) ſlaves

to their bêlly.

He's a véry (or a mere) youth.

He 's a véry (or an árrant)

fool, knave & c. -

He is the vérieſt ( or árranteſt)

villain, rogue &5'c., I ever ſaw.

He takes notice of the véry leaſt

bliánders.

This is one of the véry beſt.

Zy zyn rechte buikdienaaren.

Hy is maar een jongeling.

Hy is een rechte gek, guit enz.

Hy is de grootſte vuilik, ſchelm

enz. dien ik ooit gezien heb.

Hy let op de allerminſte misſla

gen.

Dit is een van de allerbeſte.

Ten ſlotte voegen we hier nog by, de vólgende woordjes,

die mede als vóórnaamwoorden gebézigd worden, als : -

Héreof( or of this) fail not, to

give timely nótice.

Théreof(or of that) one may ven

ture to ſay,

Whéreof (of which, of whom )

I can poſitively affºrm.

Héreby (by this, by theſe)you'll

receikte.

Théreby (by that) I was as.

t/red.

Whéreby (by which, by whom)

I got your ánſwer.

Héreupon, or héreon (upôn this,,

or on this) he told me.

Théreupon, or théreon (upon

that, or on that ) I made no

reply'. f

Whéreupon or whéreon (upon

which, or on which ) he as

fêrted

Héreabout, or héreabouts (about

this place), I think he lives.

Théreabout, or théreabouts (a

bout that place, or nûmber),

is his réſidence, or the ſum.

Hérein (in this) I thought, muſt

needs be ſome érror. "

-/

Miſt niet hiervan tydige kennis

te geeven.

Daarvan mag men wel vrymoe

diglyk zeggen. " '),

Waarvan ik voor zéker kan be

veſtigen.

Hierby zult gy ontvangen.

Daardoor wierd ik verzekerd.

Waarby ik uw antwoord be

kWaIn. - -

Hieröp zeide hy my. -

Daaröp gaf ik geen antwoord.

Waarop hy ſtaande hield.

Hier omtrent, denk ik dat hy

WOOnt,

Daar omtrent is zyn woon

plaats, of de ſomme.

Hierin dacht ik, moet nood

wendig eenige dooling ſtee
ken.

O 5 Thé
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Thérein (in that) I was ſecon

ded by &j'c.

Whérein (in which ) was ſome

miſtáke.

Thérefore (for that) he reſolved.

Whérefore (for which) I thought

próper.

Hérewith (with this) I give you

intelligence.

Thérewith (with that) he ſêé

med to be eaſy.

Whérewith (with which) Ift

nish this difficult part.

Daarin wierd ik bygeſprongen
door enz.

Waarin eenigen misſlag, of ee.

nig misbegrip was.

Daarân beſloot hy.

Waaröm ik goed oordeelde.

Hiermede verwittige ik u.

Daarmede ſcheen hy geruſt te

Zyn.

Waarmede ik dit moeielyk ſtuk

eindige.

VAN DE WERKWOORDEN IN 'T GEMEEN.

Of verbs in géneral.

Het is moeielyk, om van dit Deel der Rede, eene juiſte Be

ſchryving (Definition) te geeven. Men kan echter zeggen, dat

de Werkwoorden veränderlyke woorden zyn, die, met betrek

king tot Perſoonen en Tyden, eenig Doen, Lyden of ontfangen,

Zyn of weezen betékenen.

Men verdeelt de Werkwoorden in Bedryvende ( A'Etive ); Ly

delyke (Páſſive): en Onzydige (Neüter ).

1) De Bedryvende (of Daadelyke) Werkwoorden, zyn zulken

die een Bedryf uitdrukken, dat op eenig voorwerp kan over

gebragt worden, als: to love, beminnen; to hate, haaten.

Deeze zyn drieërlei, als: O'vergaande (Trânſitive); Wë.

derkeerige (Reflective); en Wederhoorige ( Reciprocal).

De O'vergaande, brengen het Bedryf van den Daader, (the

Agent) op een ander voorwerp over, als: I love him, ik

bemin hem; I eat bread, ik eet brood.

De Wederkeerige, brengen het Bedryf terug, op den

Bedryver, als: I love myſelf, ik bemin my zelven.

De Wederhoorige, doen het Bedryf onderling wéderkeeren,

tot de Bedryvers, als: we love one - andther, wy beminnen

malkanderen.

2) De Lydelyke Werkwoorden, zyn zulken, die eenig Lyden #
g/15
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ontvangen des Bedryfs behelzen, als: j am lºved, ik ben of

worde bemind.

3) De Onzydige Werkwoorden, zyn de zodaanige, die een Be

dryf, 't welk op geen voorwerp is overgaande, of ook het

zyn van iets betékenen, en wier zin volkoomen is, als :

I walk, ik wandele; I run, ik loop; I ſleep, ik ſlaap ; I am,

ik ben enz. '; welk laatſte, naameyk : I am, men eigentlyk een

zelfſtandig werkwoord noemt. •

Merk: dat 'er Bedryvende Werkwoorden zyn, die ſomtyds ook

in Onzydige, en wederom Onzydige, die ook in Bedryvende verän

derd worden, als by voorbeeld:

To eat bread, brood eeten, is Bedryvend, maar this bread eats

well, dit brood ſmaakt wel, of laat zich wel eeten, is

Onzydig.

To walk about, omwandelen, is Onzydig, maar to walk a horſe,

een paerd omryden, is Bedryvend. - -

To run faſt, gezwind loopen, is Onzydig, maar to run one down.

iemand omvér - loopen, is Bedryvend.

De Werkwoorden worden ook onderſcheiden in Perſoonlyke
(Perſonals), en Onperſoonlyke (Impérſonals). w"

De Perſoonlyke zyn zulken, die in de Tydvoeging (Conjug4

tion ) de Vóórnaamwoorden I, thou, he, ſhe, one, it, we,

you, they, ik, gy, hy, zy, het, wy, gy (of gy lieden ),zy'

( of zy lieden), by zich hebben of toelaaten, als: . * *

In 't Eenvouwige Getal. In the ſingular nûmber. .

I love. Ik bemin.

Thou lovtſt. Gy bemint.

He loves. Hy bemint. »

She loves. - Zy bemint. -

It loves. Het bemint. -
One loves. Men bemint. NT

In 't Meervouwige Getal. In the plúral nûmber.

We love, Wy beminnen.

Trou ( or ye) leve, Gy (of Gyl.) bemint.

ZThey love, Zy ( of Zyl. ) beminnen.

De
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De Onperſoonlyke (*) daarentégen, zyn de zodaanigen, die al

leen de 3de Perſoon des eenvouwigen getals verëiſchen, als:

It rains. Het régent. -

It thûnders. Het dondert.

It lt 2htens. Het weêrlicht,

It hails. Het hágelt.

It blows. Het waait.

It freezes. Het vrieſt.

It thaws. Het dooit. s

It bef!ts.

It behóves. Het paſt, het betaamt, het be

It becomes. hoort.

It ſeems. Het ſchynt.

It is ſaid. Men zegt.

It's thought. Men denkt,

There is. Daar is.

voor de twee laatſte op één na kan men ook zeggen in het

Meervouwig Getal:

They ſay. Men zegt.

They think. Men denkt.

Voorts hebben de Werkwoorden hunne Tydvoeging of ver

voeging (Conjugátion).

In deeze heeft men waar te neemen, de Wyzen (Moods),

de Tyden (Tènſes or Times), de Perſoonen (Perſons) en Getal

len (Numbers). -

Door wyzen verſtaat men, op welke manier, of in welken

zin

(*) 'Er zyn eigentlyk geſprooken, noch in de Engelſche, noch in de Néder

duitſche en meer andere Taalen, geene onperſoonlyke Werkwoorden, vermits

'er altoos iets by vergezeld gaat, dat eenig Perſoon aanduidt, als by voorbeeld:

men wil van een ſchreeuwend of huilend kind te kennen geeven, dat het

ſchreeuwt of huilt, zoo zal men zeggen it cries, het ſchreeuwt of huilt; zoo

ook van eenig dier (waarvan men de kunne niet onderſcheidt) willende aan

duiden, dat het eet of zingt enz. zal men zeggen it eats: it ſings, het eet; het

zingt. Waar uit ten duidelykſten blykt,dat de woordjes it en het; iets perſoon

Hyks in zich behelzen: Dan, in navolginge van de Latynſche en andere Taal

kundigen, houden we ons, des niettégenſtaande (om onderſcheid te maaken),

by de benaaming van onperſoonlyke Werkwoorden.

4

e
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zin, men iets verficht. Derzelver Getal kan men tot vier be

paalen, als: / -

1) De Aantoonende wyze (the Indicative Mood). Door deeze

toont men eenvouwiglyk aan, wanneer eene zaak geſchiedt,

geſchiedt is, of geſchieden zal, als : I love, ik bemin; I l6

ved, ik beminde; I have lóved, ik heb bemind; I had l6

ved, ik had bemind; IJhál or will love, ik zal beminnen;

I ſhould or wou'd lóve, ik zoude beminnen enz.

2) De Gebiedende wyze (the Impérative Mood). Deeze wordt

gebézigt als men iets beveelt, verbiedt, of verzoekt, als:

go, gaa of gaat, read, lees of leeſt; let that alône, laat dat

ſtaan; take plty, hebt medelyden.

3) De Ondervoeglyke wyze (the Subjunäive Mood), die men ook

de verbindende wyze (the conjunctive Mood) noemt, onder wel

ke men in het Engelſch ook kan begrypen, de vermoogende

en wenſchende wyzen (the Potential and ôptative Moods).

Men noemt deeze wyze ondervoeglyk of verbindend, om

dat zy op zich zelven geen volkoomen zin uitmaakt, en by

een ander werkwoord gevoegd wordt, of ten minſten één

der volgende woordjes, 't zy daadlyk of ſtilzwygend vooräf

gaa, als: If, in caſe ( indien , zoo, als); thó, althd (al

hoewel, ſchoon); that, to the end that (dat, op dat); pro

vºlded that ( mits dat); ere (alëer); before (voor); whether

('t zy); except (uitgenoomen); unleſs ( ten zy); leſt (op

dat niet); whatſoever (wat ook); whoſoéver (wie ook , , im

mers wordt dit by de beſte ſchryvers in acht genoomen , by

voorb. if he be a - live, indien hy in leeven zy; tho they be

gone , ſchoon zy gegaan zyn; unieſ, he were come in due

time, ten zy hy ter behoorlyker tyd gekoomen waare. -

Ten opzigte van het vermogende of wenſch nde , dat on

der deeze wyze mede begreepen is ; zulks kòmt van de Hulp

woorden; may (mag of kan); can (kan); might (mogte of

konde);, could (konde of zou de konnen), waarmede ſom

# #den ſamen - geſteld zyn, gelyk, in het vervolg, bly
en Zal, -

4) De Onbepaalde wyze (the Infinitive Mood). Deeze toont al

leen, het bedryf van het Werkwoord onbepaaldelyk aan;

zonder iets van Tyden of Perſoonen te gewaagen, als: to

love, beminnen; to write, ſchryven. | |

- Aan
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Aangande de Tyden (Tènſes or Times) der Werkwoorden :

Men weet ligt dat er eigentlyk maar drie zyn, naamelyk:

de Tegenwoordige, de Voorledene, en de Toekomende (the

Préſent, the Préterite or Paſt, and the Future) als: I love

to day ( ik bemin héden); I loved yeſterday (ik beminde gis

teren); I ſhall or will love to morrow (ik zal morgen be

minnen), doch nadien deeze drie Tyden in onderſcheidene

betrekkingen gebézigd worden, zoo volgt daar uit natuur

lyk, dat men ook onderſcheidene of onderhoorige Tyden

(Tenſes ſubordinate) moet vormen. Dit nu, en de verdere

geringe byzonderheeden der Werkwoorden, als: omtrent de

- Perſoonen, of het Getal der Perſoonen enz., zal men door

de ſtraks volgende voorbeelden beſt kunnen ontwaar wor

den; dus zullen wy den Leerling met die kleinigheeden hier

niet ophouden; zoo min als met derzelver Gebruik aan te

toonen; dewyi wy zulks opzettelyk, door eene Afzonderlyke

verhandeling, in deeze Spraakkonſt, doen zullen.

De werkwoorden der Engelſche Taale in hunne Tydvoeging

( Conjugátion) alleen in de Tegenwoordige Tyd, de Bepaalde

voorlêdene Tyd, der Aantoonende avyze, en in de Deelwoor

den geboogen of veränderd wordende, en de andere Tyden uit

de Hulp. werkwoorden (Auxiliary verbs) to do, ſhall, will,

may, can, ought muſt , let, to have , to be, en het Onbepaald

werkwoord (the Infinitive) ſaamen - geſteld zynde, zoo zullen

we de voornoemde Hulp- werkwoorden (voor zoo verre die

als zodánige gebézigd worden) eerſt in hunne Tydvoegingen

voorſtellen, om de vervoeging der andere werkwoorden, den

Leerling des te gemakkelyker te maaken. Wy beginnen dan met

To Do, Doen.

Tegenwoordige Tyd. • Préſent Tenſe.

Eenvouwig Getal. Singular Nümber.

1 do, thou doſt, (*), he, ſhe, it, one dös (does or doth, **).

Ik doe, gy doet, hy, zy, het, men doet.

Meer

t - - - * - - -

(*) Op bladz. 198. gelieve men na te zien, wat wy van het gebruik des vóór

naamwoords Thou gezegd hebben. - - -

(**) Eertvds plagt men de 3de Perſoon van 't Eenvouwig getal der Tegenwoor

dige Tyd met th te ſchryven, en ook uit te ſpreeken: maar thans ſchryft

en ſpreekt men dezelve uit met een s; waarom wy die ook in 't vervolg

alleen zullen bézigen: Merk nogtans dat th in plegtige Redenvoeringen ge
bruikt wordt. - - -
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Meervouwig Getal. Plural Number (*).

We do, you (er ye) do, they do. (**)

Wy doen, gy (of gylieden) doet, zy (of zylieden) doen.

Onvolkoomen bepaalde voorlédene Tyd, Prêter-imperfeâ and

définite Tenſe. -> -

S. I did, thou didſt, he, ſhe, it, one did. , w »

Ik deed, gy deed, hy, zy, het, men deed. ! -

P. We did, you did, they did. -

Wy deeden, gy deed, zy deeden

shall, zal of zullen

Toekoomende Tyd, - Future Tenſe.

S. I Shall, thou ſhalt, he, ſhe, it, one ſhall.

Ik zal, gy zult, hy, zy, het, men zal.

P. We ſhall, you ſhall, they ſhall.

Wy zullen, gy zult, zy zullen.

voorwaardelyke Toekoomende Tyd, Conditional Future Tenſe,

S. I ſhould, thou ſhouldſt, he, ſhe, it, one ſhould.

Ik zoude, gy zoudt, hy, zy, het, men zoude. - , r

P. We ſhould, you ſhould, they ſhould. --

Wy zouden, gy zoudt, zy zouden.

Merk: dit woordje ſhould, wordt meeſtäl uitgeſprooken, en ook

geſchreeven ſhou'd. - - -

To Will, willen of zellen. v 2

Toekoomende Tyd, Füture Tenſe. 2.

S. I will, thou wilt, he, ſhe, it, one will.

Ik wil of zal, gy wilt of zult, hy, zy, het, men wil of zal,

P. We will, you will, they will.

wy willen of zullen, gy wilt of zult, zy willen of zullen

Dit ſchryft en leeſt men ook, als er een onbepaald werk

woord

e

- - T r,

(*) Merk: dat we voortaan het Eenvouwig Getal alleen door S, en het Meer
vouwige door P zullen aanduiden. - - * *

C**) Oin gerégelder voort te gaan, zullen we in 't vervolg de 2de Perſoon des -

Meervouwigen Getals van 't Engelſch, alleen door you; en de 2de en

3de Perſoon des Meerv. Getals van 't Duitſch, alleen door Gy en Zy

uitdrukken.
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woord (infinitive) bygevoegdt wordt: I'll, thou'lt, he'll, ſhe'it

we'll, you'll they'll, als: I'll go, he'll go &5'c. ik ## ik

wil gaan, enz.

Voorwaardelyke Toekoomende Tyd, Conditional Future Tenſe.

S. I would, thou wouldſt, he, ſhe, it, one would. -

Ik wilde, woude, wou', zoude of zou', gy wildet, woudt of

zoudt, hy, zy, het, men wilde, wou' of zou'.

P. We would, you would, they would.

Wy #n of zouden, gy widet of zoudet, zy wilden of

ZOudEI).

Als men er go (gaan) enz. byvoegt, ſpreekt en ſchryft men

ook , I wou'd of I'd go, he'd go, they'd go, ik zou of wilde,

of wou gaan enz. -

May, Mogen of Konnen.

Tegenw. Tyd der Aantoonende en Bvvoegl. wyzen, Préſent

Tenſe of the Iedicative and ſubjunctive Moods.

S, I may. thou mayſt, he, ſhe, it, one may.

Ik mag of kan of mooge, gy moogt of kont, hy, zy, het ,

men mag of kan, mooge of konne.

P. We may, you may, they may.

Wy m5ogen of konnen, gy moogt of kont, zy moogen of

konnen.

Voorwaardelyke Toekoomende Tyd, conditional Future Tenſe.

S. I might, thou mightſt, he, ſhe, it, one might.

Ik mogte, konde of zoude konnen, gy moogt, kondet of

zoudt konnen, hy, zy, het, men mogt, konde of zou'
konnen. A

P. We might, you might, they might.

Wy mogten, konden of zouden konnen, gy mogtet, kondet

of zoudet konnen, zy mogten, konden of zouden konnen.

Can, Kohnen.

S. I can, thou canſt, he, ſhe, it, one can.

Ik kan, gy kont, hy, zy, het, men kan.

P. We can, you can, they can.

y konnen, gy kont, zy konnen.

Voor
*
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Voorwaardelyke Toekomende Tyd, Conditional Future Tenſe

S. I Could, thou couldſt, he, ſhe, it, one could. V

Ik konde of zou konnen, gy kondet of zoudt konnen, hy,
hy, zy, het, men konde of zoude konnen. •

P. We could, you could, they could.

Wy konden of zouden konnen, gy kondet of zoudt konnen,
zy konden of zouden konnen.

Dit ſchryft en ſpreekt men ook uit, I could , thou cou'dſt,

he cou'd enz.
-

Ought (lees aat) Behoort, behoorde, moeſt Moet,

Tegenw. en Voorl. Tyden, Préſent and Priterite Tënſes .

S. I ought, thou oughtſt, he, ſhe, it, one ought.

Ik behoor, ik behoorde, ik moet, ik moeſt, gy behoort,

gy behoordet, gy moet, gy moeſt, hy, zy, het, men be

hoort, behoorde, moet, moeſte.

P. We ought, you ought, they ought. ' .

Wy behooren, wy behoorden, wy moeten, wy moeſten, gy

behoort, gy behoordet, gy moet , gy moeſt, zy behoo

ren, zy behoorden, zy moeten, zy moeſten.

&

t

Muſt, Moet, moeten enz.

Tegenw. Voorl. en Toek. Tyden, Préſent, Préterit, and

Füture Tënſes.

S. I muſt, thou muſt, he, ſhe, it, one muſt.
-

Ik moet, ik moeſt, ik zal moeten, gy moet, gy moeſt, gy

zult moeten, hy , zy, het, men moet, moeſt, zal moeten.

P. We muſt, you muſt, they muſt.

Wy moeten, wy moeſten, wy zullen moeten, gy moet, gy

moeſtet, gy zult moeten, zy moeten, zy moeſten, zy zuſ

t len moeten,

Let, Laat, Laaten.

Dit Hulpwoord wordt alleen in de Gebiedende wyze (the im

pérative Mood) gebézigd, als :

Let me, him, her, it, one, us or them love.

Laat my, hem, haar, het, men, ons of hen beminnen
P De
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Dewyl de Hulpwoorden to have (hebben) en to be (zyn)zoo

dikwerf, 't zy afzonderlyk, of met andere werkwoorden ſamen

gevoegd, voorkoomen, zullen we dezelven vollédig vervoegen,
Doch eerſt van de bovenſtaande aanmerken: Dat

Do, doen (als Hulpwoord) alleen dient, om het werkwoord,

daar zulks by verzeld gaat, nadruk (emphaſis) by te zetten, als

b. v. I do love (waar voor men in het Néderduitſch eenvou

wiglyk zegt: ik beminn') zoo veel is, als of men zeide, ik be

minn waarlyk, of het is zéker dat ik beminn'. - En zoo is

het ook gelégen met I did, in de voorlédene Tyd, als: I did

love, ik beminde.

Voornaamelyk worden deeze woordjes do en did gebruikt •

als men iets vraagt, ontkent, verbied of verzoekt, b. v.

Vraagender wyze.

Do I live? * . - *

Do's n't (or don't) he go?

Did be complain ?

Did we walk ?

Did they not come? ' - -

Doſt thou know ány of the amá

zing works of the Almighty?

Doſt thou know the balancings

of the clouds, the number, of

the ſtars? “ - - -

Doſt thou know the growth of

the ſmalleſt végetable? -

Nay, o Man ! doſt thou know,

thyſelf?

Ontkennender wyze.

I don't love thee, him, her, it,

you, them.

I didn't write him. . .

Leew' ik ?

Gaat hy niet?

Klaagde hy? - - - -

Wandelden wy? f

Kwamen zy niet?

Kent gy eenige der verbaazen

de werken des Almógenden?

Hebt gy kennis van het even

wigt der wolken, van het

getal der ſterren enz?

Kent gy den wasdom der ge

ringſte plant?

Ja, o Menſch ! kent gy u zel

ven ?

v

Ik beminn u, hem, haar, het
niet enz.

Ik ſchreef hem niet, of ik heb

hem niet geſchreeven.

verbiedender of verzoekender wyze.

Don't do that, -

Don't mindJuch triſtes.
Doet dat niet.

s#op zulke beuzelingen geen

aChta

- Pas
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Take care you don't hurt your. Pas op (of draagt zorg) day
ſelf. gy u niet bezeert.

Don't take it amiſt. Neemt het niet kwalyk.

By voorbeeld men vraagt.

D'ye love me? Bemint gy my?

S

Zoo kan het antwoord zyn.

Tes, of yes I do. Ja, ja ik, of ja zeker.

No, of no I don't. Neen, of neen ik.

Did he ánſwer you? - Heeft hy u geäntwoord?

Antwoord.

Tes, he did. Ja.

No, he did not, of he didn't. Neen.

Dat ſhall en will het téken der Toekoomende Tyd zyn; en

ſhould en would dat der onvolmaakte of Voorwaardelyke Tyd:

En dat dezelve, (ſchoon ze hier ſlechts letterlyk door zal en

wil; zoude, zou', wilde, woude of wou verduitſch'd zyn),

niet altoos in dien zin gebézigd worden: want , by

voorb. I ſhall love, we ſhall love, geeft eenvouwiglyk te ken

nen: ik zal beminnen; wy zullen beminnen; en I will love (of

I'll love ); we will love ( of we'll love), ik zal of wy zullen be

minnen; eenig willen: Daarentégen behelzen thou ſhalt, he,

ſhe, it, one, you, they ſhall love, hy, zy, het, men zal be

minnen, gy zult, zy zullen beminnen, een bevel. En thou wilt

( of thou'lt) love, he'll love, you'll love, they'll love, wederom

eenvouwiglyk: gy zult beminnen enz. – ſhould en would worden

in dezelve betrekkinge gebézigd; dat is te zeggen : dat I en we,

ſhould verëiſchen, wanneer by thou, wouldſt en by he, it, one,

yota en they, would moet gevoegd worden.

Merk: dat will en would ook in den volſtrekten zin, van iets

te willen, gebezigd worden, mits dezelven ten vollen of met n4

druk (emphaſis) uitſpreekende: by voorb. -

I will, thou wilt, he, ſhe, it, one, we, you, they will love. s

Ik wil, gy wilt, hy wil enz. beminnen. - --

. En dat ſhould in alle de Perſoonen ook voorkomt in den zin

van ought (behoorde), als:

He ſhould have been here before this time.

(Voor he ought to have been here before this time),

Hy behoorde vóór deze tyd hier geweeſt te hebben.
- - P 2 Dat
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hat may en might (mag en mogt) nu eens eene Toelating van
iets te doen, en dan eens een voorönderſteld vermogen daar

toe, ' te kennen geeven. En daaréntegen can en could (kan

en konde) eene volſtrekte bekwaamheid, magt of mogelyk
heid daartoe.

Dat we van ought ( behoort of behoorde) hier alleen aan te

merken hebben, dat er altoos het woordje to op volgt; dat

het van het Werkwoord to owe (ſchuldig zyn) afſtamt, en dus

eene ſchuldigheid of pligt aanduidt.

Dat muſt (moet, moeſte) eene noodzaakelykheid of een moe

ten te kennen geeft. En eindelyk -

Dat van Let (laaten), de betékenis en het gebruik, genoegſaam

hier boven aangeweezen is.

Dit zy nu van deeze Hulp- werkwoorden voor eerſt genoeg :

het verdere gebruik daarvan, zullen we in de meergemelde Af

zonderlyke Verhandeling, in deeze Spraakkonſt mededeelen,

Nu zullen we, zoals gezegt hebben, de Hulp- werkwoorden

to have (hebben) en to be (zyn) vollédig vervoegen.

To Have, Hebben.

AANTO ONEN DE W YZE, Indicative Mood.

De Tegenwoordige Tyd, The Preſent Tenſe.

S. I have, thou haſt, he, ſhe, it, one has.

Ik hebb', gy hebt, hy, zy, het, men heeft. -

P. We have, you have, they have.

Wy hebben, gy of gylieden hebt, zy of zylieden hebben.

De onvolkomene en bepaalde voorlédene Tyd, The Preter im

- perfect and definite Tenſe.

S. I had, thou hadſt, he, ſhe, it, one had.

Ik had, gy had, hy, zy, het, men had.

P. We had, you had, they had.

Wy hadden, gy of gyl. hadt, zy of zyl. hadden.

De onbepaalde voorl. Tyd, The Preter indéfinite Tenſe.

S. I have had, thou hadſt had, he, ſhe, it, one has had.

Ik heb gehad, gy hebt gehad, hy, zy, het, men heeft gehad,

P. We have had, you have had, they have had.

Wy hebben gehad, gy hebt gehad, zy hebben gehad.

Merk: dat men hier van ook ſchryft en leeſt, I've had, thouſ:

had, we've, you've, they've had.

De
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De meer dan volkomen, voorl. Tyd, Preter plupèrfect Tenſe.

S I had had, thou hadſt had, he, ſhe, it, one had had. -

Ik had gehad, gy had gehad, hy: Zy, het, men had gehad.

P. We had had, you had had, they had had.

wy hebben gehad, gy had gehad, zy hadden gehad.

1ſte Toekomende Tyd, Iſt. Future Tenſe.

Ziet hier over bladz. 227. en ook de Afzonderlyke verhande

ling.

s. I ſhall have, thou wilt have, he, ſhe, it, one will have
Ik zal hebben, gy zult hebben, hy , zy, hets men zal hebben.

P, We ſhall have, you will have, they will have.

- Wy zullen hebben, gy zult hebben, zy zullen hebben.

**

Hiervan ſchryft en leeſt men ook, thou'lt have, he, ſhe,

you, they'll have,

2de Toekomende Tyd, van belofte, bedreiging, bevel of ver

böd, 2d. Füture Tenſe of Promiſe, threatning, commándment

or prohibition.
- -

Zie hier over bladz. 227. en de Afzonderlyke Verhandeling.

S. I will have, thou thou ſhalt have, he, ſhe, it, one ſhall have.

'Ik zal hebben, gy zult hebben, hy, zy, het, men zal heb

ben.
- - - -

P. We will have, you ſhall have, they ſhall have.

wy zullen hebben, gy zult hebben, zy zullen hebben.

Hiervan ſchryft en leeſt men ook, I'll have, we'll have. -

1ſte Voorwaardelyke Toek. Tyd, 1ſt. Future Tenſe Condi.
- tional.

Zie hier over bladz. 227. en de Afzonderlyke Verhandeling.

S. I# have, thou wouldſt have, he, ſhe, it, one would

: (27U6 •

- Ik zoude hebben, gy zoudt hebben, hy, zy, het, men zou.
- $ - de hebben, - , -

P. We ſhould have, you would have, they would have.

, Wy zouden hebben, gyl. zoudt hebben, zy zouden hebben.

Dit ſchryft en leeſt men ook, I ſhou'd, we Jhowa have, thov'dſt

have, he'd, you'd, they'd have. -

- v

P 3 - 't 2de Voor
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2de Voorwaardelyke Toek. Tyd, van belofte, bedreiging enZ,

2d. Fúture Tenſe Conditional, of próniſe, threatning & c.

Zie hier over bladz. 227. en de Afzonderlyke Verhandeling.

S. I would have, thou ſhouldſt have, he, ſhe, it, one ſhould

have.

Ik zoude hebben, gy zoudt hebben, hy, zy, het, men zou

de hebben. -
-

P. We would have, you ſhould have, they ſhould have.

Wy zouden hebben, gy zoudt hebben, zy zouden hebben,

De Sánengeſtelde Tyden, als: I ſhall or I will have had, ik

zal gehad hebben, en I ſhould or I would have had, ik zoude

gehad hebben, worden op de zelve wyze geſchikt -

Merk ook: dat, I ſhould, thou ſhouldſt, he ſhould, we, you,

they ſhould have, ook betekent: ik behoorde te hebben enz.

En I ſhould, thou ſhouldſt , he ſhould have had, 85'c., ik behoor

de gehad te hebhen enz. Zie de Afzonderlyke Verhandeling

GEBIEDENDE wY ZE, Impérative Mood.

S. Let me have, have or have thou, let him, her, it, one have.

Laat my hebben, heb, laat hem, haar, het, men hebben.

P. Let us have, have ye, let them have.

Laat ons hebben, hebt, laat hen hebben.

oN DERVOE GLY KE W Y ZE, Subjünctive Mood.

Wy hebben reeds op bladz. 221 gezegt, dat deeze wyze ook

genoemd wordt Verbindende, Vermogende en Wenſchende wyze

( the Conjunctive, Potential and Optative Mood). - Derzelver

Tyden ſchikken zich allen naar die van de Aantoonende wyze;

alleen met dit verſchil, dat het werkwoord in de 2de en 3de

Perſoon des Eenvouwigen Getals, van de Tegenwoordige Tyd,

niet meer verändert (uitgenoomen het Hulpwoord to be); En

dat ze gemeenlyk de woordjes, that (dat), if (zo, indien ),

tho', 'though or altho (ſchoon, alhoewel), unleſs (ten zy) enz.

vóór zich hebben, -

Tegenwoordige en Toekomende Tyd, Préſent and Future Tenſe

S. That I have, thou have, he, ſhe, it, one have.

Dat ik hebbe, gy hebt, hy, zy, het, men hebbe. Th

G8
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, P. That we have, you have, they have. '

Dat wy hebben, gyl. hebt, zy hebben.

Vermögende Tegenw. Tyd, Potential Preſent Tenſe.

S. Tho' I may or can have, thou mayſt or canſt have, be, ſhe, it,

one may or can have.

Alhoewel. Ik mag, moge of kan hebben, gy moogt of kunt

hebben, hy, zy, het, men moge of konne hebben.

P. Tho we may or can have, you may or can have, they may or
can bave. -

- Alhoewel wy mogen of konnen hebben, gyl, moogt of kunt

hebben, zyl. mogen of konnen hebben. " " " TT
ſt - , w - - - - - - - * . - -

Voorlédene Tyd, Préterite Temſe.

S. Tbs' I had, tbou, haaſt, he, ſhe, it, one had. - * ,

Schoon ik hadde, gy hadt, hy, zy, het, men hadde.

P. Tho we had, you bad, they bad. -- - - - -

--

Y. ſchoon wy hadden, gyl. hadt, zy hadden. --

Vermógende voorl. Tyd, Potential Préterite Tenſe. k

S. Tho I might or could have, thou mightſt or couldſt have, be,

#, ſhe, it, one might or could have.

0, Schoon ik mogte of konde hebben, gy mogtet of kondet

hebben, hy, zy, het, men mogte of konde hebben. -

P. Tho? we might or could have, ye might or could have , they might,

or could have. - - -

n Schoon wy mogten of konden hebben, gyl. mogtet of kon

det hebben, zyl. mogten of konden hebben. 1 -

:
-

-

-- .

, " " , :

º Onbepaalde voorl. Tyd, Préter indéfinite Tenſe.

s, Th: I have had that have had, he have had. P. we, yºu,
g they have had.

: Alhoewel ik gehad hebbe enz. !

; S. Tho I had had, thou haaſt had, he had had. P. we, you,they had had. - k - •

Alhoewel ik gehad hadde, enz. º S - ; * . . . .
was, Y

Wy zouden hier nog meer Tyden konnen byvoegen, doch

wy achten het overboodig. w

P 4 , Ond
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oNBEPAALDE W Y ZE, Infinitive Mood. g'

Tegenw. Tyd. To have. Préſent Tenſe. Hebben

Voorl. Tyd. To have had. Preterite. Hebben gehad.

DEELWOORDEN, Párticiples.

Tegenw. Tyd. Háving. Preſent Tenſe. Hebbende.

Oforfrom båving. Van te hebben.

For báving -- Om te hebben,

By or with bá- '-Door of met te

ving. -
hebben. -

Without báving. Zonder te beb

CIl,

Voorl. Tyd. Háving had. Préterite. Hebbende gehad.

vervoeging van het Hulpwoord To be, zyn of weezen. -

AAN T O ON EN DE W Y ZE. * *

Tegenwoordige Tyd.

S. I am, thou art, be is, ik ben, gy zyt, hy is. -,

P. We are, you are, they are, wy zyn, gyl. zyt, zy zyn

Onvolkomene en bepaalde voorl. Tyd. g

. I was, thou waſt, he was, ik was, gy waart, hy was.

P. We were, you were, they were, wy waaren, gyl, waart, zy.

Waaren.

S

Onbepaalde voorl. Tyd. -

S. I have been, thou haſt been, he has been, ik heb of ben ge

weeſt, gy hebt of zyt geweeſt, hy heeft of is geweeſt.

P. We have been, you have been, they have been, wy hebben of,

zyn geweeſt, gyl. hebt of zyt geweeſt, zy hebben of zyn

geweeſt.

e Meer dan volkomen voorl. Tyd.

S. I had been. thou badſt been, be had been, ik had of was ge

weeſt, gy hadt of waart geweeſt, hy had of was geweeſt.

P. We bad been, you had been, they had been, wy hadden of

waaren geweeſt, gy hadt of waart geweeſt, zy hadden of

waaren geweeſt.
•- -- v 1ſte Toe

r
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1ſte Toekomende Tyd.

s. I ſhall be, thou wilt be, he will be, ik zal zyn, gy zult zyn »,

by zal zyn.

P. We ſhall be, you will be, they will be, wy zullen zyn, gyl.

zult zyn, zy zullen zyn. -

2de Toekomende Tyd, van beloften, bedreiging enz.

S. I will be, thou ſhalt be, be ſhall be, ik zal zyn, gy zult zyn,

hy zal zyn. " ,

P. We will be, you ſhall be, they ſhall be, wy zullen zyn, gyl,

zult zyn, zy zullen zyn. ,

1ſte voorwaardelyke Toek. Tyd. - - 1.

S. I ſhould be, thou wouldſt be, he would be, ik zoude zyn, gy

zoudt zyn, hy zoude zyn of weezer. - -

P. We ſhould be, you would be, they would be, wy zouden zyn,

gyl. zoudt zyn, zy zouden zyn of weezen.

s * . .

2de Voorwaardelyke Toek. Tyd, van belofte, bedreiging enz. ''

S. I would be, thou ſhouldſt be, he ſhould be, ik zoude zyn ?gy zoudt zyn, hy zoude zyn of weezen. ' - v

P. We would be, you ſhould be, they ſhould be, wy zouden zyn,

gyl. zoudt zyn, zy zouden zyn of weezen. r,

es -

Merk: dat dezelfde ſchikking moet in acht genoomen wor-'

den in de ſaamengeſtelde Tyden, I ſhall have been, I will have

been, I ſhould have been, I would have been. "

GEBIEDEN DE wy zE.

S. Let me be , be, or be tbou, let him or her be, laat my zyn ,

zyt of wees gy, laat hem of haar zyn.

P. Let us be, be ye, let them be, laat ons zyn, zyt oſ weeſt,

- gyl., laat hen zyn. - -

oNDERvoEGLYKE of wENscHENDE

W Y ZE enz. -

Merk: Dat dit werkwoord in ſommige Tyden dezer Wyze,

van die der Aantoonende Wyze afwykt. -

P 5 - . Te- ,
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Tegenwoordige Tyd.

5. That I be, thou beëſt, he be.

Dat ik zy, gy zyt, hy zy.

P. That we be, you be, they be.

Dat wy zyn, gy zyt, zy zyn.

Vermogende Tegenw. Tyd.

S. That I may or can be, thou mayſt or canſt be, he may or
can be.

Dat ik mag (moge) of kan zyn, gy moogt of kont zyn, hy

mag (moge) of kan zyn. -
-

P. That we may or can be, you may or can be, they may or
can be.

-

Dat wy mogen of konnen zyn, gyl moogt of kunt Zyn), Zy

mogen of kunnen zyn. - -

*** - ww " -

« - Onvolkomene en bepaalde Voorl. Tyd. . . .

S. Tho I were , thou wert he were, -

'Schoon ik waaren , gy waart, hy waare. - - - - - - - -

P. Tho'. we were, you were, they were. - is: " " !

Schoon wy waaren, gyl. waart, zy waarens -

« | | | & Onbepaalde Voorl. Tyd. -

5. Tho I have been, thou have been, he have been. - -

Schoon ik geweeſt zy ( of hebbe), gy geweeſt zyt, hy ge

geweeſt zy.
- ' -

P. Tho we have been, you have been, they have been. - - - - - - -

Schoon wy geweeſt zyn, gyl, geweeſt zyt, zy geweeſt zyn.

Meer dan volkomene Voorl. Tyd. , . , "
i

Tho I had been, thou had (or hadſt) been, he had been &5'o. -

Ofſchoon ik geweeſt hadde, of waare geweeſt enz.

-

' -

Samengeſtelde Voorl. Tyden.

Tho I ſhould be, thou ſhoudſt be, he ſhould be &'c.

Schoon ik waare, of mogte zyn, enz.

Tho I ſhould have been &'c. Al waare het dat ik geweeſt
hadde enz.

-

Tho I might (or could) be &'c. Schoon ik mogte of konde

TJZyn enz. - 4et

- Th0°

- - - - -

- O

«
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Tho I might or could have been &'c. Schoon ik mogte of koni

de geweeſt hebben. - /

o N BE PAALDE w Yz E. -

To be, zyn, to have been, te hebhen geweeſt. -

D E E L W O O R DE N. -

Bëing, zynde, been, geweeſt, háving been, hebbende geweeſt.

Of or from bëing, van te zyn, for béing, voor of om te zyn,

hy or with being, door of met te zyn, without béing, zon:

der te zyn.

- t

Vervoeging van het Regelmaatig Bedryvend Werkwoord,

To Love, Beminnen. - -
A - i

AAN T o o N EN DE w Y zE.

Tegenwoordige Tyd.

S. I love, thou loveſt, he, ſhe, it, one loves.

Ik bemin, gy bemint, hy, zy, het, men bemint.

P. We love, you love, they love. - ,

Wy beminnen, gyl. bemint, zy beminnen.

TegenwoordigeTyd met het Hulpwoordje de (doe): , E

- - J

S. I do love, thou doſt love, he, ſhe, it, one do's love.

Ik bennin, gy bemint, hy, zy, het, men bemint.

P. We do love, you do love, they do love."

wy beminnen, gy bemint, zy beminnen. * * * * * --

.

k

2

Onvolkomene en bepaalde Voorl. Tyd. -

S. I loved, thou lóvedſt, be, ſhe, it, one lóved.

Ik beminde, gy beminde, hy, zy, het, men beminde, -

P. We loved, you loved, they loved. - - -

Wy beminden, gy bemindet, zy beminden. - ,

onvolk en bepaalde voorl. Tyd met het Hulpv. did (deede).

S. I did love, thou didſt love, he, ſhe, it, one did love.

Ik beminde, gy beminde, hy, zy, het, men beminde.

v We
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P. We did love, you did love, they did love.

Wy beminden, gy bemindet, zy beminden.

Zie wat wy op bladz. 226. van do en did gezegt hebben:

Onbepaalde Voorl. Tyd.

S. I have loved, thou haſt lóved, he, ſhe, it, one has loved.

,, Ik heb bemind, gy hebt bemind, hy, zy, het, men heeft
e bemind.

P. We have loved, you have lóved, they have loved.

- Wy hebben bemind, gy hebt bemind , zy hebben bemind.

Meer dan volkomen Voorl. Tyd.
v

s 1 had lived, thou haaſt lived, he, ſhe, it, one had loved.'
Ik #en" , gy hadt bemind, hy, zy, het, men had be

IIll Il G. -

P. We had láved, you had loved, they had loved.

Wy hadden bemind, gy had bemind, zy hadden bemind.

1ſte Toekomende Tyd. - , zo

s. I ſhall love, thou wilt love, he, ſhe, it, one will love. , ,

Ik zal beminnen, gy zult beminnen, hy, zy, het, men zal
beminnen.

P. We ſhall love, you will love, they will love. -

Wy zullen beminnen, gy zult beminnen, zy zullen beminnen

2de Tekenende Tyd, van belofte, bedreiging enz.

S. I will love, thou ſhalt love, he, ſhe, it, one ſhall love.

Ik zal beminnen, gy zult beminnen, zy zullen bemannen.

P. We will love, you ſhall love, they ſhall love.

Wy zullen beminnen, gy zult beminnen, zy zullen be

mlnnen. -

ſe

1ſte voorwaardelyke Toekomende Tyd.

S. I ſhould love, thou wouldſt love, he, ſhe, it, one would love.

Ik zoude beminnen, gy zoudt beminnen, hy, zy, het, men

zoude beminnen. -

P. We ſhould love, you would love, they would love.

Wy zouden beminnen, gy zoudt beminnen, zy zouden be
, IIllIAIRGIl,

w - 2de Voor
/
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2de Voorwaardelyke Toek. Tyd, van belofte, bedreiging enz.

S. I would love, thouſhouldſt love, he, ſhe, it, one ſhould love

Ik zoude beminnen, gy zoudt beminnen, zy zouden bè.

minnen.

P. We would love, you ſhould love, they ſhould love.

Wy zouden, gy zoudt, zy zouden beminnen.

Zie wat wy op bladz. 227. van ſhall, will, ſhould en would

gezegt hebben. -/

-

-,

Dewyl ſhould, van het Hulpw. ſhall, ook ſomtyds eene Be

hoorlykheid, Pligt of Schuldigheid tot het doen van iets be

helſt, achten we het niet onvoegſaam 'er hier ter plaatſe ook een

voorbeeld van te geeven, als: . - -

S. I ſhould love, thou ſhouldſt love, he, ſhe, it, one ſhould love'

Ik, gy, hy, zy, het, men behoorde te beminnen. -

P. We ſhould love, you ſhould love, they ſhould love.

Wy behoorden, gy behoordet, zy behoorden te beminnen

k

A

Hier voor kan men ook zeggen, I ought (or I am bound, -

or obliged) to love, thou oughtſt, he, Jbe, it, one, we, you, they

ought to love,

G E B 1 E D EN DE w Y ZE: /

S. Le me love, love (or love thou), let him, her, it, or one love

Laat my beminnen, bemin (of bemin gy) laat hem, haar,

het of men beminnen.

P. Let us love, love or love you ( or ye) let them love.

Laat ons beminnen, bemint gy K of gylieden ), laat hen be

IIAlIIIl€Il, -

O ND ERVOEG LY IKE of W ENSCHEN D

W Y ZE enz. l

Tegenwoordige en Toekomende Tyd.

S. Tho I love , thou love, be love. -

Schoon ik beminne, gy beminnet, hy beminne.

P. Tho' we love, you love, they love. -

Schoon wy beminnen, gyl. beminnet, zy beminnen.

-

w Tegen- ,
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Tegenwoordige en Toekomende Tyd, met het Hulpwoordig
, do (doe). - -

S. Tho I do love, thou do love, be do love.

Schoon ik beminne, gy beminnet, hy beminne.

P. Tho' we de love, you do love, they do love.

Schoon, wy beminnen, gy bemiunet, zy beminnen.

Vermogende Tegenw. Tyd.

S. Tho I may or can love, tbou mayſt or canſt love, he may or

can love, - -

Schoon ik moge of konne beminnen, gy moogt of kunt be

minnen, hy moge of konne beminnen.

P. Tho we may or can love, you may or can love. they may or

can love.

Schoon wy mogen of kunnen beminnen, gy moogt of kunt

beminnen, zy mogen of kunnen beminnen.

Voorlédene Tyd.

S. Tho'I loved, thou lovedſt, be loved. -

Schoon ik beminde, gy bemindet, hy beminde.

P. Tho we loved, you loved, they loved.

Schoon wy beminden, gy bemindet, zy beminden.

Voorledene Tyd, met het Hulpwoordje did (deed).

S. Tho I did love, thou didſt love, he did love.

Schoon ik beminde, gy benindet, hy beminde.

P. Tho we did love, you did love, they did love.

Schoon wy beminden, gyl. bemindet, zy beminden.

Voorlédene Tyd, met het Hulpwoord ſhould (zoude),

Tho I ſhould, thou ſhouldſt, he ſhould love &fc. -

Schoon ik beminde, of Al waare het ook dat ik beminde enz,

Onbepaalde Voorlédene Tyd.

Tho I have, thou have, he have loved &'c.

Schoon ik bemind hebbe enz. .

Meeg
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t

Meer dan volkomen bepaalde Tyd, A

If I had loved, (or ſhould have loved), thou badſt lóved, he bad

ldved &j'c.

Indien ik bemind hadde enz.

Onvolkomene of wenſchende Tyd.

Tho I could, thou couldſt, he could love &5'c. -

Schoon ik konde, of zou konnen beminnen enz. - * -

Vermogende Voorledene Tyd.

Tho I might, thou mightſt, he might love. - * *

Schoon ik beminde, mogte beminnen of zou mogen bemin

Inen, enZ. - -

- Meer dan volkomen wenſelende Tyd.

Tho I could have loved &j'c.

Schoon ik konde bemind hebben, of zoude hebben konnen be
minnen. * * * * t

o N BE PA AL DE w Y z E.

Tegenw. Tyd, To love, Beminnen.

Voorl. Tyd. To have loved, Te hebben bemind,

D E E L wo o R DE N.

Tegenw. Tyd. Lóving, Beminnende.
w Of or from lóving, Van te beminnen: - -

For lóving, Om te beminnen. - --

By or with lóving, Door of met te beminnen.

- - Without lóving, Zonder te beminnen.

Voorl. Tyd. Löwed, Bemind. - S- , , rº

Háving loved, Hebbende bemind. : " '. -

-

Vervoeging van een Lydelyk Werkwoord (a Páſſive Verb).

- Merk: Deze Werkwoorden vormt men door het Hulpwoord

zo be , van een Bedryvend of onzydig werkwoord (a verb àtti

ve or neüter), als : to be lóved ( bemind zyn of worden) ; to be

ſtruck (geſlaagen worden): to be riſen (opgeſtaan zyn); to be

gone (gegaan zyn) enz. by voorbeeld: /

To be loved, Bemind zyn of worden.

- AAN

J
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* . Tegenwoordige Tyd. -

. S, I am loved, thou art lóved, he, ſhe, it, one is lóved.

Ik worde (of ben) bemind, gy wordt bemind, hy, zy, het- mln wordt bemind. - p

P. We are loved, you are loved, they are lóved. - -

Wy worden bemind, gy wordt bemind, zy worden bemind.

- v.-

Onvolkomene en bepaalde Voorl. Tyd.

S, I was, thou waſt, he, ſhe, it, one was loved.

Ik wierd, gy wierdt, hy, zy, het, men wierdt bemind.

P. We, you, they were loved.

Wy wierden, gy wierdt, zy wierden bemind.

Onbepaalde Voorl. Tyd.

S. I have, thou, haſt, he, ſhe, it, one has been loved.

Ik ben, gy zyt, hy, zy, het, men is bemind geweeſt of ge
worden.

P. We, you, they have been loved.

wy zyn, gy zyt, zy zyn bemind geweeſt of geworden.

e Meer dan volkomen Voorl. Tyd.

S. I had, thou badſt, he, ſhe, it, one had been loved.

Ik was, gy waart, hy, zy, het, men waare bemind geweeſt

of geworden.

P. We, you, they had been loved.

Wy waren, gy waart, zy waren bemind geweeſt ofgeworden,

1ſte Toekomende Tyd. 4

S. I ſhall, thou wilt, be, ſhe, it, one will be loved. -

Ik zal, gy zult, hy, zy zal bemind worden of zyn.
P. We ſhall, you will, they will be lóved,

Wy zullen, gy zult, zy zullen bemind worden of zyn.

2de Toekomende Tyd, van belofte, bedreiging enz.

S. I will, thou ſhalt, be, ſhe, it, one ſhall be loved.

Ik zal, gy zult, hy, zy, het, men zal bemind zyn of wor:
- den,

- We
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**

P. We will, you ſhall, they ſhall be loved. T. ... Egy. Y

Wy zullen, gy zult, zy zullen bemind worden,

1ſte Voorwaardelyke Toek. Tyd.

S. I ſhould, thou ſhouldſt, he, ſhe, it, one would be loved. ",

Ik zou, gy zoudt, hy, zy, het, men zoude bemind worden,

P. We ſhould, you would, they would be loved. -

Wy zouden, gy zoudt, zy zouden bemind worden. ,,
i.

A

w

2de Voorwaardel. Toek. Tyd, van belofte, bedreiging enz.

S. I would, thou ſhouldſt, he, ſhe, it, one ſhould be loved.

* Ik zou', gy zoudt, hy enz. zou bemind worden. * : A C.

P. We would, you ſhould, they ſhould be loved. ! . .

Wy zouden, gy zoudt, zy zouden bemind worden.

, Wy hebben reeds aangemerkt, dat ſhould ook eene Pligt of

Schuldigheid te kennen geeft, als by voorb. -

I ſhould, thou, ſhouldſt, he, ſhe it, one, we, you, they ſhould beloved (or I ought to## &5'c.) , we, you, they ſh

Ik behoorde bemind te worden enz. ''

s\" r te ', - . -,

#iº -

I ſhall or will, ſhould or would have been loved &fc. . . . .

Ik zal of zoude bemind zyn geworden enz. z . . . . . .

Voorts kan men deze Tyden vermeerderen , met
r - - - - - - - - - - - A - - - - - - - -

GE BI E D EN DE -W Y ZE.

S. Let me be loved, be ( or be thou) ldved, let him, her, it, ons

be loved. , t . 7 TD -

Laat my bemind zyn, wees bemind, laat hem enz. bemind
- zyn. %. - - U v . . . . . . ." - -

P. Let us be loved, be ye loved, let them be láved.

Laat ons bemind worden, weeſt gyl. bemind, dat zy be

mind worden, ººk . T. v . . . . . . .

t . - »

, s o . . . . oNDER
-
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pNDERVOE GLYKE, vERMO’GENDE en wEN,

• SC H EN DE W Y ZE. . . . . . . .

" Tegenwoordige Tyd, t e .

S. That I, that he # be lºved. ,,, ,, ! ! Ay. ,
Dat # bemind worde, gy bemind wordt, hy enz. bemind

WordC, - - - - - '. " - - - - - - - - - - - - - - - - -

P. That we, you, they be loved. , , . . . . . . . # 1 iſ

Dat wy bemind worden, gyl. bemind wordet, zy bemind

worden. | | | | -

* * * * * * * * t

ºod 32 e . . . . . . . . . . : -

Wenſchende en vermogende Tegenw. Tyd. rº

S. That I may oro can, thou mayſt or canſt , he &c. may or can

be loved. " , " , - * . . . . ,''.

Dat ik mag of kan, gymoogt of kunt, hy enz. mag of kan
bemind worden. - -

P. That we, you, they may or can be loved. - - -

Dat wy mogen of konnen, gy moogt of kont, zy mogen of
konnen bemind worden. --

- . . . . . onvolkºmen vermogende en wenſchende Tyd. ' -

Tho I might or could be loved &c. , , - - - - - -

Schoon ik mogte of konde bemind worden enz.

Meer dan volkomen vermogende en wenſchende Tyd,

Tbo I might or could have been lóved &'c. -

Schoon ik mogte of konde bemind zyn geworden. -

& Voorlédene Tyd. I G 3« -

Tho I were ldved &#c. Schoon ik bemind wierde enz, . . . . . .

'ºr- . Onbepaalde Voorl. Tyd. * - -

Tho I have been loved &'c. Schoon ik bemind heb geweeſt enz.,

. Meer dan volkºmen bepaalde Voort. Tyd.

If I had been loved &c., Indien ik bemind waare geweeſt enz.

Toekdmende T.yd.

When I ſhall or will be loved &fc., Als ik bemind zal zyn of
worden enz. -

Onbe

- is

w
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andere Perſoonen en Tyden. - -

oN BEPAALDE wyzE. . *
Tegenw. Tyd. Twee loved, Bemind zyn of worden: v. * *

Voorl. Tyd. To have been loved, Bemind geweeſt zyn.
\

DE E L w o o R D. · · · ·

Loved, Bemind. ... . -

AANMERKING over het Hulpwoord To Be.

Wy hebben zo even aangetoond dat dit Hulpwoord to be
(zyn, weezen of worden) gevoegd ty het voorléden Deelwoord

( Participle préterite 2 eens Werkwoords, alle de Tyden van een

Lydelyk Werkwoord (verb páſſive) vormt, *.

Nu gaan we aanwyzen, dat zulks ook gevoegd wordt by het

Tegenwoordig Deelwoord (Párticiple préſent), om verſcheidene

Tyden, van de Bedryvende werkwoorden (verbs active), uit

te drukken, by voorbeeld. - - --

Daadelyke Tegenwoordige Tyd. - - -

S. I am, thou art, he, ſhe, it, one is writing, dóing &'c.

Ik ſchryf, doe, gy ſchryft, doet ; hy, zy, het, men
ſchryft, doet. t - , * -

P. We, you, they are writing, dding &'c.

Wy ſchryven, doen ; gyl, ſchryft, doet; zy ſchryven, doen.

Merk: dat dit zo veel is, als of men zeide; Ik ben ſchryven

de, doende; of Ik ben bezig met ſchryven of doen, of ik ben

aan 't ſchryven , aan 't doen enz. of in 't Ergelſch I write, I do

65'c.– Dit moet ook zo begreepen worden, omtrent alle de

- * * *
- - - -

--

onvolkomen em bepaalde Voorl. Tyd.

- S. I was, thou waſt, he was writing, doing 85'c.

Ik ſchreef, gy ſchreeft, hy ſchreef enz. -

P. We were, you were , they were writing, dóing &fc.

wy ſchreeven gyl. ſchreeft, zy ſchreeven enz, -

onbepaalde voorl. Tyd. - ,

S. I have, thou haſt, he has been writing. u - *

Ik heb, gy hebt, hy heeft geſchreeven. * * *

Q 2 - We,
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Jº, We, you, they have been writing. .

Wy hebben, gyl. hebt, zy hebben geſchreeven.

Meer dan volkomen voorl. Tyd.

S. I had, thou hadſt, he had been writing.

Ik had, gy hadt, hy had geſchreeven.

P, We, you, they had been writing,

Wy hadden, gyl. hadt, zy hadden geſchreeven.

1ſte Toekomende Tyd.

S. I ſhall, thou wilt, he will be writing.

Ik zal, gy zult, hy zal ſchryven.

P. We ſhall, you will, they will be writing.

Wy zullen, gyl. zult, zy zullen ſchryven.

2de Toekomende Tyd, met belofte of bevèl.

S. I will, thou ſhalt, he ſhall be writing.

Ik zal, gy zuit, hy zal ſchryven. ”
P. We will, you ſhall, they ſhall be writing. e

Wy zullen, gyl. zult, zy zullen ſchryven.

1ſte Voorwaardelyke Toekomende Tyd. '

S. IJhould, thou ſhouldſt, he would be writing. 1

Ik zoude, gy zoudt, hy zoude ſchryven.

P. We ſhould, you would, they would be writing.

Wy zouden, gyl. zoudt, zy zouden ſchryven:

2de Voorwaardelyke Toek. Tyd van belofte, bedreiging enz,

S. I would, thou ſhouldſt, he ſhould be writing. -

Ik zoude, gy zoudt, hy zoude ſchryven.

P. We would you ſhould, they ſhould be writing.

Wy zouden, gy zoudt, zy zouden ſchryven.

Verbindende Tyd (obligatory Tenſe).

S. I ſhould, thou ſhouldſt, he ſhould be writing.

Ik behoorde, gy behoordet, hy behoorde te ſchryven.

P. We ſhould, you ſhould, they ſhould be writing.

Wy behoorden, gyl. behoordet, zy behoorden te ſchryven.

Dit zou men ook konnen uitdrukken door I ought to

write, or I ought, to be writing

- GEBIEsa 2 tr - ,'
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GE B I E D EN DE W Y ZE, - ... :

S. Let me be, be (or be thou) let him be writing.

Laat my ſchryven, ſchryft (of ſchryft gy), laat hem ſchry,
Wen.

P. Let us be, be ye, let them be writing.

Laat ons ſchryven, ſchryft gyl. laat hen ſchryven.

De vermogende, aanvoegende, of wenſchende Wyzen en Ty

den konnen op dezelve manier gevormd worden, als :

I may or can be writing &'c. Ik mag of kan ſchryven enz.

I might, or could be writing Ik mogte, konde of zou kon

nen ſchryven enz.C•

I might or could have been wrt- Ik mogte of konde geſchrees

ting &'c, Ven hebben enz. -

O N BE P A A L DE W Y Z E.

Tegenw. T. To be writing. Schryven zyn, of ſchryven.

To be dóing. Doende of bézig zyn.

Voorl. T. Having been wri- Hebbende geſchreeven, of aan

ting. - 't ſchryven geweeſt,

Toek. T. Béing to write, to Moetende ſchryven, doen enz.

do &5'c. / -

Merk: dat dit Hulpw. to be ook gebruikt wordt in den zin

van Moeten, of tot iets geſchikt te zyn, om te doen, b. v.

I am to go. Ik moet gaan, of ik ſtaa om te

gaan.

I was to go. Ik moeſt gaan, of ik ſtond om

te gaan.

- --

Ander voorbeeld met het vóórnaamwoordje it (het)

It is to be preſumed. Het is te denken of te vermoe

den.

It was to be féared. Het was te Vreezen.

It were to be wiſhed. Het waare te wenſchen.

It is ſaid, or they ſay. Men zegt.

It was ſaid, or they ſaid. Men zeide.

It is thought, or they think- Men denkt.

- enza - - - -

Q 3 E. Van
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Van de ONPERSOONLYKE WERKWO'ORD EN.

of imperſonal verbs. e

''. De onperſoonlyke werkwoorden worden alleen in de 3de

Perſoon vervoegt, by voorbeeld. z

- i

\ u To Rain. Régenen.

- - AAN T O o N EN DE w Y zE.

Tegenw. Tyd. It rains, or it Het régent. e

* does rain. is

Voorl. Tyd. It ratned, or did Het régende. ,
ra474,

Onbep. Voorl. It has rathed. Het heeft gerégend. ,, s

Meer dan Volk. It had rained. Het had gerégend.

1 Toek. Tyd. It will rain (*). Het zal regenen, " * * * *

2 Toek. Tyd It ſhall rain. Het zal regenen.

Voorw. Toek, It would or Het zou regenen.

* fhould rain

It will or ſhall Het zal geregend hebben. -

have ratned. - * - --samengeſtel r - --

It would - or Het zou gerégend hebben.

de Toek.Ty+) jhºui, Eera. v -

ned. - - - - -

GEBIEDENDE W YZE.

Let it rain. Laat het régenen.
e

ONDERVOEGLYKE W Y ZE,

Tegenw. Tyd, Tho it rain or Alhoewel, ofſchoon het régene,

de rain

Vermogend-T. Tho it may rain. Schoon het moge régenen,

Voorl. Tyd. Tho' it rained or Schoon het régende.

- did rain. -

Onbep,

& * - -

(*) Merk: Dat als men in 't Engelſch wil zeggen: Het zal régenen; het

zal hagelen enz. men zich volſtrekt moet bedienen van, It will rain, it will

hail &c. want it ſhall rain, óf it ſhall hail & c. kan, volgens de kragt, die in

dit ſhall opgeſlooten ligt, door niemand, met eenige eigenſchap gezegd wor

den, dan door het Opperwezen, het welk alleen de Elementen onder zyn be
dwang heeft. - " * *

• L'
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Onbep. Voorl.# have rat. Schoon het geregend hebbe. '
- me e

! **
-

Samengeſt; T. Tho' it might or Al régende het, of al waare .
ngelt ſhould rain. ' het dat het regende.

enz. * *

3 . . ' , 'e

, op deeze wyze vervoegt men ook

It hails, hailed, hasjhailed. #. hágelde, heeſt ge

- - geld. -

It blows, blew , has blown. - Het waait, waaide (of woei)

. - . - - - - " , heeft gewaaid, -

It fréézes, frose, has frozen. - - Het vrieſt, vroos, heeft ge

- ºp - vroozen of gevrooren.

It thaws, tháwed, has tháwed. Het dooit, dooide, heeft ge
tºej'c. *, * - * * '- dooid, enz. - -

It thûnders, thûndered, has thún- Het donderd, donderde, heeft

we -

dered &Pc. - gedonderd, enz. ' , e

It lightens, lightened, has ligh. Het blikſemt of weêrlicht, bliks

tened &fc. , ſemde, heeft geblikſemd.

It ſeems, ſêémed, has ſéémed - Het ſchynt my toe, ſcheen my

&j'c. toe, heeft my toegeſcheenen

- of voorgekomen. 2

It behóves him, me, &'c. to do Het is hem, my enz. nuttig of

this. voegſaam enz. dit te doen.

It concerns me &j'c. Het gaat my aan, my is er aan

gelegen enz.

It happens, happened &'s. Het gebeurd, gebeurde enz:

It appears, appéared &'c. Het blykt, bleek enz.

Wy beſluiten dit, met zulks ook vraagender, ontkennender

en bevèſtigender wyze voor te ſtellen. '

vraag. Wyze. Does it rain? Régent het? .

Ontkennend. No, it does not. Neen, het régent niet (of ſlechts

neen).

Vraag. Wyze. Did it hail? H#elde het?

Ontkennend. No, it did not. Neen, het hágelde niet.

Vraag: Wyze. Has it ſnówed? Heeft het geſneeuwt?.

Beveſtigend. Tes, it has. Ja, -

Vraag. Wyze, Did not it blow? Waaide of woei het niet? of

heeft het niet gewaaid? -
Q 4 Onts
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Ontkennend. No, it did not Neen, het heeft niet gewaaid

(or ſimply No). (of ſlechts neen).

Vraag. Wyze. Has not it fró- Heeft het niet gevroozen of ge-,
zen? vrooren ? . ..

Ontkennend. No, it has not. Neen. -

Indien alle Werkwoorden der Engelſche Taal geboogen kon

den worden, als het hier -boven vervoegde Regelmaatig Werk

woord to love (beminnen), zo waare 'er niets gemakkelyker,

wyl men dan, om de Voorlédene Tyd (the Preterite Tenſe ), .

en het Voorledene Deelwoord (the Préterite Participle ) te vormen,

ſlechts eene d by de Onbepaalde wyze (the Infinitive Mood), of

de Onbepaalde Voorledene Tyd (tbe Préter-indefinite Tenſe ) (die

het Deelwoord by zich heeft), te voegen hadde; by voorb.

Onbepaalde Tégenw. Tyd. Voorl. Tyd. . Onbep. Voorl

Wyze. Infini. Preſent Tenſe. Preterite. “ Tyd. Preter-in--

tive. . t def #

To love, be- I love, ldved, have lóved.

minnen.' ' . - -

to hate, haaten. I hate. háted. have háted,

to accuſe, be- I accuſe, accuſed, - . . have accuſed.

ſchuldigen.

to excuſe, ont I excuſe, excuſed, have excuſed,

ſchuldigen, v - ,

€nZ,

Men ſchryft en leeſt ook lov'd, d'accuſ'd &fc.

Merk: eens vooräl, dat de uitgang van de 1ſte Perſoon der

Tégenwoordige Tyd, met die der onbepaalde wyze, altoos over

één komt; uitgenoomen in het Hulpwoord to be. - En dat wy,

om zulks den Leerling des te klaarer voor oogen te ſtellen en

vatbaarer voor hem te maaken hier liever de onbepaalde Voor

lédene Tyd (die toch uit het Hulpw. have of am en het Deelw.

beſtaat) dan het Voorl. Deelwoord alleen, hebben willen plaatſen.

De volgende Werkwoorden neemen in de Voorlédene Tyd,

en onbepaalde Voorl. Tyd ed aan, als :

Onbep. Wyze. Tegenw. Tyd. voorl. Tyd. onben. Voorl.

- - Tyd.

To booſt, roe I boaſt, bgáſted, have boáſted.
ner. - - - - - f

'iebang, afros- I bang, banged. have banged.

fl. - - - -

#b
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to attáin , ge

raaken.

to mend, ver

béteren.

I attáin,

I mend,

to mind, in acht I mind,

neemen, in

dachtig zyn.

to eſtéén, ach

ten,

to bleſs, zége

nen

to ſmell, rui

ken.

to vex, kwel

len.

1 eſtéém,

I bleſs,

I ſmell,

I v:x,

Men ſchryft en leeſt

Onbep. Wyze. Tegenw. Tyd.

g

ook attain'd, eſtéém'd,

of ſmelt, vez'd of vext &fe.

ſtuinea,

Voorl. Tyd. º Onben. Voorl.'

Tyd,

attained, - - have attained.

mènded, t have mènded.

minded, ... - have madei. -

t

blêsſed,

ſmêlled, -

vêxed,
er

have eſtéémed. ,

have blèsſed.

have ſinêlled.

have vèxed.
**

's

bleſ'a, ſinºlta,

Sommige verdubbelen hunnen Medeklinker, als :

To bob, bedrie

gen. "

to rob, ſteelen,

rooven.

to rub, wry
Ven.

to wrap up, in

wikkelen. - - -

to ſtop, ſtop.

pen ; terug

houden. -

to lop, ſnoei

jen.

to blot, klad.

den - - -

to cram, 1n

proppen.

I bob,

I rob,

I rub,

I wrap up.

Iſtop,

I lop,

I blot,

- * * * *

•

* * *' ,

bobbed,

- röbbed, - n

ribbed,

wrapped or

wrapt up,

ſtopped or ſtopt.

lopped or lopt,

- blètted,

I cram, - "- - crâmmed,

*se w vee

have böbbed.

have röbbed.

- have rübbed.

have wrapped

or tvr att 740

have ſtopped or
ſtopt. t

have loſped or

lopt.

have blötted.

have crâmmed.

De volgende neemen, of een t aan, of veränderen hunne laagſte

letter in een t. *

To burn, bran

den.

- -

I burn, burnt,

Q 5
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Onbep. Wyze. Tegenw. Tyd. Voorl. Tyd. ' Onbep. Voorl.

- - - Tyd.

to dip, indoo- I dip, ' dipt, have dipt.

pen.

'#reap, oog-a I reap, reapt, , have reapt.

CIl,

to help, hel- I help, helpt, . , have helpt.

pen.

to ſlip, glippen. Iſlip, ſlipt, have ſlipt.

zo ſtamp, ſtem- IJtamp , Jiauip', have ſlampt.

pelen; net "

den voetſtam

pen. e

to ſtrip, uit- . Iſtrip, ſt, ipt, . I have ſtript.

ſchudden, -

plonderen. e - - - - - - -

to whip, gees- I whip, whipt, have whipt.

ſelen. - . -

to build, bou- I build, built, have built.

Wens

to geld, lub- I geld, gelt, have gelt.

ben. - -

to gild, ver- I gild, gilt, have gilt.

gulden.

to gird, gor- I gird,

den.

to ſpell, ſpel
len.

to ſpill, ſtor

ten.

to curſe, vloe

ken

to dwell, woo

nen.

to deal, hande

len.

to dream, droo

IIl ti, e

to mean, mee

InCI).

To paſt, voor

by gaan.

IJpell,

I ſpill,

I curſe,

I dwell,

I deal,

I dream,

I mean,

I paſt.

w -* : -

girt or giried, have girt orgir
ded

Andere wederom een t of d als:

paſt or páſsed.'

ſpelt, hºve ſpelt or

ſpelled.

ſpilt, have ſpilt.

curſt, have curſt.

dwelt, have dwelt.

dealt, have dealt.

dreamt, have dreamt.

meant, have meant.

have paſt orpásſed. p f

(#0
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Onbep. Wyze. Tegenw. Tyd. . Voorl. Tyd. Onbep. voort.

to pay, betaa- I pay,

len.

to ſay, zeggen. Iſay,

to lay, leggen; I lay,

wedden. s -

Tyd.

1 paid, have paid. »

- ſaid, have ſaid. . . . :

laid, have laid.

-

De bovengemelde verändering zoo gering zynde, herhaalen

wy, dat de Buiging der Engelſche Werkwoorden allergemakke

lykſt weezen zoude, indien ze allen dit regelmaatig voetſpoor

volgden. - Dan daar is er wier Voorlédene Tyd en Deelwoord

van hunne Tegenw. Tyd in niets verſchilt; andere wederom,

die 'er merkelyk van afwyken. Wanneer nu de Leerling zich

deezer zal hebben kundig gemaakt, zoo kan hy dezelven vollee,

dig vervoegen : Wy zullen hem ten dien einde, van een zoo

anderen, een merkelyk aantal mededeelen, onder den naam van

oNREGELMAATIGE wERKwo oRDEN.

- - - Irrégular verbs.
- - A'

1) Daar is er, gelyk wy zeiden, wier Voorl. Tyd en Deel.

woord van hunnen Tegenw. Tyd niet verſchilt, by voorbeeld.

Onbep. Wyze.

To beat, ſlaan. I beat,

to bid, bieden; I bid,

beveelen; nó

digen.

te forbid, ver- I forbid,

bieden,

te burſt,. ber- I burſt,

ſten. -

to caſt, wer- I caſt,

pen,

to coſt, koſten. I coſt,

to cut, ſnyden. I cut,

to eat, eeten. I eat,

to hit, treffen. I hit,

to hurt, bezee- I hart,

ICIl.

Tegenw. Tyd. Voorl. Tyd. Onbep. voor;

- va - Tyd. -

beat, have beat (or

béaten ). "..

bid (bad or ba- have bid (or

de), bidden ).

forbid or for- have forbid (or

bad, forb? dden ).

burſt, have burſt (or

bürſten). . . . .

caſt, have caſt.

coſt, have coſt

ſctlt, have cut.

eat or ate, º have eat (eás -

ten). -

hit, have hit.

hurt, , have hurt.

- - - -

(G
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onbep-wyze. Tegenw. Tyd.

o knit, breiën

knoopen. . .

to let laaten;

verhuuren, we

I knit,

I let,

w

Voorl, Tyd.

knit or knitted.

let, •

Oubep. Voorl,

Tyd.

have knlt

kn?tted.

have let.

oys

Doch to let, beletten, verhinderen, heeft I let, letted, have letted.

to put, ſtellen,

to read, leezen.

To ſet, zetten.

to ſhed, ſtor

ten,

tbſhred, klein

kappen. -

to ſhut, ſlui

ten.

to ſlit, opſny

den, opryten

to ſpit, ſpuu

WGI), - . -

to ſplit, ſply
tCn.

to ſpread, ſprei

'den.

to ſweat, zwee

ten,

to thruſt ſtoo

ten duuwen.

I put,

I read,

I ſet,

IJhed,

Iſhred,

I ſhut,

I ſlit,

I ſpit,

IJplit,

1ſtraat,

I ſweat,

I thruſt,
*,

ut,

read (lees red).

ſet,

Jhed,

Jhred,

fhut,

Jlit,

ſpit or ſpat,

ſplit,

ſpread,

ſweat or ſwet,

thruſt,

2) Is 'er die ee in e veränderen, als:

To bleed, bloe

den aderlaa

ten,

to feed,

den.

zo breed, fok

ken opvoe

den.

to ſpeed, ſpoe

den.

VOG

I bleed,

I feed,

I breed,

I ſpeed,

bled,

fed, "

bred,

ſped or ſpééled,

have put.

have read (l.

red).

have ſet,

have ſhed.

have ſhred.

have ſhut.

have ſlit or ſllt

ted.

have ſpit

ſpitted.

have ſplit.

or

have ſpread. .

have ſweat,

ſweated orſwê

aten.

have thruſt.

have bled.

have fed.

have bred.

have ſped

Jpééded.

Or
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f

#

to meet, Ont

IIñOCtCIls

I meet,

Voeg hier by

to creep, kruis

pen.

to keep , hou

den, bewaa

ren"

to ſleep, ſlaa

pen

to ſweep, vee

gen. -

to weep, wee

Inen.

to feel, voelen.

to kneel, knie

len.

to flee, vlie

den. "

I creep,

I keep ,

I ſleep,

I ſwiep,

I weep,

Ifeel,

I kneel, ..."

I flee,

e -

- ook

-
..

to beréave, be

rOOVen , Ont

blooten. -

zo cléave, kloo

ven, klieven,

zo cleave (or

ſtick), vaſt

kleëven.

to leave, laaten

verlaaten.

to leap , huppe

len, ſpringen.

tolend, leiden.

To need , be

hoeven , nOO

dig hebben.

' .

I terisve,

I cleave.

I cleave,

t

I leave,

I leap,

I lead,
-,

I need,

A.

onbep. Wyze. Tegenw. Tyd.'

-ºr

n

lept,

Zondert hier van uit

Voorl. Tyd '

ſnet, ,

crept,

kept, s V.

ſlept,

Jwett,
« - - - - A

wept,

felt,

knééled or knelt.

fled,

t s- -

bereft,

,

e vs -

clove, clave or

cleft. ,

clave,

-

-

< > '

left,

led, º

mééded, -

*.

have bereft. ''
s', /

Onbep. Voo vt

Tyd. ri:

have met.

have crept. :'

have kept.

we

have ſlept.

have ſwept,

have wept,

have felt.

have knééled or

- knelt.

have fled. '

: * . *

» ' t i
ve

have cleft of

cláven.

have clóven.

have left. - :

have lept,

have led.

s :

have nééded.

Te
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onbep, wyze. Tegenw. Tyd. “ voorl. Tvd onben, voorl.

4- e - Tyd.

To peep , gluu- I peep, s' pééped or peept, have pééped or

ren, eventjes peept.

aan- of inky- v | | | |

ken; aanbree- -

ken, eerſt op

koOnnen.

to reel, haspe. I reel, vééled, have rééled oy

len; zwieren reel'd.

als een dron

kaard.

3) Zyn 'er wier d in t verandert, als:

To bend, bui- I bend, bent, have bent.

gen, krom- . -

men; ſpannen.

to unbend, ontſpannen, als to bend. - .

so lend, leenen. I lend, lent, . . . . . have lent.
to rend, ſcheu- I rend, rent, J have rent.

ren , - * * * *

to ſend, zen- Iſend, ſent, have ſent. -

den. - -

to ſpend, ver- I ſpend, ſpent, have ſpent.

teeren, - - - - - - -

Zondert hier van uit -

To blend, men- I blend, Z blènded, . . T have blended

CII. . -

#defend, ver- I defend, defended, have defended,

dédigen. - - - - - - - 7. .

to mend, ver- I mend, mènded, have mènded.

ſtellen, lap- - - -

pen; béteren. -

to commend, I commènd, , commended. have commen,

pryzen. - ded. ' - '

to discommènd, laaken, mispryzen, als to commènd.

4) Wier i in u, a of overändert, als:

To cling, zich I cling, clung, have clung,

hechten aan * -

' iets. - *

to drink, drin- I drink, drunk or drank, have drunk o

ken. - drünken.
n- - ſite

w ---
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onbep, wyze,
- - - - ,

ſ to fling, ſmy

ten. - -

- to ring, luiden.

- to ſing, zingen.

to ſtink, ſtin

ken.

n te ſtrike, ſlaan.

to ſwim, zwem

- HACI),

to wring, wrin

gen. ' .

to ſlink, weg

ſluipen.

to ſink, zinken,

zakken.

to ſpring, ſprin

gen

to ſtick, ſtee

ke, , kleeven.

to win, win

- nen. ,,

to Jhin, ſpin

DCIl.

to begin, be

ginnen.

to ſwing, ſlin

geren.

to ſling, met

een ſlinger

werpen, .

to ſhrink,krim

:

#

apen. - ..

to, ſting, ſtee

ken met een'

angel.

g, toſtring, ſnoe
I GI1.

to dig, graa

j/ Ven. -

f

Tegenw: Tyd. Voorl. Tyd: º Onbep, voort
r * * *

-- --2. " " V . . .

I fling, fiung,

I ring, " " " rung of rang,

Iſing, . . ſu: # #,

IJtink, " 3 ſtunk or ſtank,

1 ſtrie, Jtruk, - - -

, Zº

I ſwim, Javum orſwam,

I wring, wrung, "

funk,

w- C.

IJhrink,

... " . . .º

Iſting 9st, ,

-

At 's
tº ' ; At

Iſtring,

I dig,

V

ſlunk, . . .

Jprung, ſtrang,

ſtuck, * *

won, . .

ſpun, s A

begûn begán,

ſwung Jwang,

º ſhrunk, -

e ſtung,"

2 : - ſlung, -

*

te V.- - - - -

.

ſirung » * :',

dug or digged,
\

have ſtrung.
w -

Tyd. '

have ſlung,

:
have runs

have#:

have ſtunk.

have ſtruck,

ſtrücken or

ſtr?cken.

have ſwum.

have wrung.

have ſlunk.

have ſunks or.
* * * -

ſûnken.'

have ſprung-,

have ſtuck.

have won. ',

have ſin.

have begun.

have ſwung-,

have ſlang.

have fhrunk.

have ſtunt

have dug or

a*gged

5) Wier
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5) wier

Onbep. Wyze,

n

To bind, bin

deh.

to grind, maa

fen; ſlypen. '

to find, vinden,

to, wind, win

den.

To mind, op

letten.

to blind, ver

blinden. '

6) Zyn 'er die met eenige verändering ght aanneemen, als:

Tobring, bren

gen. .

to buy, koo

pen.

to catch, van

gen. -

to fight, vech

ten.

to beſêéch, fmee

ken.

to ſeek,

ken.

to think, den

ken

to teach , on

derwyzen.

to work, Wer

ken.

ZOG

to freight , or

fraight, be
vrachten be

laaden.

i in en verändert, als: -

Tegenw. Tyd. voorl. Tyd.
- - e

I bind, bound, .

I grind, ground, - -

I find, found,

I wind, wound,

I mind.

I blind,

I bring,

I buy,

I catch, .

I fight,

I beſêéch,

I ſeek,

I think,

I teach,

I work

I freight

fraight.

Zondert hier van uit

minded,

blinded,

brought,

bought,

caught or cât

ched.

fought,

beſought or be

Jéèched. -

ſought,

- thought,

- taught p

0r

- wrought, wór

ked or workt.

freighted or

fraught.

- -

,

Onbep, voorl.
TVd.

have bound or

bounden.

have ground.

have found " -

have wound.

have minded.

have blinded.

-"

have brought.

+ have bought. "

have caught or

càtched.

have fought.

have beſought

9r##

have ſought

have thought.

have taught.

have wrought

worked or

qvorkt

have fraught or

freighted

Zondert
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': j. zondert hier van uit. . " " T . . . . . . . . .

onbep, wrie Tegenw. Tyd. voorl. Trd. Onbe #oen.
. T. o . 5 ºk -tº.. v. -2 Tyd* * * * A.

To benight, I benight As we A benighted, na I have or an bedoor de nacht t -- t k- nighted. -

overvallen, , $ “n - - "...ter V - - - - - - - *

te fright, ver- I fright, " . frighted, " have or an

ſchrikken. , s", , v frighted, ..."
t, right one, I right, ' righted,'' have righted,"

mand recht " te tºn w Y 2 ev doen. ,, , * * * * * s - ,

B0 ſlight, min- 1 ſlight, ege , ſlighted, g: W Y. have ſlighted.,
ächten. " * - - - - - t t- -

-7) zyn 'erveelen, wier buiging men onder geenen zékeren

régei brengen kan, als : . ,,. * ..." * . . * . *

- sºa'7 º zº " Ja w , eg te « ze, 'a V - ,- te et

To take, nee. I take, took, have taken. *

men. " ' s , .be . . stº V. , en 'AV - º -: - A :

te betáke, zich I betéke, , betdok, have betáken.

begeeven tot (st is\" "8 \" t . * Y ." ' . º ot

iets. * * * * * * * * - - , "A - *

to ſhake, ſchud 1 ſhake, ſhoik, " " have ſhaken. '
'ſ den. A :: \ a#w#V te ster v. , st: ". \ f: iſ , en t'

#" Iforſáka, zat forſóók, stus i have forfákens,
f, aat CH., 3- st: " , is

#, aan 1 ſtand, ſtad. •", beveſtrº:
# to underſtand, verſtaan; én to withſtand, wederſtaan, alste ſtand.

# te wake, waa- I wake woke or waked, ha", "eke ºf
-ken; wakker . Sºit te . -t , Skit i wáked. s... , v .

zyn:,, , » * - -

- , V. K. - - - E. ..." * * * eV - A , - - - e

ië awake, ontwaaken, wakker worden of maaken, als to wake.'

to break, bree* I break, .' 'A broke or brakſk.W have hroké, or

# ken, - - bróken. . . ',

3 te ſpeak, ſpree: I ſpeak, $ 3 ſpoks or ſhaka, hºve ſpeke ºf
ken. . * * * ſpóken. -

en bear, draa- I bear, we W. bore, , 9, AA have born (lees:

g' gen; lyden. - boorn ). . - .

so ferbear, aflaaten, afhouden, inſchikken, als te bears scº

* * R. ty.
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Onbep. Wyze.

t-, " , ſº

to ſhear, ſchee

ren(ſchaapen).

to ſwear, zwee

ren. ''

to wear, draa

gen(een kleed).

to tear, ſcheu

ren, -

to weave, wee

ven, . .

to ſtrive, ſtry

den. /

to thrine, ſlaa

gen.

to drive, dry

ven; mennen,

to ſhine, ſchy

nen. à ,

to riſe, opſtaan.

to ariſt, ontſtaan , als to riſe. .

to ſmite, ſlaan.

to write, ſchry

Ven,

to bide orabide,

blyven; uit

# , ver
raagen.

to ride, ryden.

to hide, verber

gen

to ſlide, gly

den.

to chide, beky

Ven.

toſtride, ſchrij

der. ., -

to beſtride, beſchryden, als to ſtride. ... ... ?s ,

v S

Tegenw. Tyd. . Voorl. Tyde 3 Onbep. Voorl

.' ' .! - • ', vj - 'T , Tyd. .. -

I ſhear. ſhore, have Jhörn.

I ſwear, L - * ſwore," is & i have ſwors. :

: - no tº , ,

have worn. 4 b.

- *

I wear, QUOrg ». tºt 1 Ter - ", tºn

k---- ---- fº'
Isear, , tore, , '3't V. have tºrn. k,

I weave, wove, have wove ar

- - -- tº V wóven, "

1 ſtrive, ſtrove,' ， ' - have ſirlven.

I thrive, a throve or thri- have thriven- -

* * * - .”

* * * * * *

ve, . . . . - : ' - ' :

1 ", ras, met driven.
, 7 sº-t Y -3. : 0 -

Iſhine, Jhone, ſhined, have ſhone ar

, 't dº I ſhined. ,,

I riſe, roſe or riſe(riz). ams riſen.

. * :-*

, s't." V

have ſmitten.Iſinite, '- ſmste or ſmit.

I write, wrote,er writ, have writ or

tvr*tten

I abide S . . abdde, abided have abéde or

- º - or abad, abided. -

. ' s we - 1 A. ,

I ride, rode or rid. # rid or r4d

Gººg,

I hide, hid, . . ,, ":"armag en ze €78, -

I ſlide, ves ſlid, . . . * Z have ſlidden- en

Ichide, 2 •- chid, . . . . have, chid or

ch?dden.

Iſtride, ,,s : ſtrid er ſtrode, have ſtrid or

ſtrtdden.

-- --

g



!

,'

El

f/

#

Onbep. Wyzen

te ſhoot, ſchiet
ten. " ,

to ſhoe, ſchoe:

#?"beflaan. . . . .

to#rchu

ſe, kiezen ver

kiezen. *

so quit, vrije

ſchelden. -

to fiis, zittens

to bite, byten,

to ſhite, kak

ken.

to ſow, zaayen,

tijfhew or ſhow'

toonen, wy
e'' -." tº y

to now, maal
jen. , V- e in tº

to hew, hout

wen, hakken.'

to load or lade

laaden. ' - '

to draw, trek:

ken. "

to know, ken

nen , weeten.

jen, wasſen,
worden.

so blow, waai

jen; blaazen

enZ• -

to throw, wer8'.

Pen- v . ---- * *

Go crow, kraai- I crew, - !

jens

« 't

1 days,

( 259 )

I ſhoot, Jha, "

1 Jhse, º Jhod,

- - - - -
g, choſe, - ,

I quit, " . quit of gutsted,

I ſit, ! Jat, -

I bite, « - bit, « -

I ſhite, ſhit, zº • T

t- , ti. 'E

1 ſee, - gen. "
Iſhºw or ſhow, ſhºwed er -

* * * ow'd, tºt ' ,

I mow, - niwºs, * *

. * A « | |

I hew, héwed, , .

1 load or lade, léadedoriaud »

t vº .

1 draw, drew, Y

- 's

- I know, k knew, su -

I groun, we 3 - grew, u -

<<

I blow, A blew, -- --

* ** . . t - Ak

I throw, ! threw, ...

crew or crowed,

R. g.

have mown.

Onbep. Voorl.

Tyd.

have ſhot er

- hôtten. - -

ie Jhod.
* -

have chºſen. '

r: " . - e

have s guit op

#"
have ſit or ſit
ten. -

have bit or ble

ten, ! !

have ſhit er

ſhitten. A :

have ſown.

have ſhewn se

ſhown. . .

'' , ' ,,

have hewn.

have ldaden of

láden. * tv.

have drawn.

have known. *

en grown. | |
» -

is het bieten.
I have blown,

have crewed.

#g

-

s
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-

Onbep, Wyze. Tegenw. Tyd. Voorl. Tyd. ontº geen

en fly, vliegen. Ifly, , 1 ftew, . 's A A have ov - -

#ſi, dooden. Iſay, ſtº, """# :
to ſee, zien: Iſºe, , u ſaw, . : 1 have ſeen. ,, ,t0 lie, liggen. I lie, lay, w- have lain- -

to lay #### wegleggen, wedden, is regelmatig, als: I lay, iaia,
- • - º 2 van - , - tºhave Jaid. '- t - v. * -

to give, geeven. I give, ave, have given.

te forgive, ver- I forgive, ' , forgáve, t have forgiven
geeven. ,, • , -

to tread, tree: I tread, , trod, . I have trüdden. ,,

to get, bekoor I get, , , got, . . . have got argôt
InCIl. - ii E673,

te begèt, baaren, voortbrengen. U als to get...' - A' ， 't

to forget, vergeeten. * * # , , 's

- , , - - - - - - - -- ." -A V -

• jaar, zie IJiaº. U ſu, Julia, i haviſtaſſiaen
en. ... ... A , - - - - er ſééthed.

to fall, vallen. Ifall, fell, am fállen or

is ... v.. " , c. I faln.

to ſwell, zwel- I ſwell, ſwèlled, am ſwoln.

len. ,, I :

to ſteal, ſteelen: 1 ſteal,'

- * 3. " - ººk t: , - -

ſtole, r have ſfdlen or

- ei v. i . iſ ! ! . , , so tº 3, t ſtöln- ,
te rot, verzot- I rot, rötted, sm rotten.

ten. a. vr. " , er - o * * * . * . s .

to run, loopen. I run, ran , have run. ,,

to loſe, verlie- I loſe, , as a loſt, , v have loſt. -
Zen, . '

to light, aan- I light, , u sº lit or lighted, k have lighted or

ſteeker;byge- - -- lit. - -

val ontmoe- - - :

ten. ,, - * * * -... . - . . . . . . . . .

te ſell, verkoo- IJſell, ſold, have ſold. . .

pen. - -

to underſell, onder de markt verkoopen, als to ſell. . . .
te tell, zeggen I tell, ce. , teld, er is 1 have told. e t

of vertellen. - . -

s", *, s -f Go
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#

. WeeZen- . . . *

|

| | | | | ---- -, as sy to R 3,2" of "Sºa 25 eu te

onbep. wyze, Tegenw. Tyd. Voorl. Tyd.

- thuiſhouden, I hold, , , held, .

is uit te 1 behuld, , behêld, * -

ſchouwen. ,,

Onbep. Voorl.

Tyd.

have held or,

hólden. #

have behêld er

behólden.

. t Merk: dat het Deelw. beholden ook verpligt of verſchuldigd

betékent, als: I am behólden to him. ,, .
w

so freeze, vrie* I fréézes, i froze, -

ZEIls - 3 - st;a v t

# en ºrt. "
to do, doen, à I do, did,

- - - - - - -- , t n

> 'ſ , , 'T - , tºt . . 2-, 3-- '8 • - 2

to overdó, overdoen, te veel doen. 's

to outdé (or,#&# ſtreeven. ?

to undé, losmaaken; bederven. | | |

, durft » 't
Ven,

- cº : e

to climb, klim: I climb, a clomb, climbed,

men. . * * * * ' t * * * * *

to come, koo, I come,' , came, 3
IIIëne - , » -

- t . * * * * * * -- --

to become, worden. "T) - , ... - - - - 1 2 ?
| * * e e

# #,"overwinnen. # " "" . ! )
•" " . . . . . . . . . . . . * * * * * * ), W. , ,to make, maa- I make, g made,

ken. . . . . . . i * . . eist - 27

to die, ſterven. I die, ' iedp

-e:, t - ſ t S. ºsw 4 9 º S

tº:# I die, :dſed, zº 3, voºr

9. * e

º

gelmaatig. -

to have, heb- 3: I have, - ,

ben. - - -

- - - -

has frêzen.

have hung or

hanged. ·

have done.

\ : - 3 %

als do. e a i- t". - 2

* * .
w

is tº * *

have dáred. "

have eismº gy

climbed.

am come. , e k,

4. t *

have made.

he is dead ( or

there has died.

there have died)
have died. -- .

had, ' I a 7, of whate had.

to be, zyn of, I am, en was, o ga er have been. o

- - - - -- - - - ..., v ººr Aat vvvwº

B

* . . . . . . . .

to be born (lees I am barn

baarn) geboo

. t ' oow, - - VV -

. was born, haar heen burn

1en zyn, -5 test » '' ! , 5of A -5 ### 3,5 g: 355 roc'V

te - -
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onbep. wyze: Tegenw. Tyd. voorl. Tyd." ont:voor.
- yd.

tº go, gaan tes, ' 'wint, " ' en gene.
te can, konnen. I can, , could, . . . . have been able

* . * *, * * or in the pi

qupey. -

to may, mogen. I may, might, ºf - have hadlſberty,

ſhall en ſhould (toek. Tyd) zal of zullen, zoude of zouden.

te will, willen I will, . I would, t I have been

of zullen." 1- wàlling. .

- - 1 Y ..." . : -

Voorts gelieve men indachtig te zyn, dat ed, waarmede veele

der vootledene en onbepaalde Voorl, Tyden eindigen, dikwerf,

zoo wel in het ſchryven, als uitſpreeken, in een' d verkort

wordt, als: lov'd voor laved. - En ook dat ed en 'd, naa e,

ch, ſh, gh, f, k of x# ſomtyds veränderd worden in

een 't; doch dit heeft n plaats in d' uitſpraak, by voorb. '

Plac's, voor placed of plac'd, " " plaatſte, ge
- - -

- laatſt.

Jhatcht, A voor ſnatched of ſnatch'd, ' rûkte, gerukt,
'reach't, " voor reached of reach'd, reikte, gereikt,

fiſh't, - - - - - voor fiſhed of fiſh'd, ' ' '# ge

Viſcnt. . - - - -

ſtuff't, voor ſife of ſtufa, ei: ere
- v - er in v . o, VI R. , -

isught, su-A ( l. hero laagha of laagwa, lachte • gelag

kickt, . . . voor kicked of kick'd, ' , ſchopte ,
" , ni: * * * * - # ge.

'e, , voor véxed of vex'd, , kwelde, eve 3 e . - - , kweld. . g

fixt, -- ---- voor fixed offix'd, s - bepaalde, be

paald. -

AFzoNDERLY KE VERHANDELING.

over den aart en het Gebruik van de Tyden enz der Engele

ſche werkwoorden. Particular Diſsertation on the nature and uſe
of the Tänſer &fc. of Engliſh verbs. , " - wat r

voor dat we dit ſtuk ontginnen, hebben we aan te merken

is. Dat de Engelſche Werkwoorden (buiten de twee Pe":5
GD ) |
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It den) maar twee enkele Tyden (vwo ſimple Tënſes) hebben,'

en# de andere door Hulpwoorden geyormd worden, ge
t lyk men hierboven gezien heeft. - ' , ,

2. Dat men zich op drieërlei wyzen uitdrukt, te weeten: be

veſtigender, ontkennender en vraagender wyze, waarvan de

laatſte, of beveſtigend, of ontkennend is. Allen verëiſchen

eene byzondere woordſchikking, gelyk ſtraks zal blyken. 't

º . : : : : : 'gow 1 e . . .w & J' - :

. Wy maaken dan eenen aanvang. r :

I. Met de Tegenwoordige Tyd der Aantomende was. º

- --- . " , " ... . . . . . . . . . . . *

De Engelſchen drukken deeze Tyd op drieërlei vyzen uit.

als: I love, I do love, I am lºving, ik bemin; volgens bladz.
235 en 243s - ! N b * * * . * * *

zº ,

fe'. . ,, ! . . . . . . . . . .

Door I love, zegt men eenvouwiglyk, ik bemin, he loves her,

hy bemint haar enz. - , .

I is leve (ik bemin) #igt men als men zulks met nadruk,
wij te kennen geeven, als: wat

I do love him. is. Ik bemin hem, of ik bemin hem

*, eer, - I waarlyk. A ,

nou do indééd vex me ſometimes. Gy kwelt my waarlyk ſomtyds.

They do for certain ſet out to Zy vertrekken gewisſelyk mor

morrow. . . . . gen.

*

* * * * **

vd ' •

n

vr 3o x

- * * * * * ' s t V - ' º

*

* . . . . . . . . . .. - . . ..."

Men bedient zich ſomtyds deezer Tyd, op eene bevallige

wyze, in plaats der voorlédene, als men een verhaal van iets

doet, by voorb. te e-re--- - - - - - - - - er , ti

Having met with his in the Hem op de ſtraat ontmoet heb

ſtreet, he brings him to his bende, brengt hy hem naar

houſe; and gives him a véry zyn huis, en onthaald hem

good entertainment. º 2 - , treffelyk. * * * * * *
- - - - , . . : : : : : : :

Deeze Tyd wordt ook ſomtyds gebézigd, in plaats van de
Toekomende, by voorbij A 7 * * * * C | | |

What day is to morrow? T wat dag hebben we morgen?

Zo morrow is a Holyday. 'tºº - 't is morgen een Heiligen dag
, 22 R 4 When

g

##

d?

52,

- ' . . . . . -
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When does the King go to Há- ! Wanneer gaat de Kóning naar

nover? He ſets out the ſecond t Hanóver? Hy vertrekt den

of july, and returns the ninth , 2den July, en keert wéder

of Auguſt. den 9den Auguſty,

- - - - - - - ': ' ,f,''., r" - " . . . . . . , , tjo tº * * *

-
11. Over de daadelyke Tegenw, Tyd. : -

Op bladz, 243. hebben wy aangewezen, dat deeze Tyd by

de Engelſchen ook uitgedrukt wordt, door het Hulpwoord am

(ben) en het Tegenwoordige Deelwoord lóving, writing enz, .

wordende deeze Tyd gebruikt, wanneer men werklyk aan een'

zaak bezig is, by voorb , v . . . . . .

I am writing, er. I'm a wrf- Ik ſchryf, of (letterlyk) ik

, ting. . . . . . - ben ſchryvende.

He is redding, or a reddings? - Hy leeſt, of is aan 't leezen.

She is dying, or a dying. Zy ſterft. - '- - -

We are coming, or a coming.’ Wy koomen.

Tou are doing, or a doing a Gy doet een goede daad.

1## hùnti Z • - ,

ey are hunting or a hùnting. jaagen. r -

I am going, er Fm a going. 'gaf:# of ik vertrek. " " *

He is a bègging. 1 Hy bédelt; of hy verzoekt of

- - - - - - - ſmeekt. - 'T - , ,

She is griéving of a griéving. Zy treurt of weeklaagt. -

That véry thing is juſt now 4, Die eigenſte zaak wordt op dit

ding. N oogenblik ter uitvoer ge
* . * verg e-ee bragt. - - - - - - - - --

The book is now a printing, " Het boek wordt nu gedrukt.

The traſt is a fórging, . Het koper wordt geſmeed.

- 1 1 en0 * . * A ! 's ? 7. -

, L'ºi ,

*

v, ..

-

-,

. *

- 1

In plaats van het Tegenw. Deelwoord, kan men naa het

Hulpwoord To be, ook een voorzetſel met een zelfſtandig

woord gebruiken, als: -

to a ! ! ! As als ' ' . * 2 e

Jan in love, , . : - - Hk bemin. ... . . . . . . . . .

He is at work. ..2 . - ; At ## of hy is aan 't werk.

We are at dinner. ... ... : : y is aan 't middagmaal. . . .

They are at cards. Zy ſpeelen op de kaart.

iii over 'de vraag wie en ontkennende Tegenw. Tyd. e

“Er wordt in het Engelfch, in de Tegenwoordige en bepaalde

voorlédene Tyden, zelden iets gevraagt of ontkent, "#de

- - - - - * ** P-- --
-

- -

v. *



( 265 )

14'

BI

k!

fr

#

tº

#

g:

Hulpwoordjes ds en did daar by te voegen, doch de Hulpwoor

den, to have to be, can, may, enz. zyn daar van uitgezonderd,

by voorb. in de Tegenw. Tyd zegt men

, ,,-, r . Vraagender Wyze. . . . .

Do you (er d'ye) ſee that?

Does ſhe love you ?

o we hurt them? , ,

ziet gy dat?

, Bemint zy u?

Benadeelen wy hen?

*Do they like it? , - Staat het hun aan?

How do you (or d'ye) do? - Hoe vaart gy? . . .
How does ſhe do? Hoe vaart zy? »

Does #º. ſuch a one, know Kent u Myn Heer, die? ,

you :

Does the war continue * Houd den oorlog aan?

te tv- * ontkennender Wyze. . . . »

I do not (or don't) know him.

He does"### -

They do not (or don't) mind

41/E. - ,

We don't care for it, : -

You don't tell me your meſsage.

I don't fear but I ſhall cloy you

with letters.

1 # iedt (er reiin) in
hen come. "

Ik ken hem niet. -

Hy zegt dat niet. *

Zy tellen of achten hem niet.

Wy geeven er niet om.

Zy zegt my uwe boodſchap of

commisſie niet.

Ik twyfel niet (of ik ben niet

bang) of ik zal u met brie
ven overlaaden. * * * *

Ik twyfel niet of hy zal koo

men. - - -

* *

* en * « | »

Als men iets Ontkennender wyze vraagt, plaatſt men gemeen

lyk de Perſoon, naa 't ontkennend woordje not, by voorb

Dön't I diſturb you?

Does nºt ſhe teaze him ?

Does not (or does n't ) that ſá

tisfy, you (or ye)?

Does n't Mrs ſuch a one know

her? -

Don't they come and ſee you now
- and then? :

-- Merk: dat in

Hinder ik u niet?
Plaagt zy hem niet? n

Voldoet u dat niet?

Kent haar Mejuffrouw, die ,

niet?

Koomen zy u nu en dan niet be

zoeken ?

alle deeze voorbeelden. zoo vraagende, als

ontkennende, het Hulpwoordje do alleen geboogen wordt.

vºor A

R 5 - In
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- In openbaare Redenvoeringen en Diehtſtukken laat men dik

werf, zoo in het vraagen, als ontkennen, het woordje do weg;
by voorb. * Lºv - - - - - . "

Seeſt thou yon dreáry plain? the Ziet gy gindſe akelige vlakte ?

ſeat of deſolation, voideflight? den zetel der droefheid, van
e s licht ontbloot, º. '

Alaſs ! ſhe knows not what ſhe Helaas! zy weet niet wat zedoes or ſaxt. * . . . . doet of zegt. & We

* « ", - . - - , '

Wy zeiden op bladz. 265. dat by het Hulpw. to be enz. het

woordje do niet gebruikt wierdt, zie hiervan de volgende
voorbeelden. * * * * * * * * * * * * * * ** w

Is Mr N. within? o 2 L - Is de Heer N. t buis? - ,

Is not Mrs N. within ? Is Mejuffrouw N. niet thuis ?

She it not ſtirring yet. . . . . . zº, is nog niet op, of by de

* * ande * * - *

Is your brother coming? * * * Komt u broeder? * * * *

They are not coming yet." - , Zy komen nog niet, " , 5

What are you doing? - - Wat doet gy? * * * * - -

I'm not a doing any thing. .. Ik doe niets, " ..

What is he talking of? " " . waar praat hy van? ' > 's

He's a talking of nothing. · Hy praat nergens van. " -

- Iv. over de ºnvoltonine en bepaalde voort. Tyd. -

Men noemt deeze Voorledene Tyd onvolkomen en bepaald.

1) onvolkomen, om dat ze gebézigd wordt in het verhaalen

van zaaken, die wel eeniger maaten, doch niet geheellyk, afge

loopen zyn, by voorb. . . . . . 's - ºv

I read your létter, when he came Ik las uwen brief, toen hy in

in. kwam,

I worked, whilſt you was at Ik werkte, terwyl gy ſpeeldet.

play ( or a pláying). * * *

Doch men bedient zich ten deezen opzigte, wanneer eene

zaak niet volkomen geëindigd of voorby is, meeſtäl van het

Hulpwoordje to be (zie bladz..243.) als: " ,- - - - - - - w n - - - - - - * ºv- A

I was writing, when you came Ik ſchreef, toen gy inkwaamt.
in. - * . *

I was täiking of him, when he Ik ſprak van hem, toen hy ver

## " " "#nen,en vººr
- & - 4. I was

r ** .

- t ,

4
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1 was#" litter, when Ik las uwen brief, toen hy

he went e * * * - weg-ging. -

zonderende hier nogtans van uit, wanneer men iets verhaalt,

dat men gewoon was te doen, by voorb. . . . . . . . . .

In thiſ days I lived travelling in die dagen beminde ik het

mightily, and took great de- reizen zeer, en ſchepte er

light in it... . . * - groot vermaak in. . - -,

*) Bepaald, om dat men ze bezigt, wanneer de Tyd, waarin

iets geſchied is, aangeduidt wordt, en geheellyk voorby is,

alwaare het ook maar één oogenblik, by voorb.

- - º i . -

I went yeſterday to church, r... Ik ging giſteren naar de kerk

. . . . . . . . . . . (of ter kerke). . -

I was a fortnight a-gd at Flûſ. Ik was vóór veertien dagen te

ng. - Vlisſingen, of ik heb vóók

te ver iſ h 14 dagen te Vlisſingen ge

- d weeſt.

He cams rather day from Liſle Hy kwam onlangs van Rysſel

(lees laail). r of hy is onlangs van Rysſel

» gekoomen.

She felt ſick ſuch a day. AS Zy wierd op zodaanigen dag

- ziek.

Alexander héaring of Darius': Alexander de dood van Darius

death, wept for him. verneemende, beweende hem.

In my youth, curioſity carried 'In myn jeugd, voerde my de

me te Rône ( lees roem); nieuwsgierigheid naar Ro

, where### te G g: men, alwaar ik wat verbleef.

I ſaw him ## juſt now or Ik heb hem zoo terſtond zien'

a mdment agd. voorby gaan.

We met then this évening in the Wy hebben ze van avond op

pikhlick walkt. . . . . . . . de gemeene wandelwegen:

* * * * * * * * * * * * * r 1 - ºv OntIIlOet,

They told me of it this morning. Zy, hebben er my deezen mor

gen van gezegd (of verteld)--

Merk: dat men in het Engelfch veelal de bepaalde Voorl.

Tyd gebruikt, wanneer men zich in het Nederduitſch van de

onbepaalde Voorl. Tyd ( of de Volkomen Voorl. Tyd, gelyk

men ze in de Nederduitſche Spraakkonſten noemt) bedient. De
ZOO
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zoo even bygebragte voorbeelden hebben zulks reeds getoond;

niettemin hebtge, ten overvloede, hier nog##

I never ſaw that man before. Ik heb dien man nooit te voo
, " er ren gezien. , , 4 ºs

I álways ldved him. ' 'Ik heb hem altoos bemind. :

He éver tréated him kindly, Hy heeft hem altoos vriendelyk

- - bejegend, ,

V. Over de onvolkomene en bepaalde Voorl. Tyd, met het Hulp

woordje did (deede), als: I did love, ik beminde, zie
bladz. 235. - - -- " , , ,,tº- -

Deeze ſamengeſtelde Voorl. Tyd verſchilt in niets met dezoo

even beſchrevene enkele Voorl. Tyd, dan alleen hierin, dat

dezelve door de vergezelling van did (gelyk de in de Tegenw.

Tyd) nadrukkelyker en krachtiger wordt, by voorb. -

I did indééd perceive the miſtá- Ik beſpeurde waarlyk den mis

ke. ſlag, of ik heb waarlyk de

- feil beſpeurd.

I ſay, I did return it to him ydt: Ik zeg u, dat ik het hem gis;
ſerday. - V #" weder ter hand geſteld

She did certainly go awáy ten Zy ging zékerlyk te vroeg weg.
0072,

Tou did adviſe me to it. , Gy hebt my zulks aangeraaden.

Somtyds is het woordje did van het werkwoord afgeſcheiden,

by voorbeeld. - : wie 2 won in --

He did, by his contrºvance, out- Door zyne 'verzinning was hy

wit them all. hun állen te ſlim. " " TA

" * * - G. ºntv. -

Wy hebben reeds op bladz. 226. aangeroerd, dat men in het

Engelſch zelden iets vraagt of ontkent, zonder het woordje did

daar by te voegen. Dit verſtaat zich van de onvolkomene en

bepaalde Voorl. Tyd, waarvan wy nu handelen. Zie hiervan

eenige voorbeelden,
*

Vraagender Wyze. : 1 - in - b . 3. ::

Did you find him, and did you Hebt gy hem gevonden, en

ſpeak with him? " - met hem geſprooken?

- 1 • - - - - - - - - - - How
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d;

j

t%

:

i

How did they go about it? : " Hoe zyn ze daarmee te werk

- - - - - 3 :: - - gegaan ?

Why did ſhe not come ſóóner? Waarom is zy niet eerder ge

* koomen ? -

Did not (or didn't) yourfriend . Is uw vriend met hem daar niet

and he agrée âbout it? | | in overééngekomen?

Did I not ſay (or didn't I ſay) Heb ik niet gezegd dat het dus

it would fall out ſo? " gebeuren (of uitvallen) zou ?

Didn't I ſay it would prove Heb ik niet gezegd dat het dus

ſo? 7e: 7 º : ' s zou uitſlaan (of zulks 'er van

- * . . . . . . komen zou )?

--3 3 rij - - - - - - - - - - - -

Ontkennender. Wyze. -

I did not (or did nºt) ſee you. " Ik zag u#e tot ik heb u niet

- 2 4. . . ,, . . . . . . . . geZlen ). -

She didn't ſûrely tell you ſo Zy heeft u zekerlyk dat niet

- (or # ſhe did n't tell gezegd (of verteld).

yota Jo ). . . . . . . . . . . . . . -

He did nºt certainly mean (or Hy had zékerlyk geen oogmerk

he certainly did not mean) w om haar te belédigen.

to affront her. , , 3 e , - -

- They did nºt chuſe to come in. Zy geliefden (of verkoozen)

niet in te koomen.

- - - - - - - - - -
* * * * *

: " ) fi-8 | ar tº ,, vs -

VI. Over de Onbepaalde Voorlédene Tyd. '
- - , zº. ' , º s , - n

I have loved &#c. Ik heb bemind enz. Zie bladz. 236. ,

Deeze ſamengeſtelde Voorl. Tyd wordt by ſommige Spraak

kundigen de volkomen. Voorl. Tyd genaamd: Dan nadien de

zelve in het Engelſch geene bepaalde of ſtipte Voorlédene Tyd

aanduidt, verkiezen wy liefſt, om ze met anderen, de onbepaal

den Voorl. Tyd te noemen. De gegrondheid hiervan, zal uit

de volgende voorbeelden blyken, als :

I have often thought on you. Ik heb dikmaals aan u gedacht.

We have told them more than Wy hebben hun meer dan ééns,

once of the dánger, they are over het gevaar daar ze in

in. zyn, onderhouden.

Tou have been quite a ſtránger Gyzyt eene geruime tyd gantſch

- to us theſe mány days. een vreemdeling by ons ge

- - - weeſt,

* * - She

jl

&.. k.
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She has been inviſible for me,

éver ſince we fell out togd

ther. , iſ

- -

I have done with it.

He has ſeen the King.

We have drunk your health,

II

r

* . , , *

He, has given his performance

to the preſs. .

She has juſt finiſh'd it.

Zy is 'altoos onzigtbaar voor

my geweeſt, ( of ik heb haar

niet gezien) zedert wy harde

woorden met elkander kree

gen. * “, -

Ik heb er mede gedaan. . .

Hy heeft den Koning gezien. ,,

Wy hebben uwe gezondheid

• gedronken. . . . . .

Hy heeft zyn werk ter

pers gegeeven.

*.

druk

Zy heeft het zoo even geëin
* * * - ---- - "

- - - - - - - -

* Merk nogtans: Dat wanneer men in de voorl. Tyd iets

beveſtigt en het juiſte tydſtip daarvan bepaalt, men zich dan
-- in## gemeenlyk bedient van de bepaalde voor.

Tyd, ſchoon de aangeweezene Tyd nog niet geheellyk voor

by zy. zie de voorbeelden onder N-. Iv. bladz. 266 -

De onbepaalde voorl. Tyd wordt in het Engelſch ook gebé

zigd, wanneer men in eenen voorlédenen zin, waar van de tyd

Kog is voortduurende, iets ontkent of vraagt, by voorb. -

They have not (or havn't) ſeen

him to day, this week, this

month, this year, this long
tim - - --- » - i

With all the pains, I've taken,

I have not yet been able to

compaſs my aith.

Have you met with him látely,

this fédſon this fûmmer, this

au:umn &5'c.?

How (or which way) have I de

Jërved this treatment at your

hands ? - - - - - *

'What has not ſhe (or has nºt

ſhe) done to pleaſe you? 3

Zy, hebben hem heden (van

- dage) deeze week, deeze

maand, dit jaar, in langen

tyd niet gezien. "

Met alle de moeite die ik ge

noomen heb, ben ik nog niet

bekwaam geweeſt om myn

oogmerk te bereiken. "

Hebtge hem onlangs, dit jaar

gety, deezen zoomer, dee

zen herfſt enz ontmoet?

Op wat, wyze heb ik deeze

behandeling aan u verdiend?

wat heeft zy niet gedaan om

, u te behaagen? k

wy hebben op bladz. 226. gezegd, dat men zich van het

Hulpwoordje did bedient, om in de bepaalde Voorl. Tyd iets te

vraagen of te ontkennen, als: did I love? heb ik"#
- di
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I did not love, ik heb niet bemind; - Doch de Leezer zoo even

gezien shebbende, dat het Hudpwoordje have gebezigd wordt,
om één en hetzelve in het Nederduitſch uit te drukken, zoo ver

eiſcht het dat wy hem eenig uitleg daar van geeven. *

wy hebben reeds aangemerkt dat men in het bezigen van

het Hulpwoordje have nooit de ſtipte Voorl. Tyd noemt en ze

dus onbepaald is. In het gebruiken van did integendeel, wordt

de Voorl Tyd altoos of bepaald, of, als zodaanig te zyn, ge

acht: want did is in het Engelſch altoos het teken eener bepaalt

de Voorl. Tyd; en 'er is ſlechts één voorby gegaan oogenblik

noodig, om het daar voor te houden: Maar -

Men zal vragen hoe kan eene voorlédene Tyd bepaald ge

âcht worden (gelyk wy zoo even zeiden) wanneer ze zulks niet

itdrukkelyk is? De Engelſchen achten dezelve bepaald, alleen

oor de plaats verändering van den Perſoon, dien men onder

vraagt, by voorb. . . . . . . . . . . . . . . W.

vraagende aan vreemdelingen, zonder eenige voorlédere T

te noemen, of ze te Verſailles geweeſt zyn, zoo zal men tot

hun zeggen: * . * . . . . . . . . . . . . .

Hove you been at Verſailles? Hebtge te Verſailles geweeſt?

- Gentlemen ! ) . A. , ºers Myn Heerent k

-( ...',

. . . . n Anſwer. ... : NS u A - Antwoord. & vege

Ter,Jirt er yes, we have : Ja, Myn Heert -
-- - EIT W. N . . . . . . . - 8 - W. º .

Indien men by deeze vraag veegt: Hebt gy 'er den Koning

en de Koninglyke Famille gezien? Dan zoude men niet meer

w

-
r,**

have zeggen, maar naas: g... :- - Hoc Lieb . . za. "

Did you ſee the King there and Zaagt gy daar den Koning en

n the Royal Family? I & : de Koninglyke Famille? : ,,

. (Oſn dat die vreemdelingen, zeggen de Engelſchen, den Kos.

ning enz. niet hebben konnen zien, dan toen zy in 't Paleis

waaren daar de Koning zyn verblyf houd: Nu die vreemdelin

gen zyn 'er niet meer;Tby gevolg wordt deeze Voorl. Tyd eene

bepaalde. Voorl. Tyd door de plaatſelyke verändering der Perſoo

nen, welke hebben konnen zien enz. - Derhalven zoo dikwerf

als men gaat ſpreeken van een zaak, geſchied op een plaats,

daar men niet meer is, moet men vraagen of ontkennen door did;

zynde het dus ook gelégen met de bygebragte voorbeelden op

I . ' bladz,
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bladz. 269, waarin did tdoet aangemerkt worden, om zulke of

dergelyke omſtandigheeden, als hierboven gemeld, gebézigd te

zyn, te weeten: in eenen zin, die by de Engelſchen geächt.

wordt in de bepaalde Voorl. Tyd

ſtipte tyd niet wordt aangeduid.

f

plaats te hebben, ſchoon de

vIL over de onbepaalde. Voorl. Tyd, met het Hulpw.
to be, zyn, als:

- - .' ",

I have been writing, ik heb geſchreeven (of ik ben aan 't
ſchryven geweeſt) Zie bladz. 243. * . - . . . . . . . o V

* . - t

- 's , - r

,, ,

- - - - -
- - 'J * . . . . . . . . .

De Engelſchen drukken op deeze wyze de tyd uit, die men tot

het verrichten van iets, beſteed heeft, by voorb., -

What have you been doing all

this morning? * *

I have been máking extraâs,

H# my own improvement.

e has been all this while ama

ſing himſelf with trifles.

How long have they been ſolici

ting this affáir?

They have been theſe ſeveral

months trying all the méthods

they could think of.

*, T. kv '

« | »r . . . . .

Wat hebtge deezen gantſchen

morgen uitgevoerd? 9e roc

Ik heb tot myne eigene bëvorº

dering uittrekſels gemaakt,

Hy# zich dien gantſchen,

tyd met beuzelingen opge

houden. :

Hoe lang hebben zy om deeze.

# verzogt (of aangehou

CI1 ),

Zy hebben zedert verſcheidene

maanden - alle t middelen die

zy maar bedenken konden,

in 't werk geſteld. "ital.

* . . . . . . tº is '« | » - - -

Deeze Tyd duidt ook aan, wat men naauwlyks gedaan heeft,

als: - e

We have been táking the air on

horſe-back.

Ha! ſpiteful, where baſt thou

been ſnárling ddicus truths?

I confeſs I have not been ſnéé.

ring fülſome lies and matiſeous

flastery.

w- • -

1. r, . . . . t - . s...' A view'', * * *

Wy hebben te paard gereeden

om ons te verluchten.

( Dit is ten naaſten by dus).

Ha! vuiläartige, waar hebjet

' geweeſt, om ſchandelyker

waarheden uit te venten?

Ik beken dat ik niet geweeſt'

heb, om, met een veräch--

telyken grimlach, ſtinkende

leugens en walgelyke vleiery

te vertellen. - - - - -

vII (.
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VIII. Over de Meer dan volkomen. Voorl. Tyd, als: I had

léved, ik had bemind, zie bladz. 236.

Deeze Tyd wordt dus genaamd, om datze een verder Voor

ledene Tyd, dan de andere Voorl. Tyden, te kennen geeft,

by voorb. - ''. ,, - - - - - - - - - -

I had done my buſineſs, before Ik had myn zaak (of werk)

you came. . . . . , , verricht, eer gy kwaamt,

Tou had not ſeen him, when you Gy had hem niet gezien, toen

writ to me. gy aan my ſchreeft. ,

When he had ended his ſpeech, 'r Toen hy zyn geſprek geëin

the Párliament roſe. x digd had, a# het#

ment op.

We had no ſóóner adjuſted mât- Wy hadden zoo ras de zaaken

ters, but the Parties fell out , niet verëffend, (in orde ge

- afrèſh. . . . . . . . . . bragt) of de Partyen geraak

- ; - - - - - ten wederom overhoop.

After I had done it, he diſap. Na dat ik het gedaan had, ver

péared. . . . . . . . dween hy. -->

1x over de Meer dan volkomen voort. Tyd, met het Hulp

e , , woord to be, zyn, als:

' I had been# , ik had geſchreeven (of ik was aan 't

ſchryven gewee k - Zie bladz. 244. ,,
- - - - - -*T - - - - - -- -- - - - lu - " - - - - - -o - - - -

--
-

Men bedient zich hier van, om de tyd, die men tot iets be

ſteed had, aan te duiden, by voorb. --- a . - . . o

Aft r I had been waiting for." Na dat ik twee volſlágene uu

him two full hours, he came: * ren? op hem gewacht had,

1 aſked him what he had been kwam hy: ik vroeg hem met

trijiing about, to make me welke beuzelingen hy zich

ſtay ſo long: he told me, het toch opgehouden had, om

had been entertaining ſom; Y my zoo lang te doen wach
# juſt ' ten: 'hy zeide my, dat hy

# gke from "" ºf eenige vrienden onthaald (of

- * Ei, . We"J (i. . . . . . . . . Et,- - ſtelººs it'? ,,, ! onderhouden) had, van wel

dºeuv Yd . :-, ken hy, met veel moeite,

zoo even, was afgeſcheiden,

we haaien lang# wy hadden zyne terugkomſt

ttºrn. lang gewacht."
in expeäation of) hifr O

. ,, 'X CTI S IEA
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Om uit te uitdrukken het geen zoo even gedaan of gebeurd is,

zegt men, by voorb. - - - - - w

When I came up to them, I found. Toen ik by hun kwam, vond

they had been tálking of the ik, dat zy geſprek hadden

Greek und Látin Póéts. gehad over de Griekſche en

Latynſche Dichters

What had you been ſaying to Wat had gy toch tot hem ge

hin, to put him in ſuch a zegd, dat hy zoo driftig

paſsion? wierd ?, -

x. Over de Toekomende Tyd, als: ffhait or will love &fe. ik

zal beminnen enz. Zie bladz. 236. - - - - - -

Deeze twee Tékenen der Toekómende Tyd zyn gebrekkige

werkwoorden (defettive verbs), hebbende alleen ſhalt en wilt

voor hunne. Tegenwoordige Tyd, en ſhould en would voor hun

ne Voorledene en Voorwaardelyke Tyd.- Wanneer ſhall of

will eene Toekomende Tyd maakt, wordt het Werkwoord,

dat op een van beiden volgt, geächt in de Onbepaalde Wyze te

zyn, zonder voorzetſel. - Alzoo men nu deeze twee Tékenen

der Toekomende Tyd ſhall en wil niet onverſchilligſyk kan

bézigen, zoo zyn wy genoodzaakt geweeſt tweeërlei Toeko

mende Tyden te vormen, naamelyk: eene Enkele, en eene van

Belofte, bedreiging enz. - Dit is ééne van de grootſte moeie

lykheeden der Engelſche Taal: Dan wy zullen ze trachten te

ontwikkelen. -

* ---- -- r

Om hier toe te geraaken, moet men wel opmerken dat de

eerſte Perſoon, die ſpreekt, I (Ik) hiet; wanneer dezelve in zyn'

eigen naam ſpreekt, en we (wy), wanneer dezelve in den naam

van twee of meer ſpreekt. Indien deeze eerſte Perſoon maar een

vouwiglyk uitdrukt wat hy doen zal, zoo zal hy gebruik maa

ken van ſhall, en ſpreekende in dien zelven eenvouwigen zin tot

een tweeden Perſoon, naamelyk## Tau (Gy of Gy-lieden; )

of van een derden, He of They (Hy, of Zy-lieden,) zoo zal

hy zich bedienen van will, om eenwouwiglyk aan te duiden, wat

die tweede of derde Perſoonen doen#, zy dat hunnen wil

'er eenig deel in hebbe, of niet, by voorb.

iſte Perſ. I ſhall probably ſee. Ik zal hem waarſchynlyk morhin to morrow, - - gen zien. ,, *T ** * * * * * *

t: " ) 2 1ſte Perſ.
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1ſte Perſ. We ſhall not (or we Wy zullen niet tydig genoeg

fhan's) be ready gereed zyn.

time enough ( lees , ... . .

enôf).

2e. Perſ. Thou wilt ( or thou'lt) Gy zult hem daar vinden.

T - find him there. * * * * ,

2e. Perſ. Tou will not ( or you Gy of gyl. zult er niet veel by

won't) get much by winnen. * * * *

3s. Perſ. He will (or hell)ma-Hy zal door dat middel zyn ge

is - - - - ke his fürtune by that- luk maaken. * * *

means. - -

3e. Perf. She will (or ſhe'll) Zy zal voor aanſtaande week

j t net#" before next, niet koomen.
- - - - week. " - - - - - -

3e. Perſ. They will (or they'll), Zy of zyl. zullen ons kwellen.tormènt us. w

, , v

Alle deeze voorbeelden van de tweede en derde Perſoonen,

kondigen niet anders aan, dan waarſchynlyke gebeurtenisſen,

of waarvan men zédelyk [moreel] verzekerd is.

ºp 3 of - , -

Het is eveneens gelégen met de toekomende gebeurtenisſen,

die van ons niet afhangen, en waarin onze wil niets vermag,

als by voorb. . . . . . . . - -

3e. Perf. It will rain. ... ... Het zal tégenen.

3e. Perſ. It will not (or wan't) Het zal niet donderen. -
thünder. - *. -

3e. Perſ. There will be noiſe. Daar zal geraas ever weezen.

- about it. ..." - * . .

3e. Perf. That will never hap- Dat zal nooit gebeuren. ' - v

Pen. - - - -- - -

XI. Over de Toekomende Tyd, van belofte, dreigement, bevii

ofverbod, als: I will love, thou ſhalt love &#c. ik zat be

minnen, gy zult beminnen enz. Zie bladz. 236. , " '

et v, .

Indien de hierboven onder N°. X, gemelde eerſte perſoon,

in zyn eigen of in veeler naam ſpreekende, er eenige belofte

anz. onder verſtaat, zoo zal hy zich uitdrukken door will, en
2,'. ，, S G96
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tot een tweeden of van een derden Perſoon ſpreekende door

ſhall, by voorb. . i .

I will (or I'll) wait upon you

without fail. (belofte)

We will not (or we won't) ſub-,

ſcribe to ſuch looſe conditions,

I wårrant you. (dreigement)

If thou doſt well, thou ſhalt be

rewarded. (belofte)

If he will not mind me, he

Jhall be puniſhed. ( dreige

ment) - - - -- -

Tou ſhall carry her my ánſwer.

bevël - -

They ſhall not execute his or

ders (verbod); if they do;

they ſhall feel my reſentment.

* ( dreigement) -

A

t * * * *

Ik zal zonder fout by 'u ko

men, (of ik zal u vaſt ko-,

men opwachten). - *

Wy zullen zulke losſe voor-,

waarden niet onderſchryven,
V. dat verzekere ik u.

Indien gy wel doet, zult, gy,

beloond worden. * * * * *

Indien hy naar my niet wil

hooren, zo zal hy geſtraft,

worden. * . . . . . .

Gy zult haar myn antwoord

brengen. , , tºt , -,

Zy zullen zynë bevélen niet

uitvoeren; zoo ze het doen;

zullen ze myn ongenoegen

gewaar worden. - ,

* . .

Uit het voorgeſtelde zal men genoegzaam konnen bevroeden,'

dat ſhall, in de mond der geenen, die tot eenen tweeden, of

van eenen derden Perſoon ſpreekt, een woord van gezag is,

aanduidende dat de beloofde. bevólene of verbódene zaak, alleen,

afhangt van den wille des geenen die ſpreekt: Dus, wanneer

men tot iemand zegt:

rou ſhall punäually obey me in

évery thing. (bevèl) ! ! -

Gy zult my in alles ſtiptelyk

gehoorzaamen.

Is het zoo veel als of men tot hem zeide:

I will have you obey me &fc.

En indien men van eenen derden Perſoon zeide: \ e'

Nothing ſhall be wánting for Niets zal aan haar onthaal o

& , , breeken. ' , ,her reception.

Zoo is het, als of men zeide: ,

Ik wil ofverſtan dat gy my ge

hoorzaamt enz.

-, t 7 - ;

Dt-T

• - - - - -

: -

I will take care thatéverything Ik zal zorg dingen, dit alles

':#"
re

4 e ,* *

(

in gereedheid zy, voor enz

Shall
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. Shall, is ook zeer betaamelyk gebézigd door de Profeeten,

wanneer zy de Beſluiten of Toekomende Gebeurtenisſen, die

van de Godlyke Almagt afhangen, aankondigden, by voorb.

" Behilda virgin ſhall conceive

and bear a Jon &c. . . . . .

It ſhall rain upon the earth

fórty days and fárty nights, and

all mankind ſhall périſh.

'Heaven and earth ſhall paſs

awáy; but my words ſhall not

paſs awáy. '

The wolf and the lamb ſhall

feed together, and the lion ſhall

eat ſtraw like the büllock; and

duſt ſhall be the ſerpent's meat:

They ſhall not hurt nor deſtroy

in all my hóly mountain, ſaith

the L ORD. . . .

t

Ziet eene maagd zal zwan

ger worden en eenen zoon baa

IGIn CIMZ,

Het zal régenen op de aarde

veertig dagen en veertig nach

ten, en 't gantſche menſchdom

zal vergaan.

Hémel en aarde zullen voor

by gaan , maar myne woorden

zullen niet voorby gaan.

De wolf en het lam zullen

t' ſamen weiden, en de leeuw

zal ſtroo eeten als een rund;

en ſtof zal de ſpyze der ſlange

zyn: zy zullen geen kwaad

doen noch verderven op my

nen gantſchen heiligen berg,
zegt de HEER E. w

r De Heldenſche Dichters hebben zich in hunne voorzeggingen

deezen ſpreektrant ook aangemaatigd, by voorb.
4

In de de belofte van Juno aan Eolus.

The fair Nymph Deiopeia

ſhall be thine, ſhe ſhall be irré

vocably fix'd to thee in wedlock.

The flocks ſhall feed without

fearing the rávenous wolf: the

ſerpent's brood ſhall periſh: the

Jacred ground ſhall refuſe to bear

noxious Flatts, and unláboured

hárveſts ſhall addrn the fields:

each common buſh ſhall wear

ſyrian röſes: the gréédy már

chant ſhall foregº the ſeas, no

-* :-t

De ſchoone Nimf Deiopéia

zal uw zyn, zy zal door den

trouw onherroepelyk aan u

verbonden worden.

zoo mede in de aankondiging van de Gulde Eeuw.

De kudden zullen weiden,

zonder den roofzieken wolf te

vreezen: het ſlangen-gebroed

zal vergaan: het geheiligde veld

zal geene ſchaadelyke planten

voortbrengen, en de onbeploeg

de landen zullen met eenen

ryken oogſt verſierd zyn : elke

gemeene heeſter zal Syriſche

s 3 IOOZCIA



( 278 )

keel ſhall cut the waves for roozen draagen: de gewinzueh .

dreign ware:

ſhall bear all kinds of fruit,

for every ſoil tige koopman zal de zee ver

laaten, geene kielen zullen de

zelve, om vreemde waaren,

beploegen: want het aardryk

zal allerlei ſlag van vruchten

opleveren.

Dit zy genoeg van de Toekomende Tyd van beloften, drei

gement, bevel of verbod, in eenen beveſtigenden en ontken

nenden zin beſchouwd. Wy gaan nu over, om dezelve ook vraa

gender wyze voor te ſtellen.

XII. Over de ondervraagende Toekomende Tyd.

De eerſte Perſoon vraagt zich zelven altoos door ſhall, en de

vraag aan eenen tweeden

lyk van will, by voorb.

Shall I have the honour of dt

ning with you to morrow ?

And will you let me bring my

friend along with me?

Shan't (voor ſhall not) wema

ke a párty, to go ſome-where

to môrrow ?

And won't (voor will not) you

#" us with your compa

ny

geſchiedende, bedient hy zich gemeen

Zal ik de eere hebben, mor

gen met u te middagmaaien?

En zult gy my toelaaten, my

nen vriend mede te brengen ?

Zullen wy geene party maa

ken, om morgen ergens te

gaan? -

En zult gy ons met u gezel

ſchap niet verëeren?

De derde Perſoon vraagt men door will of Jhall, na dat de

zaak, die te verrichten ſtaat, is afhangende, of niet afhangende,

van den wille deezes derden Perſoons, by voorb.

Will he ceme ?

Shall he come ? (dat is: will

ſhe, you or they, let him co

me ?) -

Zal hy komen? dat is: is hy

van voorneemen te komen ?

Zal hy komen? (dat is: zal

zy, zult gy, of zullen zy-lie

den, hem laaten komen?)

Door dit laatſte voorbeeld ziet men, dat, wanneer er in de

derde Perſoon door ſhall iets aan eenen tweeden gevraagd wordt,

het zoo veel is als of men vroeg : is het geöorloofd, dat enz.

en dat men zich in dien zelven zin van will bedient, wanneer

- BAGA
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men rechtſtreeks iets vraagt in en aan eenen tweeden Perſoon,
by voorb. - NS - v

In den 3den Perſoon

Shall this letter go as it is? z: #e brief gaan, zoo als

- y 18
- - -

« Dat is: in den 2den Perſoon -

Will you have this lettor go as Wilt gy, dat deeze brief gaae

it is ? zoo als hy is?

In den 3den Perſoon

Shall theſe goods be ſold off- Zullen deeze goederen aan

hand, or ſhall they be kept ſtonds verkocht' worden, of

- - - - - zullen ze gehouden (of be

waard) worden?

- - Dat is : in den 2den Perſoon

Will you have theſe goods ſold Wilt gy dat deeze goederen

ºff-hand, or will you have aanſtonds verkocht worden,

them kept? of wilt gy dat ze bewaard

worden ?

v,

Doch indien deeze tweede Perſoon, aan wien diergelyke vraag

kwam te geſchieden, geen meeſter waare, om over die goede

en te beſtellen, zoo zoude men tot hem zeggen

Will theſe goods be ſold, or will Zullen deeze goederen verkocht

they be kept ? - worden, of zullen ze be

A waard worden ? /

En door deeze vraag wordt men onderſteld, aan iemand,

welken men denkt deskundiger te zyn, dan wy zelfs, bericht

te vraagen, noopends de ſchikking [deſtinatie J deezer goederen,

Men vraagt in dien zelven zin:

Will it rain to day? * . . Zal het heden régenen?

Dat is te zeggen

Do you (or d'ye) think it will Denkt gy dat het heden rége
rain to day? - nen zal?

S 4 'Er
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'Er zyn nogtans gelegenheeden, waarin men in denderden '

Perſoon vraagt door ſhall, in een zin, die een weinig met het

bovengemelde verſcheelt, naamelyk zoo : dat men, in plaats

van eene toelaatinge enz. eene zékere uittarting of trotſeering

daar door aanduidt, by voorb. | | | | | -

I will do what I pleaſe, with Ik zal doen met het myne, wat

what belongs to me, who ſhall my behaagt: wie zal my

hinder me? , , zulks beletten? r

Where the word of a King is, " Alwaar het woord eens Konings

there is power; and who ſhall is, daar is magt; en wie zal

ſay what doſt thou? zeggen (of durven zeggen )

wat doet gy? -

Who ſhall decide (that is : who Wie zal 't beſlisſen (dat is : 2

ſhall dare decide) when Doſtors durven beſlisſen) wanneer de

disagréé ? - Geleerden niet overéénko

- men?

What man ſhall dare oppóſe a Wat menſch zal den wil eens

Tyrant's will? wreedaards durven --weër

ſtaan ? \ Y

Na de koppelwoorden van tyd, als: after, na dat; when, wan

neer; as ſoon as, zoo ras, enz. gebruikt men de Tegenwoor

dige in plaats van de Toekomende Tyd, by voorb.

After I have done in this town, Na dat ik deeze ſtadt gedaan

I'll retire into the country. heb, zal ik my naar myn

landgoed begeeven.

Dat is; áfter I ſhall have done, &#c.

The moment he cômes, ſend me Zoo , ras hy komt, laat my
word. zulks weeten. .

Dat is: as ſoon as he ſhall come, &fc. : '

Preſent my reſpects to my lády, Ik verzoek myne Eerbiedigheid

when you ſee her. aan Mevrouw, wanneer gy

haar ziet. . .

Dat is: when you ſhall ſee her. , . . .

Shall wordt onder diergelyke ſpreekwyzen verſtaan, en niet

will, om dat de tyd door dit ſlag van Koppelwoorden uitge

drukt, niet afhangt, noch van den Perſoon die ſpreekt, noch

van dien tot wien geſprooken wordt. - Doen wanneerhet
** op
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Koppelwoord when (wanneer), vóór eene vraag komt, dan

kan men het téken der Toekomende Tyd ſhall niet weglaaten,

by voorb. - - - - - - -

When ſhall I work for you ? : " Wanneer zal ik voor u wer

- - - - - - ken ?

When will this man ſend the Wanneer zal deeze man de ty

news, he promiſed us? ding zenden die hy ons be

. . . . . . . . . . . . loofd heeft? * *

When will you leave of tedzing. Wanneer zult gy eens uitſchef

évery bódy with your láw- den, van een yder met uwe

ſuits? twiſt-gedingen te plaagen?.

Eindelyk moeten we van deeze Tekenen der Toekomende

Tyd ſhall en will, ook nog aantoonen, hoe het antwoord is

of zyn kan, wanneer men door dezelve iets vraagt, by voorb. ,

'Er wordt gevraagd - ,

Will your ſon come to morrow? Zal uw zoon morgen komen?

Indien dit komen, van des zoons wil afhangt, zoo is het

antwoord: , 1

Tes, he will, of he will not. Ja, of neen. -

Doch indien men bewuſt is, dat zulk komen van zynen va

der, aan wien de vraag geſchiedt, afhangt, zoo zegt men:

Shall your ſon come to morrow ? Zal uw zoon morgen komen?

res he ſhall, of he ſhall not. Ja, of neen.

Vraag ik iemand - t- " -

Shall I do this ? Zal ik dit doen?

* *

Zoo is het als of ik vroeg: will you have me do this ? of d'ye

chuſe (that ) I do this ? wilt gy of belieft gy dat ik dit doe? en

by aldien hy gezach over my heeft, zoo kan hy antwoorden:

Tes, you ſhall. Ja.

-

»,

Doch geen gezach over my hebbende, zoo zegt hy: r

Tes, if you wilt of if you plea- Ja, zoo gy wilt of belieft.

- - S 5 Wan

--
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Wanneer will geen Hulpwoord is, geeft het tevens de Ter

genwoordige en de Toekomende Tyd, van het werkwoord

willen, te kennen, als : -

1 win, ik wil of zal willen we# wy willen of zullen,

-
W!1!en,

Thou wilt, gy wilt of zult wil- ": witl, gyi. wiſt of zult wil

len. en. . . .

He will, hy wil of zal willen. They will, zy willen of zullen

willen, -

Zie daarvan de volgende voorbeelden: - - - - -.

What will you have ? Wat wilt gy ( of belieft gy)t

-
hebben? « gy)

What will ſhe have? w:# (of belieft) zy te heb

en :

Which of the two will he have? Welk ;n tweeën wil hy heb

, ben "

I will have this. Ik wil dit hebben.

She will have that, Zy wil dat hebben.

He will have them both. Hy wil ze beiden hebben.

XIII. Over de Samengeſtelde Toekomende Tyd, met have, als:

I ſhall or will have loved &fc. ik zal bemind hebben enz.

Deeze Tyd kondigt eene zaak aan, welke betrekkelyk tot

haar zelven. in het toekomende moet geſchieden, met opzigt

nogtans, van eenigen gemelden tyd of volgende gebeurtenis,

by voorb.

He will be returned by that Hy zal tegen die tyd terug ge

time. komen zyn.

Tou'll have ſüpped, before we Gy zult geavondmaald hebben,

ſhall come. eer wy komen.

I ſhall have done my work, Ik zal myn werk gedaan heb

when you begin yours. e ben, als gy 't uwe begint. -

Wy moeten ook nog iets zeggen van de Toekomende Tyd,

welke uit het Halpwoord to be, en het Tegenwoordige Deel

woord gevormd wordt, naamelyk: I ſhall of will be writing,

ik zal ſchryven of aan 't ſchryven zyn. Zie bladz, 244.

Deeze

*
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---------

'Deeze kondigt eene zaak aan, waaraan men bezig zal zyn in

eenen Toekomenden Tyd, by voorb.

Whilſt you are tranſcribing that

, letter, I'll be prepáring this.

If you alldw of ſuch ddings a

mong your ſervants, they'll

4lways be contënding.

Shall we éver be conſitlting,

and ſhall we never come to

execution ?

They have failed in their firſt

attempt; what will they be

contriving next.

She ſhall not álways be ted.

zang us.

Párty ſpirit will éver be aiming

at ſubverting all order in a

well-góvern'd ſtate.

Terwyl gy dien brief over

ſchryft (of zult overſchry

ven), zal ik deezen gereed

maaken.

Indien gy zulke dingen onder

uwe dienſtboden toelaat, zul

len ze altoos krakkeelen.

Zullen we altoos beraadſlaagen,

en nooit ter uitvoering ko

men ?

Zy hebben in hunne eerſte poo

ging gemiſt, wat zullen ze

nu gaan verzinnen?

Zy zal ons altyd niet kwellen..

De geeſt van partyſchap, zal

altoos trachten (of ten doel

wit hebben) om alle goede

orde, in eene welgeſteldere

geeringe, omzº ver te wer

pen. -

Merk: dat de twee tékenen der Toekómende Tyd ſhall en

will, in deeze ſamengeſtelde Tyden, den zelfden regel

volgen, als in de enkele Toekomenden Tyd plaats grypt.

XIV. Over de Voorwaardelyke Toekomende Tyd.

I ſhould or would love öfe.

bladz. 236.

ik zoude beminnen enz. Zie

Sommige Spraakkundigen noemen deeze Tyd de onvolkomen

Voorlédene; doch nadien dezelve eene voorwaarde (opgeſloo

ten in eene onderſtellinge, waarvan het voorwerp toekomend

is) uitdrukt, zoo oordeelen wy, met anderen, dat men ze voeg

zaamſt de Voorwaardelyke Toekomende Tyd noemt.

Should en would volgen de zelfde regels, die men omtrent

all en will moet in acht neemen; en by gevolg, geeft ſhould,

in den eerſten Perſoon alleen te kennen, wat my of ons te doen

zoude zyn; En ſpreekende tot eenen tweeden of van eenen#
- , p. w- CR
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den Perſoon, zoo zegt men in dien zelven zin would, naamelyk :

wat hun te doen zoude zyn; maar het is altoos met eene on

derſtellige of uitdrukkelyke voorwaarde, zoodanige als men door

de Koppelwoordjes if ( indien, zoo); in caſe ( ingeval); provi

ded that ( mits dat); tho', altho (al, alhoewel, ſchoon ) enz.

uitdrukt, by voorb.

I ſhould burn my ſelf, if I did

- not ſtir from hence.

We ſhou'd not be well received,

if we came too late.

Tou would not mind me, tho'

I ſhould give you ( or tho'

I gave you, or were to give

you good advtce.

In caſe ſhe would take them in

hand, they would mend their

faults.

Tho' we ſhould call ber, ſhe

would not án/wer.

Theſe things would not happen,

if proper méaſures were tá

ken.

It would be loſing time, to ſtand

ârguing with her.

If you ſhould miſs your aim, it

would vex you.

That ſtep would be of no great

ſervice to you.

k

Ik zou my zelven branden,

zoo ik hier niet van daan

ging. ,

Wy zouden niet wel onthaald

worden, zoo we te laat kwa

InPI), - -: ,,

Gy zoudt my geen acht ſlaan,

al gave ik u goeden raad.

- - 2

- 't

Indien zy hen onder handen

name (of wilde neemen, zoo

zouden zy hunne misſlagen

verbeteren. - --

Al riepen wy haar, zoo zoude

zy echter niet antwoorden

Deeze dingen zouden niet ge

beuren, by aldien behoör

lyke maatregelen genoomen

wierden. | | | |

Het zou tyd verſpillen zyn,

met haar te ſtaan redentwis

sten,

Indien gy uw doelwit niet

kwaamt te bereiken, zoo

zoude het u ſpyten. '

Die ſtap zou u van geen groo

ten dienſt zyn. - -

XV. Over de Voorwaardelyke Toekomende Tyd, van belofte, be

dreiging, bevel of verbod. Zie bladz. 237.

Would, in de eerſte Perſoon, duidt aan, het geen ik of wy

zouden willen doen; En wanneer deeze eerſte Perſoon, tot eenen

tweeden of van eenen derden Perſoon ſpreekende, ſhould bé

W zigt,
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zigt, zoo wil hy daar mee aanduiden, hetgeen hy wel zou wil

len, dat deeze Perſoonen deeden, by voorb- , -

* * * * * r - ! -

I would work ráther, than beg, Ik zou liever werken dan bé

if I could find buſineſs. delen, als ik werk kon vin

In caſe, we could find our ac Indien wy onze rekening daar

count in it, we would heárken by konden vinden, zoo zou

A! to your propoſals. den wy naar uwe voorſtellin

- zº - - - - - - - gen luiſteren.

|d If you were under my care, you Indien gy myner zorge waart

ſhould take more pains, than aanbevoolen, zoo zoudt gy

you do ( that is : I would ma-r meer moeite neemen dan gy

ke you take more pains)., t doet (dat is: ik zou u meer

- - - - - - - - moeite doen neemen).

f I had ány thing to ſay, he- Indien ik iets te zeggen hadde,

"ſhould not do it (that is : I zoo zou hy het niet doen
would not ## him to do (dat is: zoo zou ik hem

| # . . . . . . . . ,, ,,niet toelaat en zulks te doen).

#1 The conditions of the Peace, of- De voorwaardens van de Vre

de, Antigonus aangebooden,, fered to Antigonus , , were

theſe: that Aſia ſhould be the

* Róinans: that he ſhould have

the Ki igdom of Syria: that

he ſhould deliver up to them

- all the Jhips, priſoners and

3 deſerters : and that he ſhould

- reſtore to the Römans all the *

waaren deeze: dat Aziën

den Romeinen zoude behoo

ren: dat hy het Koningryk

Syriën zoude hebben: dat

# alle de ſchepen, gevan

genen en overloopers [weg

loopers J zou overleveren:

" tº chérges of the war. - en dat hy den Romeinen alle
IS' - - * ** * * * * * * * * ** * * de oorlogskoſten zou ver

# goeden. -

|

|W. XVI. Over de Toekomende Tyd, welke eene Pligt of Behoor

lykheid te kennen geeft, als: I ſhould love, thou ſhouldſt
y - love &f'c. ik behoorde te beminnen, gy behoordet te be

minnen enz. Zie hier - over bladz. 237. en de volgendeſi e voorbeelden: r - * * * - - - -

h If he has abhat is néceſsary, he. Indien hy heeft wat noodig is,

-ſhould be content. . . . . behoorde ( of moeſte) hy

- - - - vergenoegd te zyn.

We ſhould learn by others faults, Wy behoorden door de misſla

tomend our own. ,,Je gen van anderen, onze eige

ne te leeren verbéteren., ' s 'A
V- Tou
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riu ſhould think before you Gy behoordet te denken eer

ſpeak, and exámine before gy ſpreekt, en te onderzoe

you condemn. - ken eer gy veröordeelt,

They ſhould mind their own con- Zy behoorden hunne eigener

cërns, before they mèddled belangen gade te ſlaan, eer

with other people's. w zy zich met die van anderen

bemoeiden. - -

7 - - - - - - - -

Het Hulpwoordje ought (behoort: behoorde, moet, moeſte),

't welk de Voorlédene Tyd is van to owe (ſchuldig zyn), wordt

genoegzaam in den zelfden zin van ſhould gebézigd, b. v. -

I ought to do my duty. Ik moet myne ligt betrachten.

He ought to have done it long Hy moeſt het al voor lang ge

a-gd. daan hebben. -,

We ought to love our neigh- Wy behooren (of zyn verpligt).
bour. - onzen naaſten lief te heb

- - - *. A- bën, * * * * * * . • - ,

Tou ought to fear God. Gy behoord God te vreezen,

Men ought not to complain of De menſchen behoorden niet

Providence, when they ſtiffer - over de voorzienigheid te

by their own faults. klaagen, wanneer , zy door

hunne eigene ſchuld lyden
we ºns

Dit woordje ought is het éénigſte der Hulpwoorden dat het

teken der onbepaalde wyze to achter zich, verëiſcht. - Het

onderſcheid tusſchen ſhould en ought, is, dat ought eene groG- N

tere Pligt of Schuldigheid, dan Jhould aanduidt-- Wy zullen

nu van beiden ook nog eenige voorbeelden geeven van hunne ſa

mengeſtelde Tyden, als: \

Tou. ºftener think what you Gy denkt dikwyliger aan het

might than what you ought geene gy mogtet, dan aan
to have done. wat gy behoordet gedaan te

- t- - hebben. - -

Tou ſhould not have done ſo. Gy behoordet dus niet gedaan
He thinks th ht to - h te hebben.

e thinks they ought to have Hy denkt ( of oordeelt ) de
heen rewárded. zy moeſten E##

den zyn. -

Th# ſhould have been " lone. Dat behoorde al voor lang ge
- ſince. daan geweeſt te zyn... ... "

- -- I ſhould

k
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I ſhould have told you of it. Ik moeſt u daar-van -ºn yo vº hebben. gezegd

f, . . . . . . . . . . . tº - - - -- - - - - -

In alle deeze en de voorgaande voorbeelden, kan men het

eene voor het andere gebruiken, alleenlyk in het oog houden,

de, dat aught (gelyk wy reeds gezegd, hebben), de Pligt, #

het doen van iets, wat ſterker dan ſhould, uitdrukt. -

XVII. Over de Sámengeſtelde Voorwaardelyke Tºekomende 75a.
in eenen voorlédenen zin , als: IJhould or would have

" " " loved, ik zou bemind hebben. " " ,

- Deeze Tyd drukt eene zaak uit, die men zoude gedaan

ben, by aldien eene andere gebeurd waare, by# he

H ſhould not have believed it, Ik zou het niet geloofd heb

if you had not convinced me . ben, zoo gy er my niet van
2 of it, A' 2-1 overtuigd haddet,

In cafe you had áſked her, ſhe Ingeval gy haar gevraagd had

s . . . . .

woud have ºwned it to ye(voor det, zóo zou "zy het u#
yota ). kend hebben.

It noºdnot have caſt van much. Het zou u niet veel gekoſt
- tho', you had undertáken it. hebben, al hadt gy het on

- bla i. if dernoomen. ,, - 3 - 2

We ſhould have been blamed, if Wy zouden er ondank by be

2 ### #therwiſe. ** "faald hebben."E?#

-

ders gehandeld hadden.

XVIII. Over de Samengeſteld. Voorwaardelyke Toekomende Tya
' , met het Hulpwoord to be, als: I ſhould or would#

#riting &#e. ik zou ſchryven, of ik zou aan 't ſchry
- - - - ven zyn enz. S. - - -- - - - , wº &

- - * - e - * * - -- - -

Deeze geeft eene zaak te kennen, waarmede men zoude bé

zig zyn, indien eene andere gebeurde, by voorb.
-:

- - - -
- - -

If he were here, he would be indien hyhier waare, zoo zou

te4zing us for Jömething or v hy ons om 't een of ander
other. plaagen.

zzey,""fº: httravelling, zºa: Eaarne willen reizen,
- if the ſeaſon would permit. indien 't jaargety zulks toe

sed by a 4 1GI,

Ai. XIX.
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XIx. Over de Dubbel-Sámengeſtelde Voorwaardel Toek. Tyd, als:

I ſhould or would have been writing &'c., ik zou geſchree

ven hebben, of ik zou aan 't ſchryven geweeſt

- tro - ,* - CDZ•

hebben

1 o 1 • ', r-, v

-

* * , **; " " . . . - - - - -

Men ziet reeds dat deeze Tyd eene zaak aanduidt, waarmede

men bezig zoude geweeſt hebben, indien eene andere gebeurd

waare, gelyk by voorb.

I would have been rlading al

this morning, if I had not

been interrupted.

v, r. rºt -

They would ( or they'd) fain

- have been mêddling with that,

mâtter, if they had dáred.

Tou ſhould have been working

- at this, inſtead of béing tri

- fiing with that. -

- , ºri' ' - - - - - - -

Ik zou deezen gantſchén mör

gen geleezen hebben (of met

Teezen doorgebragt hebben )

indien ik niet verhinderd

waare geworden. v ' , - 1

Zy zouden zich gaarne met die

zaak bemoeid hebben, in

dien zy gedurfd hadden. "

Gy behoordet aan dit gewerkt

te hebben, in plaats van u

tydmet dat te verleuteren.

3. Wanneer would geen Hulpwoord is, betékent het wilde, wow

of zoude, en wordt dan, in plaats van het Koppelwoord « that

(dat), door have verzeld, by voorb.
- f

He would have me go along

with him. * -

His maſter would have him

mind his ſtudies.

I would have you follow your

buſineſs, and you told me you --

would, provided I wou'd help

you.
-

- r.- - - - -

* 5 vr & * * * * * " A - -

Hy wilde hebben, dat ik met

hem ging (of zou gaan).

Zyn meeſter wilde hebben dat

hy zyne ſtudien betrachtede.

Ik wilde hebben, dat gy uw

beroep, waarnamet; en gy

zeidet my, zulks te zullen

doen, mits ik u wilde hel

pen. 's - - -- : : :

ºm

- - - - - **

Would (wilde) wordt in de samen eſtelde Tyden, als : If I

would have loved &'c. in het Néderduitſch, in willen veränderd;

en have, in had of hadde, by voorb. v. º . -

If I would have loved them,

- they would have loved me.

-- ---

Indien ik hen had willen be

minnen, zoo zouden zy my

bemind hebben.

If
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m!!

th

*

If I would have believed him,

he would have perſuáded me

- to ſtrange things. tot wonderlyke dingen over
- reed hebben. -:

If you would have ſeconded my Zoo gy myne poogingen had

efforts, we might have ſuccéë- det willen onderſteunen,zou,
ded. 2 t - den (of konden) wy geſlaagd

- - - - - - - - - hebben. -

Julius Caeſar would fain have Julius Ceſar wilde gaarne een

been a King. - - Koning geweeſt hebben.

XX. Over de Gebiedende Wyze.

Deeze Wyze heeft eigentlyk maar ééne Tyd, welke men de

Tegenwoordige en Toekómende noemt, om dat ze beiden be

helſt. - Let (laat) is het Hulpwoord, waarvan men zich be

dient by de eerſte en derde Perſoon, als : - - -- - -

Let me love. Laat my beminnen. ' 't u

Let him love. i Laat hem beminnen. vºs'.

Let us love. . . . . . . Laat ons beminnen. ... ... t e -

Let them love. , - zº Laat hen of haar beminnen

Voorbeelden. of ' . . .

Let me ſee that. - , Laat my dat zien.

Let him ſhift for himſelf as well. Laat hy zich zelven redden zoo
as he can. - goed als hy kan. . . . .

Let wiſdom guide you in all Laat de wysheid alle uwe gan"

your ſteps . . . . # - gen beſtieren. 'n

Let us be friends. · · · · Laat ons vrienden zyn.

Let men heárken to the voice of Laat de menſchen, indien ze

reaſon, if they ſeek to be trá- zoeken recht gelukklg te

ly hâppy. * * *yn, , naar de ſtemme der

- - - rede hooren. . " "

Let them follow the précepts, Laat hen de geboden, hun door

revealed to them by Divine de Godlyke Voorzienigheid

- Providence. - - geöpenbaard, in acht nee

- men. - - - - - - - - « | | | | |

In den tweeden Perſoon, zoo wel in bet eenvouwige als

meervouwige, drukt zich de Gebiedende Wyze meeftäl alleen uit

door het Werkwoord, als: '-

Love, * * * * f * * Bemin, of bemint, of bemint

k: º . * gylieden. * * Ge

Indien ik hem had willen ge

looven, zoo zoude by my
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Gs. . . . . . . . t Gaa, of gaat, of gaat gyI.

See what he is a-dding.' Ziet wat hy uitvoert.

Seek (or look) for it, and find Zoekt # naa (of naar), en

it. - - - Vint InCte

• - Schoon het gebruikelykſt is, den tweeden Perſoon door het

enkele Werkwoord uit te drukken, zoo voegt men er echter

ſomtyds het Perſoonlyke Vóórnaamwoord by, als:

Love thou. . . * Bemin gy. . . . . . . . .

Lobe you, or love ye- Bemint gy, of gylieden. "

Go wiſer thou. : Gaa jy wysneus.

Go you and ſee. Gaat gy of gylieden zien.

Men drukt denzelven ook uit met het Hulpwoord do; doch

dan moet de toon op het Vóórnaamwoord dat op do volgt, ge

legd worden. - Deeze Wyze gebiedt 't nadrukkelykſt, by voorb.

Do thou love. - n . . Bemin, of bemin gy. -

Do you love. f 1. ' Bemint, of bemint gylieden. -

Do you try it. . . Beproeft gyl. het.

Eindelyk drukt men denzelven ook uit met de zonder vóór

naamwoord; doch verzeld door het Bywoord but ( maar ), als

Do but ſee. Ziet maar of kykt ſlechts.

Do but ſpeak the word. > Spreekt maar , of gebiedt maar.

De bus ſtil me how it is, zegt nºg maar hoe het is. .

Wanneer men iemand ontkennender wyze iets verbiedt, word

do vooräf geſteld, by voorb. * * *

### (or don't) run. Loopt niet.

o net ( or don't) mind him. Slaat hem geen acht. -

Don't ſtand diſphting with her. Staat niet met haar te reden.
* twiſten. “ -

#

-

-

* . - - -

“Er is nog een ander gebiedend verbod, dat uit het Werkwoord, en néver (nooit) beſtaat, by voorb. erk

Néver tell me that. ' Zegt (of vertelt) my dat nooit.

- Never trouble me with ſuch Valt my nooit laſtig met zulke

ſtuff. - zotte dingen. - 1

Never bark, but when you can Baft nooit, dan wanneer gye - kunt byten.
bite.

Néverw, wº. 2
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Náver deny it. i Ontkent het nooit: - -

Neuer ſtick af it, v . Schroomt het nooit, of maakt

-- ' 'er nooit zwaarigheid in.

De volgende voorbeelden met het gebiedend Hulpwoordje

Tet, verſcheelen letterlyk veel met het Nederduitſch, waarin

men dezelve in de byvoeglyke wyze moet overbrengen, b. v..

Let hin benéver ſo cünning (or Al waare hy nog zoo loos.let him be as cünning as the * w,

will). -

LE# beve rever ſº many Alhadde ik nog zo veel vrien
friends (or let me have as má- den

my friends as I will or pleaſe). k

Let the matter be néver ſo dif. Al waar de zaak nog zoo moeie

ficult (or let the mtátter be as lyk. -

difficult as it will). -

Let me ſpeak to then néver ſo Al ſprake ik nog zoo dikwils

often, they will not obey' me. tot hen, zy zullen my niet
. - Z- gehoorzaamen. .

Men bedient zich in de Gebiedende wyze ſomtyds ook van

be ( zyt) met het tégenwoordige Deelwoord van een Werk

woord, als : *

Be dóing. - Werkt, of werkt voort. *,

Be álways ſeiking to do good. z# (of tracht) altoos goed

- - - te dOCn, " " - - - - -

XXI. Over de Ondervotglyke of Byvoeglyke Wyze.

Alle de Tyden deezer Wyze, zoo enkele, als ſamengeſtelde,

komen zoo zeer overëen met die van de Aantoonende Wyze, /

dat ze genoegzaam dezelfde Zyn. - -

xx11. Over de Tegenwoordige en Toekomende Tyd, als: ths'

I love &fc. Schoon ik beminne enz. Zie bladz. 237. ,,

'- Deeze Tyd is gelyk de Tegenwoordige Tyd der#
wyze, uitgenoomen dat het Werkwoord in den tweeden en

derden Perſoon des Eenvouwigen Getals, 'er niet in verändert,

by voorb. . . . . -- - - A. "

His, Angels ſhall haar thee up .zp' Engelen zullen u op hun
is zº v - 2 ns
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in their hands, leſt thou daſh ne handen draagen, op dat

thy foot againſt a ſtone. gy uwen voet niet aan eenen

ſteen ſtootet.

Deeze enkele Tegenwoordige Tyd kan ook na alle Koppel

woorden, als: that ( dat, op dat); if ( indien, zoo ); tho'

(ſchoon, alhoewel); provided that (mits dat); leſt (op dat

niet) enz. gebézigd worden; doch zulks is gebruikelyker in rym,

dan in onrym, waarin men liever ſhould verkieſt, by voorb

If you ſhould miſs your aim it Indien gy uw doelwit miſtet

would vex you, (of kwamet te misſen ) zoo

zou het u ſpyten.

I wiſh you would inſtruêt him, Ik wenſchte wel dat gy hem

leſt he ſhould take wrong wildet onderrichter, opdat hy

meáſures. geene verkeerde maatregelen

neCIIMC,

Men bedient zich ook van het woordje de ,,met deszelfsge

woonlyken nádruk, om deeze Tegenwoordige Tyd uit te druk

ken, by voorb.

Provided I do ſucceed in my at- Mits dat ik in #yne ondernee
tempt. ming (onderwinding ofmp ging) ſlaage. E poo

Unleſs ſhe do love me. Ten zy dat zy my beminne.

In caſe he do not find him, he In geval hy, hem niet vinde,

muſt wait for him. zoo moet hy op hem wach

ten • -

Merk: dat men na zékere Werkwoorden, deeze Wyze in

het Engelſch niet bézigt, maar de Onbepaalde Wyze, by v.

I#" have you know, that Ik wilde dat gy wiſtet, dat
C. enZ,

He would have him do this. Hy wilde, dat by dit deede.

Eer wy komen tot de vermogende of Wenſchende Tyden,

moeten we iets zeggen van derzeſver Tékenen, naamelyk : mag
en can, might en could, die dezelven vormen.

May en can bézigt men in de Tegenwoordige Tyd, zoder Aantoonende, als Ondervoeglyke Wyze- y : o wel

May (mag) geeft eene toelaating of vryheid, tot het doen

Val)
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Meſſ

thſ

#

,

van iets, te kennen, dan (kan) daarentégen, eene magt of be

kwaamheid daartoe, by voorb.

I may do it ( or I have permis

ſion or liberty to do it).

I can do it ( or I am able to do

it ). -

»: I aſk a favour of you?

Can you do me that kindneſs?

May I aſk you a queſtion?

Can't you ánſwer me this queſ

tion ? *

Tho you may foreſêé the dán

ger; yet you may not, nay,

perhaps can not, find the

means to avoid it.

A man may conquer a great má

ny difficulties by degréés, al

tho he can't conquer them all

at 011C6.

I may , I can, and I will do it.

I can leap out at the windows,

but I may not. -

If you cannot reſiſt temptátion,

you may avoid it. "

Ik mag het doen (of ik heb

verlof of vryheid om het te

doen ).

Ik kan het doen ( of ik ben in

ſtaat om het te doen).

Mag ik een gunſt van u ver

zoeken?

Kunt gy my die vriendſchap

doen ?

Mag ik u een vraag doen?

Kunt gy my deeze vraag niet

beäntwoorden?

Schoon gy het gevaar moogt

voorzien; nogtans moogt gy,

ja misſchien kunt gy, geen

middel vinden, om het te

vermyden.

Een menſch mag (of kan mis

ſchien trapsgewyze zeer veel

le zwaarigheeden overwin

nen, ſchoon hy ze niet allen

éénsklaps kan overwinnen.

Ik mag, ik kan, en ik wil (ofzal ) het doen. w -

Ik kan ten vengſter uitſprin

gen, maar ik mag niet.

Indien gy de verzoeking niet

kunt weêrſtaan, zoo moogt

gy ze vermyden. - --

Wanneer er by den spreeker, of in de zaak, eenige onzeker

heid is, dan bedient men zich gemeenlyk van may, by voorb." -

I may be miſtáken.

It may be Jo.

It may turne your account.

May

in this caſe

Ik kan 't mis hebben.

Het kan zoo zyn.

Het kan tot uw
voordeel uit

vallen, - :

not the #" thing happen Kan het zelfde in dit geval niet

gebeuren ?

T 3 Maar
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Maar in al wat van iemands magt of bekwaamheid afhangt,

of ook eene natuurlyke of zédelyke mogelykheid onderſtelt, ge

bruikt men can, by voorb.

He can read and write. - Hy kan leezen en ſchryven.

I can't tell ( voor Ican not tell). Ik weet het niet (of ik kan het

niet zeggen ).

This can not be contradičted. Dit kan niet tegengeſprooken

worden.

I can find it ndwhere. Ik kan het nergens vinden.

Do what you can, or the beſt Doet wat gy kunt, of het beſt

you can. gy kunt. -

Can't you hold your tongue? Kunt gy niet zwygen?

Nothing more can be ſaid of it. 'Er kan niets meer van gezegd
- r, worden. -

I cannot conceive the madneſs of 'Ik# de dolligheid van zulk

ſuch doings, I believe they eene handelwyze niet begry

- are out of their wits. pen; ik geloof dat zy hun

- - verſtand verlooren hebben.

* M# en could of cou'd (mogt en konde, of zou mogen en

zou konnen) zyn de voorlédène Tyden van may en can C Zie

bladz. 224, 225, 228.). Zy zyn van den zelfden aart, dat is

te ze:": dat might eene onzekere of toelaatende magt aanduidt,
en eould daarentegen eene zékere en volkomene, alsmede eene

natuurlyke of zedelyke mogelykheid, by voorb.
is." - ' : - ,

I could not do it, notwithſtän. Ik konde het niet doen, niet

ding all my endéavours." tegenſtaande alle myne poo

- - gingen. | | -

He could not finiſh his taſk, tho' Hy konde zyn taak niet afdoen,

- he did all that was in his ſchoon hy alles deed dat in

páwer.. « | | | | .. zyn vermogen was.

I cºuld not de toeſny man with Ik zou niemand met vleiëry
fiattery, the I might make kunnen misleiden, al konde

myfortune by it. ,, ik er myn geluk door be

- - - - - - Werken. - - - -

Mány a one might be happy, if Menig- een zou kunnen ge

he could but think himſelf ſa. lukkig zyn, als hy zich-ze,

1. ' - '; - # z00 maar konde verbeel
CIls

- - 3 - If
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If he could bear tº be told of his Indien hy #"E#o:
faults, he might mend them. dat hem zyne feilen onder

t oog gebragt wierden, zoo

zou hy ze konnen verbéte

- ren. - --

voorbeelden van derzelver Sámengeſtelde Tyden.

if I could have forſ in that, Indien ik zulks had kunnen

I might have prevented it. voorzien, zou ik het mo-

i gelyk hebben kunnen voor

& komen. -

Hannibal might have overthrown Hannibal zou waarſchynelyk

the Roman Empire, if he het Romeinſche Ryk omge-

could have got ſupplies from , ºkeerd hebben indien hy Van
Cärthage. s " - Kartaag onderſtand had kun-,

- -- nen bekomen.

xXIII. Over de Vermogende Tegenwoordige Tyd ,,als: That

,, I may love &'c. dat ik moge beminnen enz. Zie bladz. 238.

Dit Hulpwoord may geeft (als we reeds gezegd hebben) eene

Toelaating of Vryheid, tot het doen van iets, te kennen. Het

heeft gemeenlyk vóór zich het Koppelwoordje that (dat, o

dat ), in eenen wenſchenden zin, by voorb. . . . . . . . . .

I do this that you may love me. Ik doe dit, opdat gy my moogt

- ; 2 : : : - - - - - (of zoudt) beminnen. . * & ,

God grant, that he may come! God geeve (verleene) dat hy

- - - - - - k" , , , , A ---- --

ravijk, het is nºg eens te kººien dat het moge de
paſs. beuren. "

A man muſt lábour whilſt he is. Een menſch moet werken ter:

young, that he may live when I wyl hy jong is, op dat hy:
, he is old. , moge (kenne) leeven,wan-

. . . . . neer hy oud is. w-w

- - - -- -- -- 't - er k.

May heeft eenige overéénkomſt met let (laat), als men zulks

bézigt, om goed of kwaad te wenſchen, by voorb. -

May I never be bleſt, if I do Laat my nooit gelukkig *y"
not love you. . . zoo ik u niet bemin: '

w - - - - - - T 4 Se

-
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them in readineſs.

ss may you once more your coun- Het mogt u dus gebeuren, uw

try ſee ! Vaderland nog eens te zien

- - May I govern my paſsions, with abſolute ſway,

And grow wiſer and better, as life wears awáy ! !

(Be zin van dit vaers komt hier op uit). --

O! dat ik myne driften in volkomen bedwang moge hebben,

en wyzer en béter worden, wyl het leeven naar zyn einde is

voortſnellende ! - - - -- --

May, gevolgd door have, en een Voorléden Deelwoord,

duidt eene zaak aan, welke zal konnen geſchied zyn , in eenen
toekomenden tyd, by voorb. - - - S

Come and help us, that we may Komt ons helpen, op dat wy

have done our buſineſs the ons werk des te eerder mo

födner. gen gedaan hebben.

May door het Hulpwoord t0 be en een tegenwoordig Deel

woord gevolgd zynde, drukt uit dat geen, waarmee men " zal

kunnen bézig zyn, als: : : - f - - - -

That I may be writing. Op dat ik ſchryven moge ( of

': - - - - - - - , aan 't ſchryven zyn moge)

Bring them early along with . Brengt hen vroeg met u, op.

you, that we may be concèr- dat wy zaaken met elkander

iing matters together. . . beraamen mogen ( of kon

w, ' ', -- nen). • - - - - o - -

XXIV. Over de Vermogende Voorledene Tyd, als : That I might

love &'c., dat ik mogte beminnen enz. Zie bladz. 239.

Deeze Voorlédene Tyd volgt de zelfde wetten, als by de te..

genwoordige Wenſchende Tyd, waar van onmiddelyk geſproo

ken is, plaats hebben, by voorb.

I wiſh ſhe would appear, that Ik wenſchte wel dat zy wilde

you might ſee her , verſchynen, op dat gy haar
. 1 • zien mogtet -

He had ſet al! #ings in order, Hy had alle dingen in orden

that his ### might find geſteld, ten einde (of op dat)
zyn meeſter dezelve in ge

t reedheid mogte vinden. -

-- -- XXV.



( 297 ) e

:

- xxv. over de Onvolkomen Werſchende Tyd, als : I could love, y

ik konde wenſchen of ik zou konnen wenſchen enz... Zie

bladz. 239. w

: could maakt op zich zelven, 5

de Wyze, by voorb.

I could wiſh you lived near me,

that I might e jöy your cöm

pany more frequently.

He ſays, and you may believe

his génerous heart, that he

could die, to give you eaJe.

w- ,

Here I could frequent with wor

ſhip, place by place where

he vouchſáf'd préſence Divt--

ne, and to my ſons reláte. -

Milton Paradiſe loſt.

-

w - , * * * *

-s- - - - - - - - * . -

* * **

- - -

- . ?

een ſoort van een Wenſchen-,

r zw - zºa

• - v.

Ik konde wenſchen ( of ik

wenſchte wel) dat gy digt

by my woondet op dat ik

uw gezelſchap (of byweezen)

dikwyliger genieten mogte,

( of konde). -

Hy zegt, en gy moogt zyn

éde moedig hart gelooven,

dat hy zou kunnen ſterven,

om u verligting toe te bren
gen.

Hier zoude ik Godsdienſtiglyk

( of met eerbiedige aanbid-:

dinge) kunnen verkeeren,-

van plaats tot plaats, waar

Hy zyne Godlyke Tegen

woordigheid geliefde te ver

gunnen, en zulks mynen

kinderen vertellen. - - 2
* * ** - Y * *

Men ontmoet in could nog eene andere Wenſchende Tyd. Dit

is wanneer het Koppelwoord that ! ( dat ! ) vooräfgaat, en als

eene uitlaating ( ellipſis) gebézigd wordt, by voorb.

rhat I could caſt her from my

thoughts for ever! (that is:

would to God, that I &'c.)

o: that you could perceive the

màdneſs of ſuch a conduit !

- y • --

Och dat ik haar voor eeuwig

uit mype gedachten konde

verbannen! (dat is: gaave

God, dat ik enz.).

Och, dat gy kondet (of mogel

tet) beſpeuren, de dolligheid
-

van zoodaanigen gedrag! :

That ! gevolgd door could, geeft ook een zéker leedweezen

te kennen, mede by uitlaatinge, by voorb. ' ", * *

That (or oh that) 1 could be ſo Ach, dat ik zoo dwaas kon
- ſilly! - - - - - - - - - - - zyn! - - -- w- " om

* -
- -- -

-- -

T 5
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on that ſhe could be ſo decet. Ach, dat 27 zoo misleid kon

ved! . - worden ! * . -

Could, gevolgd door have, en een Voorléden Deelwoord

maakt eene Meer dan volkomen wenſchende Tyd ( Zie bladz

239.) als: "- -

She told me ſhe could have loºd. Zy zeide my, dat zy hem zou”

# ## had made himſelf hebben koºien en innen,
worthy of it. indien hy zich zulks waardig

- - gemaakt hadde.

1 could have wiſh'd him far Ik konde hem ver genoeg ge

engigh (lees enòf),- when I wenſcht hebben, toen ik hen

'I ſaw him appear. zag verſchynen. - -

XXVI. Over de Enkel Voorledene Tyd, als: tho I loved, of the'

"'I did love &fc. Schoon ik beminde enz. Zie bladz. 238.

Deeze voorlédene Tyd is gelyk die van de Aantoomende wy

ze, uitgezonderd dat er een Koppelwoordje voor-gaat, b- v

He promiſed tº ſpeak fºr yº", ". beloofde voor u te zullen

provided he found (or did find) ſpreeken, mits hy daar gelé

an opportu ity (or he promº- genheid toe vonde (of 'er

Jºd, that he would ſpeak for # gelégenheid toe konde

you, whenéver he found an vinden ). -

opportunity, or if he did hut
# or if he cou'd but find - - . -

an opportunity). * *

XXVII. Over de Sámengeſtelde Voorledene Tyd, Tho'. I ſhould.

3 love &fe.' al beminde ik: of al kwame ik te beminnen,

t- enz. zie bladz. 238.
-

*

aaten we hier by doen! tho I would love &fc. al wilde ik

beminnen, of al zou ik befminnen enz. * * *

-, - - v - ---- --

Deeze Ondervoeglyke Tyd met ſhould en would, is men ge

noodzaakt, °# verſcheidenerlei wyzen, in 't Nederduitſch uit

te drukken. Een der volgende Koppelwoordjes, als : God for

bid, of God forbid that &# verhoede dat); unleſs (tep zy) ;

in caſ, of in caſe th#t, in geval dat); leſt (op dat niet)5 fer

fear off, fear that (uit vreeze dat j; ſuppoſe of ſuppºſe #
( onder

-- --
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(onderſteld dat), gaat vooräf, alsmede if (indien) en that'

(dat), naa eene vraag, by voorb. - -

God forbid! that I ſhould wiſh God verhoede! dat ik u eenig

you ány harm. kwaad zoude wenſchen (of

ººk - God bewaare my ! van u ee

- nig onheil toe te wenſchen).

I wiſh you would inſtrüct him, Ik wenſchte wel dat gy hëin

leſt ( or for fear) he ſhould wildet onderrichten, uit vree

, take wrong meaſures. - ze hy mogte verkeerde maat-'
Y regelen neemen. -

. Are yau wllling, that I ſhould Wilt ## dat ik u gezelſchap
| hear you cômpany? houde?

Tho it would be to your ad- Schoon het tot uw voordeel

vàntage, yet for fear ( or l ſt) , zyn zoude, nogtans uit vree--

| you ſhould ſuffer in your re- ze dat gy in uwen goeden'

putátion, I would adviſe you naam mogtet gekrenkt wor

to let it alóne. ,, den, zoo zoude ik u raaden,

', - het daar te laaten.

Provided he would mind me, Indien hy ſlechts naar my luis

I would undertake to cure him. teren wilde, zoo zou ik oh

: ,- , " - derneemen hem te geneezen.

't! Would, is ook eene uitlaating van would to God! ( Gave'

* God!) by voorb. . . . * * . . . ' ſ - ,

Would he had taken that courſe! Gave God (of. ik wenſchte.

- - - # dat hy dien weg hadde'

k- * « ingeſlaagen! . . . . . .

Would I were rid of this trots. Ik wenſchte wel van deeze'

bleſome affair! - laſtige zaak verloſt te zyn. -

, XXVIII. Nadere Beſchryving van de Hulpwoorden. Had , were,

did, might, could, ſhould en would.

A

« e , was ,

- Deeze Voorlédene of Voorwaardelyke Tyden, worden zoo

wel zonder, als met het Koppelwoordje if (indien) uitgedrukt,

by voorb. * * * . 1:: - - - - - - : : :

iſ Had I (or if I had) móney, Hadde ik geld (of indien ik geld

3 I wou'd buy books. hadde) zoo zou ik boeken
v. * - - - koopen, - - -

ſ Were you (or if you were ) rich, Waart gy ryk (of zoo gy ryk

ye wou'd receive mány pro- waart) zoo zoudt gy veele

% fesſions of friendſhip. betuigingen van vriendſchap
& w ontmOeten. • v. * - - ,

-- Cou'd

e
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*

Cou'd we (er if we cou'd) ſee

the beauty of virtue with our

eyes, we would certainly be

fond of it.

Did man ( or if man did ) con

ſider the góódneſs of God,

he wou'd never queſtion His

Providence.

Should man (or if man ſhould )

rely entirely on his own

Jtrength, he might posſibly

want Divtme aid, when he

ſtood moſt in need of it.

Would many people ( or if mány

people wou'd) act wiſely they

might be happy.

Might I (or if I might ) be al

löw'd to ſpeak, I cou'd clear

up this matter.

Konden wy de fraaiheid der

deugd met onze oogen be-

ſchouwen, zoo zouden vv

'er zékerlyk op verliefd zyn.

Indien de menſch ſlechts de

Goedheid Gods overwoog,

zoude hy Zyne voorzienig

heid niet in twyffel trekken.

Indien de menſch alleen op

zyne eigene krachten k warme

te ſteunen, zoo zou ' hern

mogelyk de Godlyke hulp

ontbreeken, wanneer hy die

t'allermeeſt noodig had de -

Indien veele lieden wyſelyk wiI

den handelen, zouden ze ge

lukkig kunnen zyn. -

Indien 't my geöorloofd mogte

zyn te ſpreeken, zoo zou.'

ik deeze zaak ophelderen- '

- Dan; deeze ſpreekwyzen moet men niet verwerren met die

nen, welke wel even-ééns geſchikt worden, doch vraagen

der wyze geſchieden. In het laatſte geval wordt zulks of door

een vraagteken, of door de ſtem, aangeduid, by voorb

Were you ſo unkind?

Could you be ſo cruel ?

Did you deny him that ſmall
âvour ? - -

Had you the heart to do ſo?

Would you like to be ſerved ſo?

,

give you as good
Might he not

, : as you bring ? - '

* * * *

ººk

waart gy zoo onheuſeh
onvriendelyk ) ? ch ( of

Konde gy zoo wreed zyn ?

Hebt gy hen die kleine gunſt

geweigerd? -

Hadt gy het hart, aldus te han

delen 4 -

Zou het u aanſtaan dus b e

######
den?” -

Zou hy u met gelyke, niet kunnen Eet:## IIlunt

XXIX. Over de Onbepaalde Wyze.

Deeze Wyze is byná altoos verzeld met to, als:

I have not (or, havn't) coû- Ik durf daar niet naar-toe gaan.

w

e

age to go thtther.

... »

Suffer-
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Stºffer me to do this.

Ill cauſe you to go.

Laat my dit doen. ,, . . .

Ik zal u doen gaan. - t

I am not (or I'm not, or I an't) Ik kan het niet doen.

dible to do it.

I'm not (or I an't) allow'd te Ik mag niet komen. - - -

c07/28.

I'm obliged to ſtay at home. Ik moet t huis blyven.

Doch by ſommige Werkwoorden, als: by dare (durven), leg

( laaten); make ( maaken); can (konnen); may (mogen); will

(willen); en muſt (moeten) wordt dit voorzetſel to wegge
laaten.

als :

I dare not go thither.

Let me do this.

I'll make you go.

I can not do it.

I may not (or I mayn't) come.

I muſt ſtay at home.

Dit zullen we met de voorige voorbeelden aantoonen,

ev

Ik durf daar niet naar toe gaan.

Laat my dit doen. -

Ik zal u doen gaan.

Ik kan het niet doen.

Ik mag niet komen. -

Ik moet t huis blyven.

Naa het Werkwoord have wordt het voorzetſel to ſomtyds

geſteld, en ſomtyds niet, als :

I would have you know ( or

I would have you to know)
that he &5'c.

I'll have you do it (or to do it).

He wou'd have me paſs my word

for him.

Ik wilde dat gy wiſtet, of gy

moet weeten, dat hy enz.

Ik wil dat gy het doet. -

Hy wilde dat ik myn woord

voor hem zou geeven.

Somtyds bedient men zich in 't Engelſch van het Tégen

woordige Deelwoord in ing uitgaande, wanneer men in 't Né

derduitſch 't onbepaald. Werkwoord bezigt, by voorb. -

To ſpend one's time in drinking

and gáming.

To take great delight in hûn

ting

He cdmes from drinking.

He 's never weary of playing.

Without táking ány nótice.

Shall I go away without táking

my leave of him?

Zyn tyd met drinken en ſpee

len doorbrengen. .

Groot vermaak in 't jaagen

ſcheppen.

Hy komt van 't drinken,
Hy is het ſpeelen nooit moede.

Zonder eenig acht te ſlaan.

Zal ik vertrekken zonder af

ſcheid van hem te neemen?

- XXX.
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xxx. over de onperſoonlyks Werkwººrden: als: it rains, het
régent: it ſeems, het ſchynt, enz. Zie bladz, 2 247gen: ſ en# #ening aldaar. "' “. •st.

De dus genaamde Onperſoonlyke Werkwoorden worden al

leen gebézigd in den derden Perſoon der Perſoonlyke Werk

woorden, ze hebben alle derzelver Wyze en Tyden, uitgezon

dert dat ze in de Gebiedende Wyze gebrekkig zyn. ' Derzelver

gebruik richt zich t' eenemaal naar 't geen we van andere werk

woorden gezegd hebben, dus zullen we ons daar niet mee op
houden, maar alleen van eenige eigenâartige ſpreekwyzen, in

deezen voorkomende, gewag maaken, als:

There is good beef eáten in Eng

land, -

'There's good wine drank in

Fránce.

It cannot be otherwiſe.

It is ſaid, that he is véry ill,

( or they ſay that he is very

ill, or he is Jaid to be very

ill).

It is thought that he is dead

(or they think that he is dead).

That is well knotvn.

I had notice of it given me.

one told me (or I was told).

They ſay there's no ſuch thing.

They ſpeak good French at Or

leans.

Men have not all they deſire.

'Er wordt in Engeland# gegeeten- goed

'Er wordt in Vrankr -

wyn gedronken, yk goede

Het kan niet anders zyn,

Men zegt dat hy zeer krank is.

Men denkt dat hy dood is.

Dat is wel bekend. - e

'Er is my kennis van een
Ven. w gegee

Men heeft my g zegd,

Men zegt dat 'er niets van aan

is (of niets diergelyks is).

Men ſpreekt te Orleans goed

Franſch (of in Orleans wordt

goed Franſch geſprooken). -

Men heeft niet al wat men be

geert (of de menſchen heb

ben niet alles dat ZW begee

ren). ,,

. . . . . . XXXI. Over de Deelwoorden,

De Deelwoorden, waar van w

in 't Engelſch onveränderlyke

- v.

y hier ook zullen handelen, zynwoorden, v

den afſtammende; En ſchoon-zy van denzel

worden ze nogtans ook als Naamwoorden gebezigd, gelyk wy

van de Werkwoor

fden aart zyn , zoo

op
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op bladz. 189 breedvoerig aangetoond hebben. Wy beſchou:

wen ze dus hier alleen als Deelwoorden.

Dezelven zyn tweeërlei, of Bedryvend, of Lydend.

Bedryvend, als: in de Tegenw. Tyd; following, volgend (van -

to ſollow). - -

Lydend, als: in de Voorl. Tyd, followed, gevolgd.

Beiden worden ze gevormd van het onbepaald werkwoord

(the Infinitive), door het byvoegen van ing, voor de Tegen

- woordige Tyd; en ed voor de Voorlédene; Doch van de Werk

woorden, die in de Onbepaalde Wyze met een e eindigenwordt de zee afgeſneeden, als, by voorb. lgen »

van to love (beminnen), maakt men lóving en loved.

van to Praiſe (pryzen), praiſing en praiſed, enz.

Dit is alleen te verſlaan voor zo verre de Regelmaatige Werk
woorden betreft: want

De onregelmaatige (ſchoon die in het TegenwoordigeDeel

woord régelmaatig zyn ) wyken in het Voorledene daar min of

meer van af, als, by voorb. -

To bear (draagen) heeft béaring en bórn (lees hoorn).

To bleed (bloeden) blééding en bled. -

To bind (binden) binding en bound.

To grow (groeijen) growing en grown enz.

r

s

Men gelieve over deeze Afwyking naa te zien de onre e

tige Werkwoorden op bladz. 251. enz. aan de onr gelman
W ", w

Het gebruik der Deelwoorden des Tegenwoordigen Tyds heb

ben wy op bladz. 264 reeds aangetoond, alsmede op bladz.

189: hoe dezelve als Zelfſtandige en Toevoegiyke Naamwoorden

gebézigd worden. * * * * -

v AN

A
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, vAN DE BY wo oRDEN. Of Adverhs'l. - '

De Bywoorden zyn onveränderlyke woorden, die, by Naam-,

of Werk-, of Deel-woorden in eene rede geveegd zynde, alleen

dienen, om derzelver omſtandigheeden en hoedaanigheeden te

verklaaren, als : by voorb.

It is conducive to health to riſe. Het is goed voor de gezond

early , • heid vroeg op te ſtaan.

He prayed véry devottly. Hy bad zeer aandachtiglyk. -

She beháved véry diſcréétly. Zy gedroeg zich zeer beſchei

denlyk.

To ſpeak ill. Slecht ſpreeken.

To write well. - Wel ſchryven.

Hier uit ziet men dat de Bwoorden early, devaatly, diſcrëet

ly, ill en well, de hoedaanigheid eener zaak of daad uitdruk

ken. -

wy zeiden zoo even dat de Bywoorden onveranderlyk waa

ren; doch hier van moet men uitzonderen, dezulken, die, als

de Byvoeglyke woorden, vergeleeken worden, als :

Eàrly, earlier, earlieſt, Vroeg, vroeger, vroegſt

Soon, ſóóner, Jóóneſt. Ras #oes of dra) rasſer,

IaS1Elle -

Often, oftener, ofteneſt. Dikwyl, dikwyliger, dikwylſt.

Well, better, beſt. Wel, beter, beſt.

Ill, worſe, worſt. Kwaad, erger, ergſt.

Little, leſs, leaſt. Weinig, minder, minſt

Much, more, moſt. Veel, meer, meeſt.

v# hier by de meeſten der geenen, die met ly eindigen,

3 IS :

m: more wiſely, moſt wi- Wyslyk, wyslyker, wyslykſt.

ely. -

Prudently, more prudently, moſt Voorzigtiglyk, voorzigtiglyker,
prudently. voorzigtiglykſt enz.

Merk; Dat little (weinig) hier niet moet begreepen worden

in den zin van de byvoeglyke woordjes little (klein D of few

C weinig); maar alleen bywoordelyk ( advêrbially), als : in

- He ſtºet little, leſs, the leaſt. Hy ſpreekt weinig, minder,
+ E - 't minſt.

- . I have
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1 have little, leſs, the leaſt of Ik heb er weinig, minder,it. t 't minſt van. g

r. Want het byvoeglyk woord little (klein), wordt in eenen

gantſch anderen zin gebezigd, en geeft eene geringheid in grootte

te kennen, als by voorb-

He is, of a little, of a leſs , of Hy is van sene kleine, van

the leaſt ſtáture- eene mindere, van de minſte

- - - t ! - geſtalte.

' En few (weinig) eene geringheid in getal, als:

Few,,fdwer, the feweſt men love weinig, weiniger, de weinige

& to die. ſte menſchen ſterven gaarne.

Zoo ook ten aanzien van nuch, more, moſt (veel, meer, meeſt),
welke bywoordelyk, Gene Hoeveelheid by den hoop (a quantity

in bulk) aanduiden, als: in - - - - .

Much rain, much pisple, much Veel regen, veel volks, veel

móny. . . . . . .,.,.,. * * . gelds, er, -

More rain, more people more Meer régen, meer volks, meer

m.dney: . .,, . . . . gelds. , . .
The moſt rain, the moſt people, De meeſte regen, het meeſte

"##es. . . . . . volk, het meeſte geld.

En van eene Hoeveelheid in Getal ſpreekende, gebruikt men

mány, more, moſt (veel, meer, meeſt), als by voorb.

we have had mány ſhowers of wy hebben veele regen-buiën

rain. , , - * -- gehad . . .

How many perſons were there? Hoe veel perſoonen waaren

* -- - daar ?

Hoax, mány ducats (or dückets) Hoe veel dukaaten hebt gy? -

*

- ,
- - - -

, V - - - - -

De Bywoorden zyn veelerlei, ſommige betekenen eene. Tyd'

andere eene Plaats: Hoeveelheid (of Haegrootheid), Getal,
#e ( of Rangſchikking), Beveſtiging (of hijning): Ont

- V . . * * *

- - - - - -

-

- - - - - -

enning
r

--
rººk

r.
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kenning, Twyfeling, Ondervraaging enz. wy zullen den Leer

ling, van een zoo anderen, een aantal mededeelen.

Bywoorden van tyd. A'dverbs ning or night, - tegens den

, of Time, - - - avond. zi - - - -

The day after to marrow, over

op de vraage when? (wan- morgen.

heer?) ， zi . Within a year (or a year hence),

- - -- - - - - - - - - - - -- over een jaar. : ' . . . .

To day, héden, vandaag. A year a-gd (or a year Jince),

Teſterday, giſteren. - een jaar geléden.

Tëſterday night, or laſt night, Within an hour, binnen - een

giſteren-avond... - uur. * V * . * v te

Aboiit noon-, or about twelve a Half an hour a-gd, een half uur

clock, omtrent den middag. ' geſeeden. -

In the morning, in den morgen This day ſènnight (or a week

ſtond, 's morgens, * ** ts-, - , 4- d, or eight days ſince voör
In the forenon, 's voormid- 8 dagen iſi to -

' dags - ... This day ſènnight (or a week

In the afternoon, 's namiddags, hence, or eight days hencey,

At ſun-riſing, or # ſûn-rije, , over 8 dagen. - r was

met het opgaander zonne. This day fortnight ( or a fort

At ſun-ſetting, or at ſün ſet, A night a-gd, or fourteen days

met het ondergaan der Zon ſince), vóór veertien dagen.

ne. . . . . . . . . . . . . . This# fortnight ( or a fort

At break-of day ºr at dáy-break, night hence, or within a fort

met het aanbreeken van den - night), over 14 dagen

dag. - - He was here this day Jennight

At péép of day or at dáy-peep,, (or a week s-gd ), 'hy was

met het krieken van den dag, , hier vóór Cof over) 8 dagen.

About twilight: omtrent ſché. He'll be here this day Jennight

. mer avond, of tusſchen licht or fortnight (or withân eight
en donker. . * * days, fourteen days or a fort

In #vening, in den avond- & night #), Hy zal over 3
- ſtond. € , , of 14 dagen hier zyn. -

About m?dnight, omtrent mid- An hour, a-g6 , een uur. gelee

dernacht. - - den. . . . - --

The day before yeſterday, vóór- Within an hour, binnen een

giſteren, - , ,, ! . . Ullr. ,, ...,.,.,, - - - -

Tomorrow, morgen. Within the ſpace of an hour,

* morrow mºrning, morgen , in de tyd van een uur.
* * * ochtend. * . Since, zédert. - 2 * . * *

Againſt or tiwards the éve- w

Since
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Since yeſterday, zëdert giſte
B ren. .' ' ' d

y day, by dag. " .

By night, by nacht. -

It grows tiwards night, het

wordt avond. ' '' • '

Late, laat . . . . . .

Long a-gd, long ſince, a great

- while a go, this long while,
vóór lang 7 : «

At that time, ter dier tyd.

Zhen, toen alsdan; daaröp.

Interim, in the interim, in the

mean time, mean while, in

- tusſchen, onderwyl. \ -

Whilſt , or## time (or
e#" vuile, geduurende dien

tVd. ' ' . . . . .

A#saris, daar naa. ' '

After this time, na deezen tyd.

Some time hdnce, eenigen ºyd
- 3

- hiernaa. . . . * * * *

Some day's hênce, eenige daa

* gen hiernaa. * * * * * *

From hênce-forth R van nu voor

Hènce-forward. f taan. "

Anon, flusjes, fius. “Alssº-º

By and. by, ſtraks. . . ." ,,

- 4yk. - 1. w,

I'r ſtantly, oogenbliklyk. 'V'. ,,## iſ. # q r

Préfently » Il tongste *: ,

Now, nu.? r

- t

e

iſt now, juiſt nu." * * * *

- * *. - -- -- - h

tº: *

#this mdment, dit oogenblik.

This véry ſame day, deezen ei
gen szelfden dag. 't ºf 5 tºt en

Séaſonably, ter rechter tyd.

Ubiſeaſonably, at an ill time,

ontydig, ongelegen "
tº: * . .' . ' , EN -... 't... 2 -

« "

In the nick of 7) , - --

time. I Xrecht van pas?

In puddingtime, -

Bettines, by tyds. . , ,
In # time, ter behoorlyker

tyd. . . . .

Early, vroeg. - ,

Soon, ras, vroeg. * * * * *

As ſoon as posſible, zoo ras als

mooglyk. - 2

The ſooner the better, hoe eer

der hoe béter. * *

Too early, te vroeg.

Too ſoon te ras.

Too late, te laat. -

Betwéén (or betwixt) tüesday

* *

* * * * *

and thursday, tusſchendings

dag en donderdag. - -

Haſtily ſpéédily, ſpoediglyk.

Süddenly, all of a ſudden, y

lings, plotſeling. " " ' -

Slowly, langſaamlyk.

# ar uickly, gezwind.
Rönce, teffens, in ééns.

In a trtce, in een omzien.

In the twinkling of an eye, in

- a mdment, in een oogenblik

're long, eerlang. *,

Once, one day, eens, t' eeni

ger tyd. " º

Orneé more, nog ééns.

Already', alreeds, alreede.

Sometimes , ſomtyds.

Now and then, nu en dan.

Some time of other, den eenen

tyd of den anderen. , .

Frequently,# - - -

Often, al - --
Oft, e dikwils.

Oftentimes, j

Oft-times, J - -

####ne, van tydtottyd.

V 2 Tºdthef
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Tóther day, - , • " ,

Látely, onlangs.

Of late, . .

Accidentally, toevalliglyk.

Commonly, gemeenlyk- - - ,

Génerally, algemeenlyk, -7

Continually, aanhoudendlyk.

ccaſionally gelegenlyk. -

With the firſt opportunity, met

de eerſte gelegenheid. -

Daily, dagelyks , . . . .

Monthly, maandelyks.
Teárly, jaarlyks- v

# day to day, van dag tot
dag.

E# 6ther day, om den ande

- ren dag- -- . .

Every third year, om de drie

jaar.

Moſt an end, meeſt altyd.

Ariaways, altyd, altoos.

Ever, altoos, eeuwig; ooit.

Ever and anon, geduuriglyk.

Eternally, for ever, eeuwiglyk.

In every age, in elke eeuw.

Seldon, rárely, zelden. -

Never, at no time, nooit, nim

mef. - e

Finally, eindelyk. -

At láſt, ten laatſten. ,

Before this time, before now,
vóór deeze tyd. -

Héretofore, formerly, eertyds,

te voOrCD.

In fºrmer time,

/ tyd. . . . -

In fûture time, for the future,

in time to come, in 't toekoo

mende. -

in voorigen

When, at what time, wanneer. -

Until or till, tot, tot dat.

Till when, tot wanneer.

-

Till then, tot dan. .

Till to morrow, tot morgen. -

Till next year, tot aanſtaande
Jaar. - ' . . . . . .

Httherto till httherto, tot hier.

toe, tot nog toe. - , .

Not yet, nog niet. . . . . .

Not as yet, tot nog toe niet.

Whenever, whenſoéver, wan

neer, ooit. z -

Again, wederom. *

Back again, terug, we

rug. - - - - - - - - - - -

Afrèſh, anéw, op nieuw. .

oftly, fair and ſoftly, al zagt
Jt DS. . . . . . - ,

By little and little, grádually,

by degréés, trapsgewyze. "

I have not ſeen him this fort

night, theſe twelve months

(or this year), ik heb hem in

14 dagen, in een jaar niet

gezien, - . . . - - - -

He ſays he'll pay me betwixt

(or betwéén) this and Eás.

tern, hy zegt may te zullen

betaalen tusſchen dit en Paa.

TE hing by fi -

o do a thing by fits and girds,

by ſnátches, or## iets

by vlaagen of rukken doen.

To keep late hours, or to ſit up
late at nights, laat te bedde

gaan.

He came home when it was

broad day, hy kwam t huis

toen het Volkoomen dag was.

He is éver (or álways ) a dóing

ſomething that's praiſesworthy,

by doet altoos iets, dat pry
zenswaardig is. , -

If ever he comes (or happens)
f,

- -

, *

èr-te
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s to light upon him, he'll &#c.

indien by hem ooit aantreft, \

zoo zal hy enz.

Tho' he be néver ſo rich, yet

he may becôme poor, ſchoon

hy nog zoo ryk Zy, nogtan8

kan hy arm worden.

" We expèlt him évery móment,

from one day to another,

wy wachten hem alle oogen

blikken, van den eenen dag

tot den anderen. . . . . . .

ZThe lönger (or the more) I con

vèrſed with him, the longer

- ( the more), I liked his côm

pany, hoe langer ik met hem

oInging, hoe meer my zyn

gezelſchap geviel. le

'We received the money at laſt

by little and little, wy ont

a vingen het geld eindelyk by

ſtukken en brokken. -

They ſtudy incèſsantly (without,

- intermisſion, without inter

rz4ption ) ,, Zy, oefenen zich

zonder ophouden. . . . .

Zhir góes better and better,

T worſe and worſe (or the lon

ger the better, the longer

'" ， zº he worſe), dit gaat hoe lan

ger hoe beter, hoe langer hoe

erger -

l!

Y -

Bywoorden van Plaats. Adverbs
, of Place.

-- here is he ? waar is hy?

#### or where-abouts?

waar omtrent?

ſ Here ze hier. , - ' ,

* #ere about, or here-abouts, hier
- oIntrent

* 2 here • daars

Thére- about, or thére-abouts,

daar omtrent. 2 /

Amy-where, ergens, op eenig

plaats. -- -

Söme-where, ergens. '

Every-where, overäl.

Nó-where, nergens. '-k

Sömº-where elſe, ergens elders.

No-where elſe, nergens elders.

Within, binnen.

At home, t' huis.

Aſtirring, op de been, by de

* hand.

Without, buiten; zonder.

Abréad, buiten; uitlandig; van

huis.

Abève, alöft, boven.

Belów, benéath, benéden.

Tûnder, in yon place, ginder.

At that place, op die plaats.

Before, vóór.

Behind, achter.

Fár, fár off, aldóf, ver, veräf.

Near, nigh, nigh hand, hard

by, digt by. . . ."

Next door, 't naaſte huis.

Next to me, naaſt my.

O'ver againſt me, or oppoſite to

me, tegen Iny over.

On the oppoſite ſide, aan de

overzyde.

Round aboût, rondöm.

Whither, or to which place

did he go? werwaarts ging

hy ?

Hither, httherward, to this

place, herwaarts.

Thtther, thttherward, to that
place, derwaarts. vº

Sone-where, to ſome place, er -

gens. e

Nó-where, to no place, ner

gens.

V 3 Tp
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ſ2rne where elſe, naar er- From nowhere elſe, or from n,## ſ2 - - -

ger' s elders. - - - * * *

To n 4-where elſe, naar nergens

elders, A-- ---

Upward or upwards,

naar boven. -

nederwaarts.

Inwards - binnenwaarts.

Out, ards, buitenwaarts.
Tônde wr - ginder.

ſon -zvay

waarDS

FEar: 'Erd, voorwaarts.
Towards , haar, naar toe. "

Back of backwards , terug.
rt S - - - ses

T# #ill, tot, * * * . * » -

Till It ere , or httherto, tot hier,

dus verIC. . - -

On, voort: of voord. … .

T ro on, voortgaan. -

## ## on , voortkoomen.

To co7m4 alông, voortkoomen,

mee koonen: ,,

T, laugh on, Voortlagchen.

Als:##" "n, langsaan , OP en "

w#e or from whence did he

come ? van waar kwam hy ? :

Hence offrom hence, hier van

daan. "

Thence, from thence, daar van
daan- - - --

From ſome "hºre, van ergens.
from ſome-where elſe, or from

ſome dther part, van ergens

- *w -

aloft,

DJuvvz-zvard, dáwnwards, down,

ginſe weg, gins

other part, van nergens el
ders,

From within, van binnen. 's

From without, van buiten.'

From abroad, van baiten. -

From above, van boven. - a

Fron belöw, van beneden. - 2

From yönder, van ginder. - .

From before, van vooren.

From behind, van achteren.

From home, van huis. -

From this place, van deeze

plaats. * - - - -

Which way, by, or thro' which

# did he come?" door wel

e plaats kwam hy? . . . .

This way, or thro this place,

door deeze pleats. * *

By or thro' that place, door

, die plaats. . . . . . -

By or thro' ſome place, door

eenig plaats. T. v -

By or thro no place whatſoever,

door geen plaats hoe ook

genaamd. ,, . . . . . .
By or thro' ſome other place,

- door eenig ander plaats.

By the inſide, by de binnen

zyde of kant.

By #fie, by de buiten.

zyde.

By the above-ſide or top, bv d## Z p, by de

By the bottom - or benéath# ath, by

#y #J##### by de zoomen.

By#ek-way, by den"#
terweg.

#3" "ay, by gindſe weg.

elders. ” - -

From né-where', nergens van

daan. -

• - 2 -

* - - - -

- - By



- ( 311 )

:

ſlº'

iſ,

Bywoorden van Hoeveelheid. h

A'dverbs of Quántity. *.

Much noiſe, veel geraas. v- ,,

A great deal of money, or much

- m4ney veel gelds.. sº A zº

Mány houſes, veel huizen,

How much corn? o hoe veel.

## biſhels? hoe veelEIo zv mány eisºr WCGI,

Tſchépels?:
Too much in bulk, te veel in

- den boop?. - º zº k . - .

Too mány in nûmber, te veel in

getal, - ... ? , -

How much ſoever, hoe veel

, OOK. , " 'g : er "tº s t e . . .

How mány ſoéver, hoe veel ook.

How much bread have you? hoe

veel brood hebt gy?

So mány pounds, zoo veel pon
den. -

Hoau mány loaves (or loaves of

bread) ? hoe veel brooden?

Hown mány loaves of Jägar ?

hoe veel zuiker-brooden ?

So many loaves, zoo veele broo

den- g ; * * * *

L?ttle máney, weinig gelds.

Fesuo men, weinig menſchen.

More people, meer volks. . .

Leſs concern, minder aandoe

ning- ... . ."

The leaſt troubled, 't minſt ont
ſteld. , "n

Enoisgh, genoeg.' ' .

I have eat enoiigh, ik heb ge

noeg gegeeten.

Méney - enough. (lees inoff)

riends enough (lees inán),

gelds genoeg, vrienden ge
- In Oeg. - -

- - E.

I have móney enough (inôff),

but not guilders enough (in 4u),

ik heb gelds genoeg, maar

geene guldens genoeg. -

Almoſt, near, neárly, bynaa.

Hárdly,#8 , naauwelyks,

bezwaarlyk.

I can hardly do it, ik kan 't

, bezwaarlyk doen. -

Piëntifully abindantly, over

vloediglyk.

Méderately, maatiglyk. .

At leaſt, ten minſten.

Greatly, váſtly, grootelyks.

Mºſtly, meeſt, meeſtäl.

Partly, gedeeltelyk.

Abotſt, omtrent. A.

By halves (l. haavs) ten halven.

Quite» - entirely, geheellyk.
r

Bywoorden van Getal, Advérbs

of Nümber.

. .

Once, ééns, éénmaal. *

Twice (or two times), twee

maal. . . . . - -

Thrice (or three times), drie
maal. -

, s ,

Vervolgens is het

Four times, viermaal.

Five times, vyfmaal.

Six times, zesmaal. - ,

Séven titnes, zevenmaal.

Eight times, achtmaal. . . .

Nine times, negenmaal. -

Ten times, tienmaal. -

Twenty times, twintigmaal,

Hundred times, honderdmaal.
How often, how many times ?

hoe dikwyls. . . . . . . . .

V 4 Many
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Mány a time, ſeveral tines, orderb, geregeld. ,
veelmaals, menigmaal.

often, oftener, ofteneſt, dik

wyls, dikwyliger, dikwylſt.

E'ven or odd, even of onëven.

An éven or odd nümber, een

even of oLéven getal.

Bywoorden van Orde of Rang

chikking. A'dverbs of O'rder.

Firſt (or firſtly, or in the firſt

place), eerſtelyk, ten eer

ſten, in de eerſte plaats.

Secondly (orin the ſecond place),

ten tweeden, in de 2de plaats.

Thirdly (or in the third place),

ten derden. -

Foürthly (or in the fourth

place), ten vierden.

Fifthly ( or in the fifth place),

ten vyfden.

Sixthly ( or in the ſixth place),

ten zesden.

Séventhly (or in the ſeventh

place), ten zevenden.

Eighthly (or in the eighth place),

ten agtſten.

Ninthly (or in the ninth place,

ten negenden.

Tènthly (or in the tenth place),
ten tienden. -

Voorts zegt men

In the eléventh, twelfth, twèn

tieth &'c. Place, ten elfden
enZ. f

At the beginning, at firſt, in

den aanvang in 't begin.

Principally, chiëfly, hoofdzaa.

kelyk, voornaamlyk.

* *

»
*

Fürther voorts.

Finally, eindelyk. - -

Every one for himſelf, yder
voor zich. -

From houſe te houſe,

tot huis. -

From day to day, van dag tot

dag-, - -

From one day to another, van

den eenen dag tot den ande

ren, - - - - - - - - - -

From head to foot, van 't hoofd
tot de voeten. -

From top to bottom, van top tot

teen, , -

From one end to t'ôther, van 't

eene eind tot 't andere.

By degréés, gradually, by trap

van huis

pen.

By turns, or alternately , by
beurten.

By troops, by

ICD. - .

In a row, in a ſéries, in a

or file, op een rei. ,,

One by one, één voor één

Two and two, twee en twee.

All at once, alle te gelyk. -

troepen of ſchaa

rank

Bywoorden van Beveſtiging of

Bejaaing. A'dverbs - of Af

firmátion. -

Tes, yea, ja.

Ai, ai, ja, ja.

Tes faith, or by my troth, op

myn# 1

Tes forſóóth, ja waarlyk.

## in de#
Nay, ja. k

Certainly, zekerlyk.

Sure ,
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Sure, ſurely, zeker. . . . . .

To be ſure, voorzeker. . . . . .

Vérily, truly, waarlyk.

in truth, in waarheid. . 3.

In troth, in waarheid. ,,

Up&n my word, op myn woord.

U on my hánour, op myn eer.

Up on my conſcience, op myn

gewisſen. -

Indéél, in de daad, waarlyk.

Sériously, oprechtelyk. . . . .

Without doubt, zonder twyfel.

Without fail, zonder faalen. E

Infàllibly, onfeilbaarlyk.

Quite Jo, exáály ſo, juſt ſo,

net zoo, juiſt zoo. 's
* * - * *

-

* * * *

Nay,, is eigentlyk een ont

kennend woordje, by voorb.
k 's

Let your words be yea, yea;

and nay, may &5'c. - Laat uwe

woorden, ja, ja, en neen,

neen zyn enz. -

I will have no nay, ik zal gee

- ne weigering dulden. 2 e

Doch wordt ook in eenen

beveſtigenden zin gebézigd,

by voorb. 's

He is as tall as you, n - - ivm

záller, Hy is zoo # als

gy , ja zelfs langer. - - -

He ſaidſ, may he éven added,

hy zeide, Zoo, ja hy voegde
'er zelfs by. * * * .

Ay, ay, I #nderſtánd you, ja,

I ja, ik verſtaau. , , " '.* * *

Was this his ânſwer ? ay , was

dit zyn antwoord? ja ,

ºy , did you hear it? ja, hebt

- ge het gehoord?

., Spottend zegt men: q

He wou'd not do it, becauſe

forſa4th he thought it beliu

him, hy wilde het niet doen,

om dat hy zulks; wat denkt

ge? te laag van zich achtte.

Bywoorden van Ontkenning,

A'dverbs of Negation or ºt

Denial.

- - . . v. * * - a vi

No, neen'

Nay, neen. ' . . sy

(Zie in de voorige kolom wat

we van Nay zeggen).

Not, niet.

Not at all, geenſints. -

Net, for ought I know, niet

dat ik weete.

Nothing at all, niets, nietmet

- ; âl. , -

Not yet, nog niet.

By no means, geenſins, in gee

nen deele. - : !

In no wiſe, in geenerlei wyze.

Néver, nooit; geen.

Bywoorden van Twyfeling

A'dverbs of Doubting. -

Perhaps, it may be, misſchien.

Posſibiy, mogelyk. , - --

Prébably, likely, waarſchynlyk.

It 's very prábable, or véry like ,

or véry likely, 't is zeer waar

ſchynlyk. . . . . . ,, ,,... -

If, or in caſe, it ſhould happen,

; indien het mogte gebeuren.

By chance, by geval

V 5 Bywoog
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Bywoorden van Ondervraaging.

A'averbs of Interrogation. ..
*,

kWhy? waarom?

Why not ? waarom niet ?

Why ſo? why that ? waaro

-dat? - -

When? wanneer ?

How? hoe? t. *

To what.. purpoſe ? waartoe?

tot wat einde ? .

What's that good for ? waartoe

dient dat? - - -

What's the meaning of that ?

wat is de meening daar van ?

- SD

Bywoorden van Verkiezing.

A'dverbs of Choice.

Ráther, ſióner, eerder, liever,

Above all, by all means, voor

äl. -

Eſpécially, voornaamelyk.

Chi-fly, principally, hoofdzaa

kelyk.

Bywoorden van Vergelyking.
y Adverbs of Compariſon.

As, als, gelyk, zoo.

As tall as you, zoo lang als gy.

Like, gelyk- , " ,,

Like as if, juſt as if, éven as

if, gelyk als of. -

He is much like me, hy zweemt

Zeer naar Iny. , -

Likewiſe insgelyks.

So, zoo. - v

Thus, dus, aldus. . . .Than, als , dan: en '

He is richer than you, hy is

ryker dan gy. -

More, meer. ' s . . . . - ,

Leſs, minder. - - - - - - - - -

- 's - º - - - -

Bywoorden van Verwarring

A'dverbs of Confuſion.

- w - * * - *

Confuſedly, pell-mell, in a higd

die, verwarrelyk, onder mal

kander. -

At rdndom, in 't wilde. * A -

In a miſh-maſh, romp ſlomps,

onder een gemengd. ten " .

Topſy-torvy, het onderſte bo

ven. * . * - - - *

Wrong, verkeerd. * . e , e

A'thwart, dwars. . . . . . . . . .

Prepöſterously, averechts

, , ' • 2 e . :-, A.

Bywoorden van Verzameli

A'dverbt of Aggregátionz

. . . . . . t r; - 3 - 5 - 5. *
* * *-5,

* *

' :

-- *

With, met. - - -- - - - -

Together, altogether, gezáment
lyk. s r

jointly, te ſamen. - - --> T.

Tºtally, intirely, gantſchelyk,

geheellyk.

One with another, met

kander- - ** *

Both great and ſmall, beide groot

en klein,

In a crowd, or preſs, in een

hoop of gedrang. - -

By flocks, by troops, by troppen.
« | |

-

mal

Bywoorden van Afſcheiding.

A'dverbs of Segregation,

zonderlyk. .

Aſtde, ter zyden. * . -

Only, alleenlyk. - - - ,

- Bywoor

Séparately, apart, afûnder, af
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Bywoorden van Opzettelijkheid,

- ' . : A'dverbs of Deſign.

On pitrpoſe, purpoſely, expreſs

- ly, deſignedly, niet voordacht,

voorbedachtelyk. . . . .

In good eârneſt, met ernſt.

Bywoorden van Onbezonnen

heid. A'dverbs of Ráſneſs. º
- • W. v • - 2- ** * * - 5.

Ráſhly, vermételyk.

Héédleſsly, onbezonnenlyk.

At ràndom, in 't wilde.

Bliantly, inconſiderately, botte

lyk,":# h
Hit or mijs , highty - tighty,

" Iuk of raak. ghts - g 3,

Fááliſhly,- gekkelyk. »

Precipitately, overylend.

Heddlong, plotſeling. | | | |

In a hûrry, met drift. , ,

At tznawáres, without thinking,

onverhoeds. * . . . . . .

Bywoorden van Gelégenheid.

A'dverbs of Opportunity.
-

* * *

A'ptly, voegſaamlyk. -

Pat , patly, geſchikkelyk. --

F2:1N, bekwaamlyk. -

Seaſonably, in the nick of time,
- ter rechter tyd. -

Convéniently, gelégenlyk.

At leiſure, met gemak:

By the by, in 't voorby gaan.
- * « - - - - * . . . . . --

Bywoorden van Moeielykheid.

A'dverbs of Diffculty.

. f: - - - - - - - - - - - . . . . . .

Hárdly, Jaércely, naauwelyks.

Unwillingly, ongaarne. "

- •ºi : ' s ,

.. - . .
*

- *

- --

Againſt the grain, or mind,

met weêrzin. | | | * * *

Wth.: much a - dó, met veel

moeite. :: , , -

Bywoorden van Spoed. Aduerbs

of Haſte. . . . .

Quickly háſtily, ſpoediglyk. ,,

Süddenly, all of a ſüdden, ſchie

lyk. Ylings. -

Out of hand, directly, op ſtaan

de voet. . . . -

In haſte, háſtily, haaſtiglyk. .

Slap-daſh, all at onee, ééns

klaps. "

t - . * . * ,

Bywoorden van Gemaatigdheid.

A'dverbs of Moderátion. '
- ; - - - * - -

,

Softly, gently, fair and ſoftly,

zachtelyk, al zachtjes, vale

lengskens. . . . . . . . . .

Leiſurely, met gemak. " .

By little and little, al zachtjes.

Convéniently, onbelemmerd. ,,

Möderately, gemaatigdlyk. - ,

Bywoorden van Hoedanigheid.

A'dverbs of Quality.

Deeze zyn wel het talrykſt;

om dat ze meeſläl van de By

voeglyke Naamwoorden, door

de byvoeginge van ly, gevormd
worden, als : » x 1

1 AZ . " -

Abruptly (van abrü:t), kort,

afgebrooken, ſchielyk:

Accidentally (van accidental) ,

toevalliglyk. -

Affëttionately, essentieel:
- Bg
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Becômingly, betaamelyk. - Ill, worſe, worſt, kwaad, er

Cordially, hartelyk. ger, ergſt, of kwáyk, kwá

bevoutly, Godsdienſt glyk. - Iyker, kwálykſt.
Diligently, naarſtig yk- 1 - , x -

Eáſily, gemakkelyk. Als mede Byvoeglyke Naam

Earneſtly, ernſtigyk. woorden, die men bywoordelyk

Fèrvently, vieriglyk- bézigt, als : .

Fttly Bekwaamlyk. -

Generously, edelmoedig'yk. To ſing clear, klaar zingen. ,,

Höneſt y, eerlyk eerbaarlyk. To ſpeak loud, luid ſpreeken.

joyfully, blymoediglyk. To carry it high, zich trotſch

#lagſhly, verkwiſtend. aanſtellen. . -

Manly, mannelyk. ' . ’, To cut ſhort, kort afbreeken. -

Méanty, op een laage wyze. To run faſt, gezwind loopen,

Nicely, keurlyk. To ſpeak próper, fraai of net

Obſtinately, hardnekkiglyk. ſpreeken.

Odaly, ſtrángely, uncouthly, - - - - -

wonderlyk, mislyk. VAN DE VO'O'RZETSELS.

Poſitively, ſtelligſyk of Prepoſitions.

héély, mislyk, wonderlyk.
Quietly, geruſtelyk. Het Vóórzetſel is een onver

Rárely, zeldfaamyk. - änderlyk Spraakdeel, 't welk

Scárcely, hárdly, naauwelyks. vóór andere woorden geplaatſt

Slowly, langſaamlyk. - wordt, om eenige omſtandigheid

Timorously, bevreesdelyk. daar door uit te drukken, als :

U'glily, ieelyk . . . . . . - -

Unanimously, éénpaariglyk. About, omtrent, om. . . -

Váliantly, da periyk. Round about, rondöm.

Väſtly greatly grootelyks. Ahôve , boven. * * * -

wöfully elendiglyk. * According to, purſuant to , or in

Toûthfully , jeugdiglyk. purſtiance of, volgens, inge

Ze4lously, yvriglyk. volge, overéénkomſtig, naar.

- After, achter, naa, volgens,

Hieruit ziet men dat de By- Againſt, tegens, jegens.

woorden in ly uitgaande tot in -Amông, or amôngſt, onder.

't onëindige zouden konnen, uit- At, aan, tot. -

ebreid worden. - Men be- Before, vóór, alvoorens, te

grype echter, dat 'er ook an- ， vooren, eer.

deren zyn , daar dit ly niet aan- Behind, achter. ,

gevoegd wordt, als: - *# or benèath, bènéden,
- 7 - onder. - * -

Well. better, beſt, wel, beter, Beſides, beſtde, behalven ,
beſt. terzyden. -

Upón
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Betwéén or betwist , tusſ hen.

Beyond, voorby, verby, z.

By, by, door. - - vº

Diáring, geduurende. ... .

Excepi (Jave, or but), uitge

noomen, behalven. 's

For, voor, om dat, uit hoofde

dat. , . . e , ,

From, van. 3 - - - - - -

Hárd by, digt by. | | | |

In , in. - * * * * * *

I 'nto, in. e - ſº :-* : : : :'

AVear, or nigh, naby. . .

Nepct to, naaſt. -

INotwithſtänding, niet tegen

ſtaande. -

Of, Van.

- , The uſe of Prepoſitions.

He lives ſome-where abcút the

church. -

I went a great way aboút. -

If he be aboút the market, I

may chance to ſee him,

2Cou are long aboút it.

Béing about to fight.

I had no money, no books &'c.

aboût me. . . . .

Have your wits aboút you.

za go aboút the buſh.

AMänd what you are aboût.

Why are you going aboút to de

ſtrdy yourſelf. " ,

He turns round abcút. '

ZThey ſailed round aboút the

cozzmtry. -

L4 place fenced round aboût.

One -ſat above him, and the reſt
belów him.

* »w

* * - -

- er

* ---- --

Off, af. - - -

# veräf.

O'ver, over. .

Over againſt, tegen-over. ,
Out, uit.

* * *

* *

Thórough, through orthro', door

To, naa, tot, aan.

Tówards, naartoe.

* *

.

Under, onder, benéden. s -

Up , op. -
* *

Updn, or on, op, boven op. ',

Withln, binnen.

With, or withál, met, mede.

w

Without, buiten; zonder.

Upward, üpwards, opwaards,

- 2
naar boven. ,,

* * * *

Het gebruik der vóórzetſels.

w

Hy woont ergens omtrent de

kerk.

Ik ging een grooten weg om. .

Zoo hy omtrent de markt is,

zal ik hem misſchien zien.

Gy zyt 'er lang aan bézig. . .

Zynde gereed om te vechten.

Ik had geen geld, geene boe

ken, enz. by my. . . . . . . .

Hebt uwe zinnen by u.

Omwegen maaken, om 't kant

je praaten. ,,

et óp 't geen waaraan gy be

zig zyt.

Waarom zyt gy bezig om u te

verderven. . .

Hy draait rondöm.

Zy zeilden rondöm het

n * * *

- - - -

land. x
w - - -- --

Een plaats rondom beheind.

Eén zat boven hem, en de ove

rige benéden hem.

j
\ w

1

. . .

That

l
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That's a thing above your ea

lacity. - -
Accò ding to auhat I heard. -

It 's accórding to our wiſh. '
-

».

The next day After that." s? ,

He does not look áft er dºny thing.

Make it áfter the ſame fâſhion.

He invited me againſt the next

week go ºn va . . . .

Should I be againſt hin- 3

It was intirely againſt his mind.
** * - - - - - Y

Pn eiear againſt it. . . .
He ſtrives againſt the ſtream.'

The ballows beat againſt the

hore. . - - - - -

nº: loſt among the crowd

He had like to have fall'n a
! : ,

möng röbbers. -- : - 2

It was choſen out from#
(or anoogſt) the whole párcel,

They go to hed at fünſet, and

get up at fitti rije: "
*,- . * * * * *

Had this befain you at ſlipper.
n: » a n 2, 9

ave you been at a feaſt ?

He# at the##
He lives at a huge rate. " "

They were provided at a ſmall
charge. - - - - - - - - '

What is he tranſacting at Lon

don? - - !

He lives at Rötterdäm.

It 's at your command, that I
C07m6, , n

I have been at his houſe. "

At his firſt appearance. 's

is. zº t .

Dat is een zaak boven uw vef

mogen. v . . . . . . . .

Volgens 't geen ik hoorde. . . \

Het is naar (of volgens) on

- zen wenſch, º . . ) en A

Den dag daaraan volgende.'

Hy kykt naar niets of hy ziet
niets naa.

Maakt het op dezelfde wyze. \

Hy verzogt my tégen de aan

ſtaande week. * * * * *

Zou ik tégen hem zyn ? " , .

Het was geheelyk tegen zyn
ZH Il, . » * * *

Ik ben er geheel tégen. * . .

Hy worſtelt tegen de ſtroom.

De golven ſlaan tégen het ſtrand.

Hy wierd onder 'tgedrang(volks)
verlooren.

Hy zou byna onder ſtruikroo

vers gevallen hebben. " .

Het wierd uit de gantſche par-
* ty (of den geheelen hoor, 5- ty. ( 8 elen hoop)

gekoozen. * -

Zy gaan naar bed hy zonnen

ondergang, en ryzen by zon.

z# . . . . . . . . .oo u dit onder 't avondm:

waare overkoomen. dmaal
Hebt gy op een feeſt geweeſt?

Hy was by de preek. .

###Zy wierden voor gerin -

## voorzien. . s inge kos

Wat verricht hy te Londen?

- 's - - - -------- --

# woont te Rotterdam. "

et is op uw bevèl, d kaa.me. - , dat ik koo.

Ik heb aan zyn huis ewee

Op zyne eerſte#

He

w
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Heliked it at the very firſt.

H's hard to be tone at. " ,

He is at ſchool at préſent. r,

If you be at leiſure, - ,

At the firſt ſight. | | |

He is at the door. . . . . . . .

They came at laſt (at length). n
At the moſt: - - - - - - - - -- - - - - * * * * *

At leaſt

At the leaſt. . *

I dont know whether

T-at alſ , or not.

All at once." - 2 -

He was immediately at a ſtand.

At your péril. ? * * * * *

At a venture. . . . . . . . . .

At unawáres. -

He found him juſt at work. -,

They are at odds. +

, en

he'll do it

' ſ 's . .

t

I'll ſet 'em at one again.

Their hdnour lies at ſtake. "

Was you never at ſea? ,

Was all quiet at ſea ? .

Go you befóre, I'll follow. --

I love him befóre myſelf.
- * * * * * *

-

*- , -

* * *

Befóre I depárt this life. -.

The day befóre. " " " . '

He told me of it befóre-hand.

It is either befóre or behind. .

A littte befóre night. * .

I'll not eome behſnd - :

Is there any thing yet behſnd."

He does not come behind ány

# for-brávery ,

He is a little behind hand in
the world.' - ' s 7

Where #sI loºk for it, above
# - or", beléw. * *

They were benéath thoſe hills.

l

Ik wil niet achter aan koomen:

In den eerſten aanvang ſtond
het hem wel aan. T g ners

aar is moeielvk aan te koA
men yk aan te koo

He is thans in ſchool.

Zoo.gy niets te doen hebt. -

Op den eerſten aanblik.

Hy is aan de deur.

Zy kwamen eindelyk.

. *

* * -

Op 't meeſte. .

Ten minſten. v .

Op 't minſte. --*: * * . ---- --

Ik weet niet of hy 't wel in 't

, geheel doen zal of niet. -

Alle tegelyk; alles teffens. ',

# had terſtond gedaan. | | |

uw gevaar.

Op een kansje. - ,

Onverhoeds. - - - -

Hy vond hem juiſt aan 't werk.

Zy zyn onëenig. " "

Ik zal hen wederom veréénigen

Hünne eer ligt in gevaar. ." -

Waart gy nooit op zee? ... ,

Was alles ſtil op zee? -

Gaat gy vóór, ik zal volgen. ,,

Ik bemin hem meer dan my zeſ
* Ven, **

Eer ik uit de waereld ſcheide..

De dag te vóóren. - - - -

Hy zeide er my te v4áren van,

Het is of váár, of achter. Y

Kort vóór den avond. * *.

Is er nog iets overgelaten? -

Hy wykt voor niemand in dap:
- perheid. ' - . .

Hy is wat ten achteren in de
waereld. | | | | | | | | |

Waar moet ik 'er naa zoeken,onder of boven? . w -

Zy waaren beneden die ºns:
e
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He was in nothing belów his

fáther. . -,

It's benéath your character, to

do this.

There was no bddy beſides (or

but) you, that ſaid Jo

Except the captain and a few

beſide. - -

He went beſſde the river. . . .

No-bódy thinks ſo beſide hin
elf. - 2 * * *

E#, we would hear of it

They are beſſde the buſineſs in

hand. -

He is beſſde himſelf, . . .

Let us be friends betwéén (be
twixt) ourſelves. . . .

There was a river betwéén them

There was a párcel of ground

left betwéén. - ' .

Mány words pásſed betwixt uf.

At that véry time was Ibeyond

the ſea. 2. . . . . .'

Fron beyond the rivers. ?

They were aſióniſh'd beyon

meåſure. - - - - - - '

He is praiſed by ſome, and blá

med by others, -

I came by ſea, and he by land.

He ſat down by the bank...

He ſtood by the way's ſide."

I was not by. . . . . . . . .

We did it by réaſon of the in

tenſe cold. - , , ... -

We'll do the reſt by ourſèlves.

I'll ſit down by myſèlf.

Hy was in niets minder dan

zyn vader.

Het is beneden uw' ſtaat, dit te

doen,

Daar was niemand dan gy, die

zulks zeide. , * \

Uitgenoomen de ſchipper en wei

nige behalven dien. . . .

Hy ging neven de rivier.

Niemand denkt het buiten hem.

Behalven dat, wy zouden er

van hooren, -- -- -

Zy zyn van de zaak, waar over

gehandelt wordt, af.

Hy is krankzinnig.

Laat ons onderling vrienden zyn,

Daar was een rivier tusſchen
hen. - - - ;

Daar wierd een ſtuk lands tus

ſchen beiden gelaaten. -

Wy wisſelden veele woorden

met malkander. -

Op dien eigenſten tyd

over de zee. * * * *

Van de overzyde der rivieren.

Zy waaren boven maaten ver

wonderd. - , T . , ,

Hy wordt door , ſommigen ge

#" , en door anderenge

aakt. - - -

Ik kwam ter zee, en hy te land,

Hy zat neder aan den oever.

Hy ſtond aan de weg-zyde,

Ik was er niet by. / -

Wy deeden het uit hoofde van

de ſtrenge koude. - ,

º ..

was ik

dan

Wy zullen het overige zelfs

doen-, V . - .

Ik zal in myn éénigheid gaan

. Zitten. : :- -

Ts
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To do a thing by 'the by, (on

by the way) by degréés, or

by ſtealth &fe. . . . . :

This is higher than that, by

ten feet. * * * * * * * * -

Street by ſtreet, man by man,

day by day. - -

By break of day. . . . . .

By that he had ended his ſpeech.
S -+ 1 -- -

I got it by heart.

He ſays it by heart..

I'll get em both done

gaſnſt) night-

iBy this time twelve months.

by (or a

* *

*

Dúring that time. . ' -

They came all of 'em a-ſhore,

excèpt (ſave or but) one.

Truly he did much for me.

This makes for me. . . .

It 's a ſhame forthem. that ar:

bred well, to live báſely ex

we are some for his fake.

Let him sline for my ſke

He was a little Angry at me,

for ſaying ſo. - - - - -

He; came intº the court for all
that. -

s for other matters, I don't

concern myſelf about them.

Ivor indééd could ſhe for age.

For the nonet (r on tarboſ).

For what, is this?' or what's
#s for - - - - - -

For exámple (of for inſtance).

tºt
* * *

J

*

"

Iets in 'p veerty gaan, by tra

pen of ſteelender###

dat.

Straat voor ſtraat, man voor

man, dag voor dag

": het aanbreeken van den
ag- - *

Als hy zyne red e

# envoering ge

Ik heb het van buiten geleerd.

Dit is tien voet hooger dan

Hy zegt het van buiten op.

Ik zal ze beide tegens den avon

gedaan hebben.

Heden over één jaar, of binnen

een jaar. ,, **

Geduurende die tyd. Jº

Zy kwamen allen aan de wal

behalven één. - - - - -

# hy deed# voor my.

it is voor 4 my, of ten
behoeve. , y, or ten armee

Het is een ſchande voor hen,

die wel opgebragt zyn, ſnoo

delyk te leeven. | | | |

Wy zyn om zynent willen ge
komen." - - ,

Laat hem on mynent wilen be

gaan, of in vrede.

Hy was een weinigie boos op

my , om dat ik dus zeide.

Hy kwam niettemin in het Hof.

Andere zaaken betreffende, daar

bekreun ik my niet om. ,

Nochte waarlyk konde zy ook

niet wegens haare jaaren.,,,,

Met voordacht, of opzettelyk.

Waertoe dient dit? - -

By voorbeeld. "
X 1 dare
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*,

1 are not for my life (or my

ears, or for néver ſo much).

For as much as.,, ... .,.

f woud but for harting him. *

Had it not beenfor you • 1 ge.

He is behalden te me for his life:

- For fear (or teſt) you ſhould not

know it, I'll tell you. "

H# for fear IJhoudſte,
that 85'c. . . . . . . .

He#" never the ſigner for
that. " " . * * * *

If it were not for this. ,

He could not ſpeak for ſºrrow,

for wééping, for cold &e.

He is esme# # .

fell down from the top### t er . v

They aſked from whence the

letter came . - ... ,

I ſaw all from firſt to laſt. "

She cowa not keep herſelf from

latighing. -

He lifted it from (or from óf)

- the ground... . .

To live from hand to mouth.

He comes home from abroad. ’,

Fion between his fest. "

From my heart --

From the creation of the world.

From that time. # # #
s” - 2 . va

- we

* *

Ik durf om geen ding van de
waereld. " , " we

Nademaal, dewyl. " . ''. ,,
Ik zou”, was het niet dat ik

hem bezeeren mogte. " " ,

Waart gy 'er niet geweeſt, ik

CI)Ze : " " ,

Hy is zyn leeven aan my ver

, #
- - - - - - - -

op # u niet onbewuſt

zoude zyn, zal ik 't u ver

haalen. . . . . . .

Ik liep uit, op dat ik niet zou
zien, dat enz. * * * *

Hy komt daarom niet te vroe
** * * * * * * * * iger. tºt stress

Zoo het uit dien hoofde niet
Waalre, - - - - - - - - ; 1

Hy konde van droefheid, van
# van koude enz. niet

preeken. - - r

# is## gekomen. -

Viel Uaft . Gle punt Va

## en eer - van den

Zy vroegen van waar de brief '

kwam.,, ,, , ... - -

Ik heb alles, van 't eerſt tot

't laatſt, gezien- . . . . . . .

Zy konde zich van ''t lagchen

niet onthouden.

Hy ligtede het van de grond.

Van de hand in den tand lee

vent . . . . . . . . . . . .

Hy komt van buiten, of van
buiten 's lands. T. "

Van tusſchen zyne voeten. -

##
- º - - - - - -

r: de ſcherping der werd
V di , - -

#n vast, etsen en
- - Frona

f
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g'

<

From my youti ij: ". . .
From top to toe, ar from head

to foot; '' ” ” * * * * *

He lives hard by: ,, , ,, , ,

He### hard by

his ear. " " . . . . .

He came in the véry nick of
'' time. * * * * - -

1 #well in biäy, but ſick in

mind. r telt You. " -

In ſhort, I tell you: ,, , , y

# ſtood him,#" (or

it coſt him, but# '-

It will ſtand you in ſome ſtead,

r g

öne mischief in the neck of a

néther... 2, 25, -. v. 2 ri

Get you in (or walk in). , , .

The 'chief, and in d mànner,
ánl hope. 1,oºrt: 's-, * *

H### # graſ, lië. *

- -- ---- *

It puffm. in "gd. , r, , v II

. .nºs. Rigg ºf

In the véry times of truce. - -

He told me in the market. Er

was in the room, . . .

#e came into the boat , ,

: itquor out of one vif
- ſ#### d. 'I

t h to the bá er ,fºgot this in e t#y

####" into the b

r": a boy out of his riguiſh

3"E#####
.a' vb je 2a r. J.

als het

TNo, I'll put ſome into it.

ra:

-- . . . . . . . . . - :: -- # s

rk: dat men in bézigt, als een ding in een plaats is, en into,
##'# als: '. as --

Van myne jeugd af. " .

tot teen, van 't hoofd

de voeten. Zº

Hy woont digt by.

Hy kreeg eene wond digt aan

't oor, a 9 - -

#y kwam ter juiſte tyd. ,

Ik was naar den ligchaame wel:

o# krank in de# :

in kort te gaan, zeg ik u. -

Het koſte hem zeer weinig. ,,
« - - - - - , - 1 e . . . -

Het eene kwaad op 't an

Het zal u van eenig nut zvn.

#s

# in, of binnen.

e voornaamſte, en genoeg
_ ſaam eenigſte hoop- -

Hy betrapte hem op een groo

te leugen. - -

Het brengt my in de gedach
. , ten - -

Zelfs by een ſtilſtand van wa
v,## - va:

Hy zeide my op de markt. ,,

###
Hy ging in zyn kamer. '' '

Hy kwam in de ſchuit. . . . .

Vocht uit het eene vat in het

dere gieten... ... ,
ik: eeg dit op de koop toe."

Iemand in het geloof van iets

#" ineens door
nen ſtouten jongeling door

# maa

'k ken. " " - - - - - -
- ves

- , ?

Have you miniy in your pºcket? Hebt gy geld in uw beurs? -
Neen, ik zal er wat in ſteeken

-

X 2 Te



C324 )

h

himſelf into one's Zich in de gunſt van ieTE:", ſèlf . - # t# , an

Near (er nigh) the church, the By de Kerk, de ſtad enz. º

town &5'c.

He lives next to me. Hy woont naaſt ºy.

Notwithſtanding all you ſay. Niettegenſtaande al t geene gy
* . . . . . . . . . -- Zegte. 2 . . . . . . . . v e

He remained the ſame notwith- Hy bleef des niettegenſtaande
ſtánding: - - - - - -, 't hetzelfde. . - - - - - , r.. e ,

The Glory of God. . . . . De Eere Gods. " "

The fear of the Lord. ,, De Vreeze des Hee * * * * *

ren, * * r

The Duty of man - De pligt des menſchen. . . :

Zº bºaor of Phyſick, if Law, Een Arts, een Rechts-geleerde,

of Divinity &fc. , ,, , een Godgeleerde enz. , ,

A boy of an honeſt look, : ## Een jongeling. van een eerbaar

'gelaat." * * *

He is full of buſineſs. . . . . . Hy heeft zyn handen vol werks.
A grand of buter, of cheeſ. Een## enz. .

C - -* * * - - - - - -- - - - - - - - - -

Be of good chear. - , , Zyt goeds moeds- " , " .

If you come of an afternoon. , "#y op een namiddag
- - * * . * - - - -- OIIlt. * -

## of a ſûnday. Ik zal op een zondag komen."

To be fond of honour. . , , Eergierig zyn. . . . . . . .
At ten of the clock (or at ten o' Ten tien uuren. " ' - - - - - - - -

clock). - ' * . * . . . . . . . . .She is eighteen years of age. Zy is agtien jaar oud. N"

It's cheap of twenty pounds. Het is voor twintig pond ſter.
- º -. r ling## , :-

He had an ill time of it. " Hy had het kwaad te veräng

* * * - woorden. , ， TT

I brought him up of a little-one. Ik heb hem van een kind af

* . . - " " , " , , opgebragt. .

Of a tradesman, he is pretty Voor een koopman, is hy al
hóneſt. - - - vry. eerlyk. - 7

o# hand ter of handy die op ſtaande voet, voor de vuiſt
reäly, preſently (ex tempore). - ex tempore. "

Of late, of eld. " Onlangs, oudtyds.

4#### ine, of his # oude vriend.

rie of mºne, 0 is, o Gn. In ner, z 'n - 7 - «n

yours told me . ºf den# #orawervin

That life of yours is 4 death. Dat leeven van u is een dood.

" . . . . . . . . . . . -- , Wever
* w - - - t... » Mev

i
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Never had ány man ſuch a

- friend, as I-have of him.
ex,

He has névert (or meer) a houſe,

of his own.

My cloaths are óff. ,,

Off with your hat (or put óf

your hat). # - - - is

His hat went óff and on.

To ſpeak to one with his het er

! zi

To have one's ſhotsand ſtockings

6ff. /

The óff-ſide of a horſe. e

To be ºf with a thing: - H

..", "..." :: Wºº tºt 5- v•- - - - U. et

To be iff from one's youthful
- pranks. 65 e ves tº ---

To be ºff from one (or with

. one). * , te

e is véry well óff,- , tv

They came but pearly óff.

To take a thing óff the táble. 't

To fall aff of one's bárgain.

He fell óff from his discourſe.
To tear the meat, óff the bones.''

- ºf

The wáters dryed upefrom óf

-- the earth. * * * J -

Mankind was deſtroyed from ófft

the face of the earth, , i

To thruſt óf (or to put óf)
from the ſhore, die

To pull fruit, from óff the trees.

To draw óf wine from its lees.

,v. 's... L J r"

To be ºff and on with a thing.

Een 's far 6ff, or a great way óff.

We were then with our ſhip óf

Stcily, óff the canáries. * Nºt

strº Jeb s sººs : «

-RT -

Nimmer heeft iemand zulk een

- vriend gehad, als ik in hem

heb. -

Hy heeft geen eigen huls. : " .

Myne kleederen zyn uit, " ，

Neemt uw hoed af. . . . .

- - - - - - - - - - - - - - - -

Hy zettede zyn hoed op en af.

Met ongedekten hoofde iemand

toeſpreeken. 's zºo

Zyn ſchoenen en kousſen' uit

hebben. - 'vºl'

De van de hand zyder van een

paard. - , " , is er oºk,

Geen ſmaak in een zaak meer

hebben. - - - - - ; A.

Zyne jongſe kuuren afgelegd
hebben. ,, 'j ºve, eva e , .

Niets meer met iemand te doe

hebben." - sº

Hy komt er zeer wel af. . . . .

Zy kwamen er ſlecht af.
Iets van de tafel neemen." - T

Van zyn beding afgaan.

Hy viel van zyne rede af -

Het vleeſch van de beenen

ſcheuren.

De wateren droogden op van

de aarde. . . . . * * * * *

't Menſchdorn - wierd van 't

aardryk verdelgd.

Van den wal (of oever) afduu

wen, afſteeken. *

Fruit van de boomen rukken

Z

-

, e," ,

Wyn van zyn moer (of droes

ſem) aftappen. " " , er

Dan eens voor, en dan eens

tégen een zaak zyn.

Het is ver-af gelegen.

Wy waaren toen met ons ſchip

op de hoogte van Siciliën, van
de kanariſche Eilanden, 1 GT

X 3 It
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It's all óver. . . . . . . . . .

To be over head and iets in
debt. - , 15--

T# live óver againſt one an6

ther.

To be out of dánger. - . " ºf

He was out of the houſe. '',

I'm out of order (or indispó
ſed). . . . . . . . • • I

Time out of mind. - & Jº El

He is out of all- , . . . ,,

To be ºut of tune (out of hûs

mour)

I'm out with him. (er I have,

done with him). .' 'zes'

Het quas, outs: eerſt niet o

He quas Out- , w

outlof ſight, dat of mind. La S.

It's known thro all the city,

c: t:2. in . . . . . . M

Thro' the ignorance, of men ,
To run one thro with a ſword. 'I

- - - - - - --, 25, , N

The Rhine runs thro Germanyºl

tºt d rººs ºf

He ſpoke to me. #s ', ' ', 2, 11

## ſchool, to churck &fci
<< .ne: : :

Next door to the Jchool,- , weel

He won't be ſpóken to... 1 e ,

To commênd one to his face... :'

* * * * * 1.4:

Mars wilden, is in faily to
God * * *tw- - - - ºm , tºe -

Not, to my knowledge (or not,

for ought I know )- - - - VV

For time to come. « . e . . .

This is nothing to what I have

een- - - - - - - - - - - -

zºbandy a buſineſs to and fra

(or abotát)." . . . . 't

went to and agáin. º zº go

o the end, that &fe.een eb

ti - ---- -- 3 %

Het is alles verhy. . . . . . . .

Tot de oorenu toe, in de ſchul

den ſteeken.

Zy, woonen over
k

Buiten gevaar zyn. . . . . . .

kander, º .

Hy was uit 't huis. v . . . o

Ik ben niet wel te p4f- & C

- to $ T. b 3. - . . . . . .

Buiten geheugen. e , 2. . .

Hy is alles kwyt.

Gemelyk zyn. 's: 2 - 3 a
- - - D

Hy heeft by my guit, of ge

daan. -

Hy was uit. &# a $ 9, AS - ; ty

Hy was van zyn ſtuk af.
## 's: hart- à ti t .

Het is door de gantſche ſtad be

kende ert stic, A T- s , T.

Door de onkunde der menſchen,

Iemand met een's degens door

ſteekën, vites, s . . . . . . . . .

De Ryn- loopt cdaor Duitſch

land. - 3 - save Ao , . . . .

Hy ſprak tot my.

Naar 't#naar de Ken

gaan.

Het naaſte huis aan de ſchool."

Hy wil niet aangeſprooken zyn.

Iemand ik zyn' tegenwoordig:

heid pryzen. s Atºs e ,, ...

De wysheid der menſchen, is

dwaasheid by God. .

Niet, voöro zoo veel my be

, wuſt is. o B ssxte: l. G al . . .

In 't vervolg.

Dit is niets by 't geene ik ge- |
zien heb. --

Een zaak in overweeging nee

men- , tºe- - - - - - -

Hy ging heen en weéröm, .

Ten einde, dat enz.

T4.



( 327 )

ht

|00

ik

nſ,

ſ!

J0

I am up. . .

Towards the river. . . . . .
Towárds the left hand. ' ' I

e.drew towárds his laſt,
## the" oor. " )

is love towárds her. " -# le. " I

Erom ûnderground. '' ''

Over or u ##

ºnder hand and ſeal, . . . .It ## lock and key « wº.

e'J of age and his ſ}ſter lin

# r # Juist in I

der favour, ünder correction

“#####"

####filmimir.
To look up ta H vººr

roſe up to make '. *

t roſe up mate reply 1 s . .
• to' s we

Te riſe up to one-, * * * *

To be up (to be riſe#n),

- 2 mány (games). * **-r

#ſsen olie en
JWe'll #te four up. 3 ni 4.

# get up i # a tree. "

MP one pair of ſtairs. ,, ... -

To go ###

The quarter is up (expired). -
Drink #t up. . '. ' 't Eziº

To do (or fald) up a letter. :
Upon (or on) the# ter ,

To be upön duty. " -

Upon (or on) that véry day. .

But upôn (or on) ióóking nûr

# it. ' -

On pertiſing your p4pers.Upôn, my hedrij p ? r

Look upòn me.

S , ''.

* . . .

& *

- r; rº,

:: wº . :

- ,

he, 1- ºf - - - -

h re * : > * S.

, tºt â tºt

Naar de rivier toe. . . . . . te

Naar de linker-hand. ,, ,

Hy naderde zyn uiteinde. "

Liefddadig jegens den armen.

Zyne liefde tot haar. - .

# de tafel. s rest

Van onder de grond. "
over ºf onder *

Onder handtekening en zégel. ')

Het is onder 't ſlot.
Hy# en zyn'

zuſter minderjaarig

Onder 't##rs ,

betering, ben ik van gedac

ten, dat enz. . . . . . -

ſider ſchyn van vriendſchap. -

Naar den Hemel zien, -
Daar oven. - - - - - - - - º ,

Ik ſtond op om te antwoor
we den. ” * ** * , “ W - -

Uit eerbied voor iemand op ry
Zen.

Op *** . . -- - - - - - in IT , ,,e.

Hy ## of op zyn kamer!

Hoe veel ſpelen zullen we uit

maaken." - * * * *

Vier c . . . . . . . . . . . -

k ben# ſpel). ,

p een bo

Eene verdieping hoog.Een’# op gaan. ..." k

iie: "Een deel jaar is vers

E#
Een brief#sinº - -- *

Op de tafel. . . . . . .

ö5 ſchildwacht ſtaan. ,,

op dien eigenſten dag." ,

,Maar toen ik het naauw bezig,
. . . . . . . --

Als ik# 3 doorliep."

Zoo als ik dit hoorde.

##
- - - - - - - - - -

X 4 | Do

s"

res

* * * * *
* * *

klimmen. " -
* w av

t
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p, but think on it.

To fly upward.
Upwards and dównwards.

Denkt er maar op.

Opwaards vliegen...

Opwaards en nederwaards; naar,
boven en naar onder.

It amounts te ten pounds or bp- Het beloopt tien Pond ſterling

wards.

I was with him juſt now.

Come along with me.

Many diſeaſes are cured with Veele kwaalen

fáſting and reſt.

T'in tormented with expeding

He lives with me. -

He wat ángry with me.

of daar boven.

Ik heb zoo even by hem ge
weeſt. . . . . . t

Komt met my. . .

worden door
vasten en ruſt geneezen. " k

Ik worde met wachten geplaagd.

er,

Hy woont by my. . -

Hy was vergramd op my." *

To compáre great things with Groote dingen met kleine ver
- , ' -

ſmall (or ſmall ones):
He ſhall dine with me (or at

my houſe). .

T# are of little avatinent
with me. ,,

Who can find fault with it?

I wiſh you well with all my

heart. - -

I'll be éven with you. . .

what wou'd you with me?'

Tii have nought (or nóthing)

to do with you. -

I don't know what to do it with

- ál (or with). ,

Who did you dine with? (Dit is

beter dan dat men zegt: With

whom did you dine?) :

within an bonr's time. "

within a little while. ' . '

within a few daysWithin three months. w

within three miles, "

witbin a little ſpace.,,,,,

ji works within ward. " :

The noiſe comes from withln.
-

* * * * *
- - - - -

t

wd » a «r

? --

gelyken. " - **

Hy zal by my middagmaalen.

Zy zyn by my van geringe

waarde. - - - , . . . . . .

Wie kan zulks kwalyk nee

men ? . . * - * * . ***

Ik wenſch u van harten wel." -

Ik zal u met gelyke munt be
taalen. - - - - " * * * * * *

wat hebt gy my te zeggen? ,
ik wil niets met u te doen heb

ben. - - * * t e ,

Ik weet niet waar mede ik zulks

#n t e .

Met \ wien hebt gemiddag
maald? gy'g maar

et * * *

* * *

Binnen een uur tyds. "

Binnen korten tyd. | | |

Binnen weinig dagen: " "
Over drie maanden- , C. ''

Binnen drie mylen. ' -

Binnen een kleine ruimte

##
- . .

et gedruis (of geraas) k

#et seino en
w Both
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d.

Both within and without.

Is he within (or at home). -

To eeep within doors. ; )

7no keep within compaſs. - tºt

Pſe zwas within a little (or véry

near) béing kill d.. ,

To be within ſhot. . . . . .

Withoût the town.

jLook for him withoút doors.

Witstoût doubt.

VVithoût jèſting.

Say it withoût book(or by heart).

I cannot make ſhift withoút it."

He'll come withoût fendingfor

- (or withoût béing ſent for).

He is like to go withoût it, .

* *

* * *

Beide binnen en buiten. " “T -

Is hyet' huis?

Binnen 't huis blyven. | | |

Binnen 't beſtek of zyn kring
blyven. • - - - - - - 2

Het ſcheelde maar weinig of hy
was gedood. - " f

Binnen 't bereik van 't geſchut

zyn. - 5 . . .

Buiten de ſtad. ,

Zoekt naar hem buiten de deur.

Zonder twyfel.

Zonder gekſcheeren. | | | |

Zegt het om van buiten.

Ik kan zonder dien niet te recht

komen (of my behelpen).

IIy zal komen zonder om hem

te zenden. - -

Het ſchynt dat hy zonder 't zel

ve zal weggaan.

vAN DE KOPPELwooRDEN. of conjunaims. ::

Het Koppel- Voeg-, of Bindwoord, is een onveränderlyk Spraak

deel, waar door de woorden en gedeelten eener rede aanéénge

hecht en verbonden worden. -

- Sámenbindende, Cópulatives.

And, &#', en... . . . . * .

Alſo, too, ook, mede. ' ..."

Moreover, beſides, daarenbo
VGºn, e

Likewiſe, insgelyks.

Fürther, furthermore, voorts.

Both . beide. - tºt t .

2ſet, ſtill, nog, als nog.

Finally, in fine, eindelyk.

In ſhort, om kort te gaan.
-cº: . . . . . . . . .

Schiftende, Disjünctives.

J. »? - ,

Or, whether, of a

Eésher, of, ofte, één va t i
5-den- , één van be

Dezelve zyn veelerlei, als:

Nor, noch , nochte. •s. w,

Neither, noch, nochte, geen
w

, van beiden- - - - - -

ZWhether it be, that &fc. 't zy

- dat » enz. ' •

wederſtreevende , Adverſatives.

ta 1

But, maar, doch- * *

Tret, but yet, nochtans, evene

wel. - - - - - - - - - ,

Howéver, echter. . . . .

Than, dan, als. - - - -

Néver the leſs, niettemin.

Tho', altho'.. (voor although or

though) hoewel, alhoewel,

ſchoon. A., 5 , c . wat ''.

Albéit, al is het.

X 5 For
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For all that, notwithſtánding,

echter, niettegenſtaande,

On the contrary, in 't tegendeel.

In the mean time, mean-while,

ondertusſchen. -

. : Lºr » * . * * * * *

veroorzaakende, Cat4ſals.
e * * # # . -

-

- -

vº

-,

For, want: -- '

Becauſe, om dat , , ,

That ſo, to the end that, op dat,

ten einde dat. .' * * * ),

Thérefore, derhalven. 2 , N

Wherefore, weshalven. ,,ri •

Sééing that:, ſith , - aangezien

dat

Since, dewyl, vermits. - --

Whéreas, for as much as, nade

maal, dewyl. . . . . .

Héreupon, hieröp. , ,,s -

Théreupon, daaróp. : f.ſ: 5,9%.

Then, dan * ** . . . . . . . . . \

Leſt (for fear), op dat niet. e s.

In ſo muck that, zoo dat, is

Voorwaardelyke, f Conditionals,

* * . . . . . . .

If, indien, zoo... 1 u. wº : : : :

In caſe, in geval.

If not, zoo niet, byaldien niet,

If ſo he by:aldien. A is , ,

Provided, or provided thas ,,an

condition that, mits dat. ; -

Ünleſs, tenzy, ten waare. «

In lieu of, or in ſtead of, in

plaats van.

Suppºſe (ar put the caſe) werk

ſo, ſtelt, het geval waare

ZOO. . . • J. v - , ººk 'ſ

As ſoon as, zoo ras als

------

Het Gebruik der Koppelwoorden. The uſe of Conjunctions.

You ſhould relieve him, and not
rail at him. . . . . .

Do firſt hear him, and then

::jud * *

Bleſs#- , that curſe you, and

w， pray for them, that deſpite

fully uſe you, and perſecute
016.

n: pull out the beam that's in

thine own eye, and then the

mote that's in thy bruther's

-reye. - - - -- - " ; - . . .

Forgive your enemies, and God

will forgive you.”

He bad loſt his money and all.

- , - - - - - -

'little and little. " . -
## vº, sº . 'zº oº kr tes,

He van hither and thither. fºt

zº is , sº -

'tv', --

-Er

Gy behoorde hem te onderſteu:

nen, en niet op hem te ſchel
- den. - - - - -- ---- --

H# hem eerſt, en oordeelt
3Il,

Zegent hen, die u vſbeken;

, en bidt voor hen, die uebit

- terlyk bejégenen, en u ver

volgen. - n

Doet eerſt den balk uit uw ei

ºgen oog, en dan den ſplin

ter die in uw broeders oog
- - -

- - - - - -1S, -

Vergeeft uwen vyanden, en God

zal u vergeeven. e . . . . .

Hy had zyn geld en al verloo
reD. , ... ... vet' . . .. * -

Allengskens; van ſtukje tot
beetje. : « vººr: - 'A

Hyliep herwaards en derwaards,

• And

* * *
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# And withál, becathſe &fe. :: I

And therefore, whilſt you have

En tevens, om dat enz., .

En derhalven, terwyl gy tyd

time, conſider, * * * * * * * hebt, bedenkt u.

d * * * * . . . . . eerſt wat al is ere
w Dit woordje and wordt in 't Duftſch veeltyds verzweegen,

" by voorb: - - - - - - - - - - - - - -
-

-

* . .

Let's go and take a walk , L:" wandeling gaan
’. , " - e », « 3 , 5

, I'll gº and# .
## The (-, . . . . .

Let's#:: te- --3, " ,

- - i that, Atrue. -

# if you do that. I Am .

md you and all.. -- - -
### b### ºf

- o grow unorſe and worſe, x 1
ſ ## muſt be álſo obſérved. -

s . . * - - - - - --'s" te 3.

###,
1 álſo heard, that he went

*

:'

ere too- 'g ,,J s . º zº r . . .

iſ +## was two of 'em, that did

k 0 t09, . . , , , 3

: Two of theſe, is táá cheap tóó,

ſt at ſuch a ra 6 • se ú zest, zº ººk

- -- . . . . . . . . . s we

, This#####
W H# as móreover (or beſt

1 S
de8) . . . . . . . . . . Aoots al

1# told likewiſe. -

And fü

? Leſt it ſpread fürther. , ,,

- . . . . . . . t - 2 ºf

He ſaid nºthing fürther (er na
# mnàre )-,

I love both my friends wiſten

# Both headlians and Rºses

He is, ſier ben in biºbrand
mind. , 3-2 ºnd

d v Stº's
4

- 22

er be admóniſh'dit ec

Ik zal ga zien, # - - - - -

##oören. "
aat ons gaan ſchryven. ,

Zoo dat waar is. ,-- . . . .

Indien gy zulks doet.. , , ,

gy en alle (of een yder). , ,
Hoe langer hoe beter worden:

e langer hoe erger worden:

it' moet ook waargenoomen ,

worden , J - 's * * * - 3 v.

ik was daar ook.

Ik hoorde ook, dat hy daar ook

was gegaan. - in t . -

wy hebben u ook noodig.

paar waaren twee van hen

ook zoo deeden. "

Twee van deezen,

te) goed koop oa
es' rVS. ,, -- t

B## te veel

Hy verhaalde (of zeide) ons

daarenboven. , , , - , . -

My wierd insgelyks gezegd. -
n voorts zyt, vermaand. -

»p dat het niet verder ver
' ſprêide. - -

die

is te (ofal

tot zulk

" , ' t . . .

- .H#verders niet.

Ik heb beide myne vrienden en

vyanden lief.

Beide hy en ik komen u bezoe
ken. " *-*

Hy is ziek, beide in ziel en

ligchaam- A

- He
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He is not come yet. A

He is ſtill a côming.

Hy is nog niet gekomen: ; 5. ".

Hy is nog in 't komen, of nog

e etal 2te komen. 'A Sn

Are you ail in. the ſame mood. Zyt gy nog in dezelfde luim?

Are you at work ſtilt (or yet)? * Zyt gy nog aan 't werk ? ? *

Hav'n't you (or han't you) done

yet ? .

r:#, I ſhall briefly take no

tice, that &j'c.
In ſhórt, I wrote him. 'I

Ask him, whether he'll come,

or 140t. * - - - - - - - ' - '

I'll have eſther thir, or that.

'T is eſther he or ſhe. !

It's eſther a he-one or a ſhe
one. " ' ' - ' .

I'm not ſo ſtrong as eſther of you,
- - - 1

Eſther of the two, will ánſwer
your purpoſe. ' ſ :

Eſtner two or none.

Eſther of them will do.

Not trieſted on eſther ſide.
I#erſaw him nor ſpoke to

11/g, -

Neither you, nor he. * T

Neither of them is good.

Tou are trilſted on neither ſide,

we

* * * * * *

Take neſther more, nor leſs. " .

I neither bid you, nor forbid
you. * -- - - -

Neither of them ſeems to ſet

- more by any man living, than
by me. - ---" - ,,

He told him ſo; but he never
- minded it.

1 go but ſeldom abroad. '

she does nothing but pranée. “

There's no doubt, bat heijen,

- -

': v.

Hebt gy nog niet gedaan ? ,

Eindelyk, zal ik kortelyk gewag

maaken, dat enz. . - 't

Om kort te zyn, ik ſchreef hem:

Vraagt hem , of hy komen zal,

of niet. . . . . . . . ze

Ik wil, of dit, of dat hebben.

Hy of zy is het. * * * * * * *

'T is of een mannetje, of een
wyfje. vºs is € 7,3

Ik ben zoo"ſterk niet als één

van u beiden. - * * * * -

Een van de twee, welk ook, zal

aan uw oogmerk voldoen. -

# twee of geen... * * * * -

lk van de twee zal goed zyn

Aan beide zyden niet vertrouwd,

Ik heb hem niet gezien, noch

geſproeken. ...

Noch gy, noch hy. * . . . . . . . . .

Geen van beiden is goed. .

Gy wordt aan geen van beide

, zyden vertrouwd. Sº -

Neemt noch meer, noch minder.

Ik noch gebiede, noch verbie.

de u. " Y.'s? t-s -

Geen van hun beiden ſchynt

meer van eenig menſch te

houden, dan zy van my doen

Hy, zeide hem zoo; maar hy
ſloeg het geen acht.

Ik gaa zeer zelden van huis,

(naar buiten, ofbuiten 's lands),

Zy doet niets anders dan ſnap

pen. . . . - -

Daar is geen twyfel of hy zar
komen, - tº

Nobody
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Nobody ſays ſo, but he . . .
But ## (#. it not that) I

fear my fáther. -r

I cannot chuſe but lamint your

misfortune . . . . . . . .

But a while ſince:

He came but yeſterday. ,, .

## juſt now gone.

The but one. ,,g, ,,v's

## none but knows it. ":
% - n - - - "

There wánted but, a little but

he had ſtruck him. -

rou cannot but know, that &#c.

our life is but ſhort. "

He eats but lłttle. ,, ... ::

But yet, when we onſider.

Tho it be ſo, yet he is not a:

whit the better by it. ... ...i

zho he was te gaſdiner, vet
he is not yet gone, becauſe

C -

This is better than that.

There was more, than necesſity

required. - ,- .

abſurd.

He promiſed névertheleſs (how
éver), that e. ". ºn ( * *

I was buſy in the meantime,

with &'c.

Méan-while I reſt (or remain).

For I wou'd n't do it for neverſo much, becaúſe &#c. t

That ſo (to the end that) ſhe

might be more cáreful for the

fûture (in time to come)..

Thérefore I tell you.

Whérefore I wou'd have you
kn07ty, - - - - - -

w- L 5 -

- -

- oº! w ing

Than which nóthing can be more

Niemand zegt zoo, dan hy. -

Vreesde ik myn vader niet.

Ik kan niet nalaaten van uw

ongeluk te beklaagen.

Slechts een wyl geleeden. -

Hy is giſteren eerſt gekomen. -

Hy is zog even weg-gegaan.'

De laatſte op één naa. t

D# is niemand of hy weet
ef, e- - ---

Het ſcheelde maar weinig of hy

had hem geſlaagen- - --

U kan niet onbewuſt zyn, dat
CIMZ. l t tºta

Ons leeven is kort.

H

\"

• E. &

eet zeer weinig. " w -

aar nogtans, wanneer wy

overweegen.

Schoon het zoo zy, nogtans

is hy niet een zier daarby

verbéterd,

Schoon hy vroeger gaan zou',

nogtans is hy nog niet ge

gaan, om dat enz. * *

Dit is béter, dan dat. -

'Er was meer, dan de noodzaa

kelykheid verëiſchte. . .

't Welk aller, ongerymdſt is. ,,

Hy beloofde niettemin, dat

eIJZ-, A5 ° - - - - rº. '

Ik was inmiddels bézig, met

CDZ, sl- , J

Ondertusſchen blyve ik.

Want ik zou het om nog zooº

veel niet doen, om dat enz.

Op dat (ten einde dat)) zy in

't vervolg zorgvuldiger zou

zyn.
- -r

Derhalven zeg ik u. -

Weshalven ik wil, dat gy wee

tet. ,, * - -

* s4ling
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seeing that (or ſith, ſince) it Dewyl het zoo is, moeten we

"Ef, we muſt take patience, , geduld oefenen. ' . *

Whéreas (er as) you are, in a Nadien gy, in een zekeren zin,

manner, bound to it, I would daar aan verbonden zyt,#
adviſe you, to &#'e. , , zou ik u raaden, te enz. ..

The one is in good liking, whé- De eene is in goeden ſtaat,

reas t'6ther is quite the con- terwyl d'andere vöfflaagen

trary. '. " - , het tegendeel is. | | | | |

He breath's, then he lives. , Zyn adem gaat, dus leeft hy
What ſhall I# t # zal ik doen? * * *

ee it, and what then? . : Ik zie het, wat bewyſt dit ? , ,,

# not a word, leſt ( or for###*#a,
fear) he ſhou'd go awáy ..." L. ## heenen gae, - -

Let us ply our books, teſt (of Laat ons “leeren, op dat wy

F for fearj we ſhoud not know onze les kennen. ,, ,,our lêſson. ... ... - ! ! - # # # rek 2

Have a care, leſt you fall:. " Pas op, dat gy niet valt. * * *

If you be intrilſted with a thing, Indien u iets toevertrouwd is 4

be faithful : ,.,., 2 - ZWEE". :-, 1 ---- --

If Y, gaf) you go thtther. In geval gy derwaards gaat.If ſo be that he côines. e By aldien hy komt. * 7 "

#, #vided ſhe were ſatisfied." Mits zy voldaan. Waare-.: . s
Tja, de eaſy, unleſs he come ik zal niet geruſt zyn, ten zy

tonight. . **, #s hy van avond kome.

vAN DE tusscHENwEpseEs. of ratiº #tions
-- . * * * * * * * 3. - Aa. " * * * * * * * * * * *-** A

De Tusſchenwerpſels zyn onveränderlyke woorden, die door

zich zelven een voſſen zin uitmaaken, en de hartstogten aanduiden, als: ,, w- -
- 'So

'- - -
-

- - - - - -
- , "

cº-. o J v R -ers , hele: :- v: 2-, * - * * 'A

van verwondering (of admiration) sſtrange ! o wonder! : hey

# 3: day! wel zeot ay márry ſir!, ja wel myn heer! - - - -

, Van Verbaaſtheid (ofſurpriſe). Jeſs me! God zegene my! het

- day! what's here! wat is er te doen! : " . :

van vreugde (of joy) húzzg! hoezee! deaf me! ei lievenf,

van Droefheid (of grief) oſad! o droefheid! aläckaday! - is it
'. posſible 4 wel is het mogelyk ! • ...A - * * * * *

van Klagte (of complaining) wo me! wee my! alàck ! sor alàs,

helaas! ah! ach! och ! o dear! o my! oh, or ay me I'm un
e -

done! o my ik ben verloorentº 2: " w

Van Lof ( of praiſe) o brave! hei, dat 's braaf! well done t dat 'swel gedaan! - W

Van
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* . - - , - - - - - - * * - n '7. ' . * *

in veihting (of ſºorn) bijh! tutº get you gone: weg is, is
- Van###" g h f

Van Roeping (of c4lling) ho! ſo ho! ho! hóla hola! hark-setvanE#KV il! #23 in E , 3 * 's- : k-y -

- - - - - - - - - - - - - - - - 'Gº

van stilzwygen (of ſilence) haſh, whiſt, man! ſtill ſust

Van Begeerte (of deſire) Heâven grant! de Hemel verleeneens

Van Toewenſching van kwaad (of imprecátion) Dewce take hims

na miſchief be on him! de droes of de drommel haaie hem!

Van Afbidding ( of deprecátion) God forbid! God verhoede! the

- 2'; Lord preſerve us! God bewaare ons! - ; A V - ,

De orde eener spraakkomſt zou nu ook nog wel vereiſchen,
dat we iets zeiden van de woordvoeging (Syntax ), en den
Maatklank (Proſody): Dan g: ' t . . en e i R -

wat de wobrdvoeging betreft, oordeelen we, dat, ºver

mits de Engelſche Taal genoegſaam geene buiging (infleaion)
ndergaat, en wy, behalven dien, het gebruik der Spraakdee

en, onmiddelyk op dezelven, breedvoerig genoeg aangetoond

hebben, wy deeze (in navolging van den Heer WALL 1s en an

deren) hier gevoegfaam konnen weg-laaten. En zoo ook-- -

e

- - - - - - - - - - - - - - - - -- 's - º - - -* * * tee -

Den Maatklank: want (behalven dat men van deezen, in

e Engelſche Taal, niets zékers kan##
dat hier aan, door het ſtellen der toonté## , zoo veel

mogelyk, voldaan zy? De beöeffenin moet alles verder vol

tooyen: want Experientia docet, de Ondervinding is de beſte
Leermeeſter. , tºt ' , ſº , , " . * * * 1 e - , 1- 4 -

rit • - * ** * *r: * * ** 3 ::7,2 en J ºf 1, " , vwº ºt- ) * - I.

van de FIGUUREN of GESTALTEN derSpraakkoiſt. -

1; * 1, C's
e

- De #iguuren der Spraakkanſt, beſtaan hoofdzaakelyk in de na

Volgende, van de Grieken, en Latynen ontleende, benaamin
gen, als: - 's - , ,,EY. t. 's - º - is ' is, ºf v Gºr : : : :r

n:### it noemt men dus, wanneer men
ren, aan "t begin van een woord, voegt, als:

to artſe (voor te rije) opſtaan. " " " " "

Aphereſis (wegneeming) noemt men dus, in 't tegendeel,

wanneer men aan 't begin van een woord; ééne of meer lette

en wegneemt, als till (voor until of until) tot dat; I'll (voor
I, will),ik wil of zal. - " -

* ---- -- a Syncope,
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Syncope, is dé wegneeming van ééne of meer letteren, uit het

midden van een woord, als: een (voor éven) zelfs ; ne'er (voor

never) nooit.
-

Epentheſis is de inlasſching van ééne of meer letteren in 't

midden van een woord.. - -

Apocope, is de wegneeming van ééne of meer letteren op 't

einde van een woord, als: thro (voor through) door, tho' voor
though) alhoewel. " i -

Paragdge, is de byvoeging van ééne of meer letteren aan 't
einde van een woord. 1 • - - - -

Metátheſis, is de verplaatſing der letteren in een woord, als:

to recieve (voor to receive), ontvangen. Doch dit ziet men van

goede Schryveren zelden gebeuren. * *

Antitheſis, is de verwisſeling van eene letter, voor eene an:

dere, als: I won't (voor I will not) ik wil of ik zal niet. ,,

Cráſis, is de ſamentrekking van twee lettergreepen tot ééne,

als: Jürgeon (wond-heeler), 't welk men uitſpreekt ſordsjen, en

dus van geon ééne lettergreep maakt. . . . -

Timeſis, is de verdeeling van één woord in tweeën, en één of

meer woorden tusſchen beide te plaatſen, als, by voorbeeld, met

het woord whatſoever (wat ook, welk ook) kan geſchieden : In

what condition foéver you be : fear, love, and ſerve God, in wat

ſtaat gy ook zyt: vreeſt, bemint, en dient God.

Ellipſis, is een figuur van de woordvoeging (ſyntaxis ) , te

kennen geevende eene uitlaating van één of meer woorden in

eene rede, en welke men, als uitgedrukt, daar onder verſtaat,

by voorb... This is good lamh (to wit: lambs fleſh), dit is goed

lams vleeſch; This is excellent burgundy, dit is keurlyke bur

gonje wyn.

Pléonaſin, is eene overtolligheid (a redundancy) van woor

den, in eene rede, als: will you go along with me ? (wilt gy met

my gaan?) along konde hier uitgelaaten worden; I ſaw it with

my own eyes (ik heb het met myn eigene oogen gezien). Dit is

eene overtollige ſpreek-manier, wyl men door I ſaw him (ik

zag hem, of ik heb hem gezien ) het zelve uitdrukt.

Diae'reſis, is de verdeeling van ééne lettergreep, door 2 ſtip

pen (...), in tweeën, als: in Poët (Dichter); to coöperate (me

dewerken); to reiſtabliſh (weder-vaſtſtellen), is reünite (weder

verëenigen). , - - -

« - A VO
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A Collèition

ENGELSCH EN NÉDERDUITSCH

WOOR DEN - BOEKJE

o F . -

Eeneverzameling van de 't meest in gebruik zyn

de Benaamingen van Perſoonen en Dingen; .

in behoorlyke Hoofddeelen geſchikt.

A V. o C A B U L A R r;

IN ENGLISH AND DUTCH.
* * * - v

- , , " - - o R

of the moſt uſeful Names of Perſons and

Things, properly digſted.

-

Van Dingen die den Godsdienſt God the Son, or the Son of God

betreffen. 2 ---- God de Zoon.

- Of Things reláting to Religion. jeſus Chriſt, Jeſus Chriſtus. *

the Holy Ghoſt, de Heilige

- GO D, GO D. v. - - - - - Geeſt.

God the Fáther, God de Va- the Holy Trinity, de H. Drie

-- der. - - - éénheid, -

Y -
thé
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the Lord of Hoſts, de Heere der

Heirſchaaren. : " ' . . . :

the Creator, de Schepper. "

the Omnipotent or Almighty, de

Almagtige. . - -

the Omniſcient, de Alweetende.

the Omnipreſent, de Alöntegen

woordiget

the Sáviour, de Zaligmaakers,

the Redééiner, de Verlosſer. . -

the Mediator, de Middelaar !

the Comforter, de vertrooſter- e

the Sanäifier, de Heiligmaaker.

the Pasſioin or Silfferings of our

Sáviour, het Lyden onſes Za

ligmaakers. - - *.

the Reſurretti

1Dg. -

the Aſcenſion, de Hemelvaart.

the Redemption, de Verlosſing.

the Sanäificátion, de Heiligmaa

king. ' ' . . . . .

our Lády, or the virgin Máry,

de Maagd Maria, de H.

Maagd

an Angel, een Engel.

an. Archángel, een Aarts-En

on. de Opſtan

- - - -

gel. - -

a Séraphin, een Serafyn, Hoog

ſte Engel. -

a Chérubin, een Cherubyn.

the Bleſsed, de Gelukzaligen,

zhe Saints, de Heiligen.

a Mártyr, een Martelaar.

a Prophet, een Profeet-, -

an Evangeliſt, een Evangeliſt.

an Apoſtle, een Apoſtel,

a Patriarch, een Aartsvader.

a Créature, een Schepſel.

the Creation, de Schepping. ,,

ZWáture; de Natuur. -

Heaven, de Hemel.

**

Glóry, de Heerlykheid.

Páradiſe, het Paradys. F -

Life everlaſting, het Eeuwige

Leeven,

Salvation, de Zaligheid.

# ###",

Pargatory, het vagevuur. ''

the Dévil, de Duivel.

Sátan, Satan.

the Damned, de Verdoemden.

a Démon, een Booze Geeſt.

the#" , de Droes de Dromt

InCI, -

a Spirit or Ghoſt, een Geeſt.

a Phantom or apparttion, een

Spook, verſchynſel.

Hob-goblin, een Kabouterman:
netje.

a Chriſtian, een Chriſten.
O #s. een Griekſche Hei

CI1,

a High-Church-man, een? Bis

ſchoppaal. " "

a Presbyterian, een
flaan,

a Reformed, or Calviniſt, een

Gereformeerde. , , .

a Lutheran, een Lutheraan.

a Róman Cátholick,een Roomſch

gezinde. -

a Anabaptiſt, een Wederdoo

per, Mennoniet.

a Arminian, een Arminiaan.

a Quáker, een Kwaaker.

a Proteſtant, een Proteſtant.

a few, een Jood.

a Mahdmetan, een Mahome

talan -

a Págan or a héathen, een Hei-,

den. j

an Atheiſt, een Godverzaaker.

- - --

* er

- Presbyte

an
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#

in infidel, een ongeloovige of a#eerPlaneetofDwaal.
Heiden. ,, - - -

an Idol, een Afgod. . . .

an Idolater, een Afgodendie

maar. . - T - "a

Idolatry', Afgodery.

s Héretick, een Ketter.

Héreſy, Kettery. I

an Apoſtate, een Afvallige.

a Renegádo or Rúnagate, een

Renegaat of Chriſten die

turkſch geworden is.

zf

t

Van de Waereld, Hoofdſtoffen,

, * Weder enz. -

Of the World, Elements, Wea

* - - - - ther &j'c.

the Univerſe, het Geheel-al.

the World, de W2ereld.

the Heaven, de Hemel.

the Sky, het Uitſpanſel,

Lucht, 't firmament.

the Sun, de Zon. . . . .

the Beams or Rays of the Sun,

de ſtraalen der Zonne.

the Moon, de Maan. '

Full-Moon, Volle-Maan.

New-Moon, Nieuwe Maan. . .

the Creſcent, or Half-Moon,

w ## '- of th
the firſt and la rter of the

Moon , het# en laatſte

'' Kwartier der Maan. -

a Star, een Star of Sterre. .

a Heavenly Bédy, een Hemelſch

Ligchaam,

a Luminary, een groot He
melſch-Licht. n

s Cônet, een Komeet ofStaart

Star,

de

- Sterre. * -

de Planeeten# 7 in getal,
- 31 • -

- - SE

the Planets are 7 in nûmber,
Di25. - - - 4

1. the Sun, de Zon. »

2. the Moon, de Maan, .

3. Vénus, Venus, | | | |

4. Sáturn, Saturnus. * * *

5. j tipiter, Jupiter.

6. Mercury, Mercurius.

7. Mars, Mars. -

a Conſtellation, een Geſtarnte.

an Eclipſe, eene#
a Meteor, een Luchtverſchyn

ſel, verheveling. * -

Light, Licht. . . .

Darkneſs, Duiſternis, dáiſter.

heid. - - *

Shádow, een Schaduw.

Heat, Hitte. --

Cold, Koude. ... -

the Four Elements, de vier Ele

menten of Hoofdſtoffen,

1, Fire, Vuur.

2. Air, Lucht.

3. Earth, Aarde.

4. Wáter, Water.

the Wind, de Wind. - 2

the Eaſt, weſt, ſouth and north

wind, de Ooſt, weſt, zui

den en noorden wind.

the Eaſt, weſt, ſouth and north,

het Ooſten, weſten, zuiden

en noorden. - *

a Storm, or tempeſt, een Storm.

a Hürricane, een Orkaan. ; *

a Whirlwind, een Wervelwind,

an Earth quake, een Aardbee

ving. . - - - - - -

a Ráinbow, een Regenboog,

x , #
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4 Cloud, een Wolk. s

the Weather, het weêr of we

der.

Házy weather, Dyzig weêr.

Rain Regen.

the Dew, de Daauw.

a Shówer of rain, een Regen

bui, regenvlaag,

Hail, Hagel... ,
a Shower of hail, een Hagel

bui.

Snow, Sneeuw.

a Flake of Snow, een Sneeuw

vlok. -

a Snów-ball, een Sneeuw-bal.

Froſt, Vorſt.

the Thaw, de Dooi.

Ice, Ys.

an 1'cicle, een Ys-kegel.

the Glázed froſt, Yzel.

the Hoár-froſt, Ruige Vorſt of

Ryp. -

Rime, Ryp.

Sleet, Jagtſneeuw,

Thûnder, de Donder.

a Thunderbolt, een Donderbei

tel.

Lightning, Blikſem, Weêrlicht.

a Flash of lightning, een Blik

ſemſtraal.

a Fog or Miſt, Miſt, nevel.

a Vipour, een Damp, waas

ſem

an Exhalátion, een Uitwaasſe

m:ng.

Mildew, Honigdaauw, brand in

't koorn.

a Blaſt in the corn or trees,

verzenging, verſchroeing in

't koorn of boomen.

'

Van de Zee, Rivieren enz.

Of the Sea, Rivers & c. s

the Sea, de Zee. - " .

the Ocean, or the Main-Sea ,

de Oceaan of groote Zee.

a Lake, een Meir of Meer.

a River, een Rivier of Stroom,

a Brook, or Rivulet, een Beek.

a Ditch, een Sloot. . - ,

a Large Ditch, een Vliet.

a Pond . een Vyver.

a Horſe-pond, een Paarde-wed.

a Pool, or ſtánding wáter, een

Poel. . Ti

a Whirlpool, een Draai-kolk.

a Marſh or Moráſs, een Moe
raS, t

a Source, een Bronäder.

a Spring, een Bronwel.

a Fountain, een Fontein.

a Well, een Put.

an Inundátion,

ming.

a Déluge or flood, een Zond

vloed.

the Tide, het Gety of ty.

the Ebb and Flood, or the Flux

and Réflux, de Eb en Vloed.

a Spring-tide, een Spring-vloed.

a Néap-tide, een laage Eb,

High voáter, Hoog water,

Low wáter, Laag water.

an Eddy, een tegen ty inko

Inend Water.

an Eddy-wind, een Gyp-wind,

waar door de zeilen onver

wacht omſlaan.

a Cátaract, een Waterval.

een overſtro

a Spout
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:
)0

#

#

t

van de tyd, Jaar-getyden enz.

a Spout or a Wáter-ſpout, een

Hoos.

a Drop of wáter, een Druppel

WattſS.. , S -'. '' ,

a Billow or Surge, een Zee

baar, groote golf. -

a Wave, een Golf.

the Current , er Stream, de

Stroom of loop. ,

the Shore, de Wal of Strand.
a Coaſt, een Kuſt. . . . . . V

a Seaport, een Zeehaven. €

a Harbour a Háven, een Ha

, VCD.----- -- - -

a Gulf, een Zeeboezem.

a Bay, een Baai of Inham. TI

a Road, een Reede of reê.

a Mole, een Moelje of Kom. .

a Rock , een Rots of Klip.

Beach, een vlakke Wal of

rt Strand. " " . -

-

-
-

- »

a Shoal, ſhelf or Sand-bank, een

t Zandplaat, bank. . . .

a Bank, een Dyk, oever.

a Peer or pier, een Haven

muur, Steene-beer, of hoofd.

t * *0 --

|------

- Y

Of Time, the Seáfans of the 5

year &5'c. '

the Day, de Dag, *

the Night, de Nacht. . . . A

the Morning, de Morgenſtond,

de Morgen.

the#, de Avondſtond,

de Avond. -

Noon, or Twelve a Clock, Mid

dag 12 uuren. - -

the Afternoon, de Namiddag.

- v.. " . . . * *

- v.

Midnight, Middernacht.

Break- of day, 't Aanbreeken

, van den dag. »

the Dawn, de Dageraad.

the Sun - riſing or ſunriſe, de

Opgang der Zonne.

the Sun-ſetting or Sün-ſet, de

Ondergang der Zonne.

to Day, Heden.

to Morrow, Morgen.

the Day afterto Morrow, Over

morgen. . - - -

Teſterday, Giſteren.

- the Day before yeſterday, Eers

giſteren, vóórgiſteren.

a Work-day, een Werkdag.

a Feſtival or Hóly-day, een Hei

lige dag.

an Hour, een Uur. ' . .

Half an Hour, een half Uur.

a Quárter of an Hour, een

kwartier Uurs.

a Móment, or an inſtant, een

Oogenblik.

a Week, een Week. ,

a Fortnight, or fourteen days,

Veertien dagen. -

a Month, een Maand.

a Tear, een Jaar.

a Leóp-year, een Schrikkel

Jaar.

Half a year, een half Jaar.

a Quárter of a year, een vieren

deel Jaars."

an Age or Century, een Eeuw

of een Jaar.

Eternity, de Eeuwigheid.

the Beginning, het Begin.

the Middle, het Midden.

the End, het Einde.

a Seaſon, een Jaar-gety, Sai
ZOGn,

Y 3 th 4

"
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the Spring, de Lente.''
the Summer, de Zomer. k

the Autumn, or fall of the leaf,

de Herfſt. ,"

the Winter, de Winter. : : : :

- -

-

-

De Maanden des Jaars.

The Months of the Year.

* * ' . - 1 t . . . . -

járuary, January, of Louw

maand. " 'T - , '-r

n

kelmaand. - - * -

March, Maart, of Lentemaand.

Aſpril, April. of Grasmaand. »

May, Mey, of Bloemmaand.

une, Júny, of Zomermaand.

# Júly, of Hooimaand. -

Auguſt, Augúſty, of Oogſt
maand. . - .

September,September, ofHerfſt
In330C1, - 2

Ottóber, October,

. maand. . . . . . -

November, November, ofSlagt

maand. - :", , Y.

Decèmher, December, of Wln

'termaand. - , t. - - , \

Thirty days has November. "

April, june; and September; *

The reſt have thirty one, --

Except February alône.

Dertig dagen heeft November.

April, Juny en September;

Ail' d'and're dertig en één; »

Behalven February alleen.

of Wyn

viruary, February, ofSprok

Lent, de Vaſten. -

' De Dagen. der Week. . .

The Days of the Week.
- - * * er, " ,

Sunday,# - - - -

Monday, Maandag. -

Tilesday, Dingsdag.

Wednesday, Woensdag

Thursday, Donderdag.

: Friday, Vrydag.

Sáturday, Zaturdag, ,

- . * * - - - - - - 2

h

- in *

De Heilige Dagen en merk

waardige Tyden des Jaars. »

The Holy Days and remárkable

, Times of the Tear- -- --
. . . . . . . . . . . . . . . . . . " : «

A Höly day, or feſtival, een

Feeſt of heilige dag. . . . . . .

New-yéars day, Nieuwe-Jaars
dag. - - # en . . . . . n

-

Innocents-day or Cheldermaſ

- day, Allerkinderen-dag. -

Twelfth-day, or Epiphany, Drie

c#, Maria Licht

mis of Vrouwendag. . . .

Cdrnival, Vaſten-avond. - --

Shróve -tide, or fhrdve-tuesday,

Biechtdag; Vaſten-avond.

Aſh-wednesday, Aſchdag-,

Lády-day, or the Annunciátion,

Maria-boodſchap. -

the Ember-weeks, Quartertem
per. T » '..

Palm-Sûnday, Palm Zondag.

the Holy-week, de Goede week.
- v.

/ Maandy.
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M# y Thursday, Witte don:

G# Goedev dag.
ood-traday, Goede Vrydag.

&##Sac#nts

GW i . V. t . *

r: raaralter, Paalghen , 19, wºn 5

Ea #ay, F#chdag. ,' ').

Low-Sunday, . de Zondag na

Paaſchen. 2. ,,-

A#, Hemelvaartsdag

the Rogátian - week, de week

Kruis

dagen.

Lânm4%, on- Lammas day, Sint

Pieter (op 1e, Ang-) A

## Jan- 'ſ -

the , Aſsination / of the bleſsed

####
Vaart. ... , , . . . v.

Michael maſs, St. Michiel.

All-ſaints-day, or Alhollantide,

Allerheiligen. E",

All-ſouls,# ag: 3

Saint Martini-day, St. Maar

tCn, •" - -- - - - 's" ,

the Advent, de H. Dagen voor

Kersmis, ter voorbereiding

van de komſte des Zaligmaa

:keis: . , , ,, .

Chriſtmaſs, Kersmis. "

Chriſtmaſs-eve, Kerstavond. ,, ,

Chriſtmaſ-day, ersdag. 2.

a Käſh-day, een Vaſtendag. -

OE ##:## -

a Aleſſi-day, een Vleeſchdag,, ,

OB##v# -

"#ºſia, een Jaarlyks

- I€Clf- ' - - - - 1 vrº, tv, .

#veſt, de oogſt
the Vintage, de Wynoogſt,

wyntyd, druivenleezing.

* * * * *

-," 2
-

-

e - - - - --

the #viºs ine, , de Scheer

tyd-e- . . . . .

- - ' ſ * * * *

-- tºt $ - t . . . Sº - - ,
- via -- w

van 't Menſchelyk Geſlacht.

Of Mankind. -

4 Maar een Man, Maniper
ſoon, (ook menſch, knegt;

dameſchyſ) , -

a Woman, een Vrouw ofVrouws.

perſoon, - - - - - , "s "

a Married man, een Getrouwd

* En eten, een Ge

trouwde Vrouw. -

her Huiband, haar Man.

his Wife, zyne Vrouw, . . .

Man and## , Man en Vrouw.

her Spouſe, haar Echtgenoot of

B#ninde. , , ,
his Spotiſe, zyne Echtgenoote

s! of Beminde.

the Kings Conſort, 's Konings

Gema#liane: ,,.
an Old Man, een oud Man." ,

an OldWoman, eene oudeVrouw.

an Elderly Man, een oudächtig

Man. ,.,., * * * * * * * - - - - - - -

a Middle-áged Man, een Man .

in 't beſt van zyn leeven.

a Toiáng Man, or an adült per

ſan, een Jongman: " . , ,
a Touth, a ſtripling, een Jon

geling. - - - - --

a Batchelor. or a ſingle Man, ,

een Ongehuuwd Mans-per

ſoon, Vrygezël, - . . .

an Old Batchelor, een Oude

Vryer. " "

ºn

Y 4 - a single



( 344 )

» Single Woman, een Onge

huuwd Vrouws-perſoon.

a Boy een Jongen.

te .be paſt a boy, geen Jongen

meer zyn. r , t . . .

a Girl, een Meisje. . '

a Maid, een Maagd, jonge

Dogter (ook dienſtmaagd),

a Pure Virgin or Maid, een

zuivere Maagd.

a Child (in ſcotch a barn), een
* Kind. "'' X -

Children, Kinderen. -

an 1'nfant, een Kindje.

a Male Child, een jongetje of

een van 't mannelyk oir. " )

a Fémale Child, een Meisje of

een van 't Vrouwelijk oir.

a Little babe, baby or bantling,

een klein Kindje, een kraam

* kindje. -

an Embryo or embryon, een nog

onvolkomene Vrucht (of

zaak). -

a Foetus, een vollédige Vrucht.
ſ; Miscarriage, een Misdragt.

the Silly-how, de Helm daar

ſommige kinderen meêgeboo
ren worden. * * * * *

a Tosangſter, een jonge gaſt,

-# eerſt##
begint. - :

's Lad, een Jongeling. -

a#' een jonge Deern, vry

CI, -

* In

v. -

van 's Menſchen Ouderdom.

Of Man's Age.

the Stages of life, de tappen
des leevens. 2 -

:

c#" or Infancy, de Kindse

heid. - - -

Touth, jeugd, jonkheid.

Adoleſcence, jongelingſchap. '

Püberty, Rypheid van jaaren.

"# , or Virility, Manbaar

eid, " - -

O'ld age, Ouderdom. ' .

a Decrépit age, Stok-oudheid,

afgeleefdheid. " . *
* * - * * * * * 5 .

»

Trappen van Verwantſchap. \

Degrees of Kindred.

a Father, een Vader. S. s

a Möther, een Moeder. *

Dad, dàddy, Taat. . :

Pappa, Papa. "
Mammá, mam," Mama. " " -

a Parent, een ouder. *

the Parents, de Ouders. \-, ººs

a Child, een Kind. - - - -

Children, Kinderen. , , s .

Twins, Tweelingen. -
a Son, een Zoon.' • 'ſ:"?' --

a Daughter, een Dogter. ,

a Grand-father, een Groot
vader. : " ' '

a Grand-móther,

moeder. -- * * * -

a Great-grandfather, een Over

grootvader. a

a Great-grand-mother, een O
ver-grootmoeder. s - te

een Groot
7, iſ , ... D-- - -

* - 4

a##kleinzoon.

a Grand-daughter, een Klein

dogter. . . .

a Brother, een Broeder. *

a Brºther-german, een

Broeder.

eige -

* Siſter,
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a siſter, een Zuſter -

the Éºldeſt ſon, d'oudſte Zoon.

the Eldeſt Daughter, d'oudſte

Dogter. /

a Tounger Brother, een jonger

a Toûnger

- Zuſter.

an Uncle, een Oom.

an Aunt, een Moei. . . . -

a Nephew, een Neef, broe

ders of zuſters Zoon.

a Niece, een Nigt, (broeders

, of zuſters Dogter. , ,

a Couſin, een Neef of Nigt,

(ooms of moeis kind). -

Couſin-Germans, eige Neeven

óf Nigten: T-s: º

Anceſtors, Vooröuders. .

Predeceſsors, Voorzaaten.

Poſtérity, Nakomelingſchap,

Deſcendents or áff-ſpring, Af

< ſtammelingen. | | |

Relations or Kºns-folks, Maag

ſchap, maagen. , , n

a Kinsman or relation, een Ver

:- want: ' . . . . . . . .

a"Kans-wdman or relation, eene

Verwante. , " -

a Wöder, a lóver, a ſwéétheart.

#gallant, een Vryer of ſief
1tG. - -- - - - - -

a M3ſtreſs or ſwéétheart, een
: Mirinaares of liefſte. \ -

Courtſhip, Vryery. "

a Rival, een Medevryer.

a Match, een Partuur, huu

Siſter, een jongere

7 welyk (ook een lont, zwa

velſtok, weergaa). . . . .

a Rich match, een Ryk huuwer:

lyk. ' ,

a Daughter in law, een Schoon

Wedlock, Marriage or Má.

trimony, 't Huuwelyk, de

Huuwelyke ſtaat. -

a Wedding, een Bruiloft. »

the Bridegroom, de 'Bruide

- gom. -- - - - - - - - - - 2

the Bride, de Bruid. .

the Pörtion, 't Huuwelyks goed."
a Hüsband, een Man. sk -

a Wife, een Vrouw. ,

g Fáther in law, een Schoon

- vader, * . * A

a Möther in law, een Schoone
moeder. t -

a Son in law, een Schoonzoon?

dochter. " , fy

a Brother in Haw, een Schoon,

broeder; zwaager, -

a Siſter in law, een Schoen

1 zuſter.' - -- -- • A is

a Step-fáther, een Stiefvader.

- - A

-- - - - - - - -w

-- der, 29 -- - - - - -

a Step-ſon, een Stiefzoon... "
a Step-daughter, een Stiefdog

ter, r:

a Chriſtening, a Baptiſin, de
Doop. - Er - - - - - - - D

a Godfather, een

- Gevader, Peet.

a Godmother, a Gosſip, Doop

- hefſter, Gemoeder, Meeter.

a Godſon, Peetzoon. ,

a God-daughter, Peetdogter. »

an Heir, een Eerfgenaam.

an Heireſs, eene Erfgenaame. »

an Inhéritance, eene Erfenis. *

Affinity, kindred, alliance, Maag
Tſchap, verwantſchap.

a Widower, een Weduwenaar.
-. * -.- - - A

a Step-mother, een Stiefmoe
- *?

Doopheffer,
- - Y TTT,

g Wi
Y 5
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a Widow, een Weduwe.

a Guardian, een Voogd of

Voogdesſe. | | | |

G## kind dat #nder
voogdy ſtaat, een pupil. . .

6 #ſhe oºphan, een Wees

kind. * . . . . . . . .

a Lying-in, een Kraambed. ,,

a Lying-in Wóman, or a wó

man in childbed, een Kraam

- Y:3?": -2 , ,, , 3

a Midwife, een Vroedvrouw

a Man midwife, een º Vroed
meeſter.

a Nurſe, een Oppasſerſche van

een zieken- . . . . . . . . , ,

a Nurſe, een Baker. -

a Dry nurſe, een drooge Min

J)e, * *

a Wet nurſe, een Zoogminne. »

a Foſter father, een Voedſter

Vader. ,,

a Fo

t

* . i-2. * *

#child, een Minnekind.
a Foſter brother, een Zoogbroe.

der: 2 - 29 . :s : '

an Adopted Child, een aange-,
noomen Kind.

a Båſtard, een onëcht kind.

a Friend, een Vriend of Vrien

, din: . ‘, T22 . . - . 2. »

an old Crény, een oude Vriend.

they are antimate friends, or,

great crónies, zy zyn boe

zem-vrienden. -

a Dárling, een Troetelkind,

koeſterling. - , 't

a Fávourite, een Gunſteling.

a Neighbour, een - Buurman;

-, BuurVrOuWie º . . . . . \

a Compánion, een Medgezel,

. Medegezellen. . . . . . . . . . .

s Comrade, een Makker. -

the Landlord, de Huisheer

- Huisbaas. ,"t , ' ' ".
the Lándlady » de Huisvrouw,

Waardinne. | | | | |

': CT: I Te . . . . . . . . J. t - tryºr iſ zo

2 Tº 1 - 3 - 2 . . . n

Deuiterlyke Deelen van 's Men.

ſchen Ligchaam, ,

The outward, or external Parts

2 d of a Human Bády. -

- * * * * 's: vº . - H,

the Head, 't Hoofd, . s A A

the Fore-part of the Head,

't voorſte gedeelte des Hoofds.

the Hinder part of the Head,

## ", U : ? :-)

the Crown or upper-part of the

Head, de kruin#
the Scull, de Hersſenpan, het

Bekkeneel. ,, . . . . . . . . . .

the Hair, het Hair. ::

the Forelocks, de Voorlokken,

- Voortuiten. 5 to . < 3 %.

a Toupet, or toepéé, een Tou

- pet. 3 , tv - is tºe tºt 3

the Noddle, de Bol, kopt (ver

ächtelyk woord). . . . .

the Neck, de Nek of hals. -

the Nape, 't Gewrigt, van den

Nek. * * * * - - • -g

the Förehead, 't Voorhoofd.

the Face, 't Aangezigt- - - - - ,

the Features, de Trekken in 't

Aangezigt. - , - *

th:#eslaapdesHoofds.

* *

w

the Ears, de Ooren. -

the Hollown of the Ear, de Holte
van 't Oor,

the #dan, 't Lelletje van 't
OI

the



( 347 )

#

T

the Tympan ofthe Ear, 't Trom

melvlies van 't Oor.

the Eyes, de Oogen. A:

the Corner of the Eye, de Hoek

, van 't Oog. . . . . . . .

the White of the Eye, het wit

van 't Oog. » - * *

the Eye-ball, de Oog-appel. :

the Eyſe-lids , de Oogleden. - Ai

the Eye-brows, de Wynbraau

wen of Winkbraauwen. :

the Túnicle or Cornia of the Eye,

't Hoornvlies van 't Oog. -

the Cryſtalline humour of the

Eye, de Criſtallyne vogt

van 't Oog. * * * *

the Retina of the Eye, 't Net

vlies van 't Oog. . 3

a viſual Nerve, een Gezicht

ZenIIW, ' ,

the Noſe, de Neus. . . . . . :

the Noſtrils, de Neusgaten. -

the Wings of the Noſe, de vleu

gel van de Neus. - -

the Partition of the Noſe, het

. “ Middelſchot van de Neus. ,,

the Tip of the Noſe, 't Tipje

van de Neus. : " .

the Cheeks, de Wangen of koor
.nen.n, 2 . . T- 2 , ,

the Mouth, de Mond. * . . . n

the Pálate or roof of the Mouth,

't Verhemelte der Mond.

the Tanguer de Tong. ---

zhe Uvula, 't Lelletje.

the Lip, de Lip. -- " eti

the Upper Lip, de Bovenlip.

the Under-Lip, de Onderlip,

the Gums, het Tandvleeſch,

the faw, 't Kakenbeen,

a Tooth, een Tand. . . . . . . . .

ZTeeth, Tanden.

:

the Eye-teeth, de Oogtanden.

the Grinders or double teeth, de

Kiezen. ,, - -

the Fôre teeth, de Voortanden

Gag-teeth, uit- of inſteekende

Tanden, va ' , -

the Stump of a hráken tooth, de

ſtomp van een gebrooken

Tand. . . ' ' " .

the Throat, de Gorgel, ſtrot

of Keel.

the wézand or Windpipe, de

Longpyp, luchtpyp. , , ,,

the Güllet, 't Keelgat. . . . . :

the Chin, de Kin. , i

a Dimple, een putje in de Wang

of Kin. ' 2 -

the Beard, de Baard.

Whiskers, Knevels. ,

the Trunk of the body, de Romp.

des ligchaams. *, -

the Breaſt, de Borſt.

the Bdſon, de Boezem. -

a Breaſt, ibübby or pap, , een

Mam, pram of borſt. ' t »

- 1 en

t? J

v, 's

the NApple, de Tepel. . . . .

the Bèlly, de Buik. ' -,

the Nável, de Navel- . -

the lower - Ahdómen or belly,

- de Onderbuik. - . . .

the Lap, de Schoot. -

the Waiſt, 't Middellyf, , de

middel. . e . . '.

thé Groins, de Lieſchen. . . . .

the Ribs, de Ribben. -

the Shóulder, de Schouder. - 3

the Shoulder-bladt, het Schon.

derblad. 's - -- ,

the Arm, de Arm.

the Right-arm, de Rechter-arm.

the Left-arin, de Slinker arm. ,,

the

- --



( 348 )

the Arm pit, or arm hole, de
Okſel.

the Elbow, de Elleboog.

the Wriſt, 't Gewrigt (van de

hand).

the Hand, de Hand.

the Right-hand, de Rechter
hand. e

the Left-hand, de Slinkerhand.

the Back of the hand, 't Bui

tenſte van de hand. ' . .

the Hollow of the hand, deHol

te van de hand. 1

the Palm of the hand, de Vlak

ke hand, of de Palm van de

zº hand. + -

a Fºnger, een Vinger.

the Fore-finger, de Voorſte Vin

er.

n: Little finger, de Kleine Vin

ger, de pink, -

the Middle finger, de Middel

ſte vinger. -

the Thumb, de Duim.

a Nail, een Nagel.

a Knückle, een Knokkel.

a joint, een Lid of gewricht.

the Fiſt, de Vuiſt. ,,

the Back, de Rug. -

the Back-bone or ſpine, de Rug
raad. ee -

the Whirlbones or Vertébrae, de

Wervelbeenderen. .

the Loins, or reins, de Lende

neI). * . . . . . *

the Sides, de Zyden. - .

the Hip, de Heup.

the Hickle-bone or hip-hone,

't Heupbeen. * -

the Büttocks, de Billen. -

the Fundament, breech, bäckſ

\

st,

de, or arſe, 't Gat of de

33rS, ,

the Arſe-hole, 't Aarsgat.

the Génitals, de Teelleden.

the privy Parts or Members ,

3 de Schamelheid, -

the Thighs, de Dyën.

the Knees, de Kniën. - *

the Knté-pan, de Knie-ſchyf.

the Hams of the legs, de Haa

zen van de beenen.

a Leg, een Been.

the Calf of the leg, de

the Skin, de Scheen.

the Ankle, de Enkel. -

the Ankle-bone, de Enklaauw.

the Foot, de Voet.

the Feet, de Voeten,

the Sole of the foot, de Voet
zool. - N

the Inſtep, de Vreeg of 't-bo

venſte van de voet... .

the Heels, de Hielen, hakken

of verzenen. , , * *

a Toe, een Teen of toon. -

the Gréat toe, de Groote teén,

the Skin, het Vel of de huid.

the Scárfskin, de Opperhuid.

a Mémber, or Limb of the bd

dy, een Lid des Ligchaams.

09#n. een Geraamte of

, rif, -

Kuit.

- - -* *

De innerlyke Deelen des Lig
- chaams. - w

The 4nward, or internal Parts

of the Body. -

the Fleſh, het Vleeſch.

- - - -

tht |
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f,
the Faf, het Vet.

the Pores, de Zweetgaten.

the Muscles, de Spieren.

the Intercàſtal misſcles, de Tus

ſchen ribbige ſpieren.

the Glands, de Klieren.

the Tendons, de Peezen,

the Stnews or Nerves, de Ze

nuWCI),

the Veins, de Aderen.

the jugular vetn, de Strot-ader,

the Blood, het Bloed.

the Pulſe, de Pols, (ook peul

vrucht).

the Arteries, de Slag-aderen.

the Membranes, de Vliezen.

a Film, een dun Velletje of

vliesje. * - - -

the Brains, de Hersſenen,

the Bones, de Beenderen.'

a Cartilage or Griſtle, een

Kraakbeen.

the Marrow, het Merg.

the Caul, het Darmnet (ook

een pruiknet).

the Entrails, inteſtines or bó

wels, het Ingewand.

the Guts, de Darmen.

the Stömach, de Maag (ook

eetluſt).

the Mtdriff, het Middelrift,

the Womb, de Baaruuoeder.

the Heart, het Hart.

the Lungs, de Long.

the Liver, de Lever.

the Spleen, de Milt, (ook milt

ziekte, wrok),

the Gall, or bile, de Gal.

the Gáll-bladder, de Gal-blaas.

the Kidneys, de Nieren.

the Blàdder, de Blaas.

the Hümours, de Vochten.

the Vitals, de Levensgeeſten.

-

- ,

the Animal Spirits, de dierlyke

Geeſten.

the Soul, de Ziel.

the Chile, het Gyl, of maag

Sſap.

the Veſsels, de Vaatjes.

the Lymphatick veſsels, deWa

tervaatjes.

the Milk, de Melk.

De uitwerpſelen des Ligchaams.

The Excrements of the Body.

Snot, Snot.

the Poſe, or rheum, de Snof,

koude waterächtige zinking,

Sptttle, Speekſel, ſpog'

Sláver or drtvel, Kwyl.

a Flegm, een Vluim.

Slime, Slym.

a Tear, een Traan.

Sweat, Zweet. - -

the Dandriff, de Hoofdſchil

fers.

Ear-wax, Oor-ſmeer.

Dung, turd, (men zegt beter

ſtool) Afgang, ſtoelgang.

the U'rine, piſs or wáter, de

Pis, het water.

De vyf Zinnen.

1he five Senſes.
v

the Sight, het Gezicht.

the Héaring, het Geboor.

the Smell or ſmelling, de Reuk.

the Taſte or táſting, de Smaak.

the Fééling, het Gevoel.

- - ºn

The
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De Hoedaanigheeden enz. des

Ligchaams.

The Quálities &'c. of the Body.

Health, Gezondheid.

the Complexion of the bddy, de

Aart of geſteldheid des lig

chaams.

a Stckneſs, or diséaſe, Ongezond

heid, ziekte.

Strength, Sterkte, kracht. .

weakneſs, Zwakheid.

Fátneſs, Vettigheid, *

Léaneſs, Magerheid.

seauty, Schoonheid, fraaiheid.

Uglineſs or hómelineſs, Leelik

heid.

the Pitch or ſhape, de Geſtalte.

the Mien, looks or air , 't Ge

laat, 't uitzien, de gedaan

te (van 't wezen). ,

the Countenance, de Houding,

't Wezen.

the Complexion or cölour of the

face, de Kleur des Aange

zigts.

the Gait, de Gang of tred.

the Pbſture, de Geſtalte.

the Carriage, de Houding;

't Gedrag.

the Geſtures er A'ttions, de Ge

baarden. - *

the Motion, de Beweeging.

Drdwſineſs. Vaakerigheid.

Sleep, de Slaap.

Snöring, het Snorken.

a Dream, een Droom.

Watching, het Waaken.

the Breath, de Adem.

the Speech, de Spraak,

in Sob, een Snik.

-

a Groon, een Kreun, ef ge-

ſteun. - * *

d# een Zugt. e

Snéézing, Niezing.

« Belch (hoffyker zegt men:

a breaking of wind zépward)

een'. Oprisping. ' - --

a Fart (beter: a breaking of wind

bäckward) een Wind

a Ftzzle, een zagte Wind.

"#kers' or Htckup, de

ik,

a Kiſs or buſs, een Kus of
ZOen. - r

Léughter, 't Gelach.

Waspirg, 't Geween.

-

A

De Gebréken en ziektens die

de Menſch onderhevig is.

The Blemiſhes and Diſeaſes #'n

cident to Man.

a Wrinkle, een Rimpel.

a Spot, een Vlek.

a Speck, een klein vlekje.

Frèckles, Sproeten.

a Tingling in the Ears, een Ge

ruiſch in de ooren. -

a Wen, een Wen, (zeker kwab

gezwel). - -

a Bunch, a hump, a crdöked

back, een Bult.

a Scratch, een Schram of krab.

4 Wars, een Wrat.

tº Corn, een Likdoorn. exter

Oog. . . . . *

Bléaredneſs, Dragt, leepigheid,

vuurigheid der oogen, -

a Pearl, web or cataract in the

Eye, een Vlies of paerel op

't oog

the
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#
|

;

#

v

the Seurf, het schurfd... !

a Scáld-head een Schurfd hoofd.

the Tetterorringworm, de Dou

worm , hairworm. | | |

the Whitlow, de Fyt

a Flaw, een Nynagel, ( ook

eengebre , fout; vlakje).

Uhaps, Barſten of klooven (in

de handen). . . .

Chilblains, de Winter aan han

den of voeten. . . . * .

Kibes, Winterhielen, kakhie
e- len. - - - - we al

an A'bſceſs, tamour or ſwèlling,

een Gezwel, - -

a Sore or àlcer, een Zweer..

a #, een Bloed zweer (ook

the Piles or hémorrhoids, 't Speen.

a Sty, een Weegſcheet of puist

je op de oogleden. -

the Rºckets, d'Engelſche ziek
te. ' - vier a - - -

the Heart bürning, het Zuur in
de maag. - - - -

a Grtmace, een Scheeve bek*

of ſcheeve toot ' '

a Wry' Face, een ſcheeve Tro

1)16',

a Wry Mouth, een ſcheeve

Mond. , " ' '

Wry Legs, ſcheeve Beenen, "

a Wry Neck, een ſcheeve
' Hals. ' - - -

a Créoked Back, een kromme

Rug. " * * * * *

Mouths, de Guig.. . . . . .

to make Mouths, den Guig na:
ſteeken. ,, ! “ Le-S- 3

a Strain, een verrekking,

verwrikking. ' . . .

Blindniſº, Eindheid. "
--

- ººk

a Blind-man, een Blinde of blind

Man. -

a Blind-wdman, een Blinde

* Vrouw. * ..

a Squinting man, een Scheel

Ziende. . . - -

an One-eyed Man,

oogig Man. *

aCripple, a lame or limping Man,

een kreupel Man, een kreu-.'pele of manke. l

a Hümp-backt or Hünch-hackt,
een Gebogchelde.

Dümbneſs. Stomheid.

een Eén

a Damb-Man, een Stomme. ,,
d Stammerer, een Stamelaar.

Déofneſs, Doofheid.

a Déaf-Man, een Doove. "

Báldneſs, Kaalheid. *

4 Bald-páted Man, een Kaak

hoofdig Man. +

a Giant, een Reus. -

a Dwarf, een Dwerg. -

a Stckneſs, Diſeaſe, Diſtémper,

, or àllneſs, Ziekte, Krank

theid, kwaal.

Indispoſition, Diſorder, ail, áil

ment, Orgeſteldheid, onge
Inak. ''

## ach, or ake, een Pyn,

e Belly-ach, de Buikspyn.

the Tºoth ach, de Tand pyn.

the Head-ach, de Hoofd-pyn

the Mégrin, 't ſcheele Hoofd

zweer, de ſcheele Hoofd
- pyn. - - w

an Aſthma, een Kort-ademing,

Aſthmátick, or ſhortbréathed,

- Aamborſtig... . -

a Cough, een Kuch of hoeſt.

a Hôarſneſs, een Heeſcheid,
Schorheid. - "

a Whéi
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* Whiëzing, een Heeſch ge
piep,

4 ## , Verkoudheid, koude,

a Rheumatiſm, de Vliegende

Jlgt.

'the Gout, de Jigt. -

the Hip-gout, de Heupjigt. ,

the Hip or hippa, the Spleen,

de Mildziekte of hypochon

drv. - - - -

the #ling down of the Pálate

or tavula, de Huig.

the fáundice, de Geelzugt.

the Greenſ!ckneſs, de Geeps

heid (der Vryſters).

a Fit, een Vlaag, een over

val, een toeval.

a Fainting, een Flaauwte.

a Swóóning, een Bezwyming.

the Falling ſickneſs, or Epilep

ſy, de Vallende ziekte,

an A'poplexy, een Geraaktheid

(over 't geheele ligchaam).

a Pálſy, or Pálſie ,een Beroerd

• heid, beroerte (in eenig deel).

the Pleüreſy, 't Zydewee, de

pleuris. -

the Dropſy, de Waterzugt.

the Chalick, or cólick, de Darm

jigt, 't kolyk. -

the Gripings or Gripes, de

Krimping in de darmen.

the Grável, or ſtone, 't Gra

veel, de ſteen.

the Scürvy, 't Scheurbuik of

de blaauwſchuit.

the Léproſy, de Melaatſchheid.

the Peſtilence or Plague, de

« Peſt. -

a Contágion, een Beſmetting,

aanſteekende ziekte.

s Conſumption, een Teering,

*,

(zekere verzwakking in de

ſpieren).

the Pbtiſick, de Teering, Long

ziekte (zekere uitteering des

geheelen ligchaams, uit een'

zweering in de long ont

ſtaande). . . . . . .

a Lááſeneſs, bèlly-flux or diar

rhoéa, de Buik-loop.

Bloody-Flux, de Roode loop,

the Féver, de Koorts of heete

koorts. - -

a Continued Fever, een aan

houdende Koorts. -

a Hectick Féver een uitteeren

de Koorts.

a Patrid Fever, een' Rot-koorts:

a Bürning Féver, een Branden

de Koorts. t

an Intermitting Féver, een Af

gaande # verpoozen de

Koorts.

an Ague, een Koorts die met

koude komt. -

a hot Fit, een heete Vlaag of

verheffing. .

u cold Fit, een koude Vlaag.

a Quotidian Ague, een Alle

daagſche koorts. - --

a Tèrtian.Ague, een anderen

daagſche Koorts.

a Quártan A'gue, een derden

daagſche Koorts.

the Small Pox, de Kinderziekte,

Kinderpokjes. -

the Chicken - Pox, de Wind.

pokken. z

the# de Mazelen.

an I'tching, een Jeuking.

the Itch or Scab, het Schurfd

* of KrauWaſie.

a Wheal, een Puiſt of gezwel.

g Blaſter, een Bladder of blaar,

a Pimple,
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ti a Plmble, een Puiſtje: - -

Red Plmples, roode Puiſten,

# 't vuurigheid. | | |

is a Burn or bürning, een Brand

3 of branding.

g: a Scald or ſcâlding, een Bran

ding, broeijing met heet water

Scorch, een Schroeijing. -
- - 12 - al

# 0

lo * « -

d: 2 . * » ' - , , " ,

De Hartstogten der Ziel.
W The Pasſions of the Soul.

zº. - - * * * **

- A Living Sºul, een levendige
#s ont, een levendig

the Mind, 't Gemoed, de ziel.

Senſe or underſtanding verſtand.

Apprehenſion, Begrip. :

r, Genius or wit, Vernuft, gee

zº , ſtigheid. - - - - - - 3

Réaſon, Rede, reden licht.

, füdgment, Oordeel.'

Diſcernment. Ordeelkundigheid.

; Diſcrétion, Beſcheidenheid.

the Conſcience, 't Gewisſen. 2

; the Remorſe of conſcience, de

N - Knaaging des gewisſen." -

the Memory, 't Geheugen. "

# the Retentive faculty, 't Ont,

houd-vermogen. " . o

& the Faculties of the mind, de

Ziels-vermogens. - 3 ( )

iſ! re:#letſ, Vergeetächtig
C1Cl, , vºl

Oblivion, Vergeetelheid. -

Lºvelineſs, or briſkneſs, Lee
S#, tw

Stupidity or düllneſs, Stomheid, dofheid. 'ſ stomp

Knowledge, Kennis. -

, Wiſdom, Wysheid.
# Fôlly, Dwaasheid. - -- - - -

Maintſ, Dolheid.

*

:

Rage, Woede, razërny. " R

Faith, Geloof, trouw.

Hope, Hoop. . . .

Deſpatr, Wanhoop. -

Fear, Vreeze. - ,

Anger, Toorn. . . . . . .

Wrath, Gramſchap,

Pity, or compasſion, Medelydens

Mercy, Barmhartigheid, Ge
nade. T

Love, Liefde. - - - - -

Hätred, Haat.

an old Grudge, een Wrok, te

Peace, Vrede. ---- . . . . . o

Emmity or feud, Vyandſchap.

foy, Vreugde, Blydſchap. »

Pleaſure, Vermaak, geneugtes

Amuſement, Stil vermaak. . .

Tranquillity or quietneſs, Stil

heid, geruſtheid. . . . . . .

Sedáteneſs or compdſure, Beza

digdheid, bedaardheid. C. van

Serénity, Vrolykheid. zet

Pátience, Geduld tºt ºv st:

Undauntedneſs, Onverſchrok

kenheid. - 5 - . t zº hoº'' zº

Codrage, Moed. . e sets. -

Magnanimity,O Kloekmoedig

heid. · · · · a

Böldneſs, Stoutheid. . 2 -

Cöwardice, Lafhartigheid. 2

Grief, Hartzeer, v tºt: @ P.

Sorrow, or ſadneſs, Droefheid,

Frêtfulneſs Knyzing. | | |

Pééviſhneſs, Gemelykheid. a.

Envy, Nyd. ' ' . te

jeálouſy, Jaloersheid. . . . . . .

a Doubt, een Twyfeling, twyfel,

Suspicion, Argwaan. . . .

Avérſion, Afkeer. : '

Loáthing, Walging. * * *

Abhèrrence, Afſchuuw. - ess

a Wiſh, een Wenſch, 3

a Deſire, een Begeerte.
/ r
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Truſt er confidence, Vertrou
Wen* . . - .

Fidélity, Getrouwheid. .

Treâchery, Verraading.

Shame, Sehaamte, ſchande.

Báſhfulneſs, Blooheid.

ri

r

* - - \'

Mans Kleederen enz.

Mens Cloaths &5'c.

- - i

Appárel, Opſchik, gewaad. ,

## r: Kleed of ge

waad. * * v

a Suit of cloath, een vol Kleed.

a Coat, een Rok. ' . . . . .

a Láced coat, een Belegde of

-1 gegalonneerde rok. .

s Waſt-soat or veſt, een Kami

- zool of veſt. - -

Borſtan Under-Wöſtcoat, een

rok. ,b. - - - - - -

the Brééches, or a pair of bréé

-- chés, een Broek- J.

's Cloſe coat, een Sluit-rok.

a 'Great coat, aºrtding- coat, d

-, édt, een Overrok of jas.

a Fly, een Engelſch rokje.

a Cloak, een Mantel. - W.

a Dozáblet, een Wambes.

a Sailor's jacket, een Matroo

Lizen wambesje. '>. -

the Dráwers , de Onderbroek. ,

a Pair of Trduiſers, een Zee
mans lange broek. t

g Frock, een Overtre

d Night-gewin ormorning-goun,

een Japon. 2 . . .

a Saſh, een Sjerp. . -

the Lining, de Voering. k

the Trtmming, 5 d'Uitmonſte

ring. - ;
tºt » - zo

k, Keel.

the Sleeves, de Mouwen- ,

the Cuffs, d'Opſlagen. '

the Fácing, 't Belegſel, 't boord.
- l -

ſel- -

the Collar, de Kraag.

the Gape, de Klep, - *

the Skirts, de Panden.

the Buttons, de Knoopen.

the Bütton-holes, de Knoopga
ten, - - - -- - --- - -

a Loop, een Lits of trens.

Loop-holes, Trensgaten. :

the Pockets, de Zakken. -

a Fob, een Horlogie-beursje.

Lłnnen, Linnen. . . . . . .

Clean linnen, Schoon Iinnen.

Foul linnen, Vuil binnen.

the Shirt, een Hemd. s

the Flaps of a ſhirt, de Panden

- van een Hemd. - 7

the Wriſt-band, 't Boardje van

de mouW. - . .

Rüffles, Lubben. . - l

Cáverſluts or ſhans, Overmour

wen. -', - - -

a Crávat, or nétk-clobh, , een

Das. , ººk

a Stock, een Stropje. - ..

a Band, een Bef. - is

a Händkerchief or handkercher,

een Neusdoek.

g Cap, een Muts.

a Night-cap, een Slaapmuts.

a Pair of ſtackings, een paar
Kousſen.

Worſted ſtöckings (l, oeſted) fa

yette Kousſen. s .. - -

Stirrup ſtockings, Slopkousfen.

Sacks, Sokken,

Gárters, Köusſebanden

Shoes. Schoenen.' -

the Sole of the ſhoe, de Zoo

van de ſchoen, -

t ', J s

t - - - - - - - - - - - - - º

ºv- -- tº,

- • - -
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theUpper leather, 't Bovenleder. a Tudok pieker, een Tandſtooker

the Straps, Gesp-riemen. "

Lâtchet's Bind-riemen. . . .

Pumps, Omgekeerde ſchoenen.

Boots , Laerzen. "

a jack, een Laerzenknégt.

Satter-daſhes, Slyklaarsjes zon

der voetelingen.

Bückles, Gespen,

Slippers, Mailen, pantoffels:

a Hat, een Hoed. .

a Hätband, een Hoedband.

the Brim of a hat, de Rand
van een hoed. "

a Ldced hat, een Omgekeerde

-hoed. - . -

a Wig or pèrriwig, een Paruik.

a Tie-wig, een Knoep-paruik.

a Tail'd wig. een Staartparuik.

a Bob, een korte Paruik.

the Caul, het Paruike-net.

a Muff 'een Mof,

a Pair of gloves, een Paar hand

ſchoenen. - - - - - * * *

a Pair of mattens, een Paar

3: J

- « wanten. - * **

a Comb, een Kams * * * -

a Bruſh, een Schuiër of borſtel.

d Sword, een begen.----

the Belt, de Degen-riem, por

tepee. en -

a Cloák-bag, portmånteau, een

Mantel-zak. - - -

a Pair of ſpurs, een Paar ſpoo
ren. * * * * * * *

g Gold-ring or a Gölden-ring,

" een Goude ring. •

a Watch, een Zak-uur, Horlo
gie. · · · ·

the Spring of a watch, de Veêr

van een horlogie. ·

a Snuff-box, een Snufdoos.

*- --

a Purſe, een Beursje of tafch,
«

" , - - -

- a Goten, een Fabbaard. , sº

Twéézers, een Kokertje met
gereedſchap, ee

a Caſe, een Kokertje. . . . .

a Hät caſe, een Hoede-kas. "

a Pair of ſpectacles, een Bril. »

a Memorandum, or pocket book,

een Memorie-boekje.
's

w)

s * * t " )

Van Vrouwen kleederen enz,

Wömens Cloaths &fe. :
n * * *

A Petticoat, een Rok, een

ſchort. - . "

an Under petticoat, een vOn

derrok. . . . . .

the Stays, het Keurslyf: ºm

a Bödice, een Korsjet. »

a jacket, een jakje. -

a Mantua, een Japon.

a Hood, een Kap. * .

a Rºding-hood, een Huik. , ,

a Shifs or ſmock, een vrouk

E# erna st eda-dreſs , 't Kapfel.”

a P!nner or# Slip
muts. - * » » e E -w -,

a Mob, een Trekmuts. . . . .

the Rifles, de Lubben. "

an Agron, een voorſchoot,
ſchortekleed. . . . . . *

a## Overtrek. *

t-rai -

::# grºenoes
g# een#in
a Purbelow, or the falls, een

Oplegſel, plooiteſ. " - « *

a Scarf, een Sluyer. ** *

a Fan, een Waayer, "

Z 2 Af 's Maſk

a Cloak, een Schouder-mantel,
al.
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a Maſkºor vlzor, een Masker

J. of momaangezigt. . . - .

a Buſk, een Plansjet. , ,,

a Tower, Hoog kapſel. . . . .

a Necklace, een Halsſieraad. »

a Gold chain, een Goude ke

ten, -

Brácelets, Armſierſels. -

a Bob or ear-pendant, een Oor

-ſierſel. / - -

an Ear-ring, een Oor-ring.

a Claſp, een Slot of haak- /

the Toilet, de Kleed-tafel.

a Pin, een Spelde.

the Pin-ciſſhion, een Spelde

kusſen.

a Bodkin, een Priem (ook haair

priem).

Powder, Poeder.

a Powder box, een Poederdoos.

Patches Moesjes. -

Paint, Blanketſel.

Sweet wáter, Welriekend wa

:ter. ,, - -

Hungary wáter, Eau de la rei

IDC, e

Orange flower-wáter, Oranje

Water,

a Lóóking-Glaſs, een Spiegel.

Lace, Kant. v . . . - -

a Lace (to 'lace with ) een Vee

ter, rygiDOer. »

the Tag, de Malie. . . . .

the Eyelet-hole, het Neſtel-gat,

h Rºbben, een Lint.

a Stömacher of ribbons, Linten

ro 9: de borſt. . . . . . .........
o Top-knot, een Hoofdſierſel

van Lint. ij el. - tºt 5

féwel, een Juweel.

### een Naald. ,, ! º

« Needle-caſe, een Naaldekot
ker. . : AS

W R » e N

a Thimble, een Naai-ring a
a Pair of ſciſsars, een Schaar,

Thread, Garen; een draad.

Silk, Zyde.

Worſted (lees oeſted), Sayet.

a Clew, or bottom, een Kluu

Wen.
- -

Clogs, Klakken (die men over

de ſchoenen trekt).

Pattens, een ſoort van Pottin

gen. ' tv

a Spinning-wheel, een Spinne

- Wiel. , . ..

the Spindle, de Klos. . -

the Diſtaff, de Spinrokken. ,,

a Reel, een Haspel.

a; Bobbin, een Bobyn.

a Lády in her undreſs or diſha

b?lle, een ongekleede of on

opgeſchikte Juffer.

Clouts, (for children) Luuren,

Swaddling cloaths or bands,

Zwachtels.
-

a Pilch, een Pisdoek, feitel.

a Bib, een Siab doek.

a Pudding, een Valhoed (ook

een wrong of krans). - ,

k

* Y

stoffen tot Kleederen.

Stuffs for Cloáthing- ,

ſºloth Laken. ,,,,,,, , -

Wödllen cloth, Wollen laken: "

Lłnnen cloth,-Linnen. Y

rab ( a ſort of thick cloth for

g winter-ipear) Dubbel-laaken,

the Liſt, ſeivage or edge of cloth,

de Zelfkant: - - - --

the Fag-end of cloth, het Staal

end. ... ..., - , Y

tha Naps, de Noppen. . . .

Diaper,
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#

:%

gº

1

*,

- , of Zeildoek

#$ huid.

Diaper, Servet goed. " ! "

Tick, Tyk, bed-tyk.

Cére-cloth, Gewaſcht doek.

Canvas or ſail cloth, Kanevas

Mitſlin, Neteldoek, ?

Laivn, Batiſt, - . . . .

Cámbrik, Kameriks-doek.

Gawſe, Gaas.

Grape, Floers. . . . . . .

Càllico, Katoen. -

Chints, Sits - " , *** *, -,

Bückram, Styf linnen.

Füſtian, Katoen-Bombazyn.

Bonhaſin, Bombazyn.

Dimity, Diemet, t- 7 º

Drügget, Droget. "

Serge, Serſie. . . . . . .

Flânnel, Fledding, flenning,

Camlet, móhair, Mans gryn.

Kërſey, Karzaai. * *

Freeze, Vries. 22 . . . . .

Bays, Baai. - . . .

Calainànco, Kalemink. v . ,,

Rattéén, Ratyn. . . . . . . .

Shallóón, Saai. . . . .

Vëlvet, Fluweel. | | |

Môck-velvet, Kattoen-fluweel.

Pluſh or ſhag, Tryp.

Lüſtring, Taft, *

Sátin, Satyn.

Tàbby, Tabyn.

Brocade, Goud of zilver laken.

Platd (a ſtriped wóóllen ſtuff

worn by the Highlanders)

t

Plaids. ,,

Leãther, Leder.

Spruce leather, Pruisſiſch leêr.

Shagréén leather, Segryn leêr,

a Skin, a hide, een vel , een

Choice, Keuze, keur. , ,

Choice ware, Pulke waar.

to Fuzz, Uitra4felen. '

T

Van Spys en Drank. , ,

» Of Viduals and Drink. »

Food, Voedſel.

, Vittuals or meat, Spyze. o zº

Proviſions, vóórraad. ,,. n

a Meal or repáſt, een Maal of,

maaltyd. w ve * *

a Refreſhment, Ververſching.j

a Feaſt, een Gaſtmaal. -k

an Entertainment, a treat, een n

Onthaal.

a Breakfaſt, een ontbyt.

a Dinner, een Middagmaal.

, an After-mooning, or áfter-moons

nünchion,een Namiddag ontbyt...

5 a Süpper, een Avondmaal. . e

a Collátion, een Koude maaltyd, -

collation."

a Gueſt . een Gaſt. ºr

Bread, Brood. - «'

Hotéshold-bread, Huisbakken

brood ººi

White hread, Wit brood. . . .

Brown bread, Roggen brood.

New bread, Verſch brood. - Je

Stale bread, Oudbakken of be

legen brood k

Moulay bread, Beſchimmeld

brood. -

the Crum, de Kruim.

a Crum or môrſel, een Kruim.

the Cruſt, de Korſt. -

the Uppercruſt, de Bovenkorſt.

the Undercruſt, d'Onderkorſt.

the Kisſing cruſt, de Zy-korſt.

the Firſt cut, #e ſneê.

the Meal, het Meel. 2 . .

the## de Bloem. . . . . .

the Bran, de Zemelen.

Z3 thg
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the Dough or paſte, de Deeg.

the Leaven, de Zuurdeesſem.

Teaſt or barm, Giſt.

a Loaf, een Brood.

a Loaf of brown bread, een

Roggen brood.

a Penny-loaf, een Stuivers

brood.
-

a Great loaf, een Groot brood.

a Stall loaf, een Klein brood.

a Loaf of Sugar or a ſugar loaf,

een Suiker brood'

Loaf ſûgar, Brood ſulker.

a Mànchet, een Fyn broodje.

Baſket, Beſchuit, twee-bak.

a Toaſt, een Stuk gerooſt brood.

a Bit een Stukje of beetje.

a Mouthful, een Mond-vol.

a. Piece, een Stuk.

a Slice, een Sneede of reepje.

a Slice of bread, or of meat ,
een Sneede brood of vleeſch.

Meat, Spyze; vleeſch,

a Diſh of meat, a meſs, een Ge

recht of ſchotel ſpys.

Boil'd meat, Gezooden vleeſch.

Roaſt-meat, Voor 't vuur ge

braader, vleeſch. -

Báked meat, in den Oven ge

bfaaden vleeſch.

Fried meat, in de Pan gebak

ken of gefruit vleeſch.

Stéwed meat, Geſtoofd vleeſch,

Brotled meat, Op den rooſter

gebraaden vleeſch.

. Mtnced meat, Gehakt vleeſch,

of een hasjéé

Sált meat, Zout vleeſch,

Bééf-ſtakes, Runderkarbonna

de. -

Mürton Schaapen-vleeſch,

Weal, Kaifs-vleeſch,
-

-

- &

r

*en T-

- - -

-

Lamb, Lams-vleeſch,

tei."

a Veniſon páſty, een Harten

paſten.

a Pidgeon-pie. een Duiven

partei

an Egg, een Ei.

a New-laid egg, een verſch ei,

Beef, Rund-vleeſch. . - .

Kld, Geiten lams-Vleeſch, “

Pork, Verkens-vleeſch. 2

Brawn, Wild verkens vleeſch.

Bácon, Spek.

a Gammon or ham, een Ham.

a Flitch of bácon, een Zyde

ſpek,

a Slice of bâcon, een Sneede

ſpeks. -

a Saúſage, een Saucys.

a Link, een Worſtje.

a Püdding, een Beuling

Veniſon Wildbraad.

a Pie (py) or Páſty, een Pas

an Apple pie, een 'Appel-taart.

Broth, Vier ſch, ſoep.

a jelly broth, een Lillige ſoep.

Soo (or ſoup , Porridge, Soep.

Peaſe-porridge, Erweten nat of

ſemèrt.
-

Milk-porridge, Melk-ſoep, pap.

Pöttage, Moes, pottazie.

Pap, Brei

Wáter-gruel, Water-gort.

Bréwis, Brood-ſop.

Milk, Melk. "

Cûrdled milk Geronnen melk,

Biutter-milk, Karnemelk,

Whey Hui of wei.

Creawn, Room.

Bütter, Boter.

Cheeſe, Kaas,

Rénnet, Leb : ſtremſel.

a Pân
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a Pancake, een Pannekoek.

a Cuſtard, een Vlaade.

t a Fritter, een Struik. - -

a Wafer, een Wafel, - 2

a Tart, een Taart.

a Cake, een Koek.

a Pudding, een Koek op de

ketel, podding.

Sâllad. Salaad.

# Salt, Zºut. *
Oil, Olie. ze e

aj Drop of oil, een Druppel olie,

Vinegar, Azyn.

a Daſh of Vinegar, een ſcheutje

Azyns. -

h Sauce, Sous. -

the juice or grávy of meat,

- 't Sop van vleeſch, , '

* the Marrow, 't Merg.

Müſtard, Moſtert.

). Cápers. Kappers. -

Miſhrooms , Kampernoeljes,

* champignons. -

ſº Anchóves, Ansjovis. . n

Sº: Spice, Specery, kruid. ,

13!! Mace, Foelie. i

a Niitmeg, een Nootemuskaat,

Cloves, Kruidnaagelen. D

* Pepper, Peper.

* Cinnamon, Kaneel. - Y

Ginger, Gengber. . . . . Y

* Ginger-bread, Zoete koek. »

Saffron, Saffraan. . . . ºr

Sigar, Suiker. De tv

's Tréacle, Siroop. º

Licorice, Zoethout, drop. "

Dainties, -Lekkerhyën.' ,

Sweet meats. Suiker-goed, ban

ket.

Marchpane, Marſepyn.

» Stigar-plums, Suiker kollen.

Candy'd oranges, Geconfytte

stºr oranjes. -

| * - - - - - - - - - --

Gin orgen

Mármalade, Kweevleeſch. .

the Firſt courſe or ſervice, 't Eer

ſte gerecht.

the Sécond courſe or ſervice,

't Tweede gerecht. -

the Desſert or fruit, 't Nage,

recht.

Drink, Drank (als bier enz)

to Call for ſome drink, te Drine

ken eiſchen.

Wáter, Water. »

Beer, Bier. »

Small beer, Dun bier.

Strong beer, Sterk of zwaar

bier. -

Stale beer, Oud bier.

Ale, Bier, (een drank met

weinig hop gebrouwen).

Wine, Wyn.

*

A vººr

New tvine, Moſt. - Y

Old wine, Oude wyn- n

Páll'd or dead wine, Verſchaal

de wyn. n

Red wine or cláret, Roode

wyn.

White wine, Witte wyn.

Rbéniſh wine, Rhynſche wyn.

Canáry, Kanary wyn.

Mountain wine, een ſoort van

Mallaga wyn.

Sack, Sek. * * -

Cider, Appel-drank.

Mead or Methéglin, Meede.

Punch, Pons (zeker drank van

water, brandewyn, citroen

en ſuiker).

Flip, Flip (zeker drank van

- bier, brandewyn en ſuiker)

Brândy, Brandewyn.

- - - -

eva, Jeréver. - *

a Dram, een Zoopje.

- ,- « ' - wis

Z 4 - - - - - the



( 36o ),

the Lees, dregs, groundſ, ſettling,

or ſédiment, 't Grondſop.

de droesſem.

a Draught, een Teuge

a Glaſs of wine, een Glas wyns.

a Bumper, een Volle romer of

rOte Hºtelſ, - *

Tea , Thee.

Bahéa-tea, Thee-boei.

Green tea, Groene thee.

Chocolate, Schokolaade.

Coffee, Koffy.

a Piece of meat, een Stuk

Trvleeſch. ,

a joint of beef, een Groot ſtuk

of hagt rundvleeſch.

a Leg of miutton, een Schaapen

bºut,

a Neck, een Hals ſtuk.

a Loin ºf veal, een Kalfs-lenden,

a Shoulder of mütton, een Schaa

- pen-ſchouder. . . . . . .

a Breaſt, een Borſt-ſtuk.

o Short rib, een Harſt. -

the Sweet-bread of veal, een

Kalfs zogje. . . . -

zhe Wings of a fowl, de Vler

ken van gevogelte. . . .

the Legs, de Pooten.

the Rump, de Stuit.

the Mèrry-thought, de Bril, 2

----

- De Deelen van een Huis.

- The Parts of a Houſe,

A Houſe, een Huis.

o Dwèlling houſe, een Woon

huis. *.*

's Nobleman's houſe, een Hee.

ren huis, - - - - -

a Pálace, een Paleis.

« Cáſtle, een Kaſteel. , ,

a Fine building, een Fraai ge
bouw.

a Shed, een Loots.

a Barn, een Schuur.

a Cottage, een Boeren-hut.

the Rubbiſh, het Puin.

the Foundation, de Grondſlag,

the Walls, de Muuren.

a Córner, een Hoek.

a Penthouſe, een Luiffel.

the Floor , de Vloer.

a Páved floor, een Gepaveide
vloer. - * -

the Cteling, de Zoldering.

a Shop, een Winkel. t

a Counter, een Toonbank,

the Ground floor, de Grondvloer,

a Stóry, een Verdieping.

the Firſt. ſtóry, d'Eerſte ver

dieping. .

the Sécond ſtóry, de Tweede

verdieping, ..

the Garret, de Zolder.

the Cok-loft, de Vliering.

the Roof, het Dak. -

the Ridge or top, de Vorſt.

the Eaves, Dat gedeelte van

een dak, 't welk over de

muur hangt. > -

an Apártment, een Vertrek.

a Statr-caſe, the ſtairs, de Trap.

a Gate, een Poort, groote deur.

a Door, een Deur.

a Bâck-door, een Achter-deur.

a Bar , een Sluitboom.

a Chink, een Scheur of ſpleet

a Wacket, een Klinkèt of klei

ne deur in eene groote.

a Hinge, een Duim of herre.

a Hasp, een Haak, wervel.

a Stáple, een Kram.

a Knocker, een Kloppersa Bell, een Bel. ere q

a Lock, een Slot,

en Pâd
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a Padlºck, een Hangſlot. "
a Key, een Sleutel. : is

# Pajº par-tout, or máſter-key,

een Looper. - - **

a Bolt, een Grendel. * * *

the Court or yard, het Binnenâ

plein, de plaats.

the Pump, de Pomp.

a Well, een Put. : '

the Bréw-houſe, 't Brouwhuis,
- 3# #lock, een Slot-haak, op- a Stáble, een Stal. ,

ſteeker. -

a Latch, een Klink.

the Threſhold, de Dorpel of

drempel.

, a Houſe of office, a nietſry

houſe, a privy, een Sekreet,

- heimelyk gemak. . . -z

, a Gárden, een Tuin.

the Lintel, de Boven-drempel. a Coach-houſe, een Koets-huis, .

a Hall, een Groote zaal of ka: 4 Wörk-houſe, een Werk-huis. -

mer voor dienſtboden

a Pärlour, een Zaal. - ... > . :

a Chamber or Room, een Kamer

an Antichámber, een Voor-Salet,

a Cloſet or ſtudy, een Studeer

of ſchryfvertrekje. -

* *

-- - - 2

a Dining Room, de Eetzaal. - Matérials for building. - zº

a Bêd-chámber, een Slaap-ka

mer- -

a Library, een Boekkamer

a Wardrobe or Preſs, een Kleêrs
kaS. - ,

a Gallery, een Gaandery- 'T -

a Balcóny, een Uitſtek. - -,

window, een Vengſter. 2

a Glaſs-window, een Glaazen

vengſter.

a Saſh-window,

J 3dIIl • ,, - - - - -

a Lattice, een Houten-tralie. 2

zhe Shütters, de Luiken of
blinden. :

the Rails, de Balie, 't hek. . .

the Lárder, the Bilttery, the

Pántry, de Spyskamer, Pro

viſiekamers ,

the Kitchin, de Keuken

the Bákehouſe, de Bakkery.

the Oven, de Oven.

zhe Cëllar, de Kelder.

een Schuif

::« - - - - - - r

1 - - -

a Wáre-houſe, een Pak-huis.

a Cörn-loft, een Koorn-zolder,

- : : - - ºp

* *
-+

* * *

*

-

* * *
*

- ,
-

-

Bouw-ſtofſen. * . ,, TY

ºo

Timber, Bouwhout. ' s

a Beam, a Ráfter, een Balk. "

a Lath, een Lat. »

a Board, Plank or Sleif, een

Deel of plank-,

the Wainscat, het Beſchot, de

lambrizeering- '' , ' - ,

a Ledge een Rigchel. sº,

a Stone, een Steen- & , , sº

Fréé ſtone, Hardſteen.

Marble, Marmerſteen. sy

a Brick een Mop of klinkert.

a Tile, een Tégel, plavuis. -

a Pân-tile, een Dakpan. . - .

a Slate een Lei. . . . . .

Lime, Kalk. . . * *

Quick line, Ongebluschtekalk:

Sliked lime, Gebluschte kalk-

Pláiſter, Pleiſter-kalk. » "

Tarras, Tras, cement-
Sand, Zand. n

Mortar. Beſlagen Kalk,

Z 5 uiS3
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L'T - t

Huisraad. -

Houſehold Stuff.

Fürniture, Inboel.

Utenſils. Noodig tuig of ge

reedſchap. »

Lümber, Ouden huisraad, prul
len. r, - - t

Hangings, Behangſels.

Tapeſtry - hangings, Tapyt-be

hangſels.

Ptſtures, Schilderyen.

a Lóóking-glaſs, een Spiegel.

aire-Frame, de Lyft. -

a Seat, een Zitplaats, zetel.

a Chair, een Stoel. -

an Arm-, eáſy-, or éllow-chair,

een Leunſtoel. .. -

a Stool, een Stoel zonder leu

ning. - - - -

a joint-ſtool, een Schabel.

4 Fôôt-ſtool, een Voetbank.

a Bench or form (lees foorm)

L'een' Bank. ' -

a Cuſhion, een Kusſen.

's Table, een Tafel \ -

a Side-board, or ſide-table, een

Zy-tafel.

a Cüpboard, een Pottebank,

ſpinde, eetens-kas. ' '

a Cárpet, een Tapyt of ſprei.

the Table-cloth, 't-Tafel-laken .

a Napkin, een Servet. •

a Plate, een Bord. "

a Trêncher, een Houten bord.

a Diſh, een Schotel. *

a Sált-ſeller, een Zoutvat.

a Porringer, een Kommetje.

a Saúcer, een Schoteltje.

an E'tver, een Lampet.

a Bafon, een Kom.'

0 Knife, een Mes. -

the Haft, het Hecht of heft. r

a Fonk , een Vork. -

a Sheath, een Scheede.

a Spoon, een Lepel. -

a Tówel, een Handdoek.

a Pot, een Pot of kan.

a Tànkard, een Drink-kan.

a Pttcher, een Aarde-kruik.

a fug, een Kruik met een'

naauwen hals. *

a jar, een Steene-pot. --

a Gallipot, een verglaasde pot,

a Tèa-pot, een Thee-pot.

a Coffee-pot, een Koffi-kan.

China-ware, or china, Porce
lein. w, ,

Cups and ſaucers, Kopjes en
ſchoteltjes. -

a Böttle, een Fles. *

a Cork, a ſtöpple, een Kork of

ſtopſel. -

a Cörk-ſcrew, een Korke-trek

ker. - - - - -

a Glaſs, een Glas.

a Vial, een Klein flesje. '

a Vinegar-höttle, or crüet, eerst

Azyn fies. - --

a Mug, een Snel of drinkpot.

t - zo

a Cup, een Kop of beker.
a Beaker, een Beker.
a Candle, een Kaars. w

a Tàllow-càndle, een Smeer

kaers. - - - - -

a Wàx-tändle, een Was-kaers.

the Snuff of a cåndle, 't Kaers

ſnuitſel.

the Wick, 't Lemmet. -

a Cândle ſtick, een Kandelaar.

a Scónce, een Armblaker.

the Sniffers, de Snuiter.

the Sniff-diſh, 't Snuiterbakje.

a Lanſhorn, een Lantaarn

a Darrt
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a Dark lânthorn,
een Dieve'

lantaarn, *.

a Lamp, een Lamp. - -

a Stand, een Kaers-knaap. . *

an Extinguiſher, een Dompert

Je.

a-Sáve-all, een Profytertje. *

a Básket, een Mand, kort.

a Táble háſket or vóider, een
, Tafel-mandje. - In

a Caſtern, een Spoel vat.

a Sálver, een Schenkbord. ' "
a Büffet, een Bufèt, - Er

a Cipboard, een Rek.

a Preſs , een Kaſt. - . 3.

a Cheſt of dráwers, een Laad

tafel , bureau

a Scrutöre, een Schryf kabinet,

a Drdvver, een Laade. . *

a Trunk, een Koffer.

a Fox , een Doos. - - - - ->

a Cheſt, een Kiſt. - :

a Hamper, een Sluitmand. "

a Portmänteau, een Kapſtok. "

a Bed, een Bed. »

the Bedſtead, een Bedſteê. -"

th:#ruit, de Stylen van 't
CJ. -

the Top, the teſter of the bed,'

het Verhemelte van 't bed,

the Bêd's feet, 't Voeten-eind

van 't bed. " --- - - --

a Feither bed, een Veder-bed.

a Cháff-bed, een Kaffe-bed.

a Straw-bed, een Stran-bed

a Quilt, een Geſtikte deken. -

a Cóverlet , a Coûnterpane, een

Bed-ſprei.

the Bölſter, de Peüluw.

a Pillown, een Oorkusſen.

the Pillow beer, de Sloop. . .

the Bed-cloaths, de Bedde klee

den. -

- - - al

Round and ſmall coals,

d Rug, een Ruige deken. »

the Sheets, de Slaaplakens.

the Citrtains, de Gordynen

a Wärming-pan, een Bedpan. »

a Chámber pot, een Water pot.

a Cláſe ſtool, een Stilletje, ,

a Bed of ſtate, een Parade

bed. 2.

a Cánopy,

Ledikant.

a Couch, een Ruſtbank. -

a Crádle, een Wieg. -

a Mat, een Mat. *

the Chimney, de Schoorſteen. »

the Hearth, the fire-ſide, de
Haardſtede. " r,

the Fünnel of the chºmney, de

Schoerſteen-pyp. ' 2 : -

a Chair-bed, een

V

a Grate, een Vuuryzer, roos
-

- .

ter.

the Cheeks in a grate, de Zyd ,

plaaten in een rooſter. *

the A'ndirons, de Brandyzers.'

the Bëllews, de Blaasbalg. "

the Tongs, de Tang. ' >

the Shövel, de Schop. * :

the Poker, het Stoot-yzer. . -

the Fender, een yzer dat men

rondörn den rooſter zet. »

a Screen, een Scherm,

Fikel orf wel, Brandſtoffe. -

Wood, Hout. . . . . . .

a Faggot, een Takkebos.

T,

Brü/h-wood, Rys. *

a Billet, een Blok, 2.

Turf, Turf. - - - - - - - - -

a Coal, een Kool.
Chárcoal, Houtskool. - ºo

Séa-coal, p?t-coal, Steen-koo
len. tº

Groote ?

en kleine koolen. -

a Spark, een Vonk.

- a Live
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• Live-eval, een Gloeijende » Dijk clout, een vaatdoek.

kool.

a Dead coal, een Doove kool.

a Firebrand, een Brand-hout.

Aſhes Asch. -

Cinders, Kool-asch.

a Flame, een Vlam.

Smoak, Rook. -

Rott, -

inder Tintel.

-

the tºnder-box, de Tintel-doos.

Toitch wood, Verrot hout dat

ontvonkt gelyk tintel.

a Match, een Zwavelſtok (ook

t een lont, een partuur)

a Steel, een Vuurſlag.

a Flint, een Vuurſteen,

Ktchen furniture, kitchen-tack

- ling, Keuken gereedſchap.

a Kettle, een Ketel.

a Pot, een Pot. - . .

a Pöt-lid, een Potdekſel.

h-hook, een Vleeſch-haak.4. Fleſ 9 a Bálting-cloth, een Buil. *

a Bag or ſack, een Zak.

a Trévet, een Treeft.

a Skimmer, een Schuimſpaan.

a Ládle, een Pot-lepel. -

a Skillet, een ## pannetje.

ryingpan, een Koek-pan.

### een Broeder

pan.

a Gridiron, een Rooſter om op

te braaden.

a Spit, een Spit.

a fack, 't Braadwerk.

a Pail, een Emmer.

a Bücket, een Brand-emmer,

een puts. - -

a Tray, een Mout, holle bak;

ook een blaadje.

a Béſom, a Broom, een Bézem.

a Mope, een Stok-dweil.

a Háir-broom, een Kamer bé

ZCIſla

- - - - -

» #

a Rübbing bruſh,

borſtel.

a Dreſser, een Rechtbank.

a Rope, een Touw. -

a Spunge, een Spons.

a Dripping-pan, een Droop

pan

een Vryf

a Cháfing-diſh, een Konfoor.

s Pot-hanger, een Pothengſel,

hang-yzer. - . . . . . .

a Gráter, een Ryfie, raspje

a Stratner, een Teems, zyg

doek, kleinzer. * * **

a Cüllander, een Doorſlag, ver

- giet-teſt. " ,

a Mörtar, een Vyzel.

a Pêſtle, een Stamper.

a Lárding-pin,

priem. .. - -

a Kneáding-trough, een - Bak

kers- rog. - -

a Sieve, een Zeef. .

een Lardeer

a Wájhing-tub , een Waſchtob

a Clock or pendulum-clock, een

Klok. - * * *

an Alárum or alárm-watch, een

Wekker,

Van een School.

Of a School.

A Schóól-máſter, een school
meeſter.

an Uſher, een Ondermeeſter.

the Scholars, diſciples, learners,

de Schoolieren of leerlingen

4. Boarding ſchool, een Koſt

ſchool,

a Böar
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#
a Bdarder, een Koſt-ſchoolier

(ook een Koſt-ganger, t huis

te legger). - A -

to Board, In de koſt zyn, t'

huis leggen (ook een ſchip

aanklampen). ! - º

to Be at bed and board with one,

by iemand ſlaapen en in de

koſt zyn. *, -- - -

Bbard-wages, Koſt-geld.

the Diſcipline, inſtruction, téa

ching, het Onderwys,

the Educátion, the Training up

de Opvoeding, - e . k

the Study, de Oeffening

a Deſk, een Lesſenaar,

the Tábles, de Tafels. -

the Forms (lees foorms) de Ban

ken.'

a Sàtchel, een School-zak, boek
zak. w

Páper , Papier. c -

Writing-páper, Schryf papier.

Blötting-páper, Klad-papier.

Brown páper, Graauw papier. »

Waſte-paper, Scheur papier.

Gilt páper, Verguld papier,

a Ream of páper, een Riem pa

pler. , , . . . . . . . .

d Quire of páper, een Boek

papier. " , ,

a Sheet of páper, een Velpa

, pier. - -

* * *

a Writing-Book, een Schryf

boek. ' - -

Paper that ſinks, Papier dat

doorſlaat. -

T)

Pounce or rôzin, Harſt.
Ink, Inkt. r . . .

am Inkhörn, een Inktkoker.

a Ständiſh, een Tinne inktkoker,

the Cutton, 't Kattoen. .

- ** J2

a Quill, een Penne-ſchacht: "

a Pen, een Pen.

to make a Pen, een Pen maar

ken.

to mend a Pen, een Pen ver

maaken. ') . 3

a Pen-caſe, een Penne koker.

the Slit of a Pen, de Spleet van

een pen. -

the Nib of a Pen, de Bek of punt

van een pen.

a Pen-knife, een Pennemes. »

an Hour-glaſs, een Zand-looper,

Pówder or Sand, Zand.

the Powder-box, de Zand-doos,

a Slate, een Lei.

a Sláte-pen, een Griffie. . .

a Péncil, een Potlood, 't

pen- -

a Rüler, een Liniaal. .

a Copy, een Exempel." »

a Writing, een Schrift, 5

a Daſh or flouriſh, een Trek

a Book, een Boek.

the Title of a book, de Trtel
van een boek. ºf

a Leaf, een Blad. . . . . .

a Page or ſide, een Blad zyde:

the Márgin or márgent, de Kant

of rand. * . *

a Létter, een Letter. -

a Cápital létter or a cápital, een

Hoofd letter, groote letter.

a Smáll létter, een Kleine letter,

a Syllable, een Lettergreep. »

a Word, een Woord. , ,

a Phraſe, een Spreekwys of

' gedeelte eener rede. ,

a Sëntence, a Périod, een Vole

Zin. - ** y

a Parentheſis, een Tusſchen

rede. . . . . . . . - A

• Pé
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» Páragraph, a Settion, een

A deeling of ſneede.

a chapter, een Hoofdſtuk of
kapittel. - e

* Verſe, een Vaers. "

the Accents, de Toontékenen
via e r" ,-- --

-# een': Zinſnyding of

comma (,).

s Semi-cólan, een Comma-punc

tum (;). "

a Colon, de Twee-ſtip (:). »

a Point, a Périod, a Full ſtop,

de Stip of punt (...).

de Note of Interrogátion,

Vraag-téken (?). * . . .

s Note of A'dmirátion or Excla

- mation, een Verwonderings

of uitroepings-téken (!). '

the Parenthejes, de Tékenen

eener tusfchen-rede ( ), het

1ſte Parentheſis, en het 2de

Claudátor genaamd.

the Brackets or crötchets, de

H: Tekſt haaken ( [ ] ). -

the Hyphen (a ſmall ſtroke or

daſh) het verbindings-teken

een

e -)t -

vº Diae'reſis, het Schei-téken

der Twee-klanken, dat men

boven eene letter ſtelt ('.. ).

the Apoſtrophe, het Letter-uit

laatings-teken (').

di Léſson, een Les.

a Theme, a Sübject,

derwerp.

an Exerciſe, een Beöeffening,

éma. º

a Taſk, een Taak. * **

- a Work, een Werk. . .

a Tranſlation, een Vertaaling

s Proſe, een Onrym.
w

r

een On

a Verſe - een Rymvaers: " »

a Poën, een Gedicht. *

an Harangue, a Speech, een

Geſprèk. - " ,

an Oration, een Redenvoering,

a Rod, een Roede, een tient

Je.

a Whip, een Geesſelroé.

a Férula or Pálmer, een Plak,

an Apt ſchôlar, a Proficient,

een Vatbaare leerling

a Diligent boy or youth , een

Naarſtige jongeling.

Impr6vinent, Tóeneeming. -

a Lazy boy, éen Traage jon,

gen. - -

a Dunce, a dull or a ſtupid boy,

eën Dommerik. * . *

Van een Koopmans-kantoor,

met eenige benaamingen

daartoe betrekkelyk.

Of a Mèrchants Counting-hou

ſe; with ſome mercantile

territſ,

A Counting-houſe or a Cdmp.

ting-houſe, een Kantoor,

a Merchant, een Koopman.

a Tráder, een Handelaar. -

a Great or a Töpping Mérchant,

een voornaam Koopman.

a Large Déaler, een - Groote

handelaar. -

a Wholeſale Mèrchant,

Koopman' in 't

Grosſier. - -

a Merchant, that ſells by whole

ſale and retail, een Koop

man in 't groot en in 't klein.

- a Fair

een

gros, een
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a Fair Déalet, een Oprechte

handelaar. ' , * *

an Extenſive trade, een Uitge

ſtrekte handel, we * * * * *

a Pärtner, een Mededeelbeb

- ber, een Gompagnon. 's ,

a Pärtnerſhip, a Company, een
Kompagnieſchip. , ' s a"

d Society, a , Fättory, een Ge

,,nootſchap. :: :

a Fättor, een Commisſionair.

a Bóók kééper, een Boekhouder.

a Clerk, een Kantoor-bediende.

a Prentice, een Leerling,

a Caſhter, a Caſh kééper, een

c' kasſier, kashouder. -

a Chánger, een Wisſelaar.

a Bánker, een Bankier.

a Bröker, een Makelaar.

a Correſpondent, een daar men

-, briefwisſeling meê houdt..

the Itálian Bóók keeping, or the

Bóók-kééping by Doiible É'n

- try, het Italiaanſch boekhou

den.

an Inventory, een Boel-lyſt of

, Inventaris. . . . . . . n

the Stack, het Kapitaal of nette

bezit. . .

the Principal Books are, de

k, voornaamſte boeken zyn.'

1. the Memárial or the Wáſte

, hook, het Kladboek. . . . .

2. the journal, diary oriday-book,

het Journaal is .. .

3.c the Ledger, het Grootboek.

the Auxiliary - books are, de

v Hulp-boeken zyn. , ， i

1. the Cáſh.book, het Kasboek.

2. the Book of chárger, het On

koſtboek.

3 the Book of Tuvoices, het Fac

tuur-boek.

- - -3

- -

* the Book of accounts carrent,

het Rekening-courant-boek.

5. the Book of commisſions, het

Commisſie-boek. . . . »

6. the Copy-book, het Copie-boek.

7. the Book ofnumero's or wares,

het Pakhuis-boek. -

8. the Alphabet, hetNaam-boek

it-je. -

an Account of time, een Reke

ning op tyd. - :

an Account of réady möney, een?

Comptant-rekening,

an Account citrrent, een Reke

ning courant. ,, .

an Account of ſàndries, een

Rekening van diverſe.

en Accoºnt of charges, een?

Onkoſt-rekening." -

an Account of Fellowſhip, een

Kompagnie-rekening. In '

the Actoānt of Prºfit and Leſa,
de Rekening van winſt en

verlies.

the Account of Stock, de Kapi
f:## - * * *

to Enter, to poſt or to book down

- an árticle, een Poſt te boek

brengen.

to Carry óver, Overdraagen. :

to Ballance2 aw account, een'

Rekening ſluiten. | | | |

the Ballance, 't Slot, 't Said:

the Debtor, de Schuldenaar:

the Créditor, de Schuld-eiſcher:

Debtor and Créditor, Debeten
Credit. - - - - - - * * * *

an Account of 'Sale', een Vers

koop-rekening. -

an Frvoice, een Inkoop-réke

ning. - - - - - - - - »

a Bill of parcels, een Rekening

van kleinigheeden.
|

the
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the Courſe of exchange is at

pár, de Wisſel-cours is ge

lyk of a la pari. 3.

s Bill of Exchange, een Wis

ſel-brief. ?

a Draft, een Getrokkene Wis

ſelbrief, een tratta.

s Remittance, een Overmaa

king, 't zy in wisſel-brieven
of ſpecie, een remiſe. na

the Dráwer, de Trekker.

“the Beáreror Preſenter, de Hou

der of Toonder. -

the Acceptor or Accepter, de Aan

neemer of Acceptant, .

the Indorſer, de op den rug

Schryver of Endogfeur.

the Acceptance, de Aanneeming

of Acceptatie.

the Indorſement, het Endoiſe

m67lt.

g, Bill payable at ſight, een

Wisſel-brief betaalbaar op

zigt. -

Days of grace, Loop-dagen.

a Bill that's becôme due, een

- Wisſel-brief die vervallen is,

a Proteſt, , een Betuig-ſchrift

Proteſt.

the Réëxchange, de Herwisſel.

to Draw a bill, een Wisſel

brief trekken.

to Indorſe a bill, een Wisſel.

brief en dosſeeren. .

zo Diſcount a bill, een Wis

ſel-brief diſconteeren, dat is:

met verlies verkoopen. :

to Proteſt a bill for non-accep.

tance, non-páyment, een'

- , Wisſel-brief wegens non-ac

ceptatie , non-betaaling pro

'- teſteeren. -

k,

the Payment or diſcharge, de

Betaaling.

a Receipt, een Kwitancie. .

Cáſh-money or ſpécie, Kas geld.

Bank-möney, Bank-geld. *

the Agio of bank-méney, het op

geld, de agio van 't bank

geld. .

a Prémisſory note, een. Wisſel

brief op zich zelfs, een

Promesſe. '

a Bill of Láding, een Vracht
brief, cognosſement. f

Inſurance, Verzekering, Asſu
rantie. - e

the Police of Inſurance, de

Pólis van asſurantie.

an Inſúrer, een Verzekeraar,

Asſuradeur,

the Cuſtom or düty on importá.

tion and exportátion, de Li.

cent of tol op den in- en

uitvoer. ,'

a Büyer or Pürchaſer,

per.

a Sëller, een Verkooper- . . .

an Auſtion or a Públick ſate,

een Opveiling- of publieke

Verkooping. *

a Sale by inch of càndle, eene

Verkooping, waarby den koop

aan den hoogſten bieder

wordt toegeſlaagen, als 't

, endje kaars uitgebrand is.

the Párcelling out, or the divf

- ding a large quantity of goods

Anto,ſéveral, párcels, Het ver.

deelen van een groote party

goederen in verſcheidene ka,velingen. t d

* * * * * * * *

een Koo

- - - - - - - - *

Waereld,
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waereldlyke waardigheeden.

# . Temporal Dignities. -

- - - Er - w-, T. -
-

-
- --

• ' ' 3 -

g An Empereur, een Keizer. " .

an Empreſs or Tmpreſs, een'

- Keizerin. ' “o

a King, een Koning,

a Queen, een Koningin.

a Viceroy, een Onder-Koning.

a Vicegérent, een Stedehouder.

a Prince, een Vorſt. -

a Pr?nceſs, een Vorſtin.

an Elector, een Keurvorſt.

an Eléttoreſs, een'-Keurvorſtin.

an Archdüke, een Aartshertog.

an A'rchdijtcheſs, , een'. Aarts

- hertogin. . . . . . . -- kw

a Duke, een Hertog.

a Dütcheſs, een Hertogin.

a Márquiſs, een Markgraaf. \.

a Márchioneſs, een Markgraa
j vin. - ---- n “A

an Earl or count, een Graaf. ,

a Counteſs, een Graavin.

a Viſcount, een Burg-graaf.

#

h

#

vºor we ººk in

1%

W:

! vin. . . . . . . .

a Báron, een Vryheer, Baron.

a Bároneſs,

Baronesſe. -

a Báronet, een kleine Baron.

'a Knight, een Ridder. '

a Knight's Lády, een Ridders

vrouW. - * * * * * A

a Squire or Esquire, een Schild

- knaap ( de waardigheid naaſt

een Ridder).

3 a Noblemnan , een Edelman.

a Lord, een Lord, groot Heer.

*
* *

,': es. '

"w in

* -- **

| w

a Viſcounteſs, een Burg-graa
* " ,

-

een Vryvrouw, -

a Lády, een Mevrouw, 7 - 53

a Lord of a Mánor, een Am

bachts-heer. ' , ſo tº s

a Gentleman, een Heer. "

a Gentlewóman, een Juffrouw,

an Embaſsador. een Afgezant.

an Embaſsadreſs, een Afgezants

vrouw. * * *

an. Envoy, een Gezant. ..."

a Miniſter, een Staatsdienaar.

an Agent, een Zaakbezorger.

a Réſident, een Verblyfhouder,

Reſident. ' , ' . . ,,,, , As

a Conſul, een Bewindsman der

- Kooplieden. . . . . .

v, wat

***

* **

** *

Ampten en Amptenaaren tot

een Koningryk. Staat of

Stadt behoorende. . . *

Offices and Officers, belonging

to a Kingdom, State or City.

« -- t ºv is 's

A Court of juſtice, een Gerechts

hof: : : : : ' R. n

the Párliament, de Ryksverga

- ring, 't Parlement. . . 2:5

the Upper-houſe, or Houſe of

Lords, 't Hooger-huis, of 't

Huis der Pairs. . . . . . . ze

the Lówer-houſe or Houſe'

- Huis der Gemeentens. >:

a State-officer, or a Miniſter of

ſtate, een Staats-dienaar, is

a Court-officer, een Hofbeämp

te, 't Y , , 2

a Member of Pdrliament, een

Lid van 't Parlement, eGIk

Ryksraad. . -

- - - - - U - 2

Aa the

s

-

of

te Commons, 't Lagerhuis of 't
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she Spedker, de Spreeker.

the Chairman or chair, de Voor

zitter of Preſident

the Cháncellor, de Kanſelier.

the Lord Privy-ſeal, de Geheim

Zegelbewaarder.

the Lord Treaſurer, d'Opper

ſchatmeeſter.

the Lord Lieutenant of a coun

ty, de Bevèlhebber over de

Land-militie eener Graaf

ſchap.

the Lord chief juſtice, de Op

per-Rechter. -

a juſtice of Peace, een Vrede
Rechter.

as Lord Mayor, een Regeerend

Burgermeeſter.

the Government or Mágiſtracy,

de Regeering

ehe Góvernours, de Regenten.

s Mágiſtrate, een Magiſtraats

perſoon.

an A'lderman, een Vroedſchap,

Schepen. -

a Préſident, een Voorzitter.

the Recorder, de Griffier.

ahe Secretary, de Geheim-ſchry
ver.

en Counſellor, een Raadsheer.

ga Sergeant at law, een Opper

Rechts-geleerde.

a Láwyer or Advocate, een

Rechts-geleerde of Voor

ſpraak.

e Notary or Scrivener, een Be

ampt-ſchryver, Notaris.

en Attorney or Proãor, een

::: Pleitbezorger, Procureur.

és Clerk, een Schryver.

a Shériff, een Droſt, Baljuuw.

w, Underſhériff, een Schout.

the jury, 't Gezwerene Maat

ſchap ('t welk over een zaak

vonniſt). -

a jury-man, een Gezworene.

a Sergeant, een Gerechtsbode,

s Bailiff or batly, een Exploi
tier.

a Catchpoll or bumbaily, een
Gerechts-dienaar.

a failer, een Cipier.

a Turn-key, een Cipiers knecht

the Executioner, hangman u

jack-ketch, de Scherprechte

of beul.

Bedienden der Edellieden.

Officers and Domèſtiks of Nd.

blemen.

A Stéward, een Hofmeeſter,

! Rentmeeſter.

a Cáterer, een Spysbezorger.

a Chaplain, een Kapellaan.

a Tútor (that teaches the chl).

dren, who are cáll'd his Pij

pils) een Leer-meeſter

a Máſter of the horſe, een Stal

meeſter.

a Válet de Chámher, A een Ka,

merdienaar.

a Page, een Pagie.

a Clerk of the K*tchin, een

Keuken-meeſter.

a Cárver, een Voorſnyder.

a Cup-beárer, een Schenker.

a Bütler, een Kelder-meeſter,

a Cook, een Kok.

a Scàllion, een Keuke-i

a Coachman, een Koetſier.

a Poſtilion, een Voorryder.

a Lk
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the Church officers

a Lacqey, a Footman, een Lyf.

knecht, Lakkei. . . . .

a Runningfootman, een Looper.

a Groom of the ſtable, een Stal

. : knecht. -

a Porter, een Poortier.

a Houſe-keeper, een Huis-hou

der of Huis-houdſter. - s

a Gárdiner, een Hovenier. \

a Waiting wônan, een Staat

juffer,

a Chámher-maid,

- , nier- , e t

a Servant, een t, dienaar.

a Maid or Servant, een Dienſt
boode, meid. - ’, zº

the Hüntsmen, de Jaagers.

- e *

een Kame

Kerkelyke Waardigheeden.

Eccleſiaſtical Dignities.

the ciërgy the chirch-men, de

Geeſtelykheid.

de Kerk

dienaaren. . . .

the Pope, de Paus.

a Cárdinal, een Kardinaal. . .the Prtmate, Opper-Kerkvoogd. t

an Arch-biſhop, een Aarts-bis

ſchop. . ' -

a Bbſhop, een Bisſchop. " )

a Prélate, een Prelaat of Bis

ſchop. - , -

a Prieſt, een Prieſter.

an A'bbot, een Abt.

an Abbeſs, een Abdis.

a Prior, een Klooſter-voogd,

Prior.

a Prioreſs, Priores.

a Fríar or monk, een Monnik.

- - - - - - -

vs - * * *

a S!nging boy, een Koorzanger
- - 's W - C

a Nun, een* Nonne. · · · · · ·

a Dean, een Dom-deken, .

a Cánon, a Préhendary, een

Domheer, Kanunnik. -

h Reſtor, een Parochie-Predi,

kant. -

a Vicar, een Predikant die on

der een Rettor ſtaat. • - ,

a Miniſter, a Pärſon, een Pre

dikant of Leeraar. -

a Good Préacher, een goede

Preeker. . . . . . .,

a Curate, een Onder-preeker.

a Profesſor, een Hoogleeraar.

a Divine, een Godgeleerde. ,,

a Church wárden, - een Kerk

meeſter - , -- --

a Vëſtry-kééper, a Sexton, Sa

criſty-bewaarder, Koſter. ,,

an Elder, een Ouderling. 3 -

a Deacon, een Dizken. ,,

a Clerk, a Reáder, een Voor

leezer, . . . . . . --- , 2

a Precèntor, a Chánter, een
Voorzanger. - w

s * * * -w

3 e , - - - -

------

* * ,
- - - - - -

Van een Kerk enz. . . .

Of a Church &#c. n

- J - 2 ' - ,

A Church, een Kerk- e :

a Temple, een Tempel, st:

a Chappel, een Karel. 3.

the Nave of a church, de Buik

van een Kerk. . . . . . . :

the Iſles of a church, de Zy

gangen eener Kerk , " n

the Quire or choir, het Koor.
the A'ſtar, het Outaar. , , 2

the Pülpit, de Preekſtoel. .

A a 2 #hd
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the Réading-deſk, de Lesſenaar.

the Weſtry, de Sacriſtie, de ka

mer daar de Prieſterlyke ge

waaden bewaard worden.

the Conſiſtory, de Kerken-raad

of Kerk-kamer.

the Font, de Doopfont. " ' s

an Organ, een Orgel.

a Stééple, een Tóren.

the Spire of a ſtééple,

van een Tóren.

a Dome, a Cupola, een Ronde

of Koepel-kerk, een Dom.

the Belfry, de Klokken-toren.

a Bell, een Klok.

the Pásſing-bell, de Dood-klok.

a Chime of bells, een Klokken

geſpèl.

a Clock, een Uurwerk. »

a Chürch-yard, een Kerk-hof.

a Bürying-place, een Begraaf

plaats. : - - in **

a Grave or ſepilchre, een Graf.

a Vault, een Graf-kelder.

zhe Corps, het Lyk.

a Côffin, een Dood-kiſt. - ,

the Pall, het Dood-kleed (ook

- een ſtaatelyke mantel),

a Grave-maker, een Graf-maaker.

n

de Spits

the Chárnel-houſe, ' het JBeen. '

huisje.) is -

a Bürial, een Begraavenis.

the Funeral, de Lykſtaatſie. * .

the Obſequies, the Fūneral

rites, de Lykpligten of pleg

tigheeden, 5 - *

the Dirge,

-Ye dienſt. '' -

a Widow's moarning - weeds,

• Rouw-gewaad eener weduwe.

a Sermen, a Létture, een Preek

of Predikaatſie. . . . . . . .

&# - S - A.

W.

**,-.

de Lykzang, lyk

Maſt, de Mis. -

the Bible, de Bybel.

the Old and New Teſtament,

het Oude en Nieuwe Verbond,

the Holy Scripture, de H. Schrift,

the Gospel, het Evangelium of

de blyde boodſchap.

a Pſalm (lees ſaam) een Pſalm.

a Prayer, een Gebêd. -

the Sacraments, de Bondzégelen.

Baptiſm, de Doop."

the Communion, the Lord's-ſip.

per, the Euchariſt, het H.

Avond-maal.

an Alms, een Aalmoes.

a Chárity, een Liefde-gift.

the Poor, de Armen.

the Stnging, het Gezang.

a Tune - een Lied ofzangwyze,

C#" ſong, een Geeſtelyk

lied.

a Hymn, een Lofzang.

the Covenant of Grace, het Ge

náden-Verbond.

the Lord's Práyer, het Gebed

des Heeren.

the Ten commándments, de 10

Geboden. >

the Creed or Articles of faith,

het Geloof. .

the-Confirmátion, het Vormſel,

the Confesſion, de Biecht.

the Confesſion of faith, de Belydenis des Geloofs. ººi

the Auricular confesſion, de

Oor-biecht. - ; -

the Extreme inäion, het laatſt

O'Iieſel. :', - , -

the E'lett, de Uitverkórene. -

the Elèttion, de Verkiezing,

the Réprobates, de Verworpenen

the Reprobátion, de Verwerping

- the Prt
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the Predeſtination, 't Voorbe
ſci ik. - s

the Congregátion, the Aüditory,

in de Vergadering. J -

# a Member of the church, een

# Lidmaat

a Profeſsed Chriſtian, een Be

lyder der Chriſtelyke leere.
a True Believer, een Waare

Geloovige. - -

a Hypocrite, een Huichelaar.

# Hypocriſy, Geveinſtheid. . . . .

ºf a Bigot, een Domme belyder,

een Pilaar-byter. - -

Bigottery, Bygeloof.
i

t

f -

-!
e-a-s

g

h

-

Van Konſten, Weetenſchappen

en Ambachten; en derzel
r ver Beöefenaaren.

; Of Arts, Sciences and Profes

'; ſions, and thoſe that profeſs
thema, * *

ſ A Science, een Weetenſchap.

# an Art, een Konſt. ,,

a Liberal art, een Vrye Konſt.

ij a Mechánick art, een' Hand

werk-konſt. , ,, -

v: a Profesſion, a Trade, een Am
, , bacht, handwerk. .

a Cálling, een Beróép, hand

" - teering- -

# en Artiſt, een Konſtenaar.

", an Artificer, een Kunſtwerker.

a Mechánick, a Trádesman,

# : een Ambachtsman. " -

, Divinity, de Godgeleerdheid.

a Divtme, een Godgeleerde.

* Philoſophy, de Wysbegeerte';

de Natuurkunde. . . . . -f e ' - , v - - - - - -

7

- V! • -
w - "- - - -

a Metaphyſician, een Overna

Ethicks or Möral

a Philoſopher, een Wysgeer;een Natuurkundige. W. , ,

Phyſicks, or Nátural Philoſophy, de Natuur-kunde. ver

a Phyſician, een Natuur-kun- ,
dige.

Metaphyſicks, d'Overnatuur
kunde.

w"

tuurkundige.

Zoölogy, Beſchryving van de ”
dieren. z- -

Ornithology, Beſchryving van
de vogelen.

Ichthyology, Beſchryving van

de visſchen. . - 2

Philoſophºw,
de Zeden kunde. ºns. -e

Phyſick, Genees-kunde.

a Phyſician, een Genees-heer,

artS. * *

Chymiſtry, de stofſcheikunde. *

a Chy'miſt, een Stofſcheider. ,,

Bótany or Bötanicks, de Kruid-”

- kunde. - -

a Botaniſt, een Kruid-kundige.

Pharmacy, de Kruidmeng
kunde. . - -

an Apothecary, een Artſeny
bereider, een Apotheeker.

Sürgery , de Wond-heelkunde."

a Sturgeon, een Wond-heeler. "

Anátomy, de Ontleed-kunde.

Oſteology, de Beſchryving der
beenderen.

Phyſiology, Natuur- en genees

kundige beſchouwinge van

de werking der ligchaams
deelen. .

a Phyſiologiſt, Phyſiologer, Be-

ſchóuwer daar van. ºn

- we -

A a 3 the Phy
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Phyſiognomy, de Aanzigtkun

de - -

b Phyſiognomiſt , or Phyſiogno

mer. een Aanzigtkundige

Phytology, Algemeene Letter,

F unde. .

a Philölogiſt', een Algemeen

Letterkundige.

Law, de Rechten.

a Láwyer, advocate, civilian or

juriſt een Rechtsgeleerde.

jurisprudence, Rechtsgeleerd
heid.

Rhetorick, de welſpreekend
eIO1, **

a Rhetorician, een Reden-ry

ker. " " -

an Oſrator, een Redeeaar.

Logick, de Redenkomſt, de

Bewyskonft.
-

a Logician, een Reden konſte

na3-.

Grämmar, de Spraak-konſt, de

Letterkonſt.

a Grammárian, een Spraak

kontenaar, Letter-konſte

naar,

P6ëtry, de Dichtkonſt.

a Pdèt, een Dichter.

Muſick, de Muziek.

a Muſician, een Muziekinees

ter,

Painting, de Schilderkonſt.

a Painter, een Schilder.

Scülpture or cárving, de Beeld

houwkunde.
-

a Cárver or Státuary, een Beeld.

houwer. " ''N

Architecture or Building, de

Bouwkunde,

an Architeſt or Máſter-builder,

een Bouwmeeſter. .
- - - t

Mathemáticks,'de Wiskunde.

a Mathematician, een Wiskun

Geometry, Meetkunde.

a Geometer or Geométrician, een

Meetkundige.

Geography, Aardrykskunde.

a Geographer,

kundige. '

een Aardryks.

Ar?thmetick, de Rekenkonſt."

an Arithmetician, an Accòmp

tant, een Rekenmeeſter. "

Algebra, de Stel-regel. ,,

an Algebráiſt, een Stel-regel.
w

kundige.
-

Aſtrology, de Sterren-aanduid.
Kunde.

an Aſtróloger, een Sterren-aan

duidkundige.

Aſtronomy, de Sterren-loopkun

de

CE/l. Aſtronomer, een Sterren

loopkundige. -

Chronology, de Tyd-rekenkun

d -- -- -
e

a Chronöloger, een Tyd-beſchry.
Ver.

Hiſtory, de Geſchichtkunde,

een Geſchiedverhaal.

an Hiſtórian, een Geſchicht

ſchryver.

Navigátion,

kenſt.

Perſpéâtive, de Doorzigt kun

de, 't Verſchiet.

Opticks, de Gezigtkunde.

an Optician, een Gezigtkundige,

P#. de Zonnenwyzer

kunſt.

SEYing, de Landmeet-kun

Oſe.

de Stuurmans

a Surveyor, een Landmeeter.

the Me
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the Mechánicks, de Werktuig

kunde.

the Fortificátion, de Veſting

bouwkunde,

an Ingenéér, een Veſting-bou

Wer,

Printing, de Drukkonſt.

a Pr?nter, een Drukker.

Fëncing, de Schermkonſt.

a Fencing-maſter, een Scherm

meeſter.

Dáncing, het Danſen!

a Dáncing-maſter, een Dans

meeſter.

a Riding-maſter, een Rymees

ter, Pikeur.

Sanging, de Zangkonſt.

a Stnging-maſter, een Zang

meeſter.

Writing, de Schryfkonſt.

a Writing-maſter, een Schryf

meeſter. Y

a Mºnſtrel, een Speelman.

a Fiddler, een Vedelaar. --

# a Stáge-player, een Tooneel

ſpeeler.w a Mountebank, a Quack, een

W

#

Iſ

t

Kwakzalver.

a Merchant or Tréder,

Koopman,

C#ſale merchant, een Gros

- -11er. -

a Shop-keeper, a Rétailer, een

Winkelier, een Uitfiyter.

a Mèrcer, een Kraamer.

a Prentice or an Apprentice,

een Leerjongen. -

a Seller, een Verkooper.

Cen

a Buyſer, a Chapman, een Koo

per; een Kalant. . . . .

a Chap, a Cüſtomer, een Kalant.

a Bröker, een Makelaar. v,

- i-- -

.-' -

* - - - - -

a Stöckjàbber, een Aäie-hande

laar.

a Clóthier, een Laken-fabrikeur,

a Wóóllen-dráper, een Laken

kooper.

a Linnen-dróper, een Linnen

kooper.

a Stikman or Mercer, een Zyde

kraamer.

a Grócer, Grosſier; Kruideniers,

a Chándler, een Komeny-hou

der. - - a 4

a Tàllow-chándler, een Kaarſe

maaker. wa' ººk

a Wàx-chándler, een Was-kaar

ſemaaker. -

a Bóók-ſëller, een Boekverkoo

per. -

a Bóók-binder, een Boek-binders

a Státioner, een Papier-pen- en

inktverkooper. en

a Páper-maker, a p4per-manu

faäurer, een Papier-maaker.

a Callico-ſtainer, een Katoen

drukker. - :

a Hätter, een Hoedemaaker.'

a Haberdaſher of hats, een Hoe-,

dekooper. - --

a Haberdaſher of ſmall wares,

een Neurenberg-kraamer.

an Uphólſterer, een Beddekoopera

a Goldſmith, een Goudſmid.

a Silverſmith, een Zilverſmid.

a Blackſmith, een Sunid.

a Lôckſmith, een Slootmaakers

a Fárrier, een Hoefſmid.

a Sadler, een Zadelmaaker.

a Brázier, een Koperſlaager

a Tinker, een Ketel-lapper

a Péwterer, een Tinnegieter

an Armourer, een Wapen-ſmid.

a Cutler, een Mesſemaaker.

A a 4 a Swird
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a Swörd cittler, een Zwaard

veeger. -

a Cotner, een Munter.

a Cárver or ſtátuary, een Beeld

houder. -- --

a Gráver or an Eygráver, een

Graveerder.

a Bell-founder, een 2 Klokken

gieter,
-

a Clöck-máker,

- maaker. - - - -

a Watch-máker, een Horlogie

- maaker. * -

een Klokke

-

-- -

an Iron -monger, een Yzer

- kooper.J - ' . * *)

a Hárdware-man, een Malje

- tier, een die allerlei yzer

werk verkoopt.

a Glaſs-maker, a Glaſs-manufac

f, turer, een Glasblaazer. --

a Glázier, een Glazemaaker.

a Plummer or Plümber, een

- Loodgieter. 's

a Cééper, een Kuiper. "

a T àrner, een Draayer.

a Carpenter, een Timmerman.

a fitner, een Schrvnwerker.

a Shtp-carpenter, a Ship-wright,

a Ship-bullder, een Schip

timmerInan, -

a Cart-wright,

naaker,

a Milt-wright, een Molen.

maaker. **

a Stone-cütter, een Steen-hou

Wer,. -

a Maſon, a Brick-layer, een

Metſelaar of vloerlegger.

a Suáter, een Leidekker:

a Tiler, een Pannedekker. . . .

a-P4vier, een Straatmaaker. :

a Pin-máker, een Spelde-maa

ker. " »

een Wagen

r- ** **

a Fominder, een Gieter.

a Potter, een Pottebakker.

a Lânthorn-maker, een Lantaarn

maaker,
- -

a Báſket-maker, een Mandemaa

ker.

a Triunk-maker, een Kiſt-maa

ker. -

a Box maker, een Dooze maa

ker. . . . . . . . . . - ,

an Embroiderer, een Borduurer,

a Höſier, een Kouſe-kooper.

a Glover, een Handſchoen-maa.

ker of verkooper.

a Milliner, een Franſche kraa

mer; een Galanterie. kraam

ſter. , » «

a Lács-maker, een Pasſement

Werker.

a Skånner, een Bontwerker.

a Tanner, een Looijer.

a Carrier, a Leather-dréſser, een

Leertouwer, leêrbereider.

, a Röpe-maker, een Touw-ſlaa

-ger. - - - - 't -

a Sail-maker, een Zeilmaaker.

a Tailor, een Snyder, kleêr.

naaker.
-

(l #neur, een Schoen-maa

ter -

a Cöhler, een Schoenlapper.

a Wool-cárder, een Wol-kam

mer.

a Weaver, een Weever.

a Füller, een Volder.

's a Dier, een Stoffen-verwer.

a Painter, een Schilder. .

a Bürler, een Droogſcheerder.

* tº a Bárber, , een Baardſcheerer,

een die ſcheert en paruiken

- opmaakt. . te: T :

a Bárber-Surgeon, een die

Scheert en wond-heelt.

a Pér
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:

a Pèrriwig-maker, een Paruik-,

maaker. - - - - - - -

a Bröker of old cloaths, een

Uitdraager. , o

a Hawker, a Pêdlar, een Mars'

kraamer. " ,

a Huckſter, een Heukelaar, fly

ter langs de ſtraat. " -

a Bléacher, een Bleeker.

a Wáſher-wóman, een Waſch

ſter , , . . . . .

a Séamſtreſs, een Naaiſter

a Miller, een Molenaar. ' s

a Báker, een Bakker. . ' -

a Cook, een Kok, braader. "

a Päſtry cook, een Paſtel-kok. »

a Confectioner, een Bankêt

bakker, 1 e . . * *

a Perfümer, Reukwerk-verkoo

per. . . . . .

a Bütcher, een Vleeſchhouder.'

a Fiſhmonger, een Viſchkooper.'

an Undertäker, een Ondernee

IT1681 s , . . . . . .

an Undertáker, an Uphólder,

een die 't Noodige voor een'

begraavenis verzorgt.'

a W&#dmonger, een Houtkooper.

a Bréwer, een Brouwer. -

a Tavern-man, a Vintner, een

- Wyntapper. - - - - -

an A'lehouſe-kééper, een Bier

kroeghouder. * *

a Públican, an Tnkeeper, een

Herbergier, waard. . . *

a Häckney - man, een Huur

koetſier. , . . * * *

a Waggoner, een Voerman. - 2

a Cárter, een Karreman. "

* *

* ** * * *

a Scávenger, een Opziener over

de ſtraaten:

e

* * *

a Poſt, een Poſt.

a Düſt-man, een Vullisman,

aſchman. " ,

a Cháir-man, een Draag-ſtoel

draager. : iſ 3 , . - . " , ar

a Pörter, een Draager, Kruijer.

a Waterman, een Schuitevoer-,

der. . . . . . . . . . . . . . .

a Meſsenger, een Bode.: 2, zat

a Poſt-boy, een Poſtilion. 's

a Courier, een Poſtlooper. . . .
ve is

Merk : Veele deezer Benaa

mingen worden in 't Engelſch

ook voor Vrouwelyke gebézigd,

als -by voorb. She is a Shop-,

keeper, an Uphólſterer 85'c Zy

is een Winkelierſter, een Bed

de-maakſter ofVerkoopſter enz

* * * * * ar

- A

Van York eigen of Gereed- A.

ſchappen.

Of Inſtruments or Tools. .

a Tool, een Werktuig of ge

reedſchap. Zº z... ::

a Machine ( lees masjien), een

Konſt-werktuig. . . . . . .

an Engine, een Brandſpuit

(ook een groot werktuig,

als: een kraan of dommekragt

a Crane, een Kraan. à

a Pülley, een Katrol. 2 x 2

a Léver or crow, een Hefboom,

, koevoet. . . . * * *

a Hämmer, een Hamer. ".

a Sledge, een Voorhamer, ook

een ſleede.

e - 22

* * * 3.
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« Màllet, een Houte hamer,

een beuk-hamer. -

en Anvil, een Aambeeld.

a Bickern, een Speerhaak.

a Smithy, een Smids winkel.

a Forge, een Smisſe.

a Screw, een Schroef.

the Mále ſcreur, de Schroef

met den draad.

the Fémale ſcrew, de Moer.

a Pair of Bellows, de Blaasbalg.

a File , een Vyl.

a Pair of Pèncers, een Nyp

tang. - #

a Saw, een Zaag. -

a Whip-ſaw , een Trek-zaag.

a Gimlet, a Wimble, een Boor,

a Vice, een Vys.

a Plane, een Schaaf. -

a Square, een Winkel-haak.

s-Plium met -een-Paslood. -

a Nail, een Spyker.

Brads, Spykertjes zonder kop

pen, ſtifties.

Spårables, Schoen-ſpykertjes.

Pegs, Pinnen.

she Edge of a tool, het Scherp

van een ſtuk gereedſchap.

a Grind ſtone, een Slypſteen. ?

Gaps, Schaarden. -

a Chizzel, een Beitel.

a Cóóper's addice or adze, een

,#

-

s Googe, een Guds.

a Gráver, een Graveer-yzer.

a Pair of compasſes, een Pasſer.

a Rammer, een Hei, hei-blok.

Hoops. Hoepen.

Staves, Duigen. -

a Driver, een Dryfhout.

a Béétle, een Straatſtamper.

a Trówel, een Truweel.

w J «- ---- --

A

an Ax, een Akſe, byl.

a Hatchet, een Byl, handbyltje.

the Helve, de Steel.

a Wedge, een Wigge.

a Pair of Sheers, een Snyders
ſchaar.

a Tallor's gooſe, een Snyders

pars-yzer. w

the Cabbage, de door 't oog van

de Schaar gehaalde lappen.

Cards, Wol-kaarten.

Tënters. Lake-raamen,

a Páinter's éaſel, een Schilders

ezel. -

an Atol, een Els.

a Laſt, een Leeſt.

a Punch, een Bros.

a Drill, een Drilboor.

a Püncheon, een Doorſlag of

merkyzer.

an Oar, een Roei-riem.

a Criſping I'ron, een Krul-yzer.

a Bill, een Snoeimes, houwer.

a Probe, een Tent-yzer.

a Lancet afteam, een Vlym,

laat-mesje

Lint, Plukſel.

a Plêdget, a tent, een Corn

près.

Splents, Spalken -

a Bliſtering pláiſter, een Trek

pleiſter, *

Salve, Zalf. s

a, Rázor, een Scheermes.

a Hoan, een Olie-ſteentje.

a Strap, een Stryk-leder.

a Telescope, een Verrekyker.

a Microscope, a mágnifying glaſs,

een Vergroot-glas.

a Spying-glaſs, een Kykglaasje,

tuurglaasje. -

a Bürning-glaſs, een Brand-glas.

a Mould,
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a Mould, een Vorm. the A'dmiralty ºffice, het Admi

a Matrice, een Matrys of let- raliteits-kantoor.
-

ter-vorm. ' an Acádemy, an Univerſity, een

a Pr? ting-preſs, een Druk pers. Hooge-ſchool.

the Frames, de Raamen. a Nürſery, een Kweek-ſchool. 2

the Types, de Drukletters. " an Hoſpital, een Gaſt-huis; arm

the Cájes, de Kasſen. huis; wees-huis. " ,

the Compóſing-ſticks, de Zet- a Chárity-ſchool, een Arm-ſchool.”

haaken. a Páriſh, a Ward, een Wyk,
w parochie. A

the Sreets, de Straaten. -

- - a Lane, an àlley, een Straatje,

Van een Stadt, en haare Deelen, ſteegje. -

Of a City or Town, and its & the Shambles, the Slaughter

Parts. houſe, de Vleeſchhal.

- - a Márket, Márket-place, een

The Private and públick Butl- Markt of markt-plaats.

dings or E'difices, de Byzon- a Square, een Plein. ' '

de een algemeene Gebouwen. a Great thoro-fare, een Plaats

the Houſes, de Huizen. daar veel begang is.

the Shops, de Winkels. a Fair, a Mart, een Kermis,

the Chirches, de Kerken. , jaar-markt. > ,

the Cathédral or the Cathédral the Fiſh-márket, de Viſch-markt.

church, de Hoofd-kerk. the Herb- márket, de Groen

a Cônvent, a Mönaſtery, a Cldi- markt. --- ,

ſter, een Klooſter. the Hog-márket, de Verken

a Nùnnery, een Nonnen-kloos- markt.

ter. - the Ràg-márket, de Vodde-markt.

the Pálace, het Paleis. the Pláy-houſe, de Schouw
the Court, het Hof. burg. a

the Town hall, the Town-houſe, the Fencing-ſchool, de Scherm

't Stad-huis of Raad-huis. ſchool.

the Arſenal, the Store-houſe, the the Mánage or the Place for

Magazine, 't Tuighuis, Ma- Hörſe-manſhip, de Ry-ſchool.”

, gaZyn. the Priſon, or jail, 't Gevan

a Püblick ºffice, een Lands- of gen-huis. -

Stads-kantoor. . . . the Bedlam or Màd-houſe, 't Dol

the Cuſtom ôffice, 't Tol-huis, huis - -

Convoy. . . . . . . . . the Houſe of Correction, 't Ver

an Exciſe - office, een Kantoor béter-huis. ' -

van de collefte. • the Râmparts, de Wallen.

the A'dmiralty-court, het Admi- the Moats or motes, the Candis,

raliteits-hof. de Grachten.

a Sdwer

S
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a Séwer or ſhorer, een Riool.

the Suburbs, de Voorſtadt.

the Inhábitants, d'In wooners.

the Citizens, de Burgers- . .

a Private citizen, een Gemeene,

- burger. ! - - * * * *

a Fréé-man, een Vry-borger.

a Stranger, a Foreigner, een

, Vreemdeling-... ,, ... . - -

a Dénizen (one that is natura

lized) een Genaturalizeerde,

- -- t e . “ - A

-

€ ,7 -, -

Van Landen. º

1. . Of Countries. - t.

-

* * * * *

The 4 Part of the world, are,

de 4 Deelen der waereld,

zyn. ** *

1. Europe, Europa.

2. Aſia, Aziën. 3 - -

3. Africa or Africk, Afrika.

4. Amerika, Amerika. -

in Europe are, in Europa, zyn.

Great-Britain, Groot-Brittan

Jen.

tº:/h Empire, het Britſche

k -

E#a, Engeland.

Scotland, Schotland. -

Ireland, Ierland.

the Orkneys, de Orcades.

Shetland, Hitland.

the Highlands. de Hooglanden.

the Principálity of quales, 't

Prinsdom wallis. -

Nºrway, Noorwégen. "

Swédenor Swedeland, Zweeden.

Denmark, Deenemarken.

A

Låpland, Lapland, %

Gréénland, Groenland. -

*, ,

***

'celand, Ysland.

Risſia, Rusland.

Miſcovy, Moskóviën.

Livania, Lytland.
Poland, Poo en.

Lithuania, Litthauwen.

Prusſia, Pruisſen, -

Pomerânia, Pommeren."

Hüngary, Hongaryen.

Auſtria, Ooſtenryk.

Tranſilvánia , Zevenbergen

Germany, Duitſchland.
-

the German Empire, 't Duitſche
Ryk. . ...

Jüliers, Gulik. . . . . .

Weſtphália, Weſtphalen.

the Electorate of cölogn, 't Keur

vorſtendom Keulen. | | |

the Electorate of Treves or Triers,

't Keurvorſtendom Trier.

the Palátinate of the Rhine, de

Paltz,

Suábis, Zwaaben.

Bavária, Beyeren.

Seleſia, Siléziën.

Sáxony, Saxen.

Bohemia, Boheemen. -

Miſnia, Meisſen.

Francónia, Frankenland. ,,

the Biſhoprick of Liege, 't Bis

doſn Luik.

France, Frankryk.

Alſäkia, de Elzas. -

the Netherlands, the Low-coûn

tries, de Néderlanden. -

the 7 u' ited Provinces, de 7

verëenigde Landſchappen.

Hölland, Holland.

Flánders, Vlaanderen.

Bráband, Braband.

Lorrain, Lotharingen.

- --

Stutt
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- Sávoy, Savoijen.

Switzerland, or Swiſterland,

Zwitſerland, * * * * * * * *

-2. and Tribaly, de Koningry

ken Algiers, Tunis en Tri

the 13- Cantons of Swiſterland, de poli. 's W -- “ -

de 13 Kantons - of ſtaaten

van Zwitſerland. * * *

Portugal, Portugal. , ,

Italy, Italiën. -

the Eccleſiaſtical State, or St. Pé

ter's Pátrimony, de Pausſe

lyke Landen.

Piédmont, Piëmont.

:

* ex

-

wTuſcany, Toskaanen. ſching. -

Sicily , Siciliën. ! an Ariſtócracy, een Adelyke

Sardinia, Sardiniën. -V tes Regeering. - -

the Repúblick of Vénice, 't Ge- a Democracy, een Volks-regee

meenebeſt van Venétiën. . ring. -

the Repúblick of Génua, van an Ariſto-democracy, een Re

-- Genua. " , -- geering, half uit den Adel

Naples, Naples. en half uit den Burger-ſtand.

In Aſia, are, in Aziën, zyn.a an Anarchy, een Regeering

Tártary, Tartaryën. . . . looze Staat.

-China, China. . . . . . . an Sovereignty, een Opper

the Indies, de Indiën. , " ， heerſchappy, . »

Perſia, Perziën. : " , a Despótick or abſolute Góvern

Arábia, Arábiën. . \ - 3 - ment, een Onbepaalde Re

Tàrkey, Turkyën. - - - -- -geering, - - - - ,

'Grééce, Griekenland. As an Empire, een Keizer-ryk. -

In Africa, are, in Afrika, zyn. a, Kingdom, a Realm, een Ko

Egypt, Egypten. . . . " n ning ryk. t ,

Ethiopia, 't Moorenland. ,, a State, een Staat,

the Coaſt of Guinea, de Kuſt a Common-wealth, a Repúblick,

-- van Guinee. . . . . . . . . . een Gemeene-beſt, **

the Empire of Marocco, 't Kei- an Eléttorate, een Keurvorſten

zer ryk van Marokko. - - 2 dom . . . . . . . . 2

Numtiia, Numidiën. , a Principality, een Prinsdom,

Angola, Angola, ... ºl - Vorſtendom. . . . . . .

On the Mediterránean ſea, are, an Arch-Dakedom, een Aarts

- Op de Middelandſchezee, zyn. i hertogdom, . . . . » -

the Coaſt of Bárbary, de Kuſt a Dükedom, a Dütchy, een

- van Barbaryën. - - - - - - Hertogdom. . . . . . . we

'the Kingdoms of Algiers, Tanis 9 a 2 : zºrg , 3,

* 3 . : : : 2 - a Már

STRY -

2 a

In Amérika, are, in Amerika,
- Zyn. ''i r . sa

Brazàl, Braziliën.

Mexico, Mexico. **

Péru, Peru. * * \ in,

Virginia, Virginiën.

Florida , Florida. . . . . . .

Cánada, Kanada. " " -

a Mónarchy. een'. Alleenheere

&
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* Márquiſate, een Markgraaf
- ſchap. - er *

a Corinty, an Earldom, een
- 5 Graafſchap tº Y.

s Wijcounty, een Burggraaf
ſchap. - l

a Bárony, een Vryheerlykheid.

a Lórdſhip, a Manor, een Am

bachts-heerlykheid.

en Archbiſhoprick, een Aarts
bisdom - -- j

is B4ſhoprick, a Dioceſs, een

Bisdom.

's Diſtrict, a jurisdtition, een

Rechts-gebied.

's Territory, a Province, een

Landſchap.

's Country, a Land, een Land.

a Région, een Geweſt.

the Continent, 't vaſte Land.

the Méther-country, 't Vader

land.

-s Cºlony, ecn Volkplanting. »

a Settlement, een Veſtiging o

-" kantOOr.

-- -

r

Atº -

*

Van Volken. - A

Of Nations.
-,

An Eurºpean, een Europeaan.

en European wóman, een Eu

ropeeſche vrouw.

an Aſiátick, een Aziër.

an Aſiátick woman, een Vrouw

uit Aziën.

an African, een Afrikaan. ,,

an African wéman, een Afri

kaanſche vrovw. * *

an Américan, een Amerikaan.

an Américan wáman, een Ame

rikaanſche vrouw,

a Grest-britsinmen, eenGroot

brittanjer. -

d Britain, or britan, een Brit

of Engelſchman

a Britiſh wéman, een Brittin,

an Engliſman, een Engelſch

man of Engelander.

an Engliſh wéinan, een En

gelſche vrouw. ' -

a Scotchman, een Schotsman of

ſchot.
-

a Scotch-woman, een Schottin.

", Iriſh-man, Ierſchman of

er. -

an Iriſh-wáman, een Ierin.

an Orckney-man, een Man van

de Orcades. -

a Shetlander, een Hitlander.

a Shetlandiſh-woman, een Hit

landerin.! -

a Highland-man, a Highlan

der, een Berg-ſchot.

a Highland-woman, een Berg

ſchottin.

a Welſh-man, een Wallis-man.

a Welſh-wáman, een Walliſche

VrouW.

an Norway-man, een Noorman

of noor.

a Norway-wáman, een Noorin,

a Swéde, a Swédelander, een

Zweed.

a Swediſh-wáman, een Zwee

din. ' ,

a Dane, een Deen. '

a Dániſh-wáman, een Deen

ſche vrouw,

a Låplander, een Laplander.

a Laplandiſh-wºman, een Lap.
landſche vrouw.

a Gréénlander, een Groenlander.

a Gréenlandiſh-wiman , - eenGroenlanderin. r

gſ
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an Icelander, een Yslander. o

gn 1'celandiſk-wiman, een Ys

landerin.

a Rūsſian, een Rus. . . . . .

a Rüſian-wáman, een Rusſin.

a Mü/covite, een Moskoviter.

a Muſcóvian-woman, een Mos

koviterin.

a Livénian, een Lyflander.

a Livénian-wáman, een Lyf
landerin. -

a Pole or Pélander, een Polak.

a Péliſh wáman, een Poolſche

VrOuW.

a Lithuanian, een Litthauwer.

a Lithuánian wáman, een Lit

thauwerin,

a Prüsſian, een Pruis. -

a Prüsſian-wéman, een Pruisſin.

a Poneránian, een Pommeryn.

a Hungárian, een Hongaar.

a Hungárian-woman, een Hon

gaarſche vrouw.

an Auſtrian, een Ooſtenryker.

an Auſtrian wéman, een Oos

tenrykſche vrouw.

a Tranſilvánian, een Zeven

berger.

a Tranſilvánian - wéman, een'

Zevenbergſche vrouw.

aGerman, een Duitſcher, Hoog
duitſcher.

a German-woman, een Duitſche

VrOuW.

Guliker,

a Weſtphálian, een Weſtphaa

lenaar. - ,

a Weſtphálian-wáman,een Weſt

phaalſche vrouw.

a Colónian, a Cologn-man, een

Keulenaar,

* *

- - - - -

3

a júlier man or wáman, een

a Colagn-wiman, een Keulſche

VrOUW, -

d Tréver man, een Triersman,

a Tréves wóman, een Trierſche
vrouw. " : »

a Pálatine, een Paltzer.

« Pálatine-wáman, een Palt.

Zerlin,

a Suábe or Suábian, een Zwaab,

« Suábian-wºman, een Zwaab
ſche vrouw. -

a Bavárian, een Beiër. -,

a Bavárian wáman, een Beië.

flIl.

a Siléſian, een Siléziër. r

a Sitéſian wáman, een Siléziſche

VrOuW.

a Saxon, een Saks.

4 Saxon-wáman, een Sakſche

VrOuW.

a Bohéntan, een Boheemer. »

a Bohémian «véman, een Bo

heemſche vrouw. -

a Maſnian, een Meisſenaar. "

a Maſnian-wáman, een' Meis

* ſenaarin.

a Francónian, een Frankenlan

der.

a Francanian-wáman, een Fran
- kenlanderin. is

a Liége-man, a Wall6ón, een

Luikenaar, een Waal.

a Liége wóman, a Wallöön, een

#ſche vrouw, een Waal,

1ſ), **

a Frenchman, een Franſchman.

a French wóman, een Franſche

VrouW. *,

an Aiſitian, een Elzasſer. ,,

an Aljátian-tvóman, een Elza

ſche vrouw. » "
*

ze - - - - - * * * *

s Hil
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* Hºllander, a Dutchman, een
Hollander. -

« Dutch-wóman, een Holland

- ſche,vrouW. - W

a Flemming, a Flánderkin, een

Viáuning. 'T - , ,

a Flèmmiſh wóman, een Vlaam

ſche.
-

g, Brabander, een Brabander.

a Bráband-woman, een Bra

banderin.

a Lorrainer, een Lotharinger.

« Lorryn-woman, een Lotha
ringſche vrouw. ,

a Swiſs or ſwijzer, een Zwitſer.

a Swiſs or Helvetian woman,

een Zwitſerin.

a Spániard, een Spanjaard.

a Spániſh woman, een Spaan
ſche vrouw.

a Portuguêze, een Portugees.

a Portuguêze-wóman, een Por

tugeeſche vrouw.

an Itálian, een Italiaan. 's

en Itálian-wóman, een Italiaan

ſche vrouw. -

a Róman, een Romein. , ,

an Róman-wdman, een Romein

- ſche vrouw. - * . * A

a Piedmontéze, een Piemontées.

a Piedmontéze-wdman, een Pie
monteeſche vrouw.

a Savoyárd, een Savoyer.

a Tiſcan, een Toskaaner.

a Tiſcan-wdman, een Toskaan
ſche vrouw. , w

a Sicilian, een Siciliaan. -

s Sicilian-wdman, een Sicili

aanſche vrouw.

« Sardinian, een Sardiniër.

a Sardinian-wdman, een Sar

diniſche vrouw,

- - 2

*

a Venſtian, een Venetiaan: ,

a Venttian woman, een Venetië
aanſche Vrouw.

a Neapólitan, een Napolitaan.

a Neapolitan-wóman, een Na

politaanſche vrouw. ",

a Tártar, a Tartárian. een Tar

ter of Tartaar.

a Tartárian wóman, een? Tar

terin.
-

a Chineſe, een Chinees of Si:

neEs. - -

a Chineſe woman, een Sineeſche

Vrouw'

an Tndian, een Indiaan.

an. Indian-woman, een Indi

aanſche Vrouw.

a Perſian, een Perziër, Perzi

3 In.

a Ferſian woman, een Perſiſche

Vrouw- -

"#". or Arábian, een Ara

ler. ,

an Arábian wóman, een Ara

-, bierſche vrouw.

a Turk, een Turk.

a Türkiſh woman, een Turkin,

a Greek or Grécian, een Griek,

'a Grécian vóman, een Griek

ſche vrouw. "

an Egyptian, een Egyptenaar,

an Egyptian wóman, een Egyp
tiſche vrouw, -

an Ethiopian, een Ethiopier of

te Moor. - - - - - - -

an Ethiopian woman, een Moo
- 11D. " . . . . .

a Guinea man, een Guinéër,

a Guinea.woman, een Guinee

ſche vrouw.

a Marocco man, een Marok

kaan, -- --

- --- -

• Ma
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t à Marocco-woman, eene Mar

* rokkaane. ... ...

a Numidian, een Numidiër:

# a Numidian woman, een Nu
5 m diſche vrouw. , , " .

an Angolian, een Angool. -

* an Angálian-wöman, een An

" gooiſche vrouw.

'; a Barbarian, een Barbaar. . .
a Barbárian-wóman, een Bar

f! -- baarn. - --------

an Algerine, een Algeryn.

# a Tunitian, een Tunitiaan.

a Tripolitan, een Tripolitaans

â Brazilian, een Braziliaan. "

a Mexican, een Mexicaan.

a Peruvian, een Peruviaan.

a Virginian, een Virginiër. "

a Flóridan, een Floridaan. ,

t a Canádian, een Kanadiër.

a Londoner, een Londenaar,
een Londensch man of vrouw.

a Pariſian, een Paryzenaar.

an Amſterdammer, een Amſter

* . dammer. . . . ' . . -

a Háguener, een Hagenaar. "

a Rotterdammer, een Rotter

# J dammer.'

an 'Impérialiſt, een Keizerlyke.

a Royaliſt, een Konings-ge

zinde. ºa : 2

je Státesman, een Staatsman. '

" a Common-wealth-man, a Repú

blican, een Voorſtander van

* - 't Gemeenebeſt. A

a Sühjett, een Onderdaan. "

* the Plebéians, the Commonálty,

- the Common people, 't Ge

e meene Volk, de Gemeente.

" the Rabble, the Mob, 't Graauw,
't gepeupel. " "

} My Country-man, Myn Lands

man. - -- - - - - - - - - - -

» - - - - - -- - ,

- Country-tudman, t

*##", "rs

Merk: Alle de Mannelyke

woorden, daar het woordje

man niet by ſtaat, konnen ook

als Vrouwelyke gebézigt wor

den, als: She is a Swoede, a

Dane, a Hollander, a Rotter

dammer &#c., Zy is een Zwee
din, een Deenſche vrouw, een'

Hollandſche vrouw, een Rot

terdammer enz.

, * . . . . 2.
-

Eenige Hoofd-ſteden, en die,

welke 't meeſt in de twee A

Taalen verſchillen: ,

Some Cápital cities, and tho

that differ moſt in the two

Languages.

A Metropolis, a Capital, een# ad. , ,, p ".

an Empórium, een Algemeene

Marktſtad. , "

a Márket-town, a#
een Stadt daar markt gehou

den wordt. , , , ,,,,,,
a city of commerce, & Trading

city or place, een Koopſtadt,

a Stáple-place, 'een stapel of

opleg plaats . . .
London, Londen. "# -

Canterbury, Kantelberg. Er

cambridge, Kambrits. E

H# (lees #itsj), Hak
wich. , ,, . . .

Nºrwich (I, norritſ) , Norwich.

Tpſwich (1. iſſtij% Iºſwich. ,

Gréénwich (l grienſtij), Green

Wich, -- 7- - - - --

B b Léver
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Liverpool (E tirpool), Lever
l - ' - - - -

r#as, Portsmuiden. .

Dover, Doevres. , ,

Edinburgh, Edenburg: ,
Dublin, Dublyn. ' -

Stockholm, Stokholm.

Copenhágue, Koppenhagen.

Archángel, Archangel.

Wárſaw, Warſchouw.

Berlin, Berlyn.

Viènna, Weenen,

Ratisbon, Regensburg. "

Cºlogn, Keulen.

Prague, Praag.

Liege, Luik

Aix-la-chapelle, Aken.

Páris, Parys

Büllen, Boloniën.

Marſeilles, Marſeille. *

Amſterdam, Amſteldam. " "

Rotterdam, Rotterdam.

Dort, Dordrecht. . . . . .

the Hágue, 's Haage.

phe Brill, Briel. ' '

Hélfoot, Hellevoet.

Fliſhing, Vlisſingen.

Campvére, Ter Veere.

Sluce, Sluis.

Oſtend, Ooſtende.

Brüges, Bruggen.

Gaunt, Ghend.

Dunkirk, Duinkerken. "
Tournáy, Doornik, r

iMénin, Meenen.

Tpres, Iperen.

Câmbray, Kamerik. ,,

Liſſe (l. laail), Rysſel.

Antwerp, Antwerpen,

Bruſsels, Brusſel. -

Genéva, Genéve.

Cádiz, Kadix,

-

kaves

:

Lisbon, Lisſebon. *

Rome, Romen.

Venice, Venetiën. - -
Leghorn, Livornen. -

Türin, Turyn. "

Flérence, Florens.'

Conſtantinipte; Konſtantinopel

Alexandria, Alexandriën. "

, zº

Athens, Atheenen. | | | |

* * * *

van Viervoetige Dieren.

Of Four-footed Beaſts, or Qgd.
drupedes.

A Wild or ſávage beaſt, eenWild #." g: E

a Vorácious créature, een Gul.

zig of verſlindend dier.

a Rávenous beaſt, een Roof-dier,

a Tame beaſt, een Tann dier,

a Lábouring beaſt, een werk.
dier '

0 #ies ánimal, een Huis
ler, *r -

6# for carriage, een Laſt.

1Cr. -

a Beaſt for the ſaddle, een Ry
dier.

a Horned beaſt, een Gehoornd

beeſt. -

the Black cattle, Hoorn-vee(als

osſen, koeijen, ſchaapen enz),

a Lion, een Leeuw. -

a Lioneſs, een Leeuwin.

a Lton 's Whelp, een jonge
Leeuw. -

an Elephant, een Olifant.

s Rhinéceros, een Renocéros.

s Leºpard, een Luipaard.

a Tyger, een Tyger.

a Pán
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:

:

a Panther, een Panther dier.

a Dragon, een Draak. , ,
a Bear, een Beer,,,

a Bear's cub, een Jonge beer.

a Wolf, een wolf T

a## , een#swolk
a Cdmel, een Kameel. . . . .

a Dromedáry, een Dromedaris.

an. Uiiicorri, een Eénhoorn. '

a Wild boar, een wild Verken,
a Fox, een Vos. " " "

a Bitch-fox, een Vosſe-teef. ,,

a Fox's cub or whelp, een jong
Vosje. . . . . . . . .

an Ape or Monkey, een Aap.

a Babaan, een Baviaan. "

a Satyf (a créature much reſem

bling man), een Sater. , ,

an Oran-outang (a créature li

kewiſe reſembling-man), een

Oran-outang,s .

a Baiger, een Das.

a Hare, een Haas. "

a Léveret, een jong Haasje. "

a Ràbbet, a Côney, een Konyn.

Deer, Zulke dieren die tot

wildbraad dienen. a!

Fàllow, deer, Ros wild, . o

a Buck, 't Mannetje van een

hert, ree, haas enz.A

a Boe, o, a Hind, een Hinde.

a Hart, a Stag, een Hert.

a Rae buck, een Ree-bok.

a Roe, een Ree. . .

a Fawn, een Ree- of herten

kalf . . . . . ,, .. »

a Squirrel, een Eekhoorntje.

a Weaſel, een Wezel. | | |

a Ferret, een Fret.
a Caſtor, a Beaver, een Ka

ſtoor, een béver. " " * "

an Otter, een Otter.

a Hedge-hog, een Eegel. "

a Porcupine, een steekel-ver:- ken. . ,, A -

t #, een Bunſing.

a Bull, een Stier. " .
a Büllock, een Rund, een Warre.

an Ox , een Os.

a Cow , een Koe.

## een Kalf. ' ,

a Helfer, een Vaers. S.

a Horſe, een Paerd.

a Stone-horſe, a Stallion, een

Hengſt. ''. ,

a# , een Ruin. . . . . "

a Mare, een Merrie. e

a Foal or fole, a Colt, een Veu

lºn , ... - - - - -
a ###eſ. , een Trek

paerd s- - -

a Nag, een klein Paerd.

an Ambling nog, een Paerd dat
den tel gaat. ,,

a Pad, een Mak ry-paerd. " -

a Hackney-horſe, een Huur
paerd. - - -

a Tit, een Hitje, een Yslan

dertje. ' -

a Sheep, een Schaap. ' ,a Ram , een Ram. * wel

an Ewe, een Ooi.a Weâther, een Hannel, 't verk

a Lamb, een Schaap-lam. ,,

a Goat, een Geite-bok; eene

Geit. . .

## een Geiten-lam. , "

an Aſs', een Ezel; Ezelinne.”

an Aſs's colt or foal, een Ezel
- veuten. * * * * -

a Mule, een Muil-ézel. . .

a Swine, a Hog, een Zwyn
- of Verken, w -

B b 2 a Boar,
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« Boar, een Beer of mannetjes
- zwyn. * -

a Sown, een Zeng. e

a Farrow, a Pig, een Biggen.

a Lttter of pigs, of whelps, een

Worp jonge biggens, jonge

honden. - - -

a Dog, een Hond.

a Bitch, een Teef.

a Whelp a Pippy, een jonge
Hond. t

a Maſtiff, een Groote Waak
hond. -' s e at a * * * *

a Water-dog, een Water-hond.

a Spániel, een Patrys-hond. '

a Hound, een Jagt-hond, een

brak.

a Tèrrier, een Hond die 't wild

in de holen vervolgt.

a Setting-dog, een Speur-hond.

a Grey-hound, een Wind-hond.

a Mongrel, een Half ſlag, een

Hondenz, van tweeërlei aart.

a Lap-dog, een Schoot hondje.

a Cat, een Kater; Kat. -

a Katten, een Katje.

a Puſs, een Poes. '' '

a Rat, een Rot.

a Mouſe, een Muis,

Mice, Muizen,

a Dormouſe,

berg-rot.

Dormice, Berg-rotten.'

a Mole, een Mol. -

a Móle-hill, een Mols-hoop.

a Park, a Warren, een Dier

gaarden.

a Pack of hounds, een Hoop

jagt-honden.

- 2

t -

t

- , en

een Rel-muis,

's Kennel, een Honde-hok of

kot, r

f t

T. D -- * *

- - - -

Van Dingen betrekkelyk to

» " zº de Dieren, '

Of Things relating to Beaſts.

A Drive of cattle, een Trop

vees. - - -

a Herd of ſwine, een Kudde
Verkens. v w

a Flock' of ſheep, een Kuddt

Schaapen , -

the Hide, de Huid. s

the Skin, het vel; * -

the Fleece, het Vlies. . .

the Wool, de Wol. -

the Horns, de Hoornen:

the Hair, het Haair.

the Manes, de Maanen.

the Tail, de Staert.

a Hoof, een Hoef.

a Horſeſhoe, een Hoef-yzer.

the Mûzzle, de Muil.

the Snout - de Snuit.

the Mouth, de Mond.

the faws, de Kaaken.

the Feet, de Voeten.

the Paws, de Pooten.

a Cöw-herd, een Koe-wachter,

a Goát-herd, een Geiten-dryver.

a Hog-herd, een Verken-dry.
Ver.

a Hog-ſty, een Verkens-kot.

a Shep-herd, een Schaap-herder,

a Shep-herdeſs, een Schaap
herderin. -

a Shéép-hook, een Herders ſtaf

of ſchop.

a Shéép-fold, een Schaaps-kooi.

a Hálter, een Halfter.
a Brfdle, een Toom. A

a Småffle,



- a Sniffle, een Toom die over'

de neus gaat.

* a Saddle, een Zadel. ' .

's a Päck ſaddle, een Pak-zadel.

g, a Pad, een Klein zadeltje
the Trappings, een Schabrak, het

# . Tuig of verſierſel van een
- ,

. . rypaard, -

"I the Harneſs, het Gareel.

( 389 )) ** - vººra'

a Fly, een Vlieg. '

a Gnat, een Mug.

a Bütter-fly, een Witje, Ka
elletje. - n

a Béétle, een Tor of brems. " -

a Louſe, een Luis. -

Lice, Luizen. -

Nits, Neeten. -

2 a Flea, een Vlooi. -

a Waſp, een Weſp. ºa Moſſe-trap, een Muize val.

It a Gin, een Val-ſtrik.

a Cáltrop, een Voet-angel.

–--

NE Dieren.

l, of Reptiles and I'nſeâs.

# .
-

A Crééping thing, a Reptile,”

een Kruipend diertje.

# an Infett, een Gekorven diertje.'

5 a Serpent, a Snake, een Slang.'

a Viper, an A'dder, een Adder,

a Scorpion, een Schorpioen.

a Lizard, een Hagedis.

a Snail, een Slak.

a Worm, een Worm.

m: a Sºlk-worm, een Zy-worm. -

a Maggot, een Maai of maade.

# a Moth, een Mot.

a Spider, een Spinnekop.

tº an Ant, een Mier. -

# Sprinkhaan, een Stapel.

*' a Frog, een Kikvorsch:-

# 4 Toad, een Padde.

- a Caterpillar, een Rups. ,,

* a Cricket, een Krekel. '

a Bug, een Weegluis.

a Máy-bug, een kevert
-12 & 3 - $ *

18 --va is

- - - -

' 072## een Arend. &

- a Eáglet. een jonge Aren# a Gráf-hopper, a Lócuſt, een 8 d

a Leech, een Bloedzuiger. "

a Bee, een Bie of bye.

a Béé-hive, een Biën-korf. 2.

an Aſpiary, een Biënkweekery.

the Sting, de Angel of prikkel.

* . Hôney, Honing.

Van Kruipende en Bloedlooze the Hôney-comb, de Honing

raat,

Wax, Waſch.
A

a Swarm of bees, een Biën

ZWCrII). *

--

Van Vogelen. "

" Of Birds. > -

A Bird, een vogel. : *

a Bird of prey, een Roofvogel.

a Fowl, een Groote vogel. '

F:# . Gevogelte dat men
. - Inelt. ./l. - * * w,

u ººk

a Hawk or fálcon, een Valk. "

a Spar-hawk, een Sperwer. "

a Hern, een Reiger. ..."

a Buzzard, een Havik.

•# een Wouw of Kuiken

ief. . . . . : ..

a Vülture, een Gler. . .

a Griffin, een Grypvogel, Grif

fioen. " ' 7 -

B b 3 : " ' s a R4.
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a Ráven, een Rave. ' . - a Pldver, een Pluvier, water

a Crow, een Kraai- , **

a fack-daw, een Kaauw. . . .

a Crane, een Kraanvogel.

a Stork, een Oyevaar.

a Lapwing, een Kieviet. .

a Cuckoo, een Koekoek. -

a Stirling, een Spreeuw.

an Owl, een Uil. - V

a Screech-owl, een Uil die

's nachts ſchreeuwt.

a Błttern, een Pitoor.

an Oſtrich, een Struisvogel. ,,

a Pélican, een Pelikaan.

a Phenix, een Féniks. ,,

a jay - een Specht

a Gull, een MeeuW. -

a Cock, een Haan. - -

a Cápen, een Kapuin.
De ººr -

a Hen, een H: n - - - -

a Brööd-hen, een Broei-hen.

a Chicken, a Pillet, een Kie

Ken.

a Türkey, een Kalkoen.

a Türkey-cock, een Kalkoenſche
haan.

a Turkey-hen, een Kalkoenſche
Hen,

a Türkey-pout, een jonge Kal
koen.

a Billiard, een wilde Kalkoen.

a Gooſe, een Gans. A. “Y : " . .

Geeſe, Ganzen. - - - ,

* Wild geoſe, een wilde Gans,
a Goſling, een Ganze-Kuiken.

a Gánder, een Mannetjes Gans.

Ducks, Eenden. * * * * *

a Drake, een Woerd, 't man

netje van een Eend. :

a Teal, een Taeling. . :

a Swan, een Zwaan.

a Cygnet, een jonge Zwaan.

& Ducker, een Duiker. -

te -

»

hGen.

a Gull, een Meeuw (ook Cen

bedrieger). - -

- a Pigeon, a Dove, een Duif.

a Ring-dove, een Ring duif.

a Turtle-dove, een Tortel-duif

a Pártridge, een Patrys.

a Phéaſant, een Faiſant.

a Wóód-cock, een Hout-ſnep.

a Snipe, een-Snep.

a Thruſh, een Lyſter (ook de

Sprouw).

a Quail, een Kwartel.

a Lark, een Leeuwerik.

a Blackbird, een Meerl.

a Sparrow, een Muſch.

a Swâllown u een Zwsluw.

a Wagtail. een Kwikſtaart,

a Pie or Magpie, eea Exter of

Bontekraai. - T.

a Parrot, een Papegaai.

• Erg ira , een Kanary-vo.

gel. . . . . . . . . . . . -

a Lºnnet, een Cysje.

a Finch, een Vipk.

a Goldfinch, een Goudvink

a Cháffinch, een Diſtel-wink,

a Bülfinch, een Putter. --

a Röbin rêd.breaſt, een Rood

baartje. -

a Wren, een Winterkoninkje.

a Titmouſe, een Mees.

a Bat, een Vleermuis

* -.

--+--

Van Dingen betrekkelyk tot de

Vogelen. -

Thewinst de vierken. wieken
the Tail, de#n. w

-thé

Of Things relating to Birds. |
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a Ne
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d

-

#

the Feathers, de Veêren.

a Quill, een Schacht. '

the Down, de Dons.

the Rump, de Stuit.

the Spurs, de Spooren.

a Côck's-comb, een Haane-kam.

the Bill or heak, de Bek.

the Claws, de Klaauwen.

the Pounces, de Klaauwen van

een Roofvogel.

the Crop, de Krop. -

an Egg, een Ei.

an Egg-ſhell, een Eiër-ſchaal.

# een Neſt.

a Neſtling, een Neſtvogeltje.

an Atry, een Neſt van een

Roofvogel, *

an Aviary, een Vogelvlugt.

a Cage, een Kevie, Kooi.

a Pigeon-houſe, a Dove-cote,

een Duiven-ſlag, duivenkot.

a Fdwler, een Vogelaar.

Bird-lime, Vogel-lym.

a Flock of Geeſe, een Drift

Ganzen. *

a Cóvy of hartridges, een Trop

Patryzen.

!

Van Visſchen en 't geen daar

toe betrekkelyk is.

Of Fiſhes and Things reláting

to them.

Sea-fish, Zee-viſch. ''

a Whale, een Walviſch.

a Dolphin, een Dolfyn. | |

a Cod or codfiſh, een Kabel
jauw. - - - -3 - à

a Haddock, een Schelviſch.a Whiting, een Wyting. - -Y

- te

-u 1 &

l

Misſcles, Mosſelen.

a Pike, een Snoek. *

a Smelt, een Spiering.

a Thörnback, een Rog. . -

a Sole, een Tong.

a Floûnder, een Bots

a Plaice, een Schol.

a Mackarel, een Makkereel. ?

a Türbot, een Tarbot.

a Sárdin or Pilcher, een Sar

dyn.

a Sturgeon, een Steur. 's

a Sálmon, een Zalm. ,

a Shad, een Elft. -

a Cônger, een Zee-aal.

a Hérring, een Haaring.

a Rêd-herring, een Bokking.

an Anchóvy, een Ansjovis.

Sprats, Sprotten. "

Shrimps, Garnaalen. - - --

Shellfiſh, Schulp-viſch. . .

Oyſters, Oefters.

Cockles, Alikruiken.

:2

; *

s

- ,

* * * ,,
Stöck-fiſh, Stok-viſch.

a Porpoiſe, een Bruinviſch. ,,
Rºver-fiſh, Freſh - wáter-fiſh,

Rivier-viſch, Zoet- water

viſch. t

a Bárbel, een Barbeel. - A

a Carp, een Karper. - -

a Perch, een Baars. '..

a Trout, een Forelle. . . .

a Roach, een Voorn. - -

a Tench, een Zeelt. _

an Eel, een Aal.

a Gidgeon, een Grundel. -

of

prik. . . . . . . N

an Amphibious créature, een

Halſſlagtig dier, dat op 't land

en in 't water leeft. . . . .

a Tortoiſe, een Schildpad. ,,
B 5 4 -- - - - - -- -- a Cré

a Lamprey, een Lamprei,

ik

/
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• cricodile, een Krokodil. 2

a Caſtor, a Béaver, een Ka

ſtoor, een Bever. - --

an Otter, een Otter.

à Sea - monſter, een Zee-ge

drocht. -

a Shark, een Haai (ook een

ſchrok).

a Seal or a Séa calf, een Zee

hond.

tbe Snout, the Mouth, de Snuit

de mond.

the Gills, de Kieuwen. *

the Fins, de Vimmen. ſ

the Scales, de Schobben.

the Shells, de Schulpen.

the Bones, de Graaten.

the Spawn, the Roe, de Kuit

the Soft roe, de Hom.

the Fry, Jonge viſch, Groei.

to Spawn, Kuit ſchieten, paaren,

the Fiſhing, het Visſchen.

a Fiſhery, een Visſchery.

a Fiſher, a Fiſherman, een Vis
ſcher. * , _t

a Fiſhing net, een Viſch-net.

an Angier, een Hengelaar.

an Angle-rod, een Hengel-roê.

the Line, de Lyn.

the Hook, de Viſch-hoek.

the Bait, het Aas,

van een Bloem Tuin.

is of a fifur Garden.

4 Walk or an Alley, een Pad,

eën Laan. * * *,

&#, #Bed

Hot-beds, Warme bakken.

# plants, Vreemdegewas
en. ' 3-2 :

a Flóvoer, een Bloem. -

a Roſe , een Roos. -

a Roſe-tree or a Roſe-buſh, een

Roozen-boom. .

Roſemary, Rozemaryn.

an Eglantine, een Eglantier.

a Hyacinth, or Crów-foot, een

Hiacint. --

a Narciſs or a While da/fodil,een Narcis.' t

a Tëllow daffodil or crow-bill,

een Tyloos,

a Pr! n roſe, een Sleutel-bloem,

a Velvet flower, een Fluweel.
bloem.

a Wind-flower, een Anemonie.

a Tulip, een Tulp.'

a Pink, een Angelier of nagel

bloem

a Gilliftö wer, a Carnátion, een

Angelier. -

a Lilly, een Lelie.

a fasmin, een Jasmyn.

a Datſy, een Madelief.

a Poppy, een Klap-roos.

a Márigold, een Gouds-bloem,

a Violet, een Viool-bloern

d #: een Driekleurige

Violet. TTTT -- - - -

a Lárks-heel, een Ridder-ſpoor,

Southernwood, Averoon.

Hóney ſückle, Kamper-foelie.

to Gáther-fiówers, Bloemen

plukken. 'T - '

a Noſegay, a Póſy, een Rui
kertje,

a Gráſs-plot, een' Groene par

terre. 2

a Bowling-green, een Kloot.
baan. . . . . . * -

an Arbor, een Bewasſene Gaan

dery, een Berceau. * - -

g Bd
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a E3 wer, een Groen Prieel. "

2 Summer-houſe, een Zomer
huis.' w - - -- - - - -

a Gréén-houſe, hot-houſe, ſtove,

een Oranjery. . . . . .

a Fountain, een Fontein. "

a Caſcade, a Waterfall, een

#r fº
a Spout, een Pyp of ſpuit. "

a#! een# | »

a Wátering-pot, een Gieter.

a Prop, een Stut. - - -

a Setting-ſtick, een Zet-ſtok. " .

a Pruning hook, een Snoei-mes.

a Gárdener, een Tuinier, hoe

venier. ' s - - "
-

ev

, T ,, - - - - - - -

van een Moes-tuin. ' n

Of a Kitchin-Gárden. Y

A Bed, een Toin bed. "

Herbs. Kruiden, Groente.

Pöt herbs, Moes-kruiden. "

a Plant, een Plant. . . .

a Végetable, een Gewas.

. the Stalk, de Steel, ... -

the Leaves, de Bladen. -

the Root, de Wortel. 2

a Türnip, een Raap of Knol,

a Carrot, een Geele peen

a Fárfnip, een Witte peen,

een paſtenaak.

Beets. Biet. "
Red beets, Bietwortelen, Karoo

* * * *

ten.. -

« Rádiſh een Radys. " " "

a Horje-rdaiſh, een Peper-wor

tel. - - - - -

a Black radiſh, een Ramenas,Spinage, Spinaaſie. tº s

- - -

* * *

Cabbage, Buis-kool.

Côleworts, Spruit-kooI:-

Sprouts Spruiten. J

Colliflowers, Bloemkool.

an A'rtichoke, een Artisjok.

Aſpáragus, or Sparrºw graſs &
'Sperſiën. '' '' " '

Lettice, Latouw. , , "

Süccory, Suikerei. . . .

Endive, Andyvie. »

Sellery, seldery. * :

Párſley, Pieterſelie. - ,

Purſlain, Porſelein. . . " »

Cºeſses, Tuinkers. " " * *
» »

Sörrel, Zuuring.

an Onion, een Uyen of ajuin. *

Gárlick , Knoflook. " ' ''

a Shalot, een Sjalot. --

a Rocambdle, een Spaanfche

Sjalot. * *

Leeks, Look. *

Scàllions, Pryen. - - - - "

Chèrvil, Kervel. - 3

Mint, Kruizemunt, ..."
Sage, Salie. via

Fennel, Fenkel. - - - - - * *

Thine, Tym. . . . . .

Márjoram, Marjolein, ... ?

Ldvender, Lavendel. "

A"niſe, Anys. ,

Hyſsop, Hyſop. . . . . . "

' a Mélon, een' Meloen. **

a Cucumber, een Komkommer:

a Geurd, een Kalebas. ' .

a Pümpion, een Pompoen. "

Wör wood, Alſemkruid.

a Nettle, een Netel-2

Fern, Vaarenkruid. 3 ''

Hemlock, Dulle kervel. ", V

## Diſtel. "

Burs; Klitſen. " " "

Weeds, tares, Onkruid. '"

B b 5 Van



( 394)

van een Boomgaard.

Of an Orchard. ,,

A Tree, een Boom. "

Fruit, Vrucht, Ooft, -

a Shrub, een Struik, klein

boomtje, heeſter-gewas. #

a Wáll-tree, een Lei-boom.

a Dwárf-tree, een Laage ſtam

boom. -

G72 Apple, een Appel.

an Apple-tree, een Appel-boom.

a Pippin, een Renet, pipping.

a Pear, een Peer. o

a Pear-tree, een Peereboom.

a Cherry, een Kers. . . -

« Chérry-tree, een Kerſe-boom.

a Plum, een Pruim. -

a Plum-tree, een Pruimen-boom.

an A'lmond, een Amandel. -

an A'lmond-tree, een Amandel

boom. - - iſ

an A'pricock, een Abrikoos.

an Apricock tree, een Abrikoo

zen-boom. - ..

a Peach, een Perzik.

a Péach-tree, een Perzikke

boom- . . .

a Fig, een Vyg. ,,

a Fig-tree, een Vygen-boom.

a Pome gránate, een Granaat

appel. ,

a Pomegránate - tree, een Gra

naat boom. . .

an O'range, een Oranje-appel.

an Orange-tree, een Oranje

boom. | | - - -

a Lémon, een 4 * * ** * * * *

a Lémon-tree, eenſyſnoen-boom.

s Citron, een en, ' ,

r, J.

- 3/. -

A4 Avay-z ..

- a C!tran-tree , eengiften boom,

an Qlive, een Olyf, -

an O'live-tree, een Olyfboom.

a Palm-tree, een Palm-boom.
a Date, een Dadel. ,,

a Dáte-tree, een Dadel-boom.

a Sorb, een Sorb-appel. -

a Sörb-tree, een Sorben-boom."

a Mülberry, een Moerbezie.

a Mülberry-tree, een Moerbe

ziën boom.

a Quince, een Kweepeer.

a Quince tree, een Kweepeeren
bOOnn, .

a Pine-apple, een Pyn-appel.

a Pine tree, een Pyn-boom. "

a Mèdlar, een Mispel. '

a Mèdlar-tree, een Mispel-boom.

a Cheſnut, een Kaſtanje. "

a Cheſnut - tree, een Kaſtanjeboom. iſ - -

a Wálnut, een Okkernoot.

a Wálnut - tree, een Okkernoo

ten - boom. , - | |

a Fºlberd, een Groote Haazel

nodt.

a Fºlherd-tree, een Groote Ha

zelnoote-boorn.

a Smáll - nut, een Hazel - noot.

a Smáll nut-tree, a Házel, een

Hazelaar. -

a Cürrant, een Aalbes.

a Currant-tree, een Aalbesſen

boomtje. ' . - ,

a G66ſe-berry, een Kruis-bes.

a Góóſe-herry-buſh, Kruisbesſen

boomtje. -

a Stráw-berry, een Aardbezië.

a Stráwberry-plant, een Aard

bezië-plant. -

Bérries, Beziën. . . .

Rasberries, Bramboizen. ,

a Bay
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a Bay tref, a Laarel, een Laur:

rierboom. . . gt. " !

an Elder, een Vlierboom, sºms

Elder-berries, Vlierbeziën. a
Ivy, Klimöp. . . . . . zv

" , - t

n ' s t e , A

* . - - - - - - -

, sº tº S W - w w
1 e - in »

Van Woud-Boomen, Heeſters,

f

enZ. *

Of Föreſt-Trees, Shruts &e.

A Màſtage, een Meſt-boſch,

t Ake boſgh. ,,

an Oak, een Eiken-boom.

an A'corn, een Akel. . - - -

a Bééch-tree, een Boeken- of

beuken-boom. ,,- , " . s

Béech-maſt. Boek in . . . .
a Fàr-trte, een Denne - boom. »

a Willow - or a Willow- tree,

een Wilgen - boom. »

a Cédar - tree, een Ceder-boom.

a Sycamore tree, een Wilde Vy

gen-boom. r. ; - -

an Aſpin-tree, een Eſpen-boom.

a Poplar-tree, - een Popelier

boom. » ' 9 , u, na 2

an AJh-tree, een Esſchen-boom.

an Elm, een Olm-boom.

a Córk-tree, een Kurk - boom.

a Hörn - beam, a Hedge-beech,

een Jok- boom. - -

" " ,

* * * * * * *

a Böx-tree, een Bux-bóom, .

palm - boom,

a Birch-tree, een Berken-boom.

Heath, Broom, Hei. . . . . .

a Thorn, cen Doorn. , ...)

a Bramble, een Braamboſch. En

1 - 5 o Asis - vººr o
- - --

- -- - -

5G - : « | |

* -- --
- - - - - - - - . *

- 't ſº 2 - ' -- -- - - - - - - - - &

* *

- --

-----------,
-dºw

Van Dingen die tot de.Vruchy-

ten en Boomen, betrekke

. ' zº kiyk, Zyn- - º - D

Of Things relating to Fruits

. . . . and Trees. , twee

the Stalk of an apple &#c, de

» Steel, of ſtengel Van een âp5

- Pel enz. . . . . . . - ,

the Skin or rind, de Dunne

ſchii. - ,

the Pulp er Pap, 't Vleeſchige

eener vrucht: . . . . . . :

the Core, 't Klokhuis, i"

the Seed, de Korrelen, , rº

the Coat, the Shells, de Bolſter,

Schulpen of S. hillen. ,, NY

the Kernel, de Kern, de pit, ,

the Stone, de Steen. ges

the Stones of a grape, de Kor:

relen van een Druif, a E.

the Trunk, ſtem 9r Stock, de

... Stam --- o . t zwees

the Root, de Wortel. EA :

the Bark or rind, de Baſt.

a Bough, een Groote tak... »

a Branch , een Tak- 3 ºk, s

a Twig, een dun Takje, rysje.

a Shoot, a Sprig, een Klein,

takje of Scheutje. " ,

Sückers, Opſlag, ſcheutjes on-A

der aan den ſtam. , ,,, ,

a Graft, een Griffie of Gºntrºl, w

the Bloſsom, de Bloesſem. ,,

a Bud, een Bot of Knop. :

a Stub, een Stomp, afgeknotte

, boom, º : : : : : : : zº

- ' - , ' t gº tº 3, 5

,,'s et , tº is te vºeds

L - 3 u22

Van
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Van het Land en den Land

- bouw. --

Of the cºuntry and Husbandry.

Agriculture, Husbandry, de

Landbouw of de Land-bouw
kunde. vº -

a Village, a Country-town, a

Coûntry - place, een Dorp,

een Vlek. - *

a Hämlet, een Gehucht.

a Coàntry-ſeat, een Hofſtede.

the Mánor-houſe, 't Ambachts

Heeren-huis ,

a Farm, een Hoef.

a Meſsuage, een Boeren-hof.

a Houſe, een Huis.

a Barn, een Schuur. -

an Outhouſe, een By-huis, loots.

the Dáiry, het Melk-huis.

the Barn-floor, de Dorſch-vloer.

a Gránary, een Koorn-ſchuur.

a Cérn loft, een Koorn-zolder.

a Früit-loft, an Apple-loft,

een Appel - zolder.

a Stáble, een Stal. -

s Hilly or mountainous country,

een Bergägtig land.

a Riſing ground, een Hoogte,

hoog land.

Plain Land, Vlak Land.

a Plain , een Vlakte.

a Mountain, a Hill, een Berg.

a Valley, a Dale, een Dal; een'

Vallei. "

Motántains and Vallies, or Hills.

and Dales, Bergen en Dalen.

a Steep hill, een Steile berg.

the Foot of a hill, de Voet van

een berg.

T - ,

the Top or ſummit of a hill, de

Top van een berg. -

the Brow of a Hill, de Over

hangende kruin van een berg,
a Den, een Hol. | | |

Rich ground, Vette grond.

Rich páſture, Vet wei-land.--

a Sandy ground, Zandige grond.

a Clayiſh ground, een Kleiäch

tige grond. *

Grável, Keizelzand, marl. O,

Chalk, Kryt.

Loam, Leern.

a Foreſt, a Wood, een Boſch,
een Woud. *

a Grove, een Boſchje.

a Tree, een Boom.

a Shrub, een Heeſterboomtje.

a Buſh, een Doornboſch.

a Thicket, een Kreupel-boſch.
a Hedge, een Hegge. -Y

a Qutckſet hedge, een Groene
hegge. e *

the Ground or the Land, de

Grond, 't Land. -

Arable land, Bouw-land. »

a Field, een Vëld. ' -

a Fürrow , een Voor.

the Ridge, de Rug of ſcherpe
kant van de voor. -

Fallow ground, Lay - land

Braak - land. »

a Meadow, een Wei. . .

a Cloſe, an Incloſure, een Af

#oeten of omheind ſtuk
lands. -

v,

Graſs, Gras. - - A

Hay, Hooi. " ,

a Háy- rick or Häy-ſtack, een

Hooi- berg.

a Rake, een Hark; een Ryf.

a Plough,

/

A

* *

»

a Turf, een Groene zoode. *

-,

&

* * *
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&

a Plough, een Ploeg. . . . .

#"de ploeg
ſchaar. - - - - - * *

the Coûlter, het Ploeg-yzer,

de Kouter. ,,. ,-,

the Plough - handle, de Ploeg

ſtaert. ' . . . * *

the Toke, het Juk. . . .

the Goad, de Prik-ſtok, dryfſtok

a Sithe, een Seize. - - -

a Sickle, a Reáping- hoek, een

Sikkel. - ,

a Wééding- hook,

yzer. » * 5- en 3 e en

a Harrow, een Egge. . . .

a Mattock, een Houweel.

a Pºck ax, een Pik. - e

a Spade, een Spaa of ſpade.

a Prong, een Gaffel, vork.

a Fan, een Wan,

a Sieve, een Zeef. . . . . ,,

Dung, Meſt of miſt. "'

a Dung-hill, een Miſt- hoop.

Seed,-Zaad. " " " -

Corn, Koorn. | | | | | - ,

Wheat, Tarw. -- e

Bück wheat, Boek - weit. '

Rye, Rogge. -

Bárley, Garſt. s

Oats, Haver. " " " ,

JPulſe, Peul - vrucht:

a Bean, een Boon. "

a Pea , een Erweet, erwt,

Vètches , Wikken,

Rice, Ryſt. . -

Màllet, Gierſt. -

Rape-ſeed, Kool-zaad, Raap
zaad. " • •

Müſtard-ſeed, Moſtert-zaad.

Hemp, Kennip. -

Hèmp-ſeed, Kennip-zaad.

Flax, Vlas. - ,

een wied:

t

* * *- t - -

rº ºv, -

-,

Lln-ſeed, Lyn - zaad.

the Huſk, ſhell or cod, de Dop,

vlies of bolſter, r - ºf

an Ear, een Aair. -

a Grain, een Graan of korrel.

the Blade or ſtalk, de Halm.

the Straw, het Stroo.

the Stübble, de Stoppels. . .

a Sheaf, een Schoof of garf."

a Shock of ſheaves, een Hoop'

ſchooven. , , zº

the Harveſt, de oogſt. ,,
the Gléaning, de Naleezing. "

a Vineyard, een Wyngaard. "

a Vine, een Wynſtok.

a Grape, éen Druif. -

the Vantage, de Wyn-oogſt.

a Waggon, een Wagen

a Cart, een Kar.

a Wheel, een Wiel of rad.

the Axel-tree, de Wagen-as

the Axel-pin linch-pin, de Lens,

the Spokes, de Speeken.

# de Velgen. | | |

a Whip, een Zweep.' - --

a Country - man, a Péaſant,

a Hüsband - man, een Land-

man , boer. v • -

a Plough - man, een Ploeger.

a Fármer, een Hoefboer, land

pachter.

a Tênant, een Huurling.

/
- -

- - -

a Sower, een Zaayer.

a Wééder, een Wieder.

a Réaper, a Mówer, een Mas

yer.

a Threſher, een Dorſcher.

a Grápe- gátherer, een Wyn

Jeezer, -

a Grázier, a Drijver, een Vet

weider, Vee-fokker. -

a joskey, een Roskammer-,
- - - - - - - Van

- *
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.' E: Tº ( , 1-.-'

A. 2 - A s ,
--

ZETT. Loº, tv

Van eene Reize, en 't geëne

daartoe betrekkelyk is. ,

d### re

" - lating to it. ,,- i * * * * * * * , a

t - - L* * * * « al - º -

A Way or road, een weg. # #

####
'- weg, 's Heeren weg. , "

a Cros-way , een Kruis-W

a By-way, een By-W

a Path, een Pad.
t,

»

3

!

a Fºrry', een veer. : " "

# ##, een veer ſchuit
of pont - , * * * * * * * * *

the Track of a Wheel, the cár

rut, 't Wagen- ſpoor. "

#t.
a Marſh, een Moefas.

a Quagmire er beg, een Möd.

' der-poel. | | | | | - - -

Duft, Stof. , , 3 *

a Horſe, een Paerd. -

a Male, een Muil-ezel. ,

d Sãddle, een Zadel.

the Girth, de Buik-riem.

the Head-ſtall, 't Hoofd-ſtel,
the Crüpper, de taert-riem. "

the Stirrups, de Styg: beugels.

the Bridle, de Toom.

the Bit, het Bit. "

a Curb, een Kinkéten.

a Carriage, een Rytuig. - ,

## eenw#

à Cart, een Kar. ,, . . .

#cºach, een Koets. "

a Häckney- coach, een Huúr

, koets. - - -

," zº 2 ,

w

- - -

a Stáge-coach, een Poſt-koets, -

w - ºº

Poſt wagen. ' ",

g Cháriot, een Koets-wagen.

- - - - -

a Chaiſe (1. Sjees), een sfees."

###
::

a Chair, een Draagſtoel." -
d####"

th Cºach-bean, de Disſel,
3 boom.” * * * * Tºs

the Box, de Bok. .

the Wheel, een Wiel. ,

a Stage, een Ruſtplaats#
a Batting-place, een ſºl

plaats. . . * *

###echt -
a Traveller, een Reiziger. "

• #rader. Een asie
gezet. . . - - -

2 -J - - A ei -- , vertrºP - , " »

- dat een werven
-----

* * * - - t

v te " , k)

van Metaalen, Bergſtoffen,
- - - - - e - ’. v.

of Metals, Minerals &###
-

- --

rº 1', en wº tº ta y

a Mine, een Myn.

a Mineral een Berg. ſtoffe.

#"
Gold, Goud. "... . . .

en -

ieari 5-5T: A.
-

Silver, Zilver. - ;

Copper or braſs, Koper. "
Låtten or rellow braſs, ee!

kope: Latoen. , ,
I'ron, Yzer. . . . . . . .

Tin or White I'ron, or I'roit

t?nned óver, Blik. . . -

#sel: Staak a,
Pewter or Tin, Tin. "

Lead, Lood. , t. * * * * *

Quickſilver, Mercury, Kwik

zilver. . , "..

Antimony, Spiesglas,

Sülphur, Brimſtone. Zwavél. "

- - - A'lum. »

º

eiſter:
w- ## een Herberg.

the
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\

Alum, Aluin. ... , ,

Vitriol or Copperas, Koperrood.

Arſenick, Rottekruid. | |

Orpiment,, Opperment. ,,

White-lead, Lood-wit. ,,
Chalk, Kryt. ; " , " .

i Slates, Leiën. , ,
Flints,,Vuur-ſteenen. | | |

Pebbles, Kei-ſteenen. -

Stones, Reenen. , , ,
Fréé-ſtone, Hard- ſteen: ,

Touch ſtone, Toets- ſteen. ,,

the Loád-ſtone, de Magneet of

Zeil - ſteen.

Márble, Marmer. -

Alabaſter, Witte marmer.
Punice-ſtone, Puimſteen.

Precious ſtones, Edele Geſteen

ten. " n

a féwel or Gem, een Juweel.

a Diamond, een Diamant.

a Ruby, een Robyn. '

an Almethyſt, een Amethiſt.

an Emerald, een Smaragd. T

an Aſgate, een Agaat. J.

a Carbüncle, een Karbonkel.

a Sapphire, een Saffier. - ,

a Pearl, een Paerel. " "'

a Topaz. een Topaas.

G## een Jaspis....

a Chryſolite, een Kriſolyt. \

Cryſtal, Kriſtal.
A'mber, Barnſteen, " " ,

Cór al, Koraal. . . . . ."* *

* * * * * * * *

*

" +

*

Gum, Gom. . . . . .

Rozin, Harſt. ,, * *
Pitch, Pek. | | | | | |

Tar, Teer.

Türpentine, Terpentyn.

Frankincenſe, Wierook.

Balm, Balſem.

Wax, Waſch.

* - - -

Tallºw, Talk, ſmeer -

a Quarry, een Steengroef. *

- - 4

- - -

- -

- - r , - r"

. Van Gewigten en Maaten."

Of Weights and Meaſures,"

A Ballance, een Weegſchaal."

a Pair of “Scales,#
ſchaalen. ' . . . . .

a Weight, een Gewigt.

a Wetgher, een Weeger.

a Grain, een Grein.

a Drain or Drachm, een vieren:

deel loods. . . . .

an Ounce, een Once. :: :

a Half pound, een Half pond."

w

a Pound, een Pond. . 'A, "

a Quintal or a Hundred weight,
Honderd pond. | | | |

a Tun weight, een Half laſt

of 2009 pond. - -

Dry meaſures, Drooge maat.

a Gallon, een Half ſpint.

0 Peck, een Spint of vierde
Vat. " " " ' -

a Bàſhel, een Mudde of4peckr.

a Qu4rter, een Maat van 3

Fiſhels. . . -

Liquid meaſures, Natte maat."

a Pint, ëén Pint. . . . .

a Quart, een Mengel. | | |

####
'

2 Gallon, twee Stoop. . .

a Firkin, een Kinnetje. ,

a Rūndlet, een Vaatje van 36

ſtoop. . . . . . . º, º,

a Kºlderkin, een Half-vat. ,,

a Bárrel, a Cafk, een Vat,

Ton. - - - - - - - - - -

a Hogſhead, een Oxhoofd.

a Pipe,
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a Pipe or butt, een Pyp. -

CU# #w# van 4 Ox

hoofdeu. " . . . . . .

*#va: ('t zy groot

of klein ).

a Cag een klein Vaatje. --

Meaſures of Length, Maaten
dér lengte.

an Enckx: een Duim.

-## Palin: t
#Span, een Span... . .

a Foot, een Voet. - '
a Tard, en El: * * * *

a Pace, een Schreede.

a Fáthom, een Vadem. ,

* Perch or Pole, een Roede.

a Furlong, een Stadie. . .

a Mile een Engelſche myl,

zynde 3 in een uur gaands.

a League, een Duitſche myl.

en Acre, een Engelſche morgen

lands. . .ºa

. Van Muntſtukken.

Of Coin or Möney.

A Färthing, een Oortje.

a Halfpenny Clees heepeni),

een taalve Stuiver, -,

a Penny, een Stuiver.

Pence , Stuivers.

Two pence (l. töppens), 2 Stui

VerS, -

Three pence (l. thrappens), 3

Stuivers, -

& Groat, een 4 Stuivers ſtuk

a Sixpence, een 6 Stuivers ſtuk.

a Shilling, een 12 Stuivers ſtuk.

a Crown (a piece of 62 pence),

een Dubbele achtentwintig,
i -

kT - . '

a Hálf crown (or 32 pence) 9

een Achtentwintig. "

a Dücket or ditcate, een Du

kaat. ' -

a Poun ſterling (or 20 ſhil

lings), een Pond ſterling. of

## 2 :

a Guinea (or 2 I ſhillings), ee

Ginje of II##)#

a Hálf gutnea, een Halve ginje

of 5 guld. 15 en een halve

ſt, holl. . . . . . . . . . .

Change, Klein geld (dit noemt

men dus als men het voor een

- groot ſtuk verwisſeld).

the Engliſh keep their accounts

in Pºunds, ſhillings, pence

or L. J. d.# d##

gelſchen houden hunne reke

ningen in Ponden, ſchellin

gen, ſtuivers of L. ſ d.. ſteer

ling. - - -

' .
" ---

-

---

Van Ligchaamelyke Oefeningen

- -- en Speelen.

Of Bodily

Plays.

Wálking, 't Wandelen. "

Dáncing, 't Danſen. -

Leáping, 't Springen,

Rünning, 't Loopen.

Rácing, 't Wedloopen. *

a Race, een Wedloop. -

Running at the ring, 't Ring

ſteeken. - - -

Hörſe-rácing, a Hörſe-race, de

Paerde-wed-looping. .

Rtding, het Ryden.

»

Riding,

Exerciſes and ,



( 4c1 ),

Riding the Great Horſe, het

Ryden in de Manége.fºtº :

Wreſtling, 't Worſtelen, ººk

Fencing, het Schermen.

Hünting, het Jaagen, de Jagt.

Föwling, 't Vogel-vangen. , ,

Háwking, de Valke-jagt.

Fiſhing, 't Visſchen. , ,

Swimming, 't Zwemmen,

Muſick, de Zang- en Speel

tuig-kunde.

Singing, het Zingen.
a Playing Inſtrument,

Speel-tuig.

a Stranged Inſtrument, een Snaa

een

- ren ſpeel-tuig, » -

a Wind-Inſtrument, een Wind

ſpeel-tuig, 2

an Oºrgan, een Orgel.

C2 #pier", een Klavecim

Cl, - - - - -

a Spinnet, een kleine Klave

• cimbel. - & »

a Guittar, een Cyther. »

a Harp, een Harp. tV. º

a jews-harp, een Muil-tromp.

a Lyre, een Lier. . . . . . .

a Lºtte, een Luit.
a Violin, a Fàddle, een Viool.

a Fiddle-ſtring, een Viool-ſnaar.

the #dale-ſtick, de Stryk-ſtok.

the Bridge, de Kam. 4

a Báſs-viol, een Bas, ,,

a Baſsóón, een Basſon. ,,

- *,

we

a Flute, een Fluit. ,

« German-flute, een Dwars

fluit.

## , een klein Fluitje
a Haatboy or a Háboy, een

Hóbooi. *y, e

a Trumpet, een Trompêt,

a Horn, een j#gt E#

Cheſs, 't schaakſpel. 3

a Bag-pipe, eenrZak-pyp, doen

- delzak. > , wº - & vi 2 @

a Whiſtle, een Fluisje, .

a Fife, een Pypers-fluitje. - -

to Take (or fetch) a. walk, -

- a leap, een Wandeling, een,

ſprong doen. ,

to Run a race, een Wed-loop

,#, k, f, vline. fi
to Go a hunting, afdwling, a ft

ſhing 85'c. uit Jaagen,# Wow

gel-vangen, uit Visſchen enz,

gaan. Y : : : : : . , te

to Play on the Organ, the flute

85'c. op het Orgel, de Fluit,

enz. ſpeelen. - - - - - - ,

to Blow the Trümpet, the horn,

op de Trompêt, op het
Hoorn blaazen. r,

to Put an Inſtruments in tune,

or to tune it, een Speel-tuig

ſtellen. -

the Mall, de Maliebaan, 't ma

liën-ſpel. ? . . . . .

Tennis, 't Kaats-ſpel. - 2 45

Bowls, 't Kloot-werpen. - 't

a Bówling-green een Kloot-baans

Nine-Pins, het Kégel-ſpel.

Billiards, de Biljard. . . . . . .

a Billiard-táble, een Biljard

tafel. , is ,

- gº ..."

a Cheſs-board, een Schaak-bord:

the Cheſs-men, de Schaak-ſtuk

ken. , . - . " )

a Pawn, een Boer (in 't ſchaake

ſpel.) . .

the King, de Koning (in idem).'

a Rook, een Kaſteel (in iden),

a Biſhop, een Raadsheer (in

idem). * . . .

a Knight, een Paard (in idem).

C c Draughts,
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• Bartle-dour, een Palet. ,,

bord. - 4. -

a King (at draughts), een Dam.

a Man, een Schyf." - - -

Dice, Dobbelſteenen, taarlin
en, :

sºDie, één Dobbel-ſteen.

the Dice-box, de Dobbel-ſteen

doos.

Tick-tack, 't Tik-tak-ſpel. .

Back-gammon, 't Verkeeren:

a Lottery, een Lotery.

a Lottery-ticket, een Löt-briefje,
s Prize, een Prys. d

a Blank, een Niet,

Cards, Kaarten.

a Pack of cards, een Spel Kaar

ten.

the Honours or coûrt-cards, de

Honneurs, of de Kaarten met

figuuren. º

the King, de Heer. - ,

the Queen, de Vrouw.

the Knave, de Boer. " .

the Ace, het Aas. "

the Ten, the Wine &#c. deTien

de Negen enz. -

earts, Harten. * * . . .

amonds, Ruiten. | | |

Clubs, Klaveren.

Spades, Schoppen.

'rump, Troef. »

Pleket, 't Pickèt-ſpel. . . . . . .

Oºmber, 't Omber-ſpel.

Baſset, 't Basſet-ſpel.

iſt, Zeker ſtil Kaart-ſpel,

Counters, Leg-penningen

she Gcoſe, 't Ganze-bord.

the Shuttle-cock, een Kuifel, een
Kurk met veêren.

A

a Hobby-horſe,

pranghts, Dam-ſchryven.
G## een Dam

a Racket, een Raket (voor 't

bal ſlaan). -

a Kite, een Vlieger.'

s Top, a Gig or Whirly-gig,
een Draai-tol.

a Whip or ſcourge, een Zweep,

a Foot-ball, een Voet-bal. "

a Play or a Cómedy, een Bly
-

#,

- -

a Tragedy, een Treurſpel.a Trági-comedy, pe

dend treurſpel.

• Egeraat, een Vermomd
pel.

a Mummery, een Gekke-ſpel. -

a Pláy-houſe, een Schouwburg,
Komédie. . . . --

a Box, een Logie.

the Pit, de Bak. -

a Scene, een Vertooning

an Att, een Bedryf.

a Farce, een Klucht-ſpel.

a Stáge pléyer, comédian, áčtor,

een Toneel-ſpeeler. ''

g/l.#rdt , een Toneel-ſpeel

f- 1 - - -

a Spectacle, een Schouw-ſpel.

a Cock-fighting, een Haane

kamp. ^e - º

a Cock-pit, een Haane-mat.

« Cock-throwing, een Haane
knuppeling.

a Báll-baiting, een Stieren-ge
vecht.

a Béar garden, een Beerebyt.

een Houte

z:# h Speel-goed.oys, pláy-things, oed,

Trinkets,o##
. ſnuitſery. -

a Báby or doll, een Pop.

Skip

een Blyein



- ,

-

a Diverſion, a Sport, een Ver

e

Over. -

&#ne, ust-free, Haele

maak of ſpel.' "

a Play or Game, een Spel.

• #r , a Gámeſter, een Spee
nº

we

, &

er. •f -

to Play at tennis, at nine-pins, at

draughts, at dice, Kaatſen,

Kegelen, Dammen, Dobbe
len. -

to Play at cards, at billiards, .

op de Kaart, op de Biljard

ſpeelen. " " . . .

to Play deep or high, Grof

ſpeelen. - - - - - - - -

to Play éven or odd, Even of

onëven ſpeelen. -

to Stake, inleggen. , t is

te Sweepſtakes, den Inlegwin-,
- nen of naar zich trekken.

to Pack, to ſhiffle, to cut, to

deal the cards, de Kaarten

ſamenleggen, doorſchieten,

afneemen, uitdeelen, sº tº s
R - --

e

- * *

van getallen.

- of Numbers.

zie hier over Bladz. 191 tot
196. ingeſlooten. - -

-

-

van Krygslieden. - st;

- Of Military Men.
. . . . . . -

The General4Aſimo, the Supreme

# #f cºmmºdi,#
perſte Bevelhebber of Veld

- heer

a Major, een Majoor.

a Private Soldier, een

( 403 ) .

a Field-Marſhal, een Veld-2

Marſchalk,

a Géneral, een Veld-Overſte

a Lieutenant-Géneral, een onder

Veld-Overſte.

a Major-Géneral, eenGeneraal- s"

Majoor. -

a Brigadier-Géneral, een Bries

gadier- Generaal. . .. -

a Brigadier, een Brigadier A.

a cjiiet (i. Káárnel), een O

verſte.

a Lieutenant-Cëlonel, een Over

ſte Luitenant. - -

an Aid de camp, een Generaal

Adjudant. * *

an Adjutant, een Adjudant.

a Captain, een Hoofdman. ... ..

Subaltern-Officers, onder-off
C1eren. " - - --

a Lieutenant, een Luitenant

an Enſign, a colour-bearer , een

Vendrig of Vaanjonker. "

a Sergeant, een Serjant. ... ,,
a Field-sergeant, - een Veld

Serjant. - r

a Corporal, een Korporaal. « A

« Quárter - m4ſter, een Kwar
tier-meeſter.' - ' ', ' we

,

a Granadder, een Granadier.

a Söldier, een Krygsknecht,
- Soldaat. - ' o . * - 3 º

Gemeen

Soldaat. ,, - e

a Triumpeter, een Trompetter

a Drummer, een, Trommel
ſlaager. - 's - t se

a Hüsſar, een Hoezaar,

the Life-guard, de Lyr-wachts
a Life-guard-man, een Garde

du Corps. - ---- --

a Dragódn, een Dragoñder. -

C c 2. - a Ci.
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a Cdlonel of Horſe,
meeſter.

a Córnet of Horſe, een Kornèt.

a Guidon, een Standaard-draa

er,

G #eren, a Tróóper, een

Ruiter.

a Kettle-drummer, een Pauker."

the Horſe or cávalry, de Rui

tery. -

the Foot or infantry, het Voet-,

volk.
- ºf

a Ptkeman, een Piekenier, 3 ,

a Muſketéér, een Musketier.

a Fuſiléér een Fuſilier.

a Bombardier, een Bombardier.

a Günner, een Konſtapel, Ka

nonier. 2,5

a Pionéér, een Schans-graaver.

an Enginéér, een Veſtingbou

wer, een Krygskundige. »

a Míner, een Myn-werker. 1 -

een' Rit

w

a File, een Vleugel-man. , ,

a Centinel, a Cëntry, eenSchild

wacht. * * n

a Cèntry - box, 3 een Schilder

huisje. -

a B6wman, or árcher, een Schut

ter,

a Croſs-bowman, een Handboog

ſchutter. - . Y -

s Slinger, een Slinger-werper.

a Spéarman, een Spiesdraager.

a Curasſier, een Kurasſier. " ,

s Hérald, een Heraut, een uit

roeper van vrede of Oorlog

GILZ. - *,

a Müſter-Máſter, een Wapen
ſchouwer. " - -

a Máſter of ordnance, een

Kommisſaris van de Artil

lery.

- -

' , '

the Land forces, de Landmaagt.'

the Militia or the Trainbands,

de Isalodmilitie. - . . .

# #', ### '-, '' te

the Wâh guard,, the Van, de,

"##
-

-- -
-

the Cënter, 't Midden.

the Máin-Bédy, 't Ligehaam ,,
t 't Gros. Y - - - - t

the Réar-guard, the Rear, de Ach
terhoedc.

a Body of reſerve, een Krygs

, heir dat men bewaart voor

tyd van nood. . . . .

a Flying camp, een Vliegend

Léger. - *

a Detachment, een'. Afgezon

dene bende. | | | |

a Régiment, een Regiment. ,, sº

a Batallion, een Bataljon, ... :

a Squádron of Horſe, een Es

quadron. Ruiters. ,, . . . .

a Company of foot, een Kom

pagnie Voetvolk. -

a Troop of Horſe, een Kompa
gnie te Paard.

a File, een Rei in de diepte. -

a Rank, een Rei of gelid in

de breedte. , , , ºf

a Line, een Linie: f.

a Standard, een Standaard.

the Colours het Vendel .

a Camp, een Léger-plaats. ,

a Tent, een Tent. "

the Baggage, de Bagaazie, de

Tros.
-

the Proviſions or ſtore, Voor

raad, Mondbehoeftens.

a Sittler, een Zoetelaar.

a Spy, een Spion of Verſpie

der. - - - - - - -
»

z

Van
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---

van wapenen of Oorlogs-tuig.

Of the Arms or Inſtruments

of War. .
- n

- - -
-

-

Ammunition, Krygsbehoeften.

the Regimentals, de Kleeding,

de Montuur.

the Arms, de Wapenen.

Offenſive arms, Belédigende

Wapenen.

Defenſive arms, Verdédigende

Wapenen.
-

a Müſket, een Musket.

a Gun, een Schietgeweer, roer,

't zy groot of klein.

a Firelock, a Handgun, a Fu

Jéé, een Snaphaan.

the Stock of a muſket, de Laade

van een Snaphaan.

the Bárrel, de Loop.

the Müzzle, de Tromp.

the Stick, the Rämmer, de

Laad-ſtok. - t

the Lock, het Slot.

the Cock, de Haan. .

the Touch-pan, de Pan.

the Touch-hole, 't Laad-gat.

the Trigger, de Trekker.

the Flint, de Vuur -ſteen.

the Bütt-end, de Kolf. | | |

the Powder-horn, het Kruid
hoorn. - - , is ,

a Cárabine, een Karabyn. "

a Blunderbuſs, a Musketóón,

een Donder-bus. - »

a Piſtol, een Piſtool.

the Artillery, the Ordnance,

't Geſchut.

a Piece of Ordnance, een Stuk

Geſchuts. - . . .
* * *

a 4 we

a Cülverin, een Slangſtuk.

a Faülcon, een Falkonet-ſtuks

a Cannon, a Gun, een Kanon.

a Bráſs-Gun, een Metaale
ſtuk.

the Mouth of a Gun, de Tromp.

the Breech of a Gun, de Kamer

van een Stuk.

the Cårriage, het Affuit of

Roopaard.

the Touch-hole, het Laad-gat.

a Cannon-ſhot, een Kanon-ſchoot.

a Pétard, een Spring-bus.

a Môrtar, een Mortier.

s. Bomb, a Bomb-ſhell, een'
Bom. -

a Cárcaſs, een Groote Vuur

kogei.

a Granádo, een Hand-Granaat,

Shot, Kruid en Lood.

Small Shot, Hagel.

Great and ſmall ſhot, Grooteen

kleine Kógels -

a Büllet, een Kógel (gemeen

lyk de groote ſoort).

a Ball, een Kógel (veeläl de

kleine ſoort).

a Cannon-büllet, a Cannon-ball,

een Kanon-kógel.

(2 #ket-ball, een Snaphaan

kógel. ,， -

Chain-büllets, Ketting-Kógels.

Bránch-büllets , Bout-kógels.

Gün-pówder, Bus-kruid. ,,g

a Match, een Lont. , --

a Dart, een Werp-ſchicht. -

a fávelin, een Werp-ſpies.

a Launce, een Lans. * * *

a Spear, een Speer.

a Hálbert, een Hellebaard. -

a Partiſan, een Partizaan ,

a Pike, een Piek. - - - - -

C c 3 e Sling,
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a Sling, een Slinger.

g, Bow, een Boog.

a Croſs-bow, een Hand-boog.

an A'rrow, een Pyl of ſchicht.

dy# ean Pyl-koker.

a Battle-ax, een Heir-byl,

a Sword, een Degen.

the Händle, de Greep.

the Hilt , het Geveſt.

the Pümmel, de Knop.

the Shell, 't Steek-blad.

the Blade, de Kling. :

the Point, de Punt. t

the Scàbbard, the Sheath, de

Scheede, - ---- --

the Hook, de Haak. -

the Chape, 't Beſlag aan de

Scheede,

a Hänger, een kort Houwertje.

a Sáber, een Sabel.

a Broád-ſword, een Pallas,
ſabel. . . . *

a Scimitar, een Slagzwaerd,

Houwer,

0#. een Dolk, Moord

priem. -

a Báyonet, een Baijonet.

Armour, Wapenruſting.

a Harneſs, een Harnas.

a Cásket, a Head-piece, een

Stormhoed.

a Helinet, a Márion or a Mûr

rian, een Helm,

a Görget, a Nèck-piece, een

Ring-kraag.

« Cuiráſs, een Harnas of Lyf
ſtuk. . . --

a Côrſlet, een Borſt-harnas. 's

a Coat of mail: a jacket of
mail, een Maliën kolder.

g Coat of grims, een Wapen

gokt º

a Vämbrace, een Armſtuk.'- --

a Gauntlet, een Yzere hand

ſchoen, -

Pülly-pieces, Knie-ſtukken. ,,

a Bückler. a Shield, een Schild

of Harnas. - -

1
-

Van den Veſting-bouw.

Of Fortificátion.

A Fortificátion, a Fortifiedtown,

een Veſting.

a Fortreſs, een Sterkte.

a Fort, een Fort.

a Sconce, een Schans.

a Cttadel, een Citadel. 2

a Caſtle, een Kaſteel.

the Walls , de Muuren.

the Ramparts, the Rampires,
de Wallen. - *

a Tower, een Toren.

a Bàſtion, een Bolwerk.

a Dungeon, een Onderäardſch
hol of ook Kerker. - - -

a Platform, een plat Bolwerk

of ook bedding voor 't ge
ſchut. - -

a Cavalier, een Kat.

a Pórthole, een Schut-gat.

a Caſemate, een Verwulfonder

den Wal. . . .

4 Párapet, een Borſtweering.

a Cürtain, een Gordyn, ' of

muur tusſchen bolwerken. -

a Fálſe bray, een Onder-wal.

a Gate, een Poort. -.

a Pört-cüllis, een Val-deur. ”

a Watch-tower, een Wacht
toren. -

a Poſtern, een Heimelyk poortje.

a Dráw

n
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s Drdw-bridge, een Ophaal

brug.

the Oütworks, de Buiten-wer

ken. -

a Rávelin, a Hálf-moon, een

Ravelyn of Halve-maan.

a Hórn-work, een Hoorn-werk.

a Crówn-work, een Kroon

werk. - -

a Ditch or moat, een Gracht.

Faſcines, Leger-takk-bosſen.

the Pontöóns, de Pontòns, de

'Scheeps-bruggen.

a Scarp, een Schuinſe muur te

gen de wal.

a Counter-ſcarp, een Schuinſe

tegen-muur.

a Slope, een Schuinte.

a Cóvered way, een Bedekte

weg'

a Glácis, de Schuinte aan een'

bedekte weg.

a Redoubt, een Vierkante ſchans,

Palisſádes, Staketſels, Storm

paalen.

the Fraiſes, Stormpaalen rond

om een ſchans.

a Siege , een Belèg.

a Blockáde, een Blokkeering,

inſluiting.

the Trènches, de Loopgraaven. "

the Lines of communication, de

Liniën van Communicatie

the Lines of circumvallátion, de

Liniën van omſchanſing. ,,

s Battery, een Beukery, bat

-- tery. *-

a Gallery, een Overdektegang.

a Mine, een Myn. * *

a Counter-mine, een Tegen

myn- * .a -5

s Gábion, een Schans-korf.

a Gabiondde, een Dekking van
Schanskorven.

a Breach, een Bres.

the Guard, de Wacht.

the Main-guard, de Hoofd

wacht. -

the Guárd-houſe, 't Wacht-huis:

the Barracks, de Brakken. ,,

the Gallows, de Galg. -

a Gibbet, een Mik-galg.

the Pillory, de Kaak.

ammamanagemen

Oorlogs-benaamingen.

Terms of War.

To Raiſe an frmy, een Leger

op de been brengen

to Raiſe or lévy, to liſt er en

liſt ſoldiers. Soldaaten of

manſchap werven.

to Liſt or enliſt one'sſslf, Dienſt
DeelnCn.

to Reviéw or miſter an ármy,

een Leger monſteren.

to Be müſtered, Gemonſterd

worden.

to Draw up an ármy in battle

arráy, een Leger in ſlag

orde ſtellen,

te March an ármy, een Leger

doen voortrukken.

a March, een Marsch.

s Counter-march, een Contra"

marsch. - ,

a Defile or a narrow pasſage,

een Naauwe doortogt.

to Encámp, zich Légeren:

to Pitch a camp, een

neêrſlaan. -

cs 4 • haalt,
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4 Battle, a Fight, een Slag,
een Gevecht.

a Pºtched bättle, een Geſchaar

de Slag-orde. -

a Skirmiſh, een Schermutſeling,

to Beat the drum, den Trom

mel roeren.

to Beat the travàlly, the Troop,

the March, the Tattóé, de Re

velje, de Vergaåring, den

Marsch, den Taptoe ſlaan.'

to Mount the Guard, de Wacht

optrekken. - -- - --- --

to Be upon düty, op de Wacht

zyn.

te Have a fürlough or fürlow,

Verlof hebben.

to Get his discharge, zyn Ont

ſlag of afſcheid bekoomen.

to Caſhéér, to Diſbánd, Afdan

- ken.

a Söldier's pay,

leening.

the Arréars, de Achterſtallen.

to Sound to horſe, Blaazen om

op te zitten.

so Sound the alárm, the char

gé » the retréat, Alarm, den

Aanval, den Aftogt blaazen,

to Scout, op Kondſchap uitgaan.

to Fórage, Foerageeren.

to Beat up the enemy's quarters

(to dislodge hin), den Vyand

uit zyn léger ſlaan. º

to Give battle, Slag leveren. 2 -

te Rout the enemy, den Vyand
s op de vlugt dryven. ... º

to Defeat the énemy, den Vyand
verſlaan. ' s ,

to Win the battle, to Get the

day, den Slag winnen.

to Loſe the battle or the dy,

-- den Slag verliezen, - . ''

een Soldaaten

»

to Get the Victory, de Overwin

ning behaalen.

a Great ſlaughter, een groote

ſlagting of bloed-bad.

to Tield, to retréat, to giveway,

Wyken; terug wyken.

to Surrender, to Tield,

overgeeven. . .

to Cry quárter, Kwartier vraa
en, * * * u

to Give quárter, Kwartier gee
''ven.' ' ' * *

to Put to the ſword, over de

Kling doen ſpringen, in de
pan hakken. z

to Drown the Country, het Land

onder water zetten.'

to Drain the dºtches, de Grach

ten droog maaken. > ' s . -

to Beſiege a town, to lay ſiege t

a town, een Stadt belégeren.

the Beſtegers, de Belégeraars.

the Beſieged, de Belégerde. * *

the Garriſon, de Bezetting. -

to Garriſon a place, een plaats

met Krygsvolk voorzien. -

to Státion ſöldiers, den Soldaa

ten een ſtandplaats aanwyzen.

to Spring or to blow up a mine.

een Myn doen ſpringen. -

to Open the trenches, de Loop
graavens openen. * - - -

to Make a ſâlly, een Uival doen.

to Raiſe a ſiege, een Belég op

breeken; als mede, een Be

'-lèg opſlaan, - - - - - - - -

to Mount the Cannon, het Ge

ſchut op de affuiten leggen.

to Point the Cannon, het Ge

ſchut ſtellen. . . . . --

to Diſmount the Cannon, het

Geſchut van de affuiten doen.

zich

- to Batter
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to Bâtter or cannonade-a-place,

een Plaats beſchieten. ,

to Raze or 'demoliſh a town,

een Stadt plat-ſchieten, ver

nielen. " " .

to Scale a town, een Stadt be*

klimmen. *

to Storm a town, een Stadt be

ſtormen. "

to Beat a párley, de Chamade

ſlaan. . - * - ,

to Capitulate, in een Verdrag

..- treeden, Kapituleeren. -

the Articles of Capitulation, de

Voorwaarden van Verdrag.

to Surrender or yield a town,

een Stadt overgeeven. "

to Take a town, een Stadt in

neemen. - " , ,

the Governor, de Stads-Gou

tyey métur, " . *

zhe Commandánt, de Komman

-- dant. '' ' -

to Deſert or run awáy, Weg

loopen, deſerteeren.

a Deſerter, een Weg-looper,
Deſerteur. Y

to Recrütt, Nieuwe Manſchap

werven. , , -

a Recruit, een Nieuweling.

to Run the Gantlope, door de

Spitsroede loopen. ' -

to Be ſhot to death, Geharque

buzeerd worden. ,,

--

- - -- - - - - - - - - --

,
t

' , - -- * * * *

Van de Zee-magt. 3:

- - - - Of the Navy.” * * * *

" , sº Yº s

The Maritime Power, the N4

w val Force, de Zee-magt. »
- 't - 3- al! - , & Rºw 2 we

an Admiral, een Vloot-voogd,

a Vice-admiral, een Onder

vloot-voogd. ". - ,

a Réar-admiral, een Schout by
nacht- - - - - - - - * * . ,

a Flag- officer, een Vlag-offi
- C1Cr. * - g

a Commodore, een Kommandeurs

a Séa-captain, een Zee-kapi
tell]. - -

a Lieutenant, een Luitenant

a Mtd-ſhip-man, een Appointé.

a Voluntéér, een Vrywilliger. 2.

the Marines, de Zee-ſoldaaten,

-- de Mariniers. - ' -

a Máriner, a Séaman, a Sailor,

een Zeeman, Matroos. :

a Fleet, a Návy, an Armáda,

een Scheeps-vloot. #

a Squádron of Men of war, een

Eskader of ſmaaldeel Oor

logs ſcheepen. , ºf

an Armament, an Equipment,

een Uitruſting, een Bewaa

pening. * * * * -

a Ship of war, a Man of war,

, een Oorlogs-ſchip-, - . :

a Frigat, een Fregát.

a Fire-ſhip, een Brander. .

a Tender, een Vaartuig dat de

Oorlog - ſcheepen ten dien

ſte is. . . . .

a B6mb-vèſsel, a Bömb-ketch,

een Bombardier-Galjoot.

a Firſt-rate ſhip, een Schip van

den eerſten rang. ' -

a Sécond-rate-ſhip, een Schip

van den tweeden rang.

a Ship of the line, een Schip

r, van linie. s . . - * * * *

a Store-ſhip, een Ammunitie

ſchip.

C c 5 (gft
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an Hoſpital-ſhip, een Hospi
taal - ſchip. s

s Privatéér, een Kaper.

» Pirate, een Zee-roover:

An Eighty-gun ſhip, een Schipvan 8o ſtukken. g

s Séa-fight, on , Engágement,

een Zee-gevecht. -

the Van, the center, the rear of

a fleet, de Voorhoede, het

midden, de achterhoede ee

, mer Vloote -

a Tier of guns: a Broad-ſide,

een Laag geſchuts

the Pört-holes, de Geſchut

poorten. - - -

to Fire a gun, een Kanon af

ſteeken. * ** * * *

te Engáge, or to come to an en

égement, Slaags geraaken,

aan 't ſlaan gaan.

to Make a ſignal of diſtreſs, een

Sein van gevaar maaken,

nood-ſchooten doen.' -

to Board a ſhip, een Schip aan

, klampen, enteren.

the Grapnels, de Enterhaaken,

Enterbylen. ' -

Bo Sink a ſhip, een Schip in de
grond booren. - * * * T - --

to Blow up a ſhip, een Schip

doen ſpringen. -

* Give a ſhip the chace, ope

Ship jagt maaken.

* Hoiſe, or hoiſt the célours or
w “#.de W##

rake or lower the , d1ſteY: ſtryken. ſlag # e

2liſte Groeten, Salueeren.

* Kºël-hale a Delinquent, Cenen

-----

* * *

v' -

Overtreeeder kiel-haalen,"

Van Koopvaardy Scheepen en

derzelver Toebehooren of

3DO,

Of Merchants-Ships and their

Fürniture.

A Sbip, a Veſsel, een Schip.

a Low-built ſhip, een laag Schip.

a Ship of great bürden, ecn Schip

dat veel laaden kan.

an Outward bound ſhip, een

Uitgaande Schip. . . . . . .

an Tnward bound ſhip, een In

koomend Schip.

a Hóme-ward bound ſhip, een

t' huis-koomend Schip. -

a Ship bound to &#Pc. een Schip

gedeſtineerd naar enz.

a Ship that's like to live long at

ſea, een Schip dat waar

ſchynlyk lang de Zee zal

houden of bebouwen. -

the Ship looms a great ſail (or

ſhe ſeems to be a great ſhip)

dat Schip ſchynt groot te zyn.

a Merchants ſhip, a Merchant

man, een Koopvaarder, koop

vaardy-ſchip. - --

an Eaſt-india - man, een Ooſt

S Indievaarder.

a Weſt-india-man, een Weſt

Indie-vaarder.

a Guinea-man, een Guineesch

vaarder. -

a Gréén-land-man, een Groen

lands-vaarder.

a Brigantine, een Brigantyn.

a Hag-boat, een Hekboot.

4 ºly-haat, een Fluit-ſchip.

* Ketch, een Kits,

4 Pink, een Pink,

« Hey,
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a Hoy, een Hoeker.

a Smack, een Smak.

a Bilander, een Bylander-

a racht (lees jaet) een Jagt.

a Lighter, een Ligter.

a Gàlliot, een Galjoot

a Galleon, een Spaansch Gal

lioen of Regiſter-ſchip.

a Galeaſse, een Galeas. - .
a Gàlley, een Galei, Roei

ſchip.
-

a Sloop, a Shâllop, een Sloep.

a Pâcket-boat, een Pakêt-boot,

Pasſagier-ſchip.

a Advice-boat, een Advys-jagt.

'a Bark, een Bark.

a Barge, een Berzie.

a Boat, een Boot, een ſchuit.

a Tawl, een Jol.

a Dogger, een Visch-ſchuit,

Visſchers Pink.

a Cütter, een Kotter

a Punt, een Timmermans Pont.

a Ferry-boat, een Weer-ſchuit,

Veer-pont.
- -

a Wherry, een Roei-ſchuitje.

a Tàlt-boat, een Tent-ſchuit. :

a Scüller, een Schuit met één en

Roeijer, --

the Léé-boards, de Zwaarden.

the Oars, de Riemen.

the Hull, de bloote Romp van

een Schip.

the Beak or béak-head of a ſhip,
't Gaijoen. - ' ;

the Prow, the Ships-head, de
Voor-ſteven,

the Stem, de Steven. . . . . :

the Bow, de Boeg.

the Fore-chains, de Fokke-ruſt.

the #ndan , de Groote

IUlte

the Missen-chains, de Bezaan
Tuite

- - ; -

the Entring-ports, de Ballaſt

gaten. -- --

the Háwſes, de Kluisgaten

h ## Kabel door gaat. -

the Poop, the Stern, de Spiegel,

de Achter-ſteven. p 8

the Lanterns, de Lantaarns.

the Edw-ſprit, de Boeg-ſpriet,

the Flying jib-boom, de Uit

ſteeker aan de Boeg-ſpriet,

the Fore-maſt, de Fokke-maſt.

the Matn -maſt, de Groote

uuaſt.

the Mºzzen- maſt, de B

maſt.
-

the Top-maſt r, de Stengen.

the Top-gallant-maſts, de Bram

ſtergen. - -

the Cheeks on a maſt, de Klam

pen aan een maſt. * * * *

the Sheets, de Schooten.
-

the Lifts, de Toppenanten.

the Shrouds, de Hoofdtouwen.

the Stays, de Staggen.

the Tops, de Marſen. e ,

the Wóóldings of the maſts, de

Woelingen.

the Tards, de Raas. -

the Tackles, de Takels.

the Sheets, de Schooten. "

the Bráces, de Brasſen. - 3 v.

the Bów-lines, de Boelynen...:

the Blocks, de Blokken of Ka

trollen. - - -

the Lééch-lines, de Bogt-ſynen.

the Rééf-tackles, de Reef-ta
kels. - - T-A

the Cléw-lines, de Gy-touwen

the Grátings, 't Rooſter-werk.

ths Före-caſtle, de Bak. -

the Cape,

Y

daar

-

----
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the Cape, het Ezels-hoofd.

the Fànnel, de Schoorſteen-pyp.

the Statr-caſe, de Trap. . .

the Cabbin, de Kajuit.

the Lockers, de Kiſtjes tegen

de zyden van de Kajuit.

the Deck, het Dek.

the Quárter-desk, de Kampanje.

the Stéérage, de Stuur-plecht.

the Gäng-ways, de Gangboor
--- den of doorloopen. v

the Hätches, de Luiken van 't

Ruim.

the Hätch-way, de open ruimte

de Luiken.

the Scüttles, de Luiken daar

het volk naar benéden door

gaat. ,

the Stár-board, 't Stuurboord,

(de rechterzyde, als men van

- achteren naar vooren ziet).

the Lárboard, 't Bakboord.

the Store-rooms, de Proviand

kamers.

the Oºrlop, de Overloop.

the Bülkheads, de Afſchutſels,

Schotten. - - -

the Hald, het Ruim.

the Flódr-timbers,

balken.

the Keel, de Kiel.

the Kéélſon, de Kolſem.

she Wails, de Berghouten.

the Günnels or Gün-wails, de

-- Boorden.

the Pumps, de Pompen.

the Coats of the pumps, de Kraa

'- gen van de Pompen -

bke Tarpáwlins, de Prezennin

, H.## » : de lui

, ken meê te dekkeB).

the cai,"# Rabel-hok. .
nee- --

“. S - - ,

de vloer

the Capſtane, het Braadſpit. i -

the Pall, de Pal. * *

":"niet, de Hand-ſpee
en -

the Täfferel, het Hakkebord.

the Wárd-room, de Officiers

kamer. -

the Scüpper-holes, de Spie-gaten.

the Rüdder, het Roer. 't -.

the Pintles, de Roerpennen.

the Güdgeons, de Roerhaaken.

the Teller, het Roer van een

Boot. '

the Helm, the Whipſtaff, de

Helm-ſtok. -

the Stêrnpoſt , het Hout daar het

Roer aan hangt.

the Trânſom, de Dwarsbalk aan

den Achterſteeven. -

the Ports or Pártholes, de Ge

ſchut-poorten.

the Bread-room, de Brood-ka

IACf,

the Côok-room, de Kombuis.

the Stéward's-room, de Botte

liers-kamer.

the Cock-pit, de plaats daar de

laagere Officiers-kamertjes

zyn.

the Sailors càbbins, de Slaap

kooijen. -

the Hämmocks,

ten,

the Flag, de Vlag. *

the Stréamer, the Antient, de

Groote Vlag, of Wimpelach

ter op.

the Pendants, de Wimpels aan

de maſten of raas. . -

the Flag-ſtaff, de Vlagge-ſtok,

a jack, een Geusje. -

ie Hang-mat

gfl.
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an Awning, een Tentzeil over

't Verdek. , - - --

an Anchor, een Anker.

the Shéét- ánchor, het Plecht

anker. -

the Bower, het Boei-anker.

a Kedger, een Werp-anker.

a Grâpnel, een Dreg.

the Flooks, of an ánchor, de An

ker-klaauwen. -

the Shank, de Steel. "

a Buoy, een Boei. -

the Háwſer, de Paerde-lyn of

r, paerel-lyn (zéker dik touw

om een ſchip meê voort te

winden). ." TNT

to Warp a ſhip óver a har, een

Schip over een Zandbank

- winden. - -

to Tow a ſhip (to take her in

tow), een Schip boegſeeren.

the Sails, de Zeilen of zeilagie.

the #in-ſail, het Schover

--, ZCll, *** - ,

the Fóre-ſail, het Fokke-zeil ,

- de Fok. * * *

the Mtzzen-ſail, 't Bezaan-zeil.

the Top-ſails, de Top-zeilen.

the Top-gàllant ſails, de Bram
zeilen, ', w

the Sprit-ſail, de Blinde.

the, Guns , de Kanonnen of

ſtukken. .

the Small guns, ſmall arms, de
Snaphaanen.

zhe Swivel-guns, the Pederé

ro's : de Draaibasſen, Steen
- ſtukjes.

- -

a Croſs-ſtaff, a Före-ſtaff, een

Graad-boog. ºv :

a Quédrant or back-ſtaff, een
Quadrant.

the Charts or maps, de Kaarten;

a Compaſs, een Kompas.

the Points of the cºmpaſs, de
Streeken van 't Kompas,

the Battacle, 't Kompas-huisjes,

the Lôg-line, de Minuit-lyn.

the Soûnding-lead, het Diep
lood. "s . . . .

a Bolt of cànvaſs or ſail- cloth,

een Rol of ſtuk Zeil-doek, zº

a Coil, een Rol touws. ,, te

to Coil a cáble, een Kabel opt,
ſchieten. - tº s ' in

to Splice ropes, Touwen a

één ſplitſen. , , &

to Pay, to veer or to let out more

cáble, meer Kabel vieren, ºf

the Córdage, het Touwerk. • As

the Ropes, de Touwen. ... ... vs

the Rigging, the Täckling, de

Takelagie. - - - - - - ,

to Rig a ſhip, een Schip ſta

kelen. - - - - - - - - 35

to Unrig a ſhip, een Schipont
takeleu. - -- - ,,E

to Sheath a ſhip, een Schip ber,

kleeden, verdubbelen.

to Grave or clean a ſhip, een Schip:

ſchrappen, ſcnoon maaken. à

to Bream a ſhip,, een Schip

branden. tºe 32- - - -

the O'akum, het Werk ofplukſel.

to Caulk- a ſhip, een Schip
breeuwen. -

the Cáulkers, de Kalfaterers.A n

Ship-pitch, Harpuis, ze : : ) 2

to Pay the ſeans, de Naadert

harpuizen. . f: ,, !

to Caréén a ſhip, een Schip:

krengen, op zy, h alep, T

a Drydock, a Wharf, een

Senteps-werie - tº : Li
- -w

- - - - - - -

l

4 Ship



tata)

ship that's on the ſtocks, eenis. Schip dat op# ſtaat. -

siMole, een Haven-muur, een

haven of moelje.

«, Harbour, een Haven voor

Scheepen- -

a Sea-port, een Zee-haven.
the Shore de Wal. et

# Kay or Key, de Kaai.

a Peacon, een Baken. -

a Light, een Vuurbaken

a Light-houſe, de Vuur-toren.

a Pilot, een Loots.

to fit out a ſhip, afleet, een

Schip uitreeden, een Vloot
s uitruſten. , zº

the O'wner, de Reeder. *

the Hüsband, de Boekhouder.

to Man a ſhip, een Schip be

mannen. ' - , .

the Máſter or the Captain, de

- Schipper. - º - - - -

the Mate or the Stéérsman, de

- Stuurman. :

the Cárpenter, de Timmerman

ahe Boátſwain (l. booſsen) de

Bootsman.

the Sbéward, de Bottelier. ,,

the Cook, de Kok. - -,

the Piarſer, de Schryver.

the Sailors, the Men, de Ma

- troozen.

the Crew, the Ship's company,

de Equipagie. Tºt

a Prentice, een Leer-jongen.
O Cábin-boy , een Kajuit-wachter.

zo Take in ballaſt, Ballaſt innee
IIlCn. -Z

to Uninóóra ſhip, een Schipont

meeren, los maaken. '

to Go out of the hárbour, uit de
Haven loopen. - zº

S. - - - A

to Pilot, Lootſen. tc , t:

to Set out, Afſteeken, Vertrek
ken. - ' . . * * *

to Put to ſea, in Zee ſteeken.

to Hale a ſhip, een Schip

preijen. . . . .

to Furl the ſails, de Zeilen gor
den, opbinden. L' '',

to Fall to the lééward, aan Ly
vervallen. - - - -

to Be under the lee of the ſhore,

onder de Wind of aan laager

wal zyn. . . . . . . .

a Ship that héaves and ſets, een

Schip dat op en neêr gaat,

of ſtampt. ! !

to Be b*lged, aan Stukken ge

ſtooten worden.

Błlge wáter, Water dat onder

op den bodem is.

to Be becálmed, to get a calm,

Stilte bekoomen. . . . .

to Clap on all the ſailt, or to

crowd ſail, alle Zeilen -by
Zetten, ,

to Get a gentle gale or breeze,

een Labbere koelte bekoo

to Get a ſtrong, freſh or brisk

'gale, een ſtyve Koelte be
koOmep. ' '' ' , sº

to ME with a heavy ſtorm,
een hevigen Storm krygen.

Squálly weather, Ontſtuimig en

buijig weer. - 2.

to Take in the ſails, de Zeilen

bergen. '

to Lie a hull, zonder Zeilen

liggen. * e .

to Spring a leak, een Lek be

koomen. -

to Spring
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breeken. ,

to Founder, to Sink, Zinken. -

to Shipwreck, to be loſt or caſt.

away, Schipbreuk lyden,
vergaan. t

to Strike on the ground, en a

bank, op de Grond, op een

bank# a i ,

to Stick faſt, Vaſt zitten.

a Shelf or ſhoal, een Bank of

droogte. *

to Be dàmaged, Beſchaadigd of

Ontramponeerd zyn. ，,

to Heave (or throw) over board,

over Boord werpen. , ,

to Repair the ſhip, het Schip

herſtellen.

to Make affidáwit, eene Verklaa

ring beleggen.

to Pay the ſéamens wáges, de

Huur of gagie betaalen.

to Freight a ſhip, een Schip

bevrachten, huuren.

a Chárter-párty, een Contraft

van Bevrachting, een Certe
party. e

to Take in a cárgo or ldading,

eene Laading inneemen.

to Load, Laaden. J.

a Bill of láding, een Vracht

brief, Cognoscement, C

so Trim a vèsſel, een Schip in

't evenwigt brengen, gelyk

beſtouwen, - -

a Trimmer, een Stouwer. *

zo Unloád, Ontlaaden. -

to Deliver the cárgo, de Laa

ding losſen. ( :

so E"nter the córgo, de Laading

aangeeven. -

w

- Ba: snes 360, maſt, een Maſt. ' s Bill of èntry, eer Land-cert

goederlyſt. . . . . . .

G# of ſtore, een Victualje
Ceel. - - -, vr . -

a Cocket, een Los-ceel. ' -

the Cuſtom-houſe, 't A tolhuis,
't Convoi. - -

the Cüſtom - âfficers, de Tolbe

dienden. . . . . . -

the Land-watters, the Searchers,

de Oppasſers, Kommiſen.

the Fees, de Fooijen aan de

Tol- bedienden. -

the Cuſtoms, or the cuſtom-houſe

chárges, de Licenten ofKon

voy-koſten.

the Ditty on importátion andEx

portátion, 's Lands rechten

op den in- en uitvoer.

the Exciſe, de Accyns.

the Exciſe-men, de Gaarders.

a Brdker, een Makelaar, Car

gadoor. ' S.

Brokerage, Makelaardy. -

#, Proviſie,

Pilotage, Lootsgeld. , -

Béaconage, Baken-geld. - - -

Lighterage, Ligters-geld.

Wharfage, Werf- geld. #

Kayage, Kaai- geld.

Tünnage, Laſt-geld. -

A .

*

Van Misdaaden, Ondeugden en

Straffen. " . .-- - - - en,

Of Crimes, Vices and Puniſk
- mentf,

Tréaſon, treâchery, Verraad. '

High -tréaſon, Hoog- verraad. -

Petty-tréaſon, Klein-verraad.

- - Traſter,
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r

Traitor, Verraaders: * * * * . . .

Arch-traitor, Aarts verraader.

to Betráy, Verraaden. , , tv :

Asſasſin, wreede Moordenaar.

Asſasſination, wreede Moord. »

Mårder, hómicide, manſlaugh
ter, Moord, manſlag.

Mûrderer, killer, manſlayer,

Moordenaar, Doodſlaager.

Félony, Misdaad die de dood,

verdiend, een Hoofd-misdaad.

Félon, een die de Dood ver

dient. . . - - -

Régicide, Konings-moord, ook

. Konings-moorder. . . .

Pårricide, Vader-moord; Va

dermoorder. . . . . . . . .

Mátricide, - Moeder-moord ;

Moeder-moorder. ,

Frätricide , Broeder - moord ,

Broeder-moorder. * . . . .

Suicide, ſelf:arder, fel, de je,
Zelfs-moord.

Rape, ráviſhment, Verkracht

ting. . - - 8 • T,

Sodomy, Onnatuurlyke zonde. ,

Incendiary (one that ſets houſes,

on fire, Brandſtichter. " " "

a Sètting a houſe on fire, Brand

ſtichting. . " , ,, - ,

Bàrglary, Huisbraak by

Bürglar, Huisbreeker.

H: raties,-Huisbraak-by
33- t

Haaſe-breaker, Huis-breeker. :

Robber, highway-man, Struik

roover. * * . v. * T 5)

Robbery, Struik-roovery.

Fôôt-pad, Struikroover te

nacht

VOet,

Thief, Dief. ee" , " " '. "

Thiévery, theft, vv Dievery,
diefſtal. t - * . 'Ik

-- --

Pitty-larceny, Kleine dievery.

Pirate, Séa-robber,neen'-Zee&

rooVer. * * * *

Piracy, Zee-roovery.

Ktdnapper, Kinder-dief.

Kidnapping, Kinder-dievery.

Shop-lifter, Winkel-dief. " ,

Shopelifting, Winkel-dievery.

PAlferer, ftlcher, Ontfutſelaar.

Imhèzzler, Ontvreemder van

vertrouwde goederen,

Purlotner, Ontloerder, heime

lyke ſteeler. -

Cüt-throat, ràffian, Moordenaar.

Cit-purſe, Beurze-ſnyder. -

Pack-pocket,(Zakke-rolder. Al

Förgery, Vervalſching, verdich.

ting van Schriften enz. --

Perjury, Mynëedigheid. . .

Pèrjurér, Myuëedige. . . . . .

Blásphemy, Gods-laſtering.

Inceſt. Bloedfchande. : " " ,

Adultery, Overſpel. De tºt 11

Adiulterer, Overſpeeler. -

Adültereſs, Overſpeelſter. 23

Poligamy, Veel-wyvery.

Seducer, een Verleider, sw

Seduction, Verleiding. v .

Crime, guilt, Misdaad. e s.

Cápital crime, Hoofd-misdaad.

Criminal, malefactor, delinquent,

culprit, offender, Misdaadige.

Guilty or not guilty, Schuldig

rºof onſchuldig. " - a ".

Spiinging, houſe, Gyzeling-huis.

Priſon, jail, Gevangen-huis.

Priſoner, Gevangene tº s

to Be taken in the faä, op de

-rDaadbetrapt worden. * . .

to Impriſon one, to put him ºnto

: jail, or to take him into citſtody,

Iemand gevangen zetten, in

hechtenis neemen.

**

t.'

st

ººk

-

Fètters,
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Fetters, I'rons, chains, Boeijen,

kluiſters. - -

Mánacles, hand-cuffs, Hand

boeijen, paternoſters.

to Pinion one, Iemand vleuge

len, de armen vast binden.

Complice, accomplice, accesſory,

Medepligtige. -

, Conſpiracy, conjuration, plot,

Samenzweering.

Conſpirator, plotter,

zweerder. - -

Commitment, impriſonment, Ge

vangen-zetting.

Cuſtody, Hechtenis.

Confinement, Opſluiting.

Detention, Gevangen-houding.

Accuſer, Beſchuldiger. -

Accuſátion, impéachment, in

dictment, Beſchuldiging.

Arrafgnment, Dagvaarding of

brenging van een gevange

nen voor 't gerecht. .

to Bring him to his trial, hem

Verhooren of te recht ſtellen.

Convict, een Schuldig bevon

dene. -

Conviction, Schuldig bevinding,

Attainder, Schuldig verklaa.

ring.

Sëntence, doom, condemnátion,

jüdgment, Verwyzing, Von

In1S., -

Execution, Uitvoering. .. .

Cataſtrophe, Droevig uiteinde.

Cond?gn Puniſhment, Verdiende

Straf.

Rack , Pynbank (ook een rek;

een ruif). -

to Be ràcked, Gepynigd, ge

folterd worden.

Pillory, de Kaak. -

Samen

to Be pilloried, Aan den kaak

ſtaan. r

to Be bániſht, arſent into éxile,

Gebannen of in ballingſchap.

gezonden worden.

to# whipt, Gegeesſeld wor

Cn.

to Be branded or burnt on the

hack, Gebrandmerkt worden,

to# ſtrangled, Geworgd word

CD. -

Hånging, het Hangen. -

t0# hanged, Gehangen wor

en,

Hálter, de Strop.

to Be drawn and quártered, op

een Horde geſleept en gevie

rendeeld worden. -

to Be burnt alive, Levendig

verbrand worden.

Scaffold, Schavot (ook ſtellaa

ſie). - --

Cucking-ſtool, Dompel-ſtoel.

to Be duckt, In 't water gedom

peld worden. . . . . . . . .

to Impále one, iemand ſpitſen,

empaleeren. - - -

'xile, Balling, banneling.

Süſferer, Lyder, patient.

Demérit, Verdienſte, loon. ,,

Outlaw, Een die buiten de

beſcherming van de wet ge
ſteld wordt, een Vogelvry

verklaarde. " . " -

Outlawry, proſcription, Vo

gelvry - verklaaring.

#", een Vlugtige.

Flight, Vlugt, * - ! "

Escápe,# , ontſnapping:

Perpetration, Het begaan van

eene misdaad. . . . .

Perſecution, Vervolging.

ED d. Fef.'
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Perfecútor, Vervolger. . , ,

Peccadillo, een Kleine misdaad.

Pênal laws, de Straf-wetten.

Pillage, Roof, plondering.

Pallager, Plonderaar.

to Pickéér, to play the picke

r6ön to go a privatééring te

rob, Rooven, kaapen.

Aggravátion, Verzwaaring ee

ner misdaad (ook terging,

verbittering). -

Bail, Borg voor een gevan

enG.

to Be bailed out of priſon, On

der borgtogt ontſlangen wor:

den. - -

Acquitment, inlárgement, re

léaſe, a ſetting at liberty, Ont
ſlag, löslaating. s

Gaol delivery, Ontleediging van

de gevangenis, het boeijen

ſchoon-maaken.

##egitim , Valſche inbren
ging.

Aſperſion, Bekladding, aanwry
ving. - - -

Ignóminy, blèmiſh, taint, in

famy, Schande, ſchandvlek.

s:, Schande (ook erger

Oppróbrium, ſhame, disgráce

vtleneſs, Schandelykheij.

Odium, loathing, hâtred, ver

o#v walg, haat. . . .

d/l', - -

bond. Verworpeling, vaga

Off-ſcouring,

Villain, (a

wretch)

geniet. '

Arth-villain, rüffian, een over
"## , een over

Schuim, geſpuis.

profligate fellow or

Vuilik, feit, deu

t- t.'

Sepandrel, r4scal, varlet, een
, Schoelie. - e

Rºgge, Schelm, vuile bedriegen,

Arch- rogue or Arrant-rogue,
Aarts-ſchelIn. ºr

Knave. Guit, bedrieger.

Arrant-knave, een Rechte guit,

Strrah, Hondsvot, bengel.

Newgate bird, jail-bird, Galg.

brok, hang- baſt.

Shárper, rook, cheat, bite, Val

ſche ſpeeler, bedrieger.

Fraud, sheat, circumvention

impoſition, trick, Bedrog.

Whip, rod, Jcourge, Geesſel
roede.

, -, , ". -

Cat'o ninetails, een Dagge.

Whóre-maſter, whóre-monger

wêncher, fornicátor, Hoere

Jaager.

Whore, crack, wench, miſs,

ſtrümpet, proſtitute, drab, bäg.

gage, trull, night-walker,
hárlot, Hoer, ſmots. wº.

Whöring, wênching, fornication

pataniſm, Hoerery. -

jilt, Bedrieglyke feeks of hoer.

Cülly, cull, een Sul of een die

door een ligte kooi verleid

wordt.

Proſtitution, Het ten prooi gee

- ven van zyn eer.

Pimp, pánder, bülly, procurer,

male bawd, Hoere - waard,
kogchel. w

Bawd, Hoere-waardin.

Báwdy (billingsgate, ribaldry,

náſty, filthy, obſcène or foul

language) Vuile praat

Báway-houſe, Hoer-huis. .

Pimping, voor Hoere-waard

ſpeelen. -

- Rake,
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se,

Rake, rate-hell, mais-ſhame,
wild buck, lewd fellow, de

boſhee, libertine, een Ligt
IntS. *

Profligate fellow, een Ondeu

gende of ongebondene karel.

Réveller, een Optrekker.

M?screant, réprobats, een Snood
menſch. t .

Léwdneſs, rákiſhneſs, licentious

meſs, onge#enheid,

Abujer, Mishandelaar, ſchelder.

Abuje, Anjury, Mishandeling;

beleediging; ſchelding.

Abuſive language, invettives,

Scheldwoorden.' :

Affrönt, Hoon, ſinaad.

to Call one names, Iemand ſchel
den. . * , a

Oppresſion, Werdrukking,

Oppreſſor Vélºdrukker.

Extortioner, Afkneevelaar.

Extortion, Afpersſing. -

Ambidexter, 4 jack on both ſi

des, Een die 't met beide par

tyen houdt.

4

Falſe witnesſes, knights of the

poſt, Valſche getuigen.

Bribe, Steekpenning. -

Briber, Jubörner, Onkooper.

Bribery, Omkooping, bekui

ping- - - -

Hijfh-money, Steekpenning om

iets geheim te houden.

Mutiny , mob, ſedition, rebel

lion, inſurrèäinn, revölt, tig

mult itproar commotion - hiir

ly-burly, 'tot, Opſtand, op
roer, - - "

#Mutinéér, vébel, rtoter, Op

- roerinaaker, is ' s . . . e

Rout, rével-rout, een Hoop on

"gezind gepeupel.

Ringleader 3 Belhamel. -

Abèttor incèndiary, ſtirrer-ap, -

agitátor, Ophitſer, opſtoo

ker, roervink. . . . . . .

Mâlcontents, de Misnoegden.

Faction, plot, Samenſpanning.

Machinátion, Berokkening.

Machináter, Aanſtichter.

Brdacher of lies, Leugen-venter.

Inſâlt, asſault, asſâtiment, at

täck, Aanranding. -

Enemy, foe, Vyand, , * * *

E'nunity, feud, animoſity, Vy

andſchap. , -

Old grudge, Oude wrok.

Aggréſor, Eerſte aanvaller.

Asſatlant, Beſpringer. -

Antágoniſt, àdverſary, Tegen

party. -

Match, Portuut. '

Provocátion. Terging.

uárrel, wrangle, contention,

ſquabble, Krakkeel.

Quarrelpicker, Squabbler, wrân

gler, Krakkeeter. " . -

Threat, threãºning, Dreigement,

Cãrtel, chàllenge, Uitdaaging

to Enter the liſts, In 't ſtryd

perk treeden. -

Châm ion, Prize-fighter, Kamp

Vechter. . . . . . -

Düel Twee-gevecht. » "

Duelliſt, dueller, Tweegevech

kamper -,

Combat, fight, fray, ſciſſie ,

Gevecht.

Combatant, fighter, Vechter:

Boxer, Vechter met de vuiſt

Boxing, Gevecht met de vuiſt.

Cudgeiling, Gevecht met knup

pels, -

Cilgel, trüncheen, ſtick, knup

pel , ſtok.

D d 2 | Wreſt
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Wreſtling, ſtruggle, Worſte

ling.

Wreſtler, ſtruggler, Worſtelaar.

Box on the ear, Oorvyg.

Faſty-cuffs, Vuiſt-ſlaagen,

Slap on the face, Klap in 't aan

gezigt.

Thümping, 't Stooten met de

vuiſt.

Thump, Stoot, bons.

Thruſt, puſh, Stoot.

Blow, ſtroke, daſh, knock, rap,

een Slag.

Laſh, Zweep-ſlag, klets.

Slaſh, cut, Veeg, houw, ſnee.

Throw, caſt, fling, een Smeet.

Kick, een Schop.

to Kick, to ſpurn, to winch,

Schoppen.

Flincher, Deinzer.

Cdward, Bloodaard.'

Cówardice, Lafhartigheid.

Milk-ſop, hèn-hearted-man, een

Laffen bloed.

Huff, bülly-huff, hèGor, bülly,

Jwaggerer, Snorker, ſchreeu

wer, voorvechter.

Chrſing, ſwearing, 't Vloeken.

Curſe, oath, een Vloek.

Temptátion, Verzoeking.

Tèmpter, Verzoeker, aanleider.

D## van Mannen,

met hunne Verkortingen.

Chriſtian Names of# with

their Abbreviations,

A'braham (A'br(Bram). am), Abraham

A'dam, Adam (Daam).

Adrian, Adriaan (Ary).

Alexánder (Ellick, Sander, S4.

ny), Alexander (Sander).

Ambroſe, Ambroſius.

Andrew , Andries (Dries).

Anthony (Tony), Anthony

(Toon).

Arnold (Nôlly), Arnoud (Nol).

Aüſtin, Auguſtinus.

Bāldwin, Boudewyn.

Bartholomew (Bat), Bartholo

meus (Bartel, Bart). -

Benjamin (Ben), Benjamin.

Bernard, Bernardus, Barend.

Chárles (Chárly), Karel,

Chriſtian (Chris), Chriſtiaan.

Chriſtopher (Kit), Chriſtoffel

(Stoffel). -

Chryſoſtom, Chryſoſtomus.

Conſtantine (Con, Conny), Con

ſtantyn- -- -

Daniel (Dan), Daniël (Daan).

Dávid (Dávy, Taffy), David.

Dénis, Denys (Nys).

Edmund (Mun), Edmond. .

Edward (Ned, Teddy), Eduard.

Euſtáce, Euſtatius. '

Ferdinand (Fárdi), Ferdinand.

Francis (Frank), François,

(Frans).

Fréderic, Frederik (Freek).

Gábriel (Gab), Gabriël.

Geörge, Joris.

Gerard, Gerrit (Geert)

Gervaſe, Servaas.

Giles, Gillis (Jil).

Godfrey, Geofry, jeffrey (Jeff),

Govert.

Grégory (Grig), Gregoor
Gilbert (Gil), Gysbert

Herman, Hermanus, Harmen:

Henry
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,

Henry (Harry, Hall) Hendrik,

Heyn.

Hubert, Huybert (Huyp).

Hugh, Huigen, Huig.

Hümphrey (Humph), Humfry.

jférom, Jeronimus.

Tſaac (Nye, Nykin), Iſak.

dcob, Jacob, Jaap

jámes (jêmmy), Jacobus.

#eremiah (jerry), Jeremias.

john Gjöhnny, jack, Jacky),

Johannes, Jan (Hans, Jantje).

jáſeph (jo), Joſeph,

Laurence, Laurens, Lou.

Léonard (Len), Leendert, Leen.

Léopold, Leopoldus.

Luke, Lukas, Luitje.

Léwis, Louis, Lodewyk.

Mártin, Martyn , Maarten.

Mark, Markus.

Mätthew (Mat),

(Teeuw).

Matthias, Matthys (Tys).

Michael, Michel (Mick), Mi

chiel.

Nathániel (Nat), Nathaniel.

Nicholas (Nick), Nikolaas,

(Nikkel, Klaas).

Ndah (Noy), Noach. -

Oliver , Olivier.

Paul, Paulus (Pouw).

Philip (Phil), Philippus (Flip).

Péter, Petrus, Pieter (Piet).

Ralph (Raff), Roelof (Roel).

Richard, Rykerd (Ryk)

Róbert (Róbin, Bob), Robertus,

Robert.

Ráger (Hodge), Rutgert.

Rdwland, Roeland (Roel).

Mattheus,

Sálomon (Sol), Salomon (Saal).

Sámuel (Sam, Sammy), Samuel

(Sam).

w

Sebaſtian, Baſtiaan.

Sébert, Seewert.

Simon (Sim), Simon, Symen

(Sym).

Stéphen (Stévan), Steven.

Théobald, Tibout.

Theodore (Tid, Dick, Dicky),

Diederik, Dirk.

Theophilus (Theop), Theophi

lUlS.

Thómas (Tommy, Tom), Tho

mas (Tom).

Timothy (Tim),

(Tymen).

Tóby, Tóbias.

Valentine (Val), Valentyn.

Urban, Urbanus.

Wálter (Wat), Wouter (Wout).

WAlliam (Will, Billy), Willem

(Witn).

Zachary (Zack), Zacharias.

Timotheus

Doop-naamen van Vrouwen,

met hunne Verkortingen.

Chriſtian Names of Women,

with their Abbreviátions.

A'dela, Adeline, Alida, Aaltje,

Adriána, Adriaantje.

Agátha, Agatha, Aagt.

Afgnes, Agnietje,

A'ſice (A's/y), Elsie.'

Anna, Ann (Nan, Nanny,

Nancy), Anna, Annetje.

Antónia, Antonia. *

Arabella (Bell), Belletje.

Bárbara (Bab), Berbera. .

Béatrix, Beatrix. . -

Benedicta, Benedicta,

Bèrtha, Bartha,

D d 3 Brigid o



( 422 )

Brigid, Bridget (Biddy), Bri
1t(3

c#ra (Caſs), Casſandra.

Catherine (Kate, Kitty), Katryn

(Kaatje). - . . .

C}cely Cis), Cicilia.

gCharlotte, Karlotta

Chriſtina, Chriſtyntje (Styntje),

Clare, Kaartje. -

Déborah, Débora.

Dorothy (Doll, Dolly), Doro

thea. -

Eliſabeth (Beſs, Bet, Betty),

Elizabet (Lysje, Lys).

Ellenor (Nell, Nelly), Leono

'ra', Leentje. -

mma. Emmetje.

Eve, Eva. n

Fidra, Floortje. -

Fränces (Fànny), Francyntje.

Gertrude, Geertruid, Geertje."

Helene, Heléna, Leena.

Henriëtta (Harričt), Hendrika.

1: (# , funny), Jannetje
* ‘t Jans ) -

oan (jug), Johanna.

##### |

Léttice (Let), Aletta (Let).

Louiſa, Lodewika. . . .

Lucrétia, Lucretia. . .

Lucy Lucia. * * * **

Ly'dia, Lydia. -

Magdalen (Maudlin), Mada

leentje. "

"# Márgery (Márget,

Madge, Mer, Padge Peg,

Peggy), Margriet (Grietje).

Márthº (Pat, Patty), Martha.

Mary (Moll, Molly, Poll,

Pºlly), Maria, Maryken.

Matºlta (Maud), Matilda.

Prudence (Pru), Prudentia,

Ráchel (Rach), Rachel. "

Rebecca (Beck), Rebecca.

Roſe, Roosje. , '

Sarah (Sal), Sara, Saartje. '

Siby'lla (Sib), Sibilla. '

Sophia, Sophia (Fyken).

Stiſan (Su, Silky), Suzanna.

Thereſa (Trácy), Thereſia.''Urſula, Urſel. w

's

-

Naamen van Hoedaanigheeden.

Characteriſtical Nannes.

Antick, merry àndrew, buffóón

hárlequin jack-piudding, jès

ter, droll, Hansworſt, ſnaak.

Arch-wag, Aarts-potfemaaker.

Arch-boy, een Sliinme jongen.

Arrant-fool, Aarts-gek. -

Bàbble, Geſnap.

Fàbbler, práter, Snapper.

Baſler, Misleider, teleur ſteller.

Bain or ſham, Bedrog, voor

wendſel. -

Bánterer, möcker, jéérer, Spot

ter. . - .

Bean, Pronker, Salètjonker.

Bedlamite, lánatick, mà aman,

een Krankzinnige

Beggar, Bedelaar; bedelaarſter.

Notable young blade, een Vrd

lyke of luchte kwant.

Old blade, een Oude doorſlee

pen kwant. . -

Stout blade, een Moedige kwant,

een ſtoute gaſt. -

Cünning blade, een Looze Vos.

Lüſty blade, een Wakkere gaſt.

Blöb-cheek'd, een Bolbakker

Block
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Blockhead, dolt, dunce, ſtupid

fellow, een Botterik, domme

vlegel. - - ---- --

Blubber-lipp'd, Met dikke lip

pen. - ' - ,

Blunder-buſs, blunderingfellow,

een Onbeſuisde vent.

Blüſtering-man, Bulderaar.

Boaſter, boaſting fellow, brâg

ger, brâggart, braggadócio,

SnOever. -

Boiſte rons youth, een Raasbol,

onſtuimige jongen. *

Bold fellow, een Stoute ofvry

poſtige gaſt . . .

Bold-fáced, Onbeſchaamt.

Lázy bones, lázy fellow, ſlüg

- gard, ſlów-back, taler, Luy

aard.

Bödby, Domme vlegel.

a Merry bout, een Vrolykheid

je, vrolyk kogtje.

a Sadbout, een Droevige torn.

Idle boy, Deugnietje.

Brázen-face , Onbeſchaamd

menſch. * * * *

Brázen-faced, Ampudent, Onbe

ſchaamd. . .

Bübble, cheat, trick, Bedrog,

to Bilbbls, bob or cheat one, Ie

mand bedriegen, by de neus

hebben. ' -

Bumpkin, clown, Plompe boer.

Biangler, Broddelaar. T. -

Bötcher, Patcher, Flikker, lap

- per- - - & - s'

Biznter, Voddemoer, opraap. -

ſter van oude vodden.

Bisſtle, coil, racket, naſe , Ge

-, weld, geraas, getier. . .

Brávo, billly, Woorvechter,

bekkeſnyder. . . . . .

-, v
-

Bravádo, brag, bragging, Snoe

very.

6öckney, Keukenklouwer, mem,

een die altyd aan zyn moe

ders, haard gezeten heeft.

Coquêt, een Meisje dat zich

verliefd aanſtelt. -

Coxcomb, Windbuil, Snoes

haab. - - - -

Sad crew, ſad pack, Oolyk

geſpuis. - | +

Ciackold, Hoorndraager.

Cur, Hond, rékel, ſchavuit.

Curmidgeon, a cóvetous or chur.

lijh fellow, Vrek, , ... -

Dàlliance tóying, Gefoei

Deflance, bráving, Uittarting.

Dodger, ſhilſſler, tergiverſitor,

/#!ft r, Misleider, dººyer

Dótard, doter, Oude ſuffer. "

D6wdy, Gemeene ſlett,

Dréamer, Druilöor. ---- --

Droll, a facétious or humourettº

fellow, Koddige vent. v ;

Drollery, farce, Klucht. ，,

Drone, Luyaard, luywaſhines.

Drudge, een Slºof, een die 't

morſigſte en zwaarſte verk

D#ra, tippler, fadakcºb,
Dronkaard... . , ,,,

Dillard, a dull or ſtupidfellow,

Dommerik. - -

Düimeſ, Domheid, dofheid,

' luſteloosheid. , ,

Eáves-dropper, Luiſter-vijkt ººk

Faädtum, 'Albeſchik. , ,

Elam, ſham, ſtéry, ſh, lie,

Verdichtſel, ſprookje. ,,

Flätterer, cajóler, góaxer, Vºei 7.

Flirt, Asſurante feeks (9ok ee?

, ſchimpſcheut). , , ,
D d 4 17t#
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Floating, Beſpotting, uitjou

wing. - ' • e

Fºlly, non-ſenſe, Dwaasheid.'

Fool', een Gek , gekkin.

Non-ſenſical fellow, een Dwaas.

Fop, Verwaande gek, waan

wyze zot -

Fopling, Gºkje, zotje.

Foppery, Narrery, ydele ver
' ''tooming. - -

Frènſy, madneſs. Dolligheid.

rénetick, een Uitzinnige.

# (n erry prank), Vrolyke
' 'Iui -luim. v -

Froth, frâthineſs, wind, wind
maakery, ydele vertooning

(ook ſchuim).

#. Norſche aankyking.

Frümper, Spotvogel, beſchim

per: ,, . -

Fub, pik poezelig kind, een
KnO * * * -

Fun, Kortswyl, vermaak.

Fanny, Kortswylig. "

Fümbler, Knoeijer.

g# capers, Kromme ſpron

gen:

Geſticulator, Potſenmaaker.

Gew-gaws, trifle, toys, knick

knacks, pláy-things, Speel

goed, poppe-goed.

Gipſies, Heidenen, goeder-ge

" ſukzegſters. " . . .

Gripe, muck-worm, Schraaper,

inhaalige vent. | | -

Hag, een Heks (ook een lee

ſyk oud wyf). . . *

Hanger-on, Een die op de ge

nade van een ander leeft.

Harridan, Oude hoer. . . .

Hauns,"Iemands loop-plaats.

Hainter, Looper, verkeerder.

to Dance the hay, In 't ronde

Danſen. -

Hen pêck'd fellow, Een jan-ſul

wiens vrouw de broek draagt.

Hunks (a covetous fellow, Taa

"ye vrek.' -

Wºcked hüsſy »

feeks.

ack-ádams, Onnozele bloed.

jack-an-ápas, een Aapje, zotje.

jack ſprât,jack-dandy, een Uils
kuiken -

ack-witha làntern, een Dwaal

T. licht.' -

jack of all trades , Een van

12 ambachten, en 13 onge

lukken. '

jade, Feeks, pry, teef (ook

een oudpaerd, jakhals, knol).

Ideot, een Weetniet. -

Ignorámus, Ignorant fellow,
een Weetniet. - -

Idle fellow, Luyaard.

I'dle ſtóry, Vertellingtje.

Imp, Nikker, geeſt (ook een

ondeugend kind, ent: griffi).

jobbernowl , jolt, jólter-head,

een Dikkop: een domkop.

joke, rollery, jèſting, Boertery. w

joker, Boerter.

Trony, Schimprede.

jaunt, ramble, excürſion, Uit

loop, , vlieging naar eenig

plaats. , , -

àggler, conjurer, Guichelaar.

inketting, Heimelyke ſmul

Ondeugende

ling.

Laughing ſtock (a

die 't voorwer

burt), Een

van ſpotter

ny is. - " * "

Liar, Leugenaar. *.
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Lob, lob-cock, libber, libberly

fellow, een Lob-oor.
Mad-tom, een Gewaande on

wyze. *

Mād-cap, Zots-kap, zot.
Maggotty fellow, een Grilziek

menſch. -

Máke-bate, Twiſt-ſtooker.

Mâniack, Uitzinnige.

Mawks, Groote lompe meid.'

May games, Mei-vermaakelyk
heeden.

to Make a máy-game of one,
Met iemand de ſpot dryven

Máy-poles, Mei-boomen

Merry grig, Vrolyke kwant.

Merry-making , mèrriment,

mirth, Vrolykheid.

Mime, mimick, poſture-maker,

Gek, hansworſt in een ſpel,

een nabootſer. -

Miſer (a véry cóvetous wretch),

een Groote gierigaard, vrek

of ſchrok.

Mob, 't Graauw , 't gepeupel,

(ook opſtand).

Möck, Möckery, Spot, ſpot

terny.

Mock-play, Spot-ſpel of Nage

bootſt ſpel.

Mötk-ſong, Spot zang.

AMope , Luſteloos menſch.

Môpſie , Pop, marotje.

Mümpers, Schooyers.

Miampers-hall, Bedelaars-her

berg. º

Mium chance, Een die in een

gezelſchap niets in te bren

gen heeft,

AMümmery, Mommendans; gek

ken-ſpel.

Avack-name, Smaadelyke bynaam.

* * * *

Old Nick, dewce, de Drommel;

Niggard (a mean, Jordid fel

low), een Vrek. *

Ninny, nanny-hammer, nàckum

poop, een Sul. -

Nottâmbuliſt, Een die in zyn

ſlaap wandelt, - 4

Novice, een Nieuweling, een
groentje. - - ,

N# , nûm ſcull, een Dom

op -

Pálmiſtry, Hand-kykery.

Páltry fellow, Lompe karel ,

nuttelooze Vent

Páltry thing, Lompig of niets
waardig ding. - k

Pàmperer, Brasſer, meſter.

Páraſite, ſmêll-feaſt, trèncher

fly, ſpünger, Schuim, pan

nelikker. -

Pédant, Schoolvos. . . . .

Pèdlar's french, g?bberiſh, cant,

járgon, hodge-podge-ſpeech,

Kraamer-latyn. »

Paſs-a-bed, Bed-pisſer.

Pödders, Opraapers van peul
ſchillen. tºt

Prittle-pràttle, Zot geklap... .

Pranks, tricks, Potſen, grillen.

Cue, mood, húmour, Luim. -
Whlmſies, Kuurens, 'est

Progging, Schraaping.

Progger, Baatzoeker. . . .

Püdder, Geraas, beweeging

(ook het onhandig doen van

* *

iets). w, ' zº

Pun, woord-ſpeeling, loopjes,
to Pun (to qûtbble or play with

words), Loopjes gebruiken.

Puppets, Popjes, marionetten

P#et ſhow, puppet-play, Ma

rionetten-ſpel. " ， ,,,, ,

D d 5 Pippy,
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Fàppy, een Jonge hond, (ook

- een ſcheldnaam voor een

deugniet). * . . . . .

Quàrking, quäckery, Kwakzal

very.

Quack, moûntebank, empirick,

Kwakzalver. . -

Quárrel, wrangle, debáte, dis

ptite, Krakkeel.

amuffin, a vile, worthleſs

fellow, een Slechte haveloo

Ze Vent.' - . . .

Railing, Schelding (ook bezet.

ting met leuningen). -

Radler, Schelder.

ncour, grudge, ſpleen, pi

que, ill-will, ſpite, Wrok,
, haat, pik e*T ,

*áting, reprimánding, ſcölding,
Bekyving. d.

ble, jaunt, rôving about,

Omzwerving. -

Razzzbler, rdamer, rdver, wán

derer, Omzwerver.

'Razzzp or romp, hotdon, een wil.

- de kraai, een onbeſuisde

nr1eid.

Ravzz 2 Wild, ſpooreloos geram

nrael- k- -

Rárazer, ránting fellow, Spoo.

relooze praater, rammelaar.

Rarzzipole : Getier-maaker, las.tig kind. w

'Racaer, Groote vloek of leugen.

yennisins (ook be- -
Ettºre,

raoving n - 8 -

Rattle' Geſnap, gerammel (ook
F een ratel of rammelaar). . .

Raving, #skalling, reveling.
Refuſe, Uitſchot, wegwerpſel.

Reprodf, check, Beſtraffing.

Rhapſody, Rommelzoo.

en - * . .

* * * *

Ridicule, Belagching.

### , 't ſlechtſte.

Radeneſs, bratiſhneſs, roughneſs,#ſ g ieſ

Saúnterer about, Drentelaar,

lanterfanter. -

Sarcáſm, Bitſe beſchimping.

Sarcaſtical ,, .btting, ſcôffing,

Zeer beſchimpend. *

Sátyr, Hekel-ſchrift, ſchimp
dicht.

- Sátyriſt, Schimp-dichter.

Sávages, de Wilden. -

Sáuce-box, ſäucy fellow, een

Onbeſchaamde, asſurante vent.

Scene, Toneel; bedryf, ver

- tooning. - - - - 2

Scoff, taunt, Schimp, ſpot.

Scoffer, baanter, Spotter, ſchim

s per. »

Scold, Scheldächtig en kyfäch

tig vrouwmenſch.

Scorn, contdmpt, Smaad, ver

achting. ,

Scorner, Verſmaader, ' . . -

Sciarrilous language, o Laage,

lompe, en beleedigende uit

drukkingen. * * * * * *

Sécond-fighted-man,v Een die

men waant toekomende din

gen voorruit te konnen zien.

Shabby fellow, een Schurk, ha
velo0Ze went, - - - - -

Shocking,. Aandoenlyk, ont

hutſend. - R. -

Shrew, een Kyfächtig

een vinnige feeks. - - .

Shrimp, een Klein ventje, een

dreumesje (ook een garnaat).

S}lly fellow: ſºmpleton, Onno
zel menſch. v. -

Stilineſs, Onnozelheid. in
Si in

wyf,
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S?mplemefs, ſimplicity, Eenvou

digheid.

Slánder, bäck-biting, detràc

tion, Achterklap

Slánderer, back-biter, tále-bea

t rer, Achter-klapper. " ".

Si âttern, ſlut, trapes, trôllop,

een Slons. - ",

Slave, Slaaf, (ook een die hard

werkt).

Sleight, léger-de-main, conjury,

jiiggling, Behendigheid, gul

cneiaary.

Slight, disdáin, ſcorn, Ver

-ä:hting --

Sloth , ſlothfulneſs, lázineſs,

- Luiheid. * * * * * *

Slouch, een Havelcoze lompe

vlegel. '' : -

Sldven, een Slordige vent.

Slizbberer, Slordige werker. ".

Slug-a-bed, een Luilak.

Småtterer, een Halfgeleerde,

een die ſlechts oppervlakkig
iets verſtaat. « e

Snárler, Graauwer, ſnaauwer.

Snéaking (or mean ſpirited) fèl.

lotv, een Laage ziel. -

a Sneaking away, Weg-krui

ping, weg-ſluiping. "

a Poor ſneaks or ſneaks-ky,

een Bloed die niet ten voor

ſchyn durft koomen. - te

Sneer, Gryrzige lacht, beſchim
pend gezigt. w

Bitch, Teef, feeks,

Son of a bitch, Teevekind.

Sorcerer, wizard, magician, in

chánter, conjurer, Tovenaar.

Sorcereſs, witch, hag, Toverès.

Sorcery, witchcraft, Tovery.

Sot, een Zot, dwaas (ook een

verzoopen vent).

Söphiſter, Bedriegelyke reden,

- " twitter. , , . . . * . . .

Sophiſticator, Vervalſcher.

a Sorry fellow, een Droevige,

naare of ſlechte karel. ;

Spettacle, Schouwſpel. . . . .

Spark, een Zwierige jonker

(ook een vryer; een Vonk).

Spell, charm, Betovering. Is

Spênd-thrift, ſquánderer, wás

ter, Verkwitter. . . . . .

Spurious writing, Valſch, ont

dergeſtooken of onëcht ger

ſchrift. - ºf

Stage, Toneel (ook ſtellagie;

pleiſter-plaats, ruſtplaats)--S

'Stalking horſe, Een, die vol

ſtrekt onder iemands bevel is.

Ströller, vágahond, vágrant,

- Landlooper, zwerver. ;

Syſcophant, pick-thawck, Pluim-

t ſtryker, plasdank behaaler. 5

Tag-rag, een Hoop ſlecht

volks. -, , ,

Tale , Vertelling (ook een

ſprookje, een getal). . . A

Tàttler, Snapper. -

Teller, Verteller (ook teller).,

Tërmagant, -Onſtuimig vrouwe

menſch, raas-bol. -

Thttle-tattle, Geſnap. r;

Tom-boy, een Wilde ruiter,

een meid die gelyk de jon

gens op ſtraat ſpeelt. Er

Tool, een Heetendoen; (ook

een Werktuig). 31

Toper, iſ Efäidier, Dron
kaard. -1

Top-heavy, Topzwaar, dron

ken. - -

-Trêncher man, wakkere ſchrale

Zer.

Trifles, Beuzelingen,

Trifler,
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Trifier, Beuzelaar.
TriAand ( 4dler, lóiterer , vága

bond), Ledigganger , Zwer

ver (triland is ook een ſchoo

lier die een krampje loopt).

Timbler, Vaúlter, Tuimelaar,
ſpringer, een die kunſtjes

- doet.

Vápouring, Gezwets.

variance, Onëenigheid.

Ventriloquiſt, Buikſpreeker

vlieneſs, báſeneſs, Snoodheid.

virulence, Bitsheid, fenynig

heid.

Viſion, Gezigt, verſchyning.

Viſionary, viſioniſt, een Gril

zieken, een die vol inbeel

dingen is.

Voluptuousneſs, Welluſtigheid.

Upbráiding, twitting, reprda

- ching, Verwyting, -2,

Upſtart, Een die ſchielyk van

niets is opgekomen.

Uſurer, Woekeraar.

U'ſury, Woeker.

Vülgar expresſion, Gemeene

uitdrukking, ſtraat-taal.

the Vülgar, the Common people,

- pépulace, mob, rabble, 't Ge

meene volk, 't graauw.

Wh?ffler, Ledig-ganger.

Whining, cánting, Gekerm,

ehuil.

W#sperer, Oorblaazer (ook in

luiſteraar; veeziker).

Wiles, Liſten, laagen.

a Poor wretch , een Arme bloed,
arme ſloof.

a Vºile or wicked wretch, een

Deugeniet, fielt:

Zány, bºffóón, Potſenmaaker.

« -

Rechts-benaamingen.

Terms of Law &#'c,

Abeyance, (Goederen) die men

te verwachten heeft.

Abdicátian (reſignátion) Afſtand.

Abintêſtate. Erfgenaam zonder

uiterſte wil.

Abolition, Vernietiging.

Abrogation, Afſchaffing.

Abſentée, Afweezig lid.

Abſtract, Kort uittrekſel.

Acceptance or Acceptátion, Aan

neeming, goedkeuring.

Acquêſts, Verkreegene goede

ICn.

Acquitment or aqu*ttal, Ont

ſlag, vrykenning.

A8t, Beſluit, wet.

Action, Rechts-zaak.

A'äuary, Schryver eener Kerk

vergadering.

Addreſs, Smeekſchrift,

ſpraak.

Adhérent , Aanhanger.

Adjournment of the Párliament,

Opſchorting van 'c Parle

ment, waar by de zaaken in

haaren ſtaat blyven.

Adjunct, Byvoegſel. . .

Adminiſtrátion, Boedelredding.

Adminiſtrátor, Boedelbezorger.

Adminiſtrátrix, Boedelbezorg

aan

€r.

Admisſion or Admittance, Toe

- laating- -

Adoption, Aanneeming als eigen

Advertiſement. Waarſchouwing,

bekendmaaking.

Advocate, Voorſpreeker.
- , Advovo
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Advóuſon, 't Reeht om een

Predikant te beroepen.

Advowéé, Avowéé or Pátron,

een die zulk Recht heeft.

Affair, Zaak.

Affidávit, Beëedigde verklaa

ring- º

Affirmátion, Beveſtiging.

After-rèckoning, Naa-rekening,

Schaa-verhaal ing.

Agnátion, de Naauwe betrek

king die tusſchen eigen broe

ders is. -

Aid or ſubſidy, Byſtand.

to Swear Allégiance, Getrou

wigheid en gehoorzaamheid

aan eenen Vorst zweeren.

Allódial lands, Allódium, een

Vry bezit.

Ambition, Staat-zucht.

Amèrtizement, het Overmaaken

van landeryen in de doode

hand. -

Annuity, Jaar-geld, jaar-rent.

Apólogy, Veräntwoording, ver

deediging.

Apparitor, Bode, deurwaarder.

Appéal, Beroep, appèl.

Apèllant, Béroeper.

Appelléé, Beroepene.

Appéarer, Comparant.

Non-appearance, Weg-blyving,

non-comparitie.

Appearance, Verſchyning.

Appendage, Aanhangſel.

Appanage, Inkomſt voor de

jongere zoons van een vorſt.

A'rbiter, Scheidsman volgens

de rechten,

Arbitrátor, Scheidsman naar

goed achten. -

A'rchives, Bewaarplaatſen der

-oude handveſten, -

Argument, Bewysſtuk. - :

Arréars, Achterſtallen.

Arreſt, Beſlag, vaſthouding:

A'rticle, Verdrag-ſtukken.

Asſènt, Toeſtemming.

Asſertion, Stellige beweering

van iets.

Asſeſsment, Schatting

Asſesſor, Schatter (ook byzit

ter). -

Asſignéé, een Gelaſtigde.

Asſignátion, Overwyzing, laſt

geeving.

Asſize, Zitting der Rechters,

(ook yk van maat of gewigt;

zetting van 't brood).

Asſiſtant, Byſtander.

Asſociate, Medegezel, bond

genoot.

Asſümpſit, Vrywillige belofte

tot het doen van iets voor

een ander.

Asſumption, Aan zich neeming

Aſylum, ſânctuary, réfuge,

Schuilplaats.

Attachment, Beſlagneeming.

Atteſtátion, Getuig-ſchrift.

Attorney, Pleit-bezorger, Procu

reur; (ook Gevolmagtigde).

Auſtion, Verkooping by opſlag.

Aüttionéér, Vendu-meeſter.

Audit, 't Hooren van reke

ning. -

Aüditor, Rekening - onderzoe

ker.

Auditory, Gehoor-plaats.

Audience, Gehoor- -

Avènger, Wreeker, rechtver:

ſchaffer.

Avoidance, Openſtaaning van

een kerkelyk ampt. tº,

Awárd, Uitſpraak, beſlisſing.

Banes
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Banes of marriage, de Huwe

lyks-geboden. . . . . . .
Bar, Bºalie, rechtbank (ook

een ſluitboom; verhindering;

kantoortje van vooren in een

* wyn-huis). - - -

Bárgain, Verding, verdrag;

koop. .

Bargainer, verdinger, verkoo
Ytºr, . -

Eind , Kooper, aanneemer

des verdrags: * * *

Bárrator, Twiſt- en procès

: verwekker. * -

Bárratry, Vuile praktyk in
Rechten.

Bárriſters, Pleiters voor de

baalie. - * -

to Bequéath, By uiterſte wilbe

ſpreeken, legateeren,

Bequeſt or Legacy, Erfgaaf,

- legaat. . . ,,,, .

Capitátion or Pullitax , Hoofd
t

geld.

Caſe, Zaak, geval.

Casjáti n, Afſchaffing eener wet.

Caveat, Waarſchouwing. -

Cauſe, Peitzaak. . . .

Certificate, Verzeker-ſchrift 9

certificatie

Cèsſor, Schatter. , .

Chair, chairman or ſpeaker,- Voorzitter, ſpreeker. w

Chance-medley, een Toevallige

doodſlag -

Chárges (coſts), Koſten.

Chárter, Handveſt. ,

Châttels,# goederen.
e Chicanery, Muggezif

# haarklievery. &# zif

Cit ion, Sümmoni, Dagvaar
e ding:” - - - - - - - - - - - - -

tº: # 2

Civilian, Rechtsgeleerde in de

burgerlyke wet.

Claim, Eiſch, aanſpraak.

Claimant, Eiſcher,

Clerk, een Schryver. ... .
Client, Beſchermeling, client.

Coadjutor, Medehelpér.

Códicil, Aanhangſel van een
uiterſte wil. - 's -

Cognátion, Bloedverwantſchap:

Cognizance, Kennisneeming Van

een Zaak. ' -

Cognizéé, Connüſor, Een die de

wettige overdragt van land

enz. erkent. . . . .

ognizee, Een aan wien zulks

erkend wordt. . .

Coheir, Mede-erfgenaam.

Coheireſs, Mede-erfgenaame.

Collateral heirs, Zydelingſe er

Ven. - * .

Collátion, Kerkelyk beroep (ook

vergelyking van ſchriften),

Commiſſion, Laſt, volmagt.

Commisſioner, Gemagtigde.

Committee, Koliegie van gemag- -

tigde perſoonen.

Commoner, Een lid van 't Laa

ger-huis.

the Houſe of Commons, 't Huis

der gemeentens. "

Compenſation, Vergoeding.

Competency , Bevoegdheid.

Competitor, Mededinger.

Complaint, Klagte.

Complainant, complainer, Klaa

ger.

Compoſition, Afmaaking.

Compromiſe, Belofte van ſtry

dende partyen, om hun geſchil

aan goêmannen te verblyven.

Compulſton, conſtraint, Dwang

- & / Con
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N

Concurrence, Samenwerking.

Conféderacy, Bond-genootſchap.

Conference, Geſprekhouding.
Confirmátion, Beveſtiging.

Congreſs, Byeenkomſt.

Conntvance, Ookluiking.

Conſent, Bewilliging. -

Conſequence, Gevolg,

Conſervátor, Bewaarder,

Conſideration. Aanmerking, (ook

belooning).

to Conſign, Overmaaken, in han

den ſtellen.

Conſolidátion, Het veréénigen

of inéénſmelten van goederen.

Conſultávion, Raadpleeging.

Conſummátion, Voltrekking. '

Cônteſt, controverſe, Twiſt, ſtryd.

Contraſt, agréément,bárgain, Ver

drag, verband.

Contráries, Tegenſtrydige din

gen.

Contraſt, Verſcheidenheid in de

voorwerpen. - -

Contravèntion, Overtreeding.

Controller, Contra-boekhouder,

Cöntumacy, Halſtarrigheid, non

comparitie.

Convey'ance, Overdragt, trans

- Dort. -

Cd-operátor, Medewerker.

Copárceners, Copárners, Deel

genooten.

Cöpy, Afſchrift.

Cöpy-hold, Landery die men

van den ambachts-heer heeft.

Coroner, Onderzoeker of ſchou

wer der gevondene lyken.

Cóvenant, Verdrag, verbond.

Cóvin, Geheime ſamenſpanning
om iemand te benadeelen.

Council, de Raad of vroedſchap.

Counſel (advice), Raad. *

Counſellor, counſel, Raadsheer

raadsman, pleiter.

Court-roll, Regiſter der lande

ryen van een heerlykheid.

Court-leet, Gerecht eener heer

lykheid.

Court-days, Recht- dagen, zit

dagen.

Credentials, Geloofs-brieven

Crier, Uitroeper. -

Curator, Bezorger, voogd.

Debáte, Twiſt, reden-twiſt. ,,

Declarátion, Verklaaring. -

Dâmage, Schaade. -

Decréé, Raadsbeſluit.

Decrétals, Pauſelyke beſluiten.

Deed, - Geſchrift , inſtrument

(ook daad)

Deed-poll, een Enkel verdrag
' ſchrift.

-

Indênture, een Dubbel verdrag
ſchrift. - .

Default, In gebrek - blyving,
verzu1n. - -

Defence, verdeediging.
Defendant, Verweerder.

Pláintiff, Aanklaager. ' -

Defender of the faith, Beſcher

mer, verdeediger des geloofs.

Déference, Eerbiedige toegee

v

s

vendheid,

Degradation, Eer-trap-ontzet

tung. -

Deláy, protraâion, put-off,
Uitſtel. - -

Dëlegate, Gemagtigde rechter:

Deliverance, Verlosſing, onte

ſlag (ook overgaave). *

Deltvery, Overlevering. .. --

Demándant, Eiſcher . . . *

Demánd, Eisch, verzoek. "

Demáin•
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bemáin, demèſn, deméans, Ei

gene landeryen. .

Deniſe, Overmaaking van land

(oök 't overlyden van een

IKoning). 4.

te Demiſe, By uiterſte wil maa

Ken.

to Demür, een Zaak vertraa

gen, ophouden.

Demürrer, Hinderpaal, ſtuiting

in een zaak.

Dénizon, een Gras-burger, hal

ve burger. -

Deponent, Getuige, verklaar

der, depoſant.

Depoſition, Getuigenis. ,,

Depóſit, Depóſitum, Iets dat in

bewaaring geſteld is, een
pand. - f

Députy, een Afgevaardigde.

Derélitts, Verlaatene goederen.

Derogátion, Benadeeling aan eer.

Detáil, Nette beſchryving eener

zaak.

Détrinent, Nadeel, ſchande.

Devaſtátion, Verwoeſting.

Deviátion, Afwyking.

Device, Liſt, gedichtſel (ook

ſpreuk, devys).

to Devtſe, Overmaaken by ui

terſte wil.

Deviſor, Overmaaker.

Deviſed, . Aan , wien overge
maakt is.

Devolution, Vervalling eenerer

fenis op iemand.

te Devolve, Vervallen op ie
mand. -

Dittátor, Voordichter van ſchrif

tCI). V

Dilapidátion, Het laaten ver

vallen van een gebouw.

Dirèttor, Beſtierder.

Diſchárge, Ontſlag. -

Diſcláimer, Geſchrift, waar by

men van zynen eisch afſtand

# VDiſpenſation, Vryheid-geeving.

Diſtreſs, Beſlag op##
deren (ook nood, ongeluk).

to Diſtráin, Goederen beſlaan.

Dividend, Verdeeling onder

ſchuldeiſchers.

Divorce, Echtſcheiding.

D6cument , Onderricht.

Donátion, Begiftiging, gift.

Donor, Begiftiger.

Donéé, die Begiftigd is.

Dówager, Vrucht-trekkende we

duwe. . *

Dun, Laſtige ſchuldmaaner.

to Dun one, Iemand ſterk maa

IJCI), -

Editt, Gebod, ordonnantie.

Effetts, Losſe goederen.

Effector, Uitvoerder.

Ejeâment, Uit de bezitſtooting

Elopement, Onwettige Weg

looping. . -

Emancipation, Vrymaaking, bui

ten voogdy-ſtelling.

Embargo, Beſlag op ſcheepen.

Emöluments, Voordeelen.

to Enáčt, Vaſt-ſtellen, beſluiten.

Endowment, Begiftiging.

Entry, Bezitneeming (ook in

gang).

Eſtáte, Bezit, boel, goederen,

Eſtréat, Egt afſchrift.

Eſtrépement, Uitmergeling van

landeryen.

Evidence, Getuigenis, bewys.

Exámen, examinátion, Onder

zoek.

Example.
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Exámple, Voorbeeld. .

Exception, Uitzondering, te

genwerping.

Execution, Vonnis-uitvoering.

Exécutor, Uitvoerder van een'

uiterſte wil.

Exécutrix, Uitvoerſter van een

uiterſte wil, boedelhoudſter.

Expédient, Hulpmiddel.

Extráft, Uittrekſel. ..

Féalty, Schuldige getrouwheid
der onderzaaten.

Fee, Leen, leengoed (ook een

loon dat men aan Doétors

of Advocaten betaald, of iets

dat men aan amptenaaren

geeft, een fooi).

Féme-covert, een Getrouwde

Vrouw. -

Feoffment, Leen-geeving van

land. - * -

Féoffer, Leen-geever.

Feofféé, Leen-bezitter.

Feudatory, Leen-bezitter,

Fiauciary or truſtéé, een Ver

trouwde, een, bezorger of

voogd. - - - -

Fief, een Leen.

Fine, mulſt, penalty, amerce

- ment, Geld-boete. - - -

Flötſon jêtſon, Aan ſtrandge

dreevene goederen.

Fóreman, Woordvoerder der

gezwoorene mannen (ook

g, een meeſter-knegt). --

Förfeit, forfeiture, Verbeurte.

Formálities, Plegt-gewaaden of

ceremoniën. . . . . * * *

Fòrmulary, een Formulier-boek,

een boek met voorſchriften.

Frée-hold, een Vry, bezit.

Fréé-holder, een Ingelande,

• , 1 ,

te A

Fruitton, Genot. ; -

Fruſtrátion, Verydeling. ,, .

Garniſhéé, Een in wiens han: ,

den eenig geld beſlaagen is.

Glébe-land, Kerk-land." »

Grant, Vergunning, Ottrooi,

Grántor, Vergunner, * *

Grantéé, Die de Vergunning

heeft. 3 - Je 1 J

Guarantéé, een Borg. .. !

Guáranty, Borg-blyving.

Guárdian, een Voogd. ,,

Guárdianſhip, Voogdyſchap.

Hereditaments, Erfgoederen.

Hdmage, Hulde. . . . . . . .

Immunities, Vrydommen van

laſten enz.

to Implóre, Smeeken. ,, ie

Impórt, Invoer (ook 3 waare

, meening van iets). * .

Impoſition, Belaſting (ook be

drog) ,

Impoſt, Tol, accyns. . . . .

Incumbent, een Parochie-Pre

dikant. g 3 : . . . . .

Schaadeloos-houIndemnity,

ding, | | » :# e",

Indênture, een Verdrag-ſchrift

of Contract (dus genaamd, om

dat men er twee, ééns-lui

dende van maakt, en die met

tanden of hoeken van mal

kander ſnydt). : zº, tºt 1 ºf

H'nfant, een Kind onder de 21

jaar, een minderjaarige... »

Frfeoffment, in Leep-begeeving.

Informátion, Aanklagt, aan

brengen (ook onderricht). ,,

Infórmer, Aanbrenger (ook off

derrichter). . . . . . . . . .

Infraäion, inbreuk in een ver

v bond enz. 3 - 2 * 9 in

E e & vr zet in

-



( 434 )

Infránchiſement, Vryheidsver

ie en ºng -

Infringement, Inbreeking op

iemands eigendom. » M,

to Ingroſs, In 't net overſchry

ven ( ook eene waare cp

koopen). - ... . .

Ingrosſer, een Overſchryver in

't net (ook een opkooper).

Inhábitant, een Inwoonder die

alle laſten betaald.

I'mmate, Een die by een ander

inwoont. * -

Inheritance, Erfenis.

Inhéritor or Heir, Erfgenaam.

Inhéritrix or Hetreſs, Erfge

n33file, » -

Inhibition, Verbod. . . . . .

Initiation, Aanneeming, in

wying in eenig genootſchap.

Injünction, Bevèl. - -

Inns of court, Kollegiën der

Rechtsgeleerden.

Ennocence, Onſchuld. ,,

Innocent, Onſchuldig- -

# inqutry, Onderzoek,

to Inroll, Inſchryven, regiſtree
ren, . . . . . - ---

##
nſertion, inlasſching.

Inſinuation, Inboezeming.

#ſpettor, Öpziener. "

alldtion, Inhuldiging.

Thſtance, verzoek, aanhouding

# voorbeeld, voorval).

inſtaurétion, Herſtelling. ' ,

inſtigation, Aanporring, .

Inſtigator, ophitſer. " ,

Inſtitutes, Enzettingen. '

Inſtitution, Inſtelling.

Hiſprudions, Beſtieringen, als

Voor een Gezant enz. (ook

onderwys), -'

Tnſtrument, Geſchrift (ook een

werktuig ). .

Intáil, een

n s. -

to Intáil, Land by erfenis vaſt

Er komen. -ntelligence, ondſchap. vers

# shºp, ver

Intelligencer, Kondſchapper,

Intendant, O, ziener " " A

Interception, Onderſchepping,

loop!tuiting. 1 -

Intercesſion, Voorſpraak. . .

Intercesſor, Voorſpreeker.

I’ntercourſe, Handel over en

weêr

Interdiction, interdiſt verbod.

Intereſt (concern, right, title,

benefit), Belang, aandeel,

- recht. - -

Interim, Tusſchen-tyd.

Interpolátion, Bedrieglyke inlas

ſching, vervalſching.

Interpoſition, Tusſchenſtelling,
tusſchenkomſt. - - -

Interpreter, Tolk; uitlegger.

Interregnum, Tusſchen-regee
ring, ** -

vaſt gemaakte erfe.

- Interrex, Tusſchenkoning.

Interrogátion, Ondervraaging,

Intervention, Tusſchenkomſt,

Interview, Mondgeſprek.

Intêſtate, een Overleedenezon

2 der Teſtament. -

Inchrálment. In Slaaverny bren
ging. - -

Intimátion, Verwittiging.
t0 Intitle, Recht geeven.

Patricacy, Neteligheid, ver.
I# w f - -

"trigases, Bedekte handel.

#ſion, Indringing. "
Inv4ſion, Inval,

Inva
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#
» "

#".veſtiture, Inhuldiging. ,, ,,

# (co-heir), Mede

K. erfgenaam. . . . . . .

oint-tênant, Mede-huurder.

otnture, Huuwelyksgoedeener

weduwe, haar door haar

man gemaakt. . . . .

to foin isſue with one,, Met

femand zich aan de uitſpraak

,, van 't gerecht gedraagen.

Isſue (off-ſpring) Afkomelin

gen, kinderen. * .

# , Uitkomſt, uitſlag. -

14dicature, Rechtspleeging.

judge, Rechter. " " T

u14dical-days, Recht-dagen.

uror, een Gezworene,

ary, Gezwoorene manſchap

- ter b#deeling van eene

rechtszaak. . . . . . . . .
to Impánnel a jury, de Naamen

der gezworene opſchryven.

àſtice, Gerechtigheid; ook

een rechter, . . . . . . .

ijſtice of peace, Vrede-rechter.

Keeper, een Bewaarder. "

Lábels, de Strooken van parke

ment aan bezegelde brieven,

Laws, Wetten. Rechten. ,,

the Laws of náture, het Recht
der natuur. ,, "

the Law of nations, het Recht

der volkeren. "

the Divine and human laws, de

Goddelyke en menſchelyke

wetten. * * * * *vast -

the # of arms, in the Mir
- tial laws; de Krygswetten.

the Law of merc# the

Law, ºf $dple, de Rechten

. van den Koophandel,

Léaſsor, or lesſo

##

giſt of legaat, ,glit of leg#

the Civil or the Roman is", -

de Romeinſche wetten. ",

the Municipal law, de Byzon.

# vryheids-wetten eener

# he d ker: , - -

the Anon-law, e er -we n- -

the Common or Cuſtomary#
, de Coſtuim-wetten. . . . . .

the Law of mark, or vaart, of

repriſals, de wetten van re

priſatje. " ..." .

a Sümptuary law, een wet te

L# de overdaad. 5

aſh-law, Jagt-wet. , ,
Lex# de #t van we.

L# dieaw-days, Recht-dagen. ,, ,

a## een#
procès.'

tº Gº is law, te hecht gaan,

in Frajicate one at#
hin, Iemand voor 't Récht

roepen. . '-l: - & 5 : «

a Lai, een Rechtsgeleerde

of Advocaat. ,, Er

r, verhuurder.

Huurder. ,,

Leefs or lawi-days, Rechts-da
en ... ... ... g.

c#ut: » vierſchaar - Span

ningen eener Heerlykheid:

L#### donati,Et.

Leaſe, Huurceel, .eaſe, Hu # :

r, 1. A-.

stary, leg * f la eëi - -

##*###
Legátion, Gezantſchap. ,,

#### wat
geever.' Li 8 ' voºrts ººſt,

Le - ture, '' geevende 1 - ie

#W:#Legitimacy, Wattigheid. ,,

###4 i

Ee 2. #liter



}

-pasquil). ,

#"

cao
- tº:#", Volmagt,

rocuratie. . . . . . . . . ,

Litter patent, Opene vergun
A gings-brief. . - - - - -”

t# of mart, Brief van re

. Preſalie . . . . . . . . . . .

a Lºter of Iſcence, Vergun

brief. - 2 . . . . . .

a Libel, een Beſchuldigings

ſchrift tegen iemand in tech

ten (ook een laſter-ſchrift,

# vergunning. "

Litºgátion,#yi.
L:#ſin, Bezitgeeving
van land. tº * * h

Loan, Leening, beleening. ,,

Lórdſhip, Heerlykheid," zº

to Pay ſcot and lot, Schatting,

ſchot en lot betaalen. . .

Løyalt# -

Máca-hearer, Staf-draager.

Mainprize, Borgtogt.
áiner, Handhaaver; on

derhouder. ,, ,

Male children, Mannelyk oir.

Female children, Vrouwelyk oir.

Mandate er mandámus, Bevel

- ſchrift. . . . . . .

Manifeſto, Opentlyk verklaar

ſchrift. - -- * - - - - - - - w

#A bachts-heerlykheid.

ânſion, Woonſtede. ,,
Manſion-houſe, Manor-houſe,

, Heerlykheidshuis. ,, " ,

":#. Vryſtelling van

e" ,

* » * *

l

ee# - Handſc -

ánuſcript, een Handſchrift,

## Inſchryving. *

# Bemiddelaar. " .

Mediátrix, Bemiddelaarſter." ,

Meliorátion, Verbétering.

73, :

Memoirs, Gedenkſchriften.

Memorial, Vertoogſchrift.

Meiſnger, Bode. t

Meiſuage, Hofſtede, hoef ,

Mtner (one ºnder 21 years ºf

ºge), Minderjaarige, onmon.
dige. - * * *

Minority"(non-age), Minder

- jaarigheid... . . . .

Minute (firſt draught of ány

# » Ruuwe ſchets,

ontwêrp. , - , 't

Miſe, Zekere gewoonlyke ſchat

ting of verëering t

Mitigation. Verzachting.

Moderator, Beſlisſer, Schikker;

verzachter. . . . . .

Motety, De helfte van iets.

Monitor, Vermaaner. ·

Moot. Oeffen-pleidooi. . . .

Bills of mortality, Sterflyften.

Mortgage, Schepenkennis, ver

panding van vaſte goederen,
hypotheek

Mortgager, Verpander. -

Mortgagéé, Pandneemer.

Mortmain, Onvervreembaar

goed, of dat in de doode

hand is. ' * * * * *

Mortuary, Sterfgift. - , f:

Mótion,

Parlement.

to Move, Voorſtellen , .

Möveables, Roerlyke goede

ren, Inboel.

A 2

Maniments, Handveſten, be

wyzen van eigendom. ''

Nátural children, Onëchte kin

deren. ，,

Naturalization, Schenking van

't burger-rechtaan een vreem

deling. .

Ne

Voorſlag van iets in 't
s, t e .

0

0

|

J

s

l
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#

Obſervátor, Obſerver, Opzie

* O'ccupant, Occupyer, posſesſor,

/.

Nón-claim, Verzuim van eisch.

Negátion, Ontkenning. .

Negotiation, Handeling. '

Negotiátor, Zaak-verrichter.

Nominátion , Aanſtelling

Non-ability, Onbekwaamheid. -

on-appearance, Niet - verſchy.

ning, non comparitie. ,

Man cômpos mentis, Een der

rede opmagtig

Nón-plus, Pal-zetting. -

Non-payment, Wan-betaaling

Non-ſuit , 't laaten vaaren van

een Rechtzaak,

Notary B. âmpt-ſchryver.

Null - Krachteloos.

Nuncupátion, Opnoeming.

Nüncupative will, Mondelinge

verklaaring van uiterſte wil

vóór getuigen,

Oath, Eed.

Oblig átion, Verband.

Obligor, Verbinder.

Obligéé. Aan wien men zich

verbonden heeft. -

Obſervance, Obſervátion, Ge

hoorzaaming, waarneeming,

ner, Oppasſer. v

Bezitter, -

Qccupátion, Bezitting. . . . . .

Occurrence,, Voorvallen. -

Gffice, poſt, Ampt, poſt. "

Om?sſian,, Overſlaaning.

G'ption, Eige verkiezing. '

O'rdinance ordonnance, Inſtel

ling, wet. ... > '

Ordinary, een vaſte Amptenaar

(ook een gaarkeuken).

Ordin4tion, Beveſtiging, in

wying (der Kerkelijken). .

-º, ºf
- - - -

Patrony'micks,

Original, een Oorſprongkelyk :
geſchrift. v . . .

Overture, Opening, voorſlag. 5.

- O-yes! Hoort! (dit zegt d'uit-R

roeper als er iets afgekon- .

digd zal worden).

Pacificátion, Bevrediging. T.

Pact , pâction, Verbond. -

Påndetts, het groot Wetboek.

Lord Paramount, Opper-heer -

van een Land.

Párceners, Deelgenooten.

Part, ſhare or pórtion, Deel, ,

aandeel. , " -

Particular or Inventory, Staat

ſchrift. - - - - -

Párty, Aanhang, party. - - --

Paſs-pot, paſs, een Vry-brief.

Patentéé, die een Patent heeft.

Patrimony Vaderlyk erfgoed. .

Patriot, Voorſtander des, Va.--

derlands. - . ’’

Patrocinátion, patrdciny, Be

ſcherming. - ;

Pátron, Voorſtander, Beſcherm-i

beer; begeever van een Pre

dikants-plaats. - - -

Pátroneſs, Vooiftanderesſe. -

re

Pátronage, Voorſtanderſchap, .

Beroep-recht.

or Sir-names,

Naamen van de vóór-ouderen.

herkomſtig , Geſlachte
men. . . . . . . . f, . . .

Paúper, een arm Perſoon. 's

Peace, Vrede, ruſtbewaaring. -

Pedigree, ſtock or race, Stan,

afkomſt. - - - - - - - - -

Penſin, Jaar-wedde. . .

5: * :

Penſionary, penſioner, Loon
tr kker, bezoldigde, r

eze

t V t vd eve, tv zº,

f 3 . - Pir
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Perquiſite, Goed dat iemand ' Precipitancy, Overyling. ''

door vlyt verkreegen heeft. Prédial ty'thes, Tienden van

Pirquiſites, Buiten winſtjes. " 't gewas. ' . . . » ',

# Pre-emption, Voorkoop. - - -

Petitioner, Verzoeker, Jup- Pre-engágement, Voor-verbin

' ' pliant, , . - tenis. : ' ' -

Petty-fogger, een Lompige Ad-, Preferment, Bevordering, ver

" “vocaat, een broddelaar die hooging. , '

niets uitricht. Préjudice, Nadeel. ook voor- -

Piscary, Vryheid van visch- oordeel. | | | -,

'vangſt. - Prémiſes, 't Voorgemelde. .

Plácard, Bevel, ordonnantie. - Prémium, Belooning, prys.

Plaint, Klagt. - A Prerogative, Voorrecht. -

Pláintiff, proſecutor, Klaager, Preſcription, Iets dat door de

vervolger. " , gewoonte een wet geworden

Plea, Pleidooi, dingtaal. is (ook een voorſchrift, re

t? Plead, Pleiten, verweeren; cept). | | | - ' -

"voorwenden. . . . . . Préſentéé, een Voorgeſtelde

Pléader, Pleiter. " . Predikant. · · · •

Pléading, Pleiting. . . . . . Preſentátion, Voorſtelling. .

Pledge, pawn, Pand onder-, Préſident. Voorzittend Raadspand. * * - - heer. r - - -

PE#iniary. Plinipo, een Preſumption, Vermetelheid, ook

" Gevolmagtigde Afgezant. ' argwaan. -

Plurálity . de Meerderheid. º Pretence, Voorwendſel.

Pélicy, pólity, Staats-beſtier. Pretenſion, Eisch, aanſpraak.

Politician, een Staat-kundige. Prevaricátor, Valſche handelaar.

Péliticks, Staatkunde, * Primogéniture, Eerſtgebooren

Pontific4iia, Hoogprieſterlyk ge-, Without my Privity, Zonder

waad. '' , & , myne kennis. . . . . .

Portion-Huwelyks-goed. : , Privy-ſeal, 't Geheim-zegel.

Frée-port, een Vrye haven, , Lord-prtoy-ſeal, Bewaarder van

portofrance: . U * . 't geheim-zegel. ,

Prattice, Oefening, praktyk. Prize, Prys of lot (ook een

Praãitioner, 9effenaar: - prys of genoomen ſchip). '

Prátick bill ºf health, Gezond- Probate, een Bewys met een

heids-brief , , zegel van de echtheid van

Precedence, prºcedency. Voor- een teſtament. . . "

gang, voorrang , " " Probationeri. Een die zyn proef

Precedent, Voorbeeld, s', doet, of onder examen is.

#recep, Ge", bevel, Procedure, Procteding, voort

Friginâ, boºdary, Rechts- vaaring in een geding.

i gebied, grenspaal. " : “ TT T T * TT

-
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Próceſs, Pleithandel (ook ver kollegie (ook de geweldige

richting; voortgang), der ſoldaaten).

Procesſion, Plegtige ommegang Prbry, Volmagt (ook gevol

of ſtaatſie. magtigde).

Proclamátion, Afkondiging. Püberty, Rypheid van jaaren,

Procuracy, Procurátion, Ver- , zynde het 14de in mannen,

zorging voor een ander. en 13de in vrouwen.

Procurator, Verzorger, beſtier- Fublicátion, Afkondiging,

der. - Pütliſher Bekendmaaker.

Prohibition, Verbod. Pupil, een Weeskind, onder

Pröttor, Pleitbezorger, procu- voogden ſtaande (ook een

reur in de burgerlyke wet. ,, kind dat een Pedagoog heeft).

Projector, Ontwerper. Püpilage, Minderjaarigheid.

Proloctitor, Voorzitter of ſpree- " Furchaſe, een Koop, gekocht

ker in de Kerkelyke vergade- , land.

ringen. Purchaſer (Büyer), Kooper.

Promoter, Bevoorderaar. Piirport, Inboud.

Promotion, Bevoordering. - Quárter ſesſions, Vierendeel

Prompter, Inblaazer, aanporrer. º jaarſche zitdagen, , t

Proof, Bewys. - ſuéry, Vraag. -

Propagátor. Voortplanter. ueſtion, Vraag; verſchil.

Property Eigendom. Queſt-men, Onderzoekers der

Proprietor, Proprietary, Eige- maaten en gewig.en, yk

naaf, meeſters. -

-

A

w

,

»

Prorogátion of the Parliament, Quirks, ſhifts, eváſions Loop

Opſchorting van 't Parlement, Tjes. uitvlugten.

waar by de reeds aangevan- Qult-rent, Erfpacht, recognitie. .

gene zaaken vernietigd wor- Quorum, een volle Rechtbank

den. *- A of vergadering in pleng,

Proſecution, Vervolging in Quota. Aandeel -

- Quotátion, citátion, Aanhaaling ,

,

2 rechten. - - -

Protector, Beſchermer. van ſchryvers. ,,

Protéêtrix, Beſchermſter. Ratificátion, Bekrachtiging.

Proteſt, Betuig-ſchrift. Recantátion, Herroeping, ver-

Proteſtátion, Betuiging, tegen-A zaaking van iets. . .

inlegging. » Receiver, Ontvanger. . . . . .

st

-

Prothónotary Opper-klerk. :: . Recognizance, Schuldêrkente

Proviſion, Voorziening tegen nis ºv-st v . . . .

iets." Recognizor, in Schuld-brief gee

Provºſe, Voorwaarde, beding. , ver. - - - - - - - -

Provocation, Uitdaaging voor Recognizië, Houder van een

't gerecht, eiſching, terging. ſchuld-brief , -

Prévoſt, de Opperſte van een - vºor 2. - - - - - -

' . - - E e 4 Reeens

-

*.

-
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ſon , Weder -ſamen

ºom" Gedenk

*#ſchriften,

ken r, aantekenaar.

##
#

Recourſe, #eurenal.
# er mindt", 5eſ -

##2 op den beſchuldiger.

Rectiſant", Weigeraars.

Reddition, wedergaave.

#elivery, Terug-levering

#demption (rânſom, releaſe), -

Losſing, vrykooping

Re-entry, Weder-bezitheeming.

Reference, Overbrenging Over

wyzing naar een ander Ge

rechtshof (ook betrekking

tot iets). - / . . .

Referéé. Een aan wiens men
zich gedraagt of iets over

laat. # . . . . . . . -

Regiſter, Aantekening, ook

'' Aantekenaar. ' . . . .

Regiſtry, Regiſter-kamer

Rejoinder (reply'), Weder-ant

wóórd, replyc . . . . .

Rélicks, Overblyfſelen.

Réliſt (w4dow), Weduwe. : : :

Remainder, Overblyfſel.

to Renénd, Weder-ontbieden

(ook terug zenden),

Remisſion, Kwytſchelding. -

Remtſneſs. Nalaatigheid.

Rent, Huur, pacht, rent (ook

- ſchriften,

Stads bo 52

een ſcheur), ' t ' -

Rental, rent - roll, Jaarlykſche

rent-ſtaat van eenig goed. -
-# Huis-huur. ·

tie (ook ſchuilplaatſen der ,

dieren). . .

Reparátion, Vergoeding.

Repartition, Verdeeling.

- Repéal Herroeping.

to Replévy or reflévin, Goederen

by borgtogt ontſlaan of terug
btſkootnen. l

Repóſitory, Bewaarplaats.

Repreſentátion, Vertooning,
voorhouding. . A - - -

Repreſentative, Plaats-beklee

der. -

Reprieve, Uitſtel van de uit

voering van een vonnis.

'Repudiation, Verſtooting

Requeſt, Verzoek (ook navraag,

bekeerte). ' . .

Régu ſite, Verë scht, noodig.

Reſervátion, ... voorbehouding,
achterhouding.

Reſerve, Achterhoudſter, waar

borg. ' - -

Reſignátion, Overgeeving

eenig bezit. -

Reſigner, Overgeever.

Reſignéé, Die zulks bekomt.

Reſpite, Uitſtel.. -

Reſpondent, Antwoorder.

Reſtorátion, Herſtelling.

Reſtitution, Wedergeeving (ook

herſtelling). - - --

van

. Reſtraftian, Bepaaling,

Reſult, Uitſlag ,

Retortion, Terugkaatſing van

een bewys, retorſie.

y etraitátion, Inhaaling van zyn

woord. ' 'j . . -

Retrieve, Wederbekomen. -

àrn, Antwoord, beſcheid"

tºer wérden, Rentmeeſter. ' (ook vergelding, wederkee--
- Renunciátion, 'Afſtand. - . . . . . .

Repairs, Verbetering, repara
* * * * * w - - - r, en ººk

1 w- - --

ring)• Lºº &

Révenue, Inkomſt, : - - - - -

- Rever
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Revèrſion, wederkeering van the Holy ſee, de Heilige ſtoel:

eerſig bezit op iemand. . . . . Seizin Bezitneeming.

Revocá ion, Herroeping. º Seizure #nt), Beſlag 2

Revolution, Omwenteling, ver- Senate, de Raad.

. â idefing... ' . Senator, Raads-beer. , , .

Right, het R: cht. --- Seneſchal, een Hofmeeſter. :'

R 6ils, Roilen, lyſten. Senior, een Oudere, een die

Maſter of the rölls, Regiſter- ouder is dan een ander.

bewaarder. : junior, een Jºngere. . . . .

Rule, R-gel, richtſnoer (ook Senió, ity, Meerderheid in jaa

beſtier), - ren. - '-,

Ruler, Regeerder (ook een li: Sepoſttion, Ter zyde legging. - 4

niaal), Sequeſtrátion, Het in bewaarder--

Rizmour, repdrt, een Gerucht. hand- ſtellen van goederen

Sáfe-guard, Beſchutting. waar over verſchil is. . . . . .

Safety, Veiligheid. Sequeſtrátor, Een die er de

Sálary,ſtipend, allowance, Loon, and op legt. . . . . . .

jaarwedde. Sergeant, een Gerechtsboode. &

Sálick law, de Wet die de Sergeant at law, een Opper

vrouwen van den troon uit- Rechtsgeleerde. - - - -

ſluit. , Séries, een Reeks, ry. .

Salvage-money, Berg-geld, Servitude, Dienſtbaarheid. Zº

berg-loon. . - Siniſter, Slinks, valsch. rr

Sá'ver, Berger, redder (ook, Solicitátion, Aanhouding, ver-,

een Schenkbord). ,zoek - - - - - - - -

Sàlvo, Uitvlugt, ontſchuldi- Solicitor, Rechts-bevorderaar.

ging- r, # Nette opneeming."

Salute, Groet, eerſchoot. - - Sptnſter, Jonge dochter, vry
Sànction, Bekrachtiging. * ſter. - - 1-2

&#. Een deel, Eelul. v Spirºman, woordvoerder.
Scheme, Plan, ontwerp. . Sponſor, Borgblyver. . . . . .

Scèt-free, Vry van ſchot en lot. Státute, Wet, keur.

Scrivener, Beämpt-ſchryver. : Stipulátion, Verdrag. - W.

Scroll, een Rol geſchrifts. Subdiviſion, Onderdeeling. -

Scrutiny, Navorſching. T Subjett, Onderdaan (ook een

Séaler, Verzégelaar, - onderwerp). . . . . . . '

Seclaſion, Uitſluiting. - to Subjotn ; Ondervoegen. . . .

Sécretary, Geheim-ſchryver. Subordination, Onderſchikking.

Security, Borgtogt, pand (ook Subornátion, Omkooping van

'. veiligheid, zekerheid, zon-, iemand. 5 . .

dige geruſtheid der ziele). - Sub-poëna, Dagva ding onder

See, Zétel. ,, - .' Verbeurte. * * *

* E e 5 . . . . . sub
- *

w- *
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-

&abription, Surreption, Bedrieg.

, lyke verkryging van iets.

Subrogátion, Surrogátion, In

eens anderen plaats-ſtelling.

Subſcription, Onderſchryving;

» Intekening.

Subſtitution, In eens anderen

plaats-ſtelling. ,, .

Sûbſtitute, Een die in de plaats

- van een ander geſteld is.

iige, Uitvlugt.

Succesſion, Erföpvolging.

Succesſor, Opvolger, naavol
'ſ-HCr,

s#ames , Vergunning.

#ffrage, Keurſtem.

sli, verzoek (ook rechtsge

# , Onderbisſchop. # Teſt

- Dg4 - - - -

s# Verzoeker (ook een

vryer). .

Summary, Kort begrip. -

Sammons, Dagvaarding

oner, Dagvaarder, Bode. .

Superintendant,#” Op

ziener, gezachvoerder.

te Superjéde, iets ſtaaken, ter

zyde zetten.'

Superviſor, Overziener. -

Szárety, Borg, borgtogt.

Survivor, Qverleever, langſt

s# o leevingurvivorſhip, OverleeVing.

Suſpince, Ewyfel, onzekerheid,

opſchorting. . . . . . . .

Suſpenſion, Opſchorting, ſchors

- #" ºf
Tait, Een vaſtgemaakte erfenis,

't (ook## l. - 2

, ACCyns, tol. * * **

# een Rente-brief (ook

een kerfſtok of iets dat op

- iets anders paſt). - - -

- *--*.

ſériff, Tol-lyſt der waaren,
Tax, Schatting.

Taxátion, Waardeering.

Temporálities (Sécular posſèr

ſions), Waereldlyke bezittin
geD. w

Tenant, een Huurder, pachter.

*#t. Iets dat men in huur

eZit,

Tenure, Huur-bezitting

Teſtament or will, Uiterſte wil,

Teſtament.

Teſtátor, Teſtateur.

Teſtátrix Teſtatrice. ,

Teſtimonial, Betuigſchrift,

eſtimony, Getuigenis.

Toleration, Toelating.

Toll, Tol, ſchatting

Translátion, Vertaaling.'

Treaſurer, Schatmeeſter."

Treaſury, Schatkiſt, ſchatka
II)er, *

Treſpaſs, Overtreeding. -

Tribunal, Rechter-ſtoel, Vier-
ſchaar.

Tribute, Cyns, tol. * . * . -

Tributarineſs, Cynsbaarheid.

Trdver, Geding over iets dat

gevonden is. - - --

Truſtfé, Een aan wien iets toe

vertrouwd is, een voogd.

Tuition, Opzigt, beſchutting. -

Tútelage, Het onder voogdy

ſchap ſtaan, een tutéle.

Tator, Voogd, opziener, pe
dagoog, ºf - -- -

Tatore/s Voogdès, opzienſter,

Leermeeſteres. " " .

torage, Pedagoogſchap.

Vacancy Openſtaaning van een
ampt; ledigheid, ledige tyd,

Validity, Bondigheid. " *T.

Vg
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Vacátion, Rechts-ſtilſtand, Va- to Vote, Stemmen, zyn een
cancie, ledige tyd, ruſt, uit- S. geeven. Zº i . . . . . . .

ſpanning.

to Vend (to ſell, to ütter), Ver

koopen."

Vendor (Seller), Verkooper. '

Vendéé (Büyer), Kooper.

to Vent. Uitgeeven, verſprei

den, Ventileeren. - r

Verdiët, Uitſpraak, Vonnis.

Verge, Rechtsgebied (ook land

paal; meetroede). .

Vërger, Roêdraager, boode.

Veſture, In bezit-ſtelling, (ook Waif, Goed dat

kleeding).

Vidúity (uidow

ſchap.

Vindicátion, Verdeediging, Zui

vering,

hood), weduw

Violation, Verbreeking, ſchen
ding.

Violátor, Schender.

Umpire, Scheidsman. '

Umpirage, Goedvindelyke uit

ſpraak, Verblyf.

Vote, Stem. 1

*-- --

te Vouch, Staande houden, ge

tuigen, voor in-ſtaan.

Voûcher, Staande-houder, ge

tuige.

Uſher, Hof-bode, Kamer

bewaarder (ook een onder

*

meeſter). - - - --*

UJurpátion, Onrecht, bezit

neeming. - - - -

Wáger, Aanbod van eed (ook

een wed-ſpel, wedding). *

##s,en niet geëigend wordt. ,"

Ward, Voogdy-kind##
dyſchap; wyk eener ſtad;

bewaaring (cuſtody); wacht,

(guárding, watch); de tanden
van een ſlot). - - - - - - ,

' Wárden, Toeziener.

Ward-mote, Wyk vergaaring.

, Wàrrant, Volma -

t. "

Warranty, V#tenis van.

waaring en vrying. ·

Watneſs, Getuige.

Writ, Geſchrift, inſtrument.

- 'Ar: L.

t

* *

* * * *
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z E N E v E R z A M E L 1 N G
Van Byvoeglyke Naam - woorden. t

,4 *

* * * * *

- * * * *

.

edaanig zyn alle Dinger ?

na:## all Things?

Lits, iſimilar, Gelyk, even.
-

#Unlike, disſimilar : Ongelyk.

the Same, Het zelfde.

Various, Verſcheiden.

Different, Verſchillend.

Contrary, Tegenſtrydig.

ppoſite, Tegenſtellig.

Hoedaanig is God?

How is God? .

ziërnal, Everlaſting, Eeuwig.

Immutable, unchangeable, invá

riable, Onveränderlyk. | | | |

Omnipréſent, Alömtegenwoor
di

Omniſcient, Alweetend.

All-ſufficient, Algenoegzaam.

All-wiſe, Alwys.

Omnipotent, almighty, Almag

tig.

juſt, Rechtvaerdig.

Merciful, Barmhartig, genadig.

Hoedaanig de Waereld? ..

How the World?

. Temporary, Tydelyk.

Fériſhable, Vergangkelyk.

# # # #

A

A Collection of Adjectives. * * *

*

Hoedaanig de Mensch ? A
How Man ?

Now mortal, Nu ſterfelyk.

Here-áfter immortal, Hiernaa

onſterfelyk.

Hoedanig een Ding? * *

How a Thingps

Uniform, Gelykvormig.

Várious, Verſcheiden in ſoort. '

Pretty, hã idſome, beautiful,

fine, Fraaf, ſchoon. -,

Ugly, ilt favourd, hómely,
Leelyk. - , -

Uſeful, Nuttig. --

Nóxious, hürtful, Schaadelyk. -

Whole, tótal, integral, inttre,

Geheel.

Half, Half.

Hoedaanig is de wyze van

een Ding ?

How is the Mode or Männer

of a Thing ?

Apt, fie: proper, Geſchikt,
bekwaam.

- Unápt, unft', impréper, Onge

ſchikt, ontekwaam.

Hoe
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Hoedaanig de Beweeging?

How the Motion? t

Quick, ſwift, fleet, ſnel. ,,

Tnſtantáneous, Oogenblikkelyk.

Südden, Schielyk, plotſelyk

Slew, Langſaam. . . . . ,,

Tédious, Langwylig. -

Permanent, Voortduurend

Perpétual, continual, continu

Tate, Geduurig,

Interrupted, Afgebrooken. -

Hoedaanig een Geheel?

How an Integral. -

Whole, Gantsch, geheel.

Cornpléte, Volkomen. -

Un?mjured, Onverzeerd, onge,

kwetſt. - l

Wat torn. Niet geſcheurd. -

Not defective, Niet gebrekkig.

Not multilated, unmatmed, On

verminkt. . » ------

- > - A

Hoedaardig een Deel? ,
• V. Hovu a Part ? * * *

Great, large, big, bülky, vs

luminous, Groot, uitgebreid,

Little, ſmall, Klein.

Minute Avéry ſmall), zeer klein.
* * *

» -

Hoedaanig is het Gebrek?

How is the Defect?

Outward or estimal , Uitwen

dig. -

Inward or internal, Inwendig.

4

Anttque, Ouderwetsch. " " ,

Expoſed, Bloot geſteld. en

Hoedaatig de Tyd? -

How Time? -

Paſt, voorléden. " grºs

Preſent, Tegenwoordig,

Future, Toekomend. - - - -
* * * * * *

Hoedaanig een Ding ten op:
zigte van de# ? r

How a Thing with regård is

- Time? ,

New, recent, Nieuw. -

Old, ſtale, Oud, oudbakken

»

Hoedaanig is een plaatst -

，,M

Wide, dmple, ſpácious, Ruim.

Narrow, ſtrait, cloſe, Eng. ..

Full, Vol:,, ! !
Empty, Lédig. • -

Hóly, ſácred, Heilig, gewyd

F:",, Onheilig, on
- * * *

O'pen,

ow is a Place?

Open. . ſ

Shády, Lommt ryk. ner,

Shádowy, Beſchaduwed. v.

Built, Bebouwd. -

Inhábited, Bewoond.

Frequented, vtſited, Bezogt

Populous, Volkryk. " -

Topping, Voornaam. (

Flouriſhing, Bloeyend, 9

Waſte, deſolate, uncàltivated,

DE# loneſenéſert, ſölitary, lóneſen -zaam. y, insſen, Eens

o . » 's A
* *

te tº ,

ſa
* *

V

* * * *

2. R,
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-

hoedanig is een plaatsten op

zigte van een andere?

How is a Place with regárd to

another? ,

Near, nigh, next, 'next ts,

Naby, digt by; naaſt.

Neighbouring, it buurig.

Remºte , far, Afgelegen, V. '

Hoedaanig is een Getal?

How is a Number? . .

; - ra -* :: - -
t

Even, Even, effen »

Odd , Onëven. "

Many, more, meſt, Veel, meer,

meetſ- , " , , , , ,,

Few, leſs, leaſt, or few, fë.

#fºtº, weinig, meer,
mºetFré w

T - --

of gelyk.

C e - . tº a -

'quent, Dikwylig.

Rare, Zeldfaam. , ,

fºtºg l- ye'', k -

welke zyn Tel-woorden?

'Which are -#####

ons, twº, three &e.. Een,

o### 1. ' . . . . . ?

All, &#' -

Both, Beide. . . . . .

Either, Een van beiden.

Netther, Geen van beiden

Any, Eenig, welk ook.
(0m,6 , -

Wone, Geen

,', is een Maat?

- 4 E:# .

#sual, éven, Gelyk.

Ünéqual, unéven, Ongelyk.

Large, big, great, Groot

Small, little, Klein. -

Long, Lang. -

Short, Kort... A . . . . . . .

Broad, Breed. " " "

Narrow, smal -

Hoedaanig is het Gewigt#

How is the weight? ,

## , weighty, zwaar, wig

tig • . . - . -

L#, Lig.

Hoedaanig is een Geeſt?

How is a Spirit?

. . t'.

Gºd, Goed. . . ."

Bad, évit, Kwaad, boos. " ,

Hoedaanig de ziel of 't Ge

"s: " + de

How the Soul or Mina?

Plous. godly, godvruchtig:

Devoút, Godsdienſtig. ,,

I'mpious, ungbaly, Godloos.

- Hoedaanig is een Ligchaam?

" Hºe#"
- - t s v -

Great, talt, big, Groot. "

##### , váſtly

big or large, Bytter groot.

Thick, Dik. . . . . er +---

Bülky, véry thick, Uitgebreid,

zeer groots , - - - ",

Thin, ſlender, Dun, tenger.

Rough, Ruuw. . . . . . . . -

'Smooth, Glad. " " "

Bright, Blinkend.

Transpárent, pellucid, Door

ſchynend.

Opáke 2
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epáke, dark, Duiſter, ondoor
zigtig. -

Solid, Digt, vaſt...

Spungy, Sponsächtig.

Pdrous, Vol luchtgaatjes.

Hôllow, Hol.

Sondrous, Schel-luidend. "

Dull, Dof van geluid. . .

Hoedaanig is de Geſtalte?
How is the Form?

Prètty, handſon, beautiful, fine,

Mooi, fraai.

Ugly, hönely, Leelyk. "

Round, Rond. * * * * *

Square, Vierkant t

Angular, Hoekig. "

Triangular, Driehoekig. . .

O'blong, Langwerpig, rond. A

Cónical, Spits, kegelvormig.

- Hoedanig is een Streep.

How is a Line ? s

-

*.R

Right, ſtraight, Regt.

Cróóked, Krom.

Oblique, ſlánting, Schuins,

Overdwars - -

Slóping, Schuins afloopend. -

Hoedaanig is 't Firmament,

of de Sterren-hemel?

How is the Sky?

Clear, Klaar. . . .

Bright, ſeréne, Helder.

#'. Bewolkt. : : : :

Over áſt gldómy, Overtrokken.

Düſky, Duitte âchtig.

Dark, Duiſter.

- er

' - -

* *

* * .

t

Snowy, Sneeuwächtig. - 2

Hoe de Lucht? -
How the Airy ,

#

Dry, Droog. . . . . | | |

Wet, #s - -

Moiſt, Vogtig. | | |

#ggy, miſty, Miſtig, nevelige

Ratny, Regenächtig.

Fröſty, Vriezend. tv

Stormy, tempéſtueus, Storm

ächtig. . . . . . .

Házy, Dyzig. | | |

sluis. Met ingtmeeuw.
- - lº - ' - zº

Hoe 't Water ? !

How the water?

Furs , clear, limpid, Klaar. *

Thick, mûddy, Dik. . . A

Cold, Koud.

Hot, Heet. n

Warm, Warm. ' . .

Lakewarm, Laauw. ,, ,

Hoe de Regen? * * *

How the Raint t

Hedvy, thick, Zwaar.

Showery Met vlaagen.'

Small, młzzling, Dun, ſtoffig

- Hoe de Rivier? ,,

How the River? :

Deep. Diep. * . -

Shallow, Ondiep.
- -r - ºr .

Hoe de Aarde of 't Landsdouw,

How the Earth, Soil er Land:

chies, ruitig

- - Har
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Hard# # - , -r

f, , " - ,

## u!, Vruchtbaar.

Bàrren, unfruitful, Onvrucht
baar. T- -

Plain, fiat, Vlak, gelyk. .

Cràggy, , rügged, Buitig, on

gelyk. - - - -- '

Steep, Steil. . . . . . . . . .

Hilly, mountainous, Bergächtig

Rocky, Kli, áchtig- -

Stóny, Steenig.

Flinty, Vuur-ſteenig.

Pebbly, Kerächtig.; 2.

Sláty, Leiä. htig.

Grávelly, Grieze ächtig.

Sandy Zandig,
Cláyey, Kleiächtig.

Fenny, móóriſh, Veenig

Boggy, marjhy, Moerasſig.

Hoedanig 't Metaal of Etts?

How Métal or Ore?

Pure, Zuiver, ſouter.

Impúre, Onrein,

Drôsſy, Vuil, met

DüStile, Rekbaar.

Màlleable, Smeedbaar.

Fuſible, Smeltbaar.

Bright, Blinkend.

Dull, Dof. " "

ſchuim.

Hoedanig een Aardgewas?

How a Plant or Vegetable ?

Tender, Teder, zwak. . . . .

LBrnber,#: Buigzaam.

rong * Sterk: - -

# Styf. . . . . . . . . .
Green, Groen.

Fáding, Verwelkend.

withered, Verdord.

- - - - - N

Wóódy, Houtig. . . . ."

#brous, Vézelig.

Léofy, Bladerig. ,

Low, ſhort, Kort. -

Lofty, high, tall, Hoog, ryzig.

Tough ( I tof ) . Taai.

Frágile, brittle, frail, Sprok,

bros, zwak.

Hoedaanig de Vrugt ?

How the Fruit ? .

Soon ripe, forward, precócious,

premature, Vroeg ryp.

Backward, late rife, Laat ryp,

Ripe, mature, come to matüri

ty, Ryp. V

Mellow . Zagt, Murw.

Freſh, Versch. -

Rotten,ſpoiled, márred, Verrot.

Worm-éaten, Wormſteekig. .

Bruiſed, ſquaſh'd, ſqueez'd,

Gekneusd, gepletterd

Full, Vol. *- k

Empty, Lédig.

Hoe is de Wyn?,

How is the Wine ?

New, Nieuw

Old, Oud.

Rácy, fláv urous, Geurig. .

ure, genuine, choice, Zuiver,

oprecht, puik, keurig. -

Not aaülterated, ſophiſticated or

mixt, Ouvervalscht.

-

Hoedaanig is een Dier?

How is an Animal?

Rátional (as: Man), Verbuf

tig, redenmagtig. -

Irré
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irrational » britiſh (ās: a Bru

te), Onvernuftig.
* 1 ºf - - - - -

Hoedaanig een Onvernuftig

Dier?.

How a Brute?

Fat, Vet. v .

Plump, Wel in 't vleesch.

Thriving, Wel-ſlaagend.

edaan- - t -

Lean, Mager. . . . . . . .

Starved, Uitgehongerd.

Tame, Tant. ' . . . . . .

Fierce, ferocious, Fel, wild. -

Domeſtick, Huislyk. "

Wild, ſávage, Wild. - \
Vorácious, Verſlindend,

Rávenous. Roofziek. -

Roaring. Brullend. -

Howling, Huilend. | | | |
zat. r. * * * sº * -,

Hoedaanig is de Mensch? ,

How is Man? 1 -

* . Kºo ' # # # -

Alive, living, Leevendig

Dead, Dood.

Healthy , healthful; Gezond

Sound, heârty, lüſty, ſtaunch,

Frisch, gezond.

Sick, Ziek. . . . . . ?

Véry ill, véry ſick, Krank. ,,

Bedrfd, Bed-légerig. rs '..'.

Indiſpoſed, ſtckly, out of order,

Orgeſteld. , ,, , , t

F#éble 9-# , Zwak. - : « A

Toung , - Ong. , tv, 's

Old » Oud ! . . . .

Decrépit. Stok-oud. . . . .

Nóble, Edel. . . . . . . . ik

## Onëdel. | | |

iáblick, Gemeen - - We ---

€ ,,H

Sláviſh, Slaafsch.

En good liking or plight, Wel

( .

Private, Byzonder. - . . . . .

Naked, bare, Naakt, bloot: ,

Cóvered, Gedekt.

Cloáthed, dresſed, clad,

kleed. - ) ,

Märried, Gehuuwd.

Unmarried, Ongehuuwd.

Free, Vry.

Servile, Dienſtbaar. ,,

* . * »

Ge

• - '.

ve *,

-

Rich, wealthy, opulent, Ryk.

Poor, ºndigent, Arm, behoeftig,

egitimate, láwful, Wettig.

llegitimate, unlawful, baſtard,

ſpúrious, Onwettig. . . .

2 . . . . . . . . . . . . . .

Hoe het Hoofd? ,,

How the Headf

: - * . . . . . . .

Hairy. Haairig, ruig. -

Bald, Kaal.
.' 2 oº v,

Hoe het Haair?

• * -

v, as, a

, VtS A

How the Hair? '

$ : ,, ' t .

Cúrled, er2 py, Gekruld.

Lank (not curled), Sluik.

Büſhy, Dik, zwaar. . . . . .

Lánuginous, wóólly. Wollig. A

Rêd-haired, Roodhaairig, a

Grey-haired, Grys. , , ,

Hoe het,Aangezigt?

'How the Face?

Known, Bekend. . . . . . .

Unknown, Onbekend. A. . . . . . .

3 is . . . . . . . .

Hoe het Gelaat? -

How the Countenance or Looks?
en A

er

N -

Friendly, kind, vriendelyk.

Smiling, Toelagchend.. v.. ?,

F f Air*,



( 45o ) ,

Atry, Luchtig, vrolyk. º Hungry, Hongerig. ,
: Faint, Flaauw.Seréne, Helder. -

chearful, glad, mèrry, joyful, Sáti#Jº
- Vrolyk, blyd. t A

Ig -

Dejected, caſt-down, Neêrſlag- Fáſting, Nugter.
- -

_) - ..." »
-

tig - -

Sad, ſorrowful, Droevig.

Sour crabbed, dogged, ſtern,

Zuur, ſtuursch.

- - " , ze

Hoe het voorhoofd?

Houy the Forehead or Brow? A
f - w

smooth. Glad. | | |

Cléar d üp. Opgeklaard. . .

Fr6wning, Gefronſeld, nors.

Wrinckled, Gerimpeld.
:-* s en

Hoe het oor?
How the Ear?" wze 3

- ' ' , te

Hëaring, Hoorend.

Deaf, Boot - ' . . .
- , ,

-

- - --

Hoe de Neus ?

- How the Noſet .est »

criſed, Krom. | | A

Háwk-noſed, Met een haviks

neUS, -

Flat-noſed, Platneuzig.

grº- 3. Hoe de Buik ? ::

How the Belly?

Thick, fat, Dik, Vet.. : :: Ty.

Thin, ſlender. Dun, tenger.

Slender-wáiſted,# -9

': 7. - n at # #

* Hoe de Maag? : v. 1

How the Stdmach?

- - - - - - - n , s " , -

Griédy, Greetig. " , lag
*# . . .

- 'i - --
- i

Strained, Werrekt, verſtuikt, t

* * * . .

iiated, full, ver
Zd , ... - .

t

iſ. ,, --

- - - - - - -

Hoe de Hand?

How the Hand? 7 ,
'Y at -: " " , * * *

v - , 0 - ,
- I, -

Ninºis, quick, Gaauw. * :-* :

Dextrous, hándy, cléver, Behen

dig. * * * *, is , ,

Trèmbling, ſháking, Beevend. R

Clean, neat, Rein, i t 2-2,

Dirty náſty, Vuil. , , sr. -

Aükward, IAverechts. *

Club fiſted, Dik-vuiſtig.
* * * * * *

** . . . . . . .

Hoe de Voet? . . . . .

How the Foot? - . . .

- 1 - 't

Club-footed, Horlvoetig- , tv.

Lame, hálting, Kreupel, mank

Llmping, Hinkend, Lam. - .

Höpping, Hinkepinkend:

Matmed, Verminkt.

S. - . . . *

• --- * *

*

- A t .

ee: Hoe de Stem? :
, # : Hou the Voice? ,., ,, ,

Shrill, Sönorous, Schel. , , ?

Hoarſe, Heesch, ſchor. . . . .,

Loud, màsculine, Luid, Sterk,

Soft, low, effeminate, Zwak.

Agrééable, Aangenaam.

Diſagrééable, gráting, Onaan

genaam.

# Welluidend. , ,

rètty, Fraai, C,

Harſh, Bar, wreed. .

Ugly, Leelyk.

Rough (lees rof), Ruuw. -

Hoe
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N

Hoe de Spraak? - Black, Zwart: " ' : ' .

How the Speech ? . Réd, Rood- * *

-- -- | | - 1 Blue, Blaauw. . . . .

Fläent, vóluble, vloeyend. Tellow. Geel. | | | | | |

Namble, ready, Vug, rad. Green, Groen. . . . . )

Glib-tongued, Glad van tong. *

Stammering, Stamelend.

Rattling Rabbelend.

Lisping, Hispend, . . . . . .

Minced, Met halve woorden

of gemaakt. > " -

- - - - - -

Hoe de Reuk? , ?
How the Smell? -

Ze we , . . . . . . . . . . " * *

- Sweet, chárming, Lieflyk.

Odoriferous, Welriekend.

Frágrant, Geurig. -

Stłnking, Stinkend, vunzig.

Putrid, Verrot. V

Nauſeous, Walgely
- Y

Maſty, Muf,

, de º

Blyk.

vunzig. ,

• St. Alºys . . . . .

Hoe de smaak? How the reist

iDélicate, Lekker. . .

Delicious, Nice, Keurlyk.

Sweet, fine, Zoet, lieflyk.

Flávourous, récy, Geurig.
B*tter, Bitter. " , " ,

Sour, ácid, tart, Zuur. -

Sharp, acrimónious, Scherp.

Rough, Wrang. ' s 't

A'crid, eer", ware, By

- ººit .

7,

n

,

s- - - - --

* »

- tend.

Salt, Zout-, j? ; ' * *

Táſteleſs, inſipid, flat, Flaauw,
fiets- 7 :) . t: * * *

- -- -- - - - is 8 , .

. Hoe zyn de Koleuren? «

How are Colours? »

-- --- U ººk twv $

white, wit

Deep-blue, Donker-blaauw.

Light-blue Ligt-blaauw.

Sky-cólour'd, Hemelsch-blaauwe

Crlinſon, Karmozyn-rood. "

Purple, Purper, paers. -

Brown, Bruin. . . . . . . . . . . .

Sad or dun c6lour'd (a véry deep

, or dark cólour, next to black),

Donker grys of bruin. 's
- J - - - - - - - - - -

Hoe is de Mensch ten opzigte

van zyn verſtand? , ,,

How is Man with regárd te
his Génius or wat w

' - A : ' , ..:

Sharp, acûte, Sneedig. -

Ingénious, Vernuftig.

Sübtile, Fyn, doorſleepen. -

Penetráting, Doordringend. 2.

Apprehenſive, quick, Bevatte

lyk. | | | 2 . . . .

Dull, ſtupid, Dom, ſtomp g:

Duli páteá, dull-witted, Dof,

bot, - ! .

Slow-witted, Log van verſtand.

Learned, cultivated, Geleerd,

onderweezen. . . . .

Ignorant, uncultivated, Onwee

tend, niet onderweezen.

Wiſe, Wys. . . - s .

Fooliſh, Dwaas, ,

Silly, Onnoozel. , ,,--
Cunning, ſly, Jübtle, Loos , ſlims

- 1-4, 8 º E!

Hoe teno zigte van 't Gemned:

## regárd to the Mindt

High-ſpirited, Moedig , ...## ſpirited, tra
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-

Low.ſpirited , Moedeloos, neér

ſlagtig. ,,T . v .

Proud, löfty, Hovaardig,

A'rrogant, Laatdunkend. -

Conceited, föppiſh, Verwaand. ,

Raſh, inconſiderate, Onbezon

n en. * * * * * * tº : 2 ,

Attëntive, Oplettend.

Hümble, Nederig- ; . 3 x

O4d, queer, Wonderlyk, mislyk.

Baſe, vile, filthy, Snood. ,,T

Lowr, 2 mean, mean-ſpirited,

Laag. : - die zij zo. ,,

Solicitous, Bekommerd, be

eze • 37 ri, 9 - ; 2. I.

# 'Zorgvuldig ges

Sectire, Geruft, zorgeloos. - 1

Cireleſs,. Zorgeloos. » iA

Fearful, Vreesächtig.

Timorousy timid, Beſchroomd,
bloode. zº , 1,- * ** . * av \

Audácious, Verméfel, ſtout. ,

Bold, Vrypoſtig, ſtout, - si

Stout, Dapper. . . . . . .

Dáring, Önvertzaagd. ... º

Cowardly, Lafhartige A. , "vººr

Faint-heárted, puſilldnimous,

Flaauwhartig, kleinhartig.

' , 't 57 fig , . . . . . . . .

2 - Hoe iſ de Meening? A
How is the Opinion ? ,,

- - Tr ', * *

Inattëntive, Ooöplettend. ,,

v . . . .

Poſitive, Stellig. . . . . . .

Certain, Zeker. . . t/ -

Uncertain , Onzeker. Nu al w

Dubious, doubtful, Twyfeläch

rtlg, 2， 3, 4 e . triº

True, Waar, waarächtig.

Falſe, Valsch, 1 aar:

Prábable, likely, Waarſchynlyk,

Enigmátical, Raadſelächtig.

.gibee ? $ ºntt

-eeJ,

Ambiguous, Dubbelzinnig.

Hoedaanigeen Raad?

How a Counſelor Advice P .

' s t . ... V W. • -

saai. private, hidden, Ge

heim, verborgen. - . . .

Manifeſt, públick, Openbaar."
# : r! : +; -

a Hoe de Hoope ? . . .

ow the Hope? ,

Sure, ſteadfaſt, Beſtendig.

Vain , idle, Ydel, vi 7 * * *

Ill-grounded, Ongegrond, zwak.

,- in 't Y . -7,

Hoe is de Wille? ( )

How is the Will ? .

Spontáneous, Vrywillig.

Förced, Gedwongen. . . . . . .

Conſtant, ſteady, Standvaſtig. ,

Flckle, inconſtant, unſteady,

Onbeſtendig. " . , ,

Volatile, Wuft. ,,. -

juſt, équitable, Billyk, recht

maatig ,,,,, . . . . . . . . .

Unjiſt, Onbillyk; . . . . . . .

Right, Recht. ºnt . . . . . . .

Perverſe, Wrong, Verkeerd.

Prepoſterous, Averechts.

Hoe zyn de Hartstogten?

How are the Affe&ions or

Pàsſions?

Mildild, Zagt. . . . .

# , Geweldig.

'- -

Eáſy or calm, Stil.

Une4ſy er diſtàrbed Ge ord.

### ee"
Diſcompoſed, Onbedaard.
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A

Hoe is de Mensch van Ge
r- negenheid?

How is Man in his Affec

- - tions?, - - - -

-
-

, . . . . . . . . . *

Benign, benevolent, Goeder

tieren. . . . . . . . . . . . . . .

Malicious, malign, malignant,

Boosäartig. :

Merciful, Barmhartig.

Cruel, Wreed. .

Hoe zyn de zeden?
How are the Mórals? ,

Ggod, bèt#, beſt, Goed, be

ter, beſt: ,, . . . . . .

Bad(or ill) worſe, worſt, Kwaad,

erger, ergſt. . . * *

V3rtuous, Deugdzaam. . . .

Vicious, wicked, Ondeugend,

ſnood. . . . . . . . . .

Depráved, corript, Bedorven.

-

Sober. Maatig, deugdzaam. , ,

Modeſt, Zedig. " ; A

Immodeſt, Onzedig. . . . .

Impudent, Onbeſchaamd. ,, zº
Orderly, régular, Gerégeld.

Inördinate, Ongerégeld.

Extrávagant, Buitenſpoorig.

Pure, Rein. -

Impure, Onrein.
e

- A

- - - - - » ' .

Hoe is een Mensch van
Zeden -

v%

How is Man in his Mårals?
-

:
* *

- , ,

Good-nátured, meek, gentle,

mild, Zagtzinnig.

Kind, courtesus, Heusch, vrien

delyk. . . . . .

Péaceable, Vreedzaam.

r,

--- -- -

w

* * *

Sympathizing,

A Hdly, Heilig.

Qutet, Stil. . . . . . . . .

Tender-hearted: Teder-hartig,

Pitiful, compasſionate, Mië.

doogend. . . . . . . . 1

Meëgaande,

mt égevoelig. - E.

Trättable, dócile, Gedwee.

Dutiful, Onderdaanig, ſchik
kelyk. -

Obedient, Gehoorzaam -

DJobédient, Ongehoorzaam.

Stubborn, Stug. . . . .

Obſtinate, Hardnekkig. ,,

Headſtrong. Koppig.

Wild, Woeſt. .

Chaſte , Kuisch.

Laſcivious, lécherous, Geil,

wulpsch. « - ,

Rákiſh, Losbandig. - ;

-

- - - - -

1.

Profdne, Godloos. . - .

Clean, pure, Rein, zuiver.

Defiled, polluted, Beſmet. :

Religious, deveüt, Godsdienſtig,

Irreligious, tmpious, Ongods

dienſtig. Li. , ,,s ，
Good, Goed. "

Naughty, Ondeugend. . . . . .

Vile, biſe, Snood.

*- -- - - '

%.

Hoe is een Geſprek? , ,

How is a Diſcourſe P. s ,

r-e- " , 1,

Private, Afgezonderd.

Publick, Openbaar, er 7

Mutual, Qaderling-crº

Géneral, Algemeen.

Sólemn, Plegtig. ' I . , ,,

Grave, Deftig'. , , 1,

Inſtructive, profitable, Leerzaam.

Edifying, Stichtelyk A, s ,

Perſuáſive, Overredefid. -

F f 3

. * . *

Hº
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Höneſt, ſdher, Eerbaar.

Obſcene dirty, filthy, náſty,

Vuil, ſchandelyk. - - - -

Naüſeous, loáthſom, Walgelyk.,

Inſipid, Laf, ongezouten.

Strong, maſculine, nervous ener

gétical, emphátical, ptthy,

ſignificant,

krachtig. - -

Aºmple, prolix, Wydloopig. '

Succ!nſt, brief, concáſe, ſenten

tious, lacónick, Kort en bon

dig.

Frivolous trifling, puertle, chil

diſh, Beuzelächtig.

. Hoe is de Mensch in

Rede?

How is Man in his Diſcoörſe?”
# *, *

*, --*: ,

*.

* *

Eloquent, welſpreekend. " ,

Elegant, Sierlyk: : : :

Methddical, Geſchikt, net

Stammering, ſtilttering, héſita

ting, Stamelend. · · · · -

Tálkative, loquácious, Praat

ächtig. . . . . . . . ?

Babbling, blàbbing, fütile, Klap

áchtig. " - " ,

Gráceful, Bevallig.

Gráceleſs, Onbevallig.

Pleaſant, Vermaakelyk. :

Unpleaſant, Onvermaakelyk. .

Hoe is de Arbeid ?

How is Lábour?

Light, éaſy: Ligt, gemakkelyk.

Heåvy 3

moeielyk. . ,, -

#aſtle, praäicable, Doenelyk.

* * *

" . ( )

Nadrukkelyk,

zyne

difficuſt, penible, Zwaar,

Hoe de werkman? -

How the Workman?

Landrieus, Arbeidzaam.

Diligent indiſtrious , Naarſtig,
-# - * - A

Strénuour, Vinnig, dapper.

#G## "rrer

Lázy ſlüggiſh, Lui.

Loitering, Talmend.

#hLuſteloos. . . . . . .'

Remiſt, ſlack, Nalaatig, ſlap

#:"P
Slow, Langzaam, traag. -

Hoe is't werk of Gewrogte? *

How is the Work?

Ready, Made Gereed.

not made, not in reaNot ready,

dineſs, Ongedaan.”

2 Perfett, Volmaakt.

Imperfett, Onvolmaakt. -

Excellent, Voortreffelyk: "

#

*,

ordinary: common, Gemeen. '
Slight, Gering - '-: - ,

Hoe is de weg?

How is the Road or Way?

* 's

Béaten Gebaand. ' s .

Rügged, unhéaten, Raauw. .

Slijper: Glad, glibberig.

Safe, Veilig -

Dángerous, Gevaarlyk. -

Pleaſant, agrééable, delightful,

chárming, recreative, divér

ting, Verluſtigend. "

Unpleaſant, Onvermaakelyk.

Tédious, Verdrietig, ' s .
- - - - - - - - - - -

-

Hoe»



( 455 ) )

Hoe is de Looper? - ,

How is the Runner or Rácer ? ,

Quick nimble, alert, Gaauw,

rad, ras, / , , 2 x

Swift, fleet, Snel.

Wéary,ttred, fatigued, Moede.

Spent, Atgemat. e .

Hoe is een Krygsman?

How is a Wárrior or Söldier?. 3.

Lévied, liſted or inliſted, Ge
* - - - - 4

Worven., ..

Diſciplined, Geöefend, onder
weezen, ' , 2%' ºr

Brave, courágeous, wárlike,

Dapper, krygshaftigs,

Bold, dáring, vigorous, réſolute,

Stout, onvertzaagd. . . . .

Undaunted, Onverſchrokken.

Briſk, vigilant, Wakker. " "

Wotanded, hurt, Gekwetſt, . . .

Bruiſed, Gekneusd. " " .

Penſion'd, Bezoldigd.

Diſcharged, Afgedankt.
: : : : --

* * * * * *

Hoe is de Schoolier?

How is the Scholar ? . -

Dtligent, ſtadious, Naarſtig. . .

Attentive, Oplettend. .....

Negligent, Achteloos.

Emulous, Na-yverig, 75

Apt , Vatbaar.

Impréving, Toeneemend.

A'rdent éager, zealous, Yverig,

Indefátigable, Onvermoeid. K.

Worthy, Waardig.” , u

Unwörthy, Onwaardig.

Lázy, or ſluggiſh, ſlow, Lui,

traag. -F - d . . -

Dali Eſtupid, Dom, bot.

Hoe is d'eene Mensch by

de andere? ,

How is the one Man to . :

amóther? . . . . . .

Belóved, I lovely, chériſh'd, Be

mind, beminnelyk.

ear, Lief, waard. -

Háted, háteful, ódious, Haa

telyk. ... * * t ..." , t. "

Hoe een Knegt aan zyn

* * * Meeſter? " " ' ,

How a Servant to his Máster ?

* * * * * -
-

Faithful, true, triſty, Getrouw.

Unfaithful, Ongetrouw.

Thankful, Dankbaar.

Unthankful, ungráteful, On-,

dankbaar. - t

- - - - - - A

Hoe de Meeſter jegen de

Knegt? ?

How the Máſter towárds

the Servant?

1 t;

Affectionate, Toegeneegen.

Humáne, Vriendelyk.

Condeſcènding, Inſchikkend.

Indulgenta Toegeeflyk.

Auſtere, Straf, ſcherp.

Sevére, Streng. • ' ,

Mordſe, ill-nátured, Nors.

Snappiſh, Snaauwächtig. c: -

Pééviſh, Gémelyk,

Croſs, Dwars. . . . .

Humourſon, Eigenzinnig. >

»

»

Hoe is een Koopman ?

- How is a Mérchant ? s .

Prüdent, cautious, wáry, Voor

zigtig. -

F f 4 - In
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imprgdent unwáry, 'Onvoor Frugal, ſharing, Zuinig# s ,, ! - t # * * * is. e **

Vantºrous. ventureſome, Ligt- Benificent Weldoende.

- -

* * * .

waagend. - - - 2 Cháritable, Liefdaadig. : : : : : Q

Fair-déaling, Oprecht. - Prodigal, láviſh, Verkwiſtend.

Chéating, impóſing on, Bedrieg- , - * , 1-2.
lyk. -- -- *, . . . . . . . Hoe is de## #

. . . . . . . . How is the Accuſed? , ... -

-, I Hoe de Waar? . . .

How the Merchandize or Guilty, Schuldig. : ,,Ik

- Ware ? | 1'nnocent, Onſchuldig. . . . . . .i.

: : :EE !! tv, o II

Vºndible Sálesble, mèfchantable, 4. Hoe de Rechter? -
verkoopbaar. : e eer How the judge? ; er

Nice, choice, fine, Keurig. - 'go , " ! " " ,

Wije, eearſe, Siegt, grof. " juſt, righteous, Rechtvaardig.

cheap, or a good penny-worth Unjuſt unrtghteous, Onrecht-'.
(lees penneth), Goed Koop. · vaardig, zº r . .

Dog-cheap, schande koop. Pártial, Eenzydig, partydig.' T.

Dear, Duur. .: er ,,ab Impártial, Onpartydig. 3,

Excesſive dear, Ysſelyk duur. A'rbitrary, Willekeurig- - - -
ti, fi 3 t ,, ! # Neutral, Onzydig. * * . . .

Hoe de Prys? Biasſed, preoccupied, préjudi

... - How the Price 8 v. - . ced, Omgezwaaid. Voor in

' s , . . . . genomen, bevooröordeeld. .

High, Hoog. Unbiaſed, Onzydig. , . . .

#, ſmall, Laag, gering. Grácious, Prºpitious, Genadig,
Reaſonable, RedelykV . . * * gunſtig.'' 2 - 7

Unreaſonable Onbehoorlyk. > Fávourable. Gunſtig.

Exorbitant, Buitenſpoorig. . .##
- “ , Incenſed, provóked, ángry, Ver
Hoe zyn ſommigen der , gramd. | | | | ners, s t

2: A Ryken ? # . ºose: - ' ' * * * * * *

How are ſome of the Rich? Hoe het Volk ? . . .

, V - 2 . " , How the People?

Cóvetour, niggardly, Gierig, 2 ." , . . .

cloſe-fiſted, tenécious, Vaſthou. Civilized, Beſchaafd. -

dend, Männerly, polite , Gemanierd.

Near, Naauwbezet , Bárbarous, unc4vilized, Onbek

Sördid, #ertise vuil-gewin- ſchaafd. : : : ,, -
Zoeken - vv-fA -------+ |

": TT :- nówned ºfámous, Beroemd. .Farfusies, Spaarzaam. . . . .## 's , B - *

: . , 't - zeg , ºn-G , ...; Obſeſiré,
- 3. : ºf
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:

unkndwn, Gering * *

nd.

Obſcûre, 2
e- k:ke

is d'uitgang der Zaaken ?

# is the Tsjue of Things?

Happy, lücky, Gelukkig ,

A Collection of the
r- {}

Van de oefening of ſtudie. ,,

of Studying. . -
• 1

4

To Stady, Zich oefenen. ' vº

to Learn, Leeren.

zo Commit to one's mémory, In

zyn geheugen prenten. ,,

to Get or learn one's lêsſon, Zyn'
- les leeren. , , vs

to Get or learn by heart, Van

buiten leeren. - * * *

to Say by heart, Van buiten op

zeggen.

to Spell, Spellen. . . . . . .

to Read, Leezen.

to Pertiſe a book, Een boek door

blaaden, doorleezen. -

zo Skip a line, Een Regel over
ſlaan. g

to Turn óver a leaf, een Blad
omſlaan.

te Write, Schryven. '

to Accent or accentuate, het

2. Toon- of klank-teken ſtellen,

to Sign, Tékenen, onderteke

per),

te Subſcribe, Onderſchryven.

w

ij

Unhappy, unlucky, Ongelukkige

Proſperous, Vºorſpoedig.

Miſerable, 2 wretched, dismal,:

Eièndig, jamunerlyk. -

Fátal, Noodlottig

Deſt, üſtive, Verwoeſtend. "

Trágical, ſad, Treurig. " ,

3 s

E EN E v E R z A M EL IN G

van de gemeenzaamſte Werk-woorden. -* * *

Moſt uſual Verbs. - -- --

to Föld up, or temakeup e Litter,

" , t
, een brief toedoen.

to Seal, Verzégelen

to Dirèêt a letter, to write the

direction, or ſuperſcription,

het Opſchrift ſchryven. '

to Corrêêt, Verbéteren. - - -

to Blot out, to put out, to ſtrike

out, to càncel, Uitdoen.

to Scrape out, Uitſchrappen.

to Inſert, to interline, Inlas
ſchen. . . . e

ta Daſh, to make flouriſhes,

Figuuren of letters trekken.

to Make a pen, een Pen maa*

ken of ſnyden. -

to Mend a pen, een Pen ver

maaken. .

to Mind one's ſtudies, Zyn ſtu

die in acht neemen. ,

to Ply one's book, toplod, Naar
'ſtig leeren. ,v. - v?

to Tranſláte (to render, to turn

into another language), Ver

taalen. , , . . *

to Begin, or to make a begin

ning, Beginnen,

F f 5 W to Go
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na Go on, to proceed, or to continue to Cry out. to ſqueak to ſcream,

' - - - - 2

Voortvaaretj. ' Zº '' Luid ſchreeuwen. '

to Finiſh, or to make an end, to Aſk, Vraagen. - - -

Eindigen. * to Aſk#, een Vraag:

to Rectte, to rehéarſe, to reláte, doen." * * * - - - - -

Verhaalen. to Anſwer, Antwoorden. . .

to Know, Kennen, weeten. º to Hold one's tongue, Zwygen. -

to Forgêt, Vergeeten to Be ſilent or quiet, Stille zyn.

to Teach, or to inſtrittt, Onder- to Warn, to caution, Waarſchou

wyzen. WCn.

to Contradi&, Tegenſpreeken. ' to Commánd, to bid, to charge,

to Diſpûte, Twiſredenen. ' 'Gebieden, beveelen. " " -

to Argue, Redenkavelen (ook to Commend, to praiſe, Pryzen:

aanduiden). . . . . . . . . to Forbid. Verbieden.

to Debáte, Betwiſten. - sv - to Obey, Gehoorzaamen.

to Prove, to demonſtrate, Be- to Diſohéy, Ongehoorzaam zyna

twyzen. * * * * * * * to Chide, to ſcold, Bekyven.

to Prove a fine man, een Braaf to Grümble, Morren.

man worden of uitvallen. on to Grunt, Knorren; ſteenen,

to Puzzle,: In Verlegenheid to Mütter, to mûmble, vPreute

brengen, verwarren. * len. - , ,

to Nonplus, Verſtommen. to Charge, to accuſe, Beſchul

to Convince, Overtuigen. " - digen.

- , T -- , ººk 2 to Own, to confeſs, Bekennen.'

Van 't Spreeken. , ºn to Own a thing, een Ding ei

:: Of Spéaking. * . genen. ) ， ,

- ºw - wº to Diſöwn, to deny', Ontkennen.

To Speak, Spreeken. to Complain, Klaagen. . . ? *

to Pronounce, toº litter, Uit

ſpreeken. -

Van 't Kooken enz. * *

to Accent, Toon of klank gee- Of Cóóking &#'c.

Ven, - * * * -

to Say, Zéggen.' -
To Dreſs, to cook, or prepáre,

to Tell, Vertellen (ook tellen). - the vičtuals, De Spyze toe

to Talk, Praaten. -
bereiden.

to Chat, to châtter, to prate, to Boil, to ſeeth, Kooken, zie

to prdttle Klappen, ſnappen. den. ſ,

to Thttle-tättle or twittle-twàt- to Párboil, Ten halven koo

tie, Geklap, geſnap maaken. : ſten, opwalmen - . . . .

to-Bàbble, Babbelen, º . to Roaſt on the ſpit, Aan 't Spit

fo Call, nºemen (ook roepen). - branden. . . . . .

: - - - - - - - - - - - - - - n -

. *** ** * '- , ' '' • ' , j * to Baſte,

5 s & # 'I -

-
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t

to Baſte, Met bóter bedruipen,

(ook iemand afrosſen; een

kleed drieger). - --

to Broil on a gridiron, Op een

rooſter braaden. º

to Fry in a pan, In een pan

fruiten of braaden. -

to Bake in andven, In een oven

braaden (ook bakken).

to Toaſt bread, Broodrooſten.

to Stew, Stooven. A

to Turn the Jpit, Het ſpit draai
ien, *** - - *J e

to Drip, Druipen (als 't vet).

to Haſh, Vleesch klein ſnyden

en opſmerken). '

to Bruiſe, Kneuzen, ſtampen.

to Pound, to beat, Stampen.

to Raſp, Raspen. * * * *

to Grate, Ryven; raspen. '

to Chop, Kappen, hakken (ook

ruilen).

to Shred, Klein kerven. - - vº

to Peel, Schillen, pellen.

to Mince, In kleine ſtukjes ſny

den of kappen.

to Cut, Snyden, hakken. Tºt

to Carve, Voorſnyden; ſnyden.

to Diſh up, to ſerve up, Opdis
ſchen. - - e ,

to Invite, Noodigen. " ,

to Bid one , welcome, Iemand

welkom hieten. -

" Van 't Eeten en Drinken,

Of Eating and Drinking. '

To Eat, Eeten. -

to Drink, Drinken. - A vi

to Pledge, Beſcheid doen.

to Sip, By kleine teugjes drin

ken, lepperen. "
tº -

to Take a Draught, een' Teug

to Swill, Groote teugen zwel. -

gen

to TApple to füddle one's ſelf,

to gitzzle, Zich dronken drin

ken --- * * * * - - -

doen. l

to Take a Dram, een Liqueurtje

t neennen. , " - , , , 2:

to Get drunk, Dronken worden,

to Bite Byten. . . . . . l

to Chew, Kaauwen. · 1

to Gnaw, Knaagen. -

to P2ddle, Peuzelen. - * .

to Pick a bone, een Been Laf.

kluiven.

to Mümble, Zachtjes kaauwen,

knabbelen, - 2

to Swállow, Zwelgen.

to Göbble, Met groote brokken
zwelgen. l •o , oºk

to Faſt, Vaſten.' - ci

to Breakfaſt, Ontbyten.

* * -

to Dine, to go to dinner, Mid

dagmaalen. - 't v,

to Sup, to go to ſlipper, Avond

maalen. "

to Eat one's afternoons luncheon.

(nüncheon or piece), Zyn vier

uuren-ſtuk eeten.

to Have a ſtömach, or an âppe

tite, Eetluſt hebben. - -

to Be hûngry, Hongerig zyn. -

to Be dry or thirſty, Dorſtig

ZWn. * * *)

to Quench, to ſlake one's thirſt,

Zyn dorſt verſlaan.

te Sátisfy, to fill Verzadigen.

to Be Sátisfy'd, to be full . to

have got enough, to have no

more ſtomach Verzadigd zyn

to Starve, Uithongeren. \

- to Board,
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to Board, te: díet, In de Koſt.

ZWIR. -

#0 #t, te regels, to feaſt,

to intertáin, Onthaalen.

to Feaſt, to fare Jumptuously,
- Gaſtreeren. . e-, A' -

to Debauch, Slempen (ook ver

u leiden). ... - tºt

to Görmandize, te glüttonize,

Gulzig eeten. | .

to Spend, to waſte, to live high,

Verteeren, verkwiſten. -

to Huſbandit, to live ſpáringly,

to be ſáving, Zuinig leeven,

t

't wel aanleggen. , ,,

van 't naar Bed gaan.
Of Going to bed.

zº go to bed. Naar bed gaan."

#0 # a bed, Te bedde# -

to Lie a bed, te Bedde liggen,

(to lie betékent ook liegen). -

tb Put to bed, te Bedde leggen.

to Slianber, Sluimeren.

to Sleep, Slaapen.

to Fall a-ſleep, in Slaap vallen.

to Watch, Waaken; bewaaken.

to Reſt, to repdſe, Ruſten.

to Take a nap, Druilen, een

uiltje vangen.

to Doze, Druilen, bedwelmen.

to Doat. Dutten, ſuffen.

Snore, Snorken. , , -,

to Dream , Droomen. "

*s Rave, Mymeren, raaskallen.

eo Awáke, Ontwaaken, wakker

worden (ook wekken). ,,

zo Wake, Waaken, wakker zyn

(ook wakker maaken). | | |

ta Rouſe. Opwekken, opporren.

te Riſe, Opſtaan. . . . . .

k -

wt

t Van 't Kleeden. - - ,

: Of Dresſing. | | |

f

To dreſs one's ſelf, to put on

one's cloaths, Zich aanklee

- den. . -

to Undreſs one'ſelf, to pull off

one's cloaths, Zich uitkleeden.

to Put on one's ſhoes, or ſtoc

kings, Zyn ſchoenen of kous

ſen aantrekken. - - -

to Pull % one's ſhoes or ſtos

kings, Zyn ſchoenen of kous

ſen uittrekken. ,, -

to Put on one's hat, Zyn hoed

opzetten. * ** * -

to Pull off one's hat, Zyn hoed

afneemen. "

to Comb one's head, Zyn haair
uitkammen. - - - - -

to Dreſs one's head, Zyn hoofd -

kappen, koëffeeren.

to Powder one's hair, Zyn haair,

poeijeren. - 't

to Curl one's hair, Zyn haair
krullen. - * '

to Paint, Blanketten (ook ſchil

deren).

to Shift, or to put on a clean ſhirt,

clean ltnnen, Een ſchoon hemd,

ſchoon linnen aandoen.

to Bütton one's coat, Zyn rok

toeknoopen. - -

' to Lace one'sſelf, Zich toerygen.

to Wear cloaths, a ſword &'c,

Kleederen, een degen enz.
draagen, u -

to Wear ôff, Afſlyten. t

to Trim, to tire, to trick up,

Opſchikken, optooijen. | | |

to, Flaunt it Pryken, Pronken,

to Accoûtre, Toeruſten.

to Muffie up, Zich toemoffelen.

te Wrap,
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to Wrap up, Inwikkelen, op

rollen, zich (in zyn mantel)

- rollen. U ,,, . - -

to Dreſs a wig, een Paruik

opmaaken. -

io Be in one's diſhaltlle (or ûn.

dreſs), Ongekleed zyn. ',

Van Daaden die den Mensch !
ſ natuurlyk zyn. 2. »

Of A Gions nátural to Men.
7 - - -

To Laugh, Lagchen. "

to Smile, Grimlagchen.

to G*ggle, Ginneken. , ,

to Nod, Knikken met 't hoofd

(ook zitten knikkebollen, ſlui

meren). . . . . e?

to Bèckon , Wenken.

to Sing, Zingen.

to Hum, Neuren (ook brom

men, ſnorren als de byen). -

to Cry, to weep, Weenen. , en

to Call, Roepen (ook noemen).

bo Bawl, Luid ſchreeuwen. 's

to Roar, Tieren, balken.

to Sigh. Zugten.

to Groan, Steenen. . . et

to Sob, Snikken. , ºf ot

to Sneeze, Niezen. " " ::

to Tawn, Geeuwen. . . . . e ,
to Gape, Gaapen. * - e , vr

to Blow, Blaazen (ook waaijen),

to Blow one's noſe, Zyn neus

ſnuiten.

to Whiſtle. Fluiten, & * *

zo Hear, Hooren. . ,,t te

to Liſten to hearken, Luiſteren,

to Spit: Spuigen, ſpuuwen.

to Smell, Ruiken, rieken. ,,

- -

en : - - 1

to See, Zien.

to Look,

- - - --

- , t:

yken. | | |

* . *

to Wipe, Veegen.

A ( 5.

to View, Bezigtigen. -

to Behóld, to contemplate, âs

ſchouwen.

to Bleed at the noſe, Uit de

neus bloeden. . . :

to Sweat, Zweeten. , ,

to Rub, Wryven. ,, A

te Shake to tremble, Beeven.,

toScratch, Krabben, kraauwen,

to Pinch, Nypen. . . . . . .

to Tackle, Kittelen. - - - -

to Feel, Voelen. .

to Briath, to fetch one's breath,

Ademen.

to Puff and blow, Zwoegen,
- -# , V en “

to Throb, to go pit-a-pat (as the

heart), Kloppen. -

to Get a cold, to catch cold,
Koude vatten, verkouden."

to Cough, Kugchen, hoeſten. ,

to Sunell, to bloat, Opzwellen.,

to Hackup, Hikken. - -

to Hawk, Hoeſten, kweuken

(om fluimen op te brengen),

to Snivel, Snotterig zyn, druipt
neuZen, - ,

to Go to ſtool, to eaſe one's bel:

ly, to void, to evacuate, Zich

ontlaſten. 4, ' et

to Make wáter, Water loozen.

to Belch (hoflyker zegt men

to Break wind üpward), Op

rispen. - ººi

to Break wind hàckward, een:

Wind laaten. &

to Have a wûmbling in the ſtó

mach,# in de maag

zyn, kwalyk zyn. . .

to Vámit, to ſpue, to bring up,

Braaken. - - -

Van
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ran Daaden des Gemoeds. *

-- Of A'dions of the Mind. "
- i! . . . .

To Knbw, weeten , kennen.

to Imágine, tofan y, Zich in

beelden. “ | | |

to Believe,&# - w

to Di believe, Niet gelooven.

to Doubt, to queſtion, wyfe
• Hen: - - - - * - v T.- J

• G- - - - - - - - - -

to Suspad, verdenken.
er

to Surmiſe, Argwaanen. '' ,

to Preſume, vermoeden, '-

#0# from, to colieft , to

make up, Uit opmaaken ..

so Remember to call to mind,

to recollett, Z ch erinneren.

t5 Put in windº in 't geheugen

brengen. " . . . . . .

te obſerve, totakendtice, waarnºemen, opmerken. ſ - 3

to Remárk Aanmerken. "

to afina a thing, een zaak ber
artigen, gedenken.' ' 8'

s

to think, Denken: "
to Forget . Vergeeten. ''

to Slip out of the mémory, Uit

het geheugen ſnappen...'. *

to Heeā. to take heed, to have

a care,,Zºrg #gen.

to Wiſh, Wenſchen . ,,
to Hope, Hoopen. "

tº fear, Vreez: *
to pisſemble, veinzen. "

to Feign Verdichten, . .

to Make as if one didn't hear,

Z ch houden.' als of men

niet hoorde. ,, ! * *

ten. , - - -

to Attempt, Onderwinden. -

se." "

to Undertake, Onderneemen.

to Expérience , Ondervinden. .

to Strive to vie, Zyn beſt doen.

## Oordeeſen. .

to Conclude, Beſluiten, een be

ſluit maaken. # .

to Reſolve, Beſluiten, voornee

Inen

to Reſolve a queſtion, een vraag
oplosſen. $ 2 e

- ; ; ; ; . . . :

Van Liefde en Haat. --

O/ Love and Harta, - 2

- - •' - * * e'

To Love, to chériſh, Beminnen,

to Make much of one , veel.

:twerks van iemand maaken.

to Careſs, to fawn upon, Lief
koozen. f/ . staan en

t? #er to cajóle, to coax,
Flikkeflooijen. Zº iſ '

to Embráce, Omhelzen. »

to Kiſs, Kusſen... 29 º . . .

to Saltáte, Groeten. '21 . .

set - - --

Y v w

to Bid one good morrow, good
night, Iemand goeden mor

gen, goeden nacht wenſchen.

to Make a bow, Zich buigen."

to Make a cürtſy, Neigen. -
to Feed, Voeden. . *

to Educate, to bring

voeden. " r

to: Repróve, to check, to rebikke,

a to take up, Beſtraffen, be

rispen. - - - - -

to Curb to check, Beteugelen.

to Corrett , Berispen; ſtraffen. -

to Chaſttze, Kaſtyden. "

to Puniſh, Straffen. 3 ::

t° Whip, to laſh, to flog Gees

#len, kletſen (met een roe
de of zweep). . . . . . . . . .

w to Beat,

* *

up, op-- - - -D T.
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##

",

to Beat, to ſtrike, tó bang, tot

lick, to laſh, to knock, ton

threſh, to pómmel, Slaan, aft,

I Osten, - - -

- * * * * * * *

to Forgive, to párdon, Vergee

- Ven. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

to Poiſon, Vergeeven (met vere,

gift). - * * * * * *

to Hate xt Haaten. , , t e zº

to Blame, Laaten, berispen."

to Accuſe, Beſchuldigen. 34. -

to Excuſe, Ontſchuldigen. 't

to Compliment, Pligtpleegen. e.

to Congrátulate, to wiſh joy, Ge

1 lukwenſchen. . . . . . .

to Pleaſe, Behaagen. . .

zn Condemn Veröordeelen. et

to Abt4ſe, Mishandelen, ſchel

den. s' . . . . . . . . . .*

to Comply with, Zich ſchikken.

to Condeſcènd, Zich#
to Qu4rrel, to wrangle toſquàb

ble, to contend, Krakkeelen,

kyven , harrewarren.

to Threaten , to ménace, Drei

gen- te »

to Strive, to conteſt, Stribbelen.

to Wreſtle, Worſtelen.

to Fight, Vegten: , D e ,

to Turn awáy , Weg-jaagen.'

to Overcône, to get the better,

to beat, Overwinnen. ,,

to Strip , Ontblooten, uitſchud

den. -, . * . . . . .

to Pliander, Plonderen.

to Kill, Dooden. . . . . . .

to Màrder. ,,Vermoorden. -

to Stifle, to choak, Wurgen,

-# " " , a - , Y

to R b ooven. v . ,,

Zo# , Steelen. '- ,

to, Pàlfer Ontfutſelen. vv er

so Torment, Plaagen

r

-

- 3 n;

*

to plague,

+*

- - -

te Vex, to te4ze, Kwellen, zº

to Perſecute, Vervolgen. ,,

to Purſtie, Vervolgen, naa

zetten. . . . . . . . * * * *

to Bribe, Omkoopen, bekuipen.

to: Subarn, Valſche getuigen
- 1aanſtellen. - . . . .

to Grudge, Misgunnen. *

to Envy, Benyden. . . . .

to Whisper , Inluiſteren. ,, 8:

to E4ves-drop, Onder iemands

vengſter luiſteren. , ,,ºo -

to Slánder, to backbite, Laſte

ren, achterklappen: 2 e ,

to Snub, to huff. Begraauwen.

to Snarl, Snaauwen. v 7

to Brów-beat, Overſnorken. c:

to Chide, Bekyven. I n of

to Rate, Doorhaalen, beſtraffen

(ook waardeeren). . . . . . c:

to Rail, Schelden (ook met

baluiſters of een heks voor

zien). . . . . . . . . . .

to Scold, Schelden, kyven, et

tol Affličt . Bedroeven, kwetſen.

to Crols, to thwart, Dwarsboot
IIlCIl, . do

Van Ligchaamelyke Oeffe

pingen.

Of Bodily Exerciſes. 5

2 &

To Sing, Zingen.

#0#: Danſen. a TV

to jump, to leap, Springen, et

ta Skip, to bound,## -

to Cut cápers, Kromme ſpron

gen maaken. - - - - A eº

to Tumble, Tuimelen, buitelen

(ook poſtuuren maaken). vs
to Swim, Zwemmen, - en tv

to Walk upon ſtilte, Opſtelten

gaan . . . ? ,, , :) , • v ..' • - 5

- to Mount
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zo Moant a horſe, Te paerd lee

rer ryden. - - -

to Play, Speelen. . . . . 2: *

to Play on the fiddle, Op de

viool ſpeelen - zº

to Play at cards, at bowls, at

nine-pins, at taw, Op de kaar:

ten ſpeelen, met de kloot:

werpen, kegelen, knikkeren.'

te Shuffle the cards, de Kaarten

et doorſchieten. * . . ''

to Cut the cards, u de Kaarten

- afneemen. * * . * :-* * *

to Deal the cards, de Kaarten

. vergeeven , uitdeelen: « zº

to Lay a wáger: Wedden. '

to venture, to riſk, Waagen. "
to Win, Winnen. * . * et

to Loſe, Verliezen. ' '

te Fence, Schermen. '

to Ride. Ryden - - - ,

to Ride the greatehorſe, In de

Manege ryden, pikeuren.

to feer, to hanter, to rally, to
joke, Gekſcheéren, boerten.

te Laugh at one, iemand uitlag

chen. ,4

Van 't geen een Zieken

betreft.

of Things relating to the

Sick. ,,
we zº -

To Be ſick or ill, Ziek zyn.

to Be bêdrid, Bedlégerig zyn.

to Tend or attend the ſick, De

zieken opwachten, bedienen.

to Nurſe the ſick, de Zieken

r oppasſen. . . . . . . . . . . .

to Preſcribe, Voorſchryven.

to Take phyſick, Geneesmidde

leninneemen. ,, - - -

to Reſtore, Gezond maaken,

* *

W

- -- -

w- * * *

to Cure, 'Geneezen. * . * T ot

to Heal, Heelen. " - A.,

to Blaſter, Blaaren trekken., een

ſpaanſche vlieg zetten. '''

to Recover, Herſtellen. -

to Let blood, to bleed, Aderlaaten

to Dreſs a wound, een Wond .

verbinden. *.

to Give a cly'ſter, een Labe

ment zetten. ,,

to Maina, td mûtilate, Vermin
ken. - ,,T ºr - - -

to Strain, to ſprain a limb, een

- Lid verwrikken, verſtuiken.'

to Set a leg, een Been in 't lid

ZettCIJ. . . . . . . . . . :

to Fall, or to get a fall, een'

val doen. * * * * -

to Bruiſe, Kneuzen.

to Chife, 't Vel afwryven.
to Flea, 't Velafſtroopen, villen.'

to Hurt, Zeer doen, kwetſen.

to Ake, Pyn hebben. "'

* * * * *

- - - - -

* * * *

Van Leeven en Dood. * tºt

of Life and Death.
. - -,- . " * . sº,

to Create, Scheppen.

to Get, to prócreate, to teem,

Teelen, voortteelen.

to Be brought to bed, in de kraam

kooUnen. - - :

to Bidelivered, Verloſt worden,

to Be born (lees baarn) Geboo
ren WJrden. ' - - - -

to Live , Leeven (ook woonen).

to Grow, or wax old, Oud wor

den. . * - - - - -

to Grow up, Opwasſen, groeijen.

to Grow tall,tobecôme big, Groot

worden. ' " ,

to Grow fat or lean, Vet of

nager worden. - -

:

* * *

ze weer tºe. "

to Be



to Be well or in health, Wel,

(ook
Zyn; gezond zyn. '

tö Do#, Wel vaaren

wel doen). . . .

to Fare Eif, wel vaaren (ook

goed eeten en drinken heb

ben). -

to Thrive, Wel tieren, ſlaagen.

to Suck, Zuigen ,

to Sückle, to nurſe a child, een

Kind zoogen, minnen- ,

to Suſtain, to ſupport, Onder

houden, onderſteunen. -

to Feed, to maintáin, to diet,

Voeden, de koſt geeven.

to Bring up, to éducate, Op.

voeden.

to Beſtów, Beſteeden.

to Marry, to wed, Trouwen,

huuwen. | | | | -

to Die, Sterven (ook ſtoffen,

verwen). ' -

to Décéaſe, to depárt this life,

Overlyden. -

to Drown, Verdrinken.

to Périſh, Vergaan.

to Stlrvitje, Overleeven.

to Mourn, to bewáil, Betreuren.

to Go into mourning, In den

rouw gaan. ,, -

td Cohdóle, den Rouw beklaagen.

-

to Bury, to inter, Begraaven.

to Intónb,. In een graf-keldef

byzetten. dompelen. ,,
t we ſ ,

van 't Koopen en Verkoopen,

Of Buying and Selling.

To buy, to pürchaſe, Koopen. *

to Sell, Verkoopen: *

to U'tter wares, Waaren afzet

ten. ºf of

, vt

zº,

to Diſpóſe of a commodity, Eenë

waare aan den man helpen. '

to Deliver, Overleveren (ook

losſen, ontlaaden). .

to Send, Zenden. ,,

to Change, or exchange, Ver

wisſelen, verruilen. -

to Truck, to chop, to ſwop, tó

bárter, Ruilen, ruilebuiten.

to Pay, Betaaſen. -

to Sátisfy, Voldoen. . . . . .

to Take upon truſt or crédit,

Borgen. - ,

to Give crédit, Geloof geeven

crediteeren. - ,

to Score up, Opzetten, Opté
kenen. » te

to Caſt up, Optellen.

to Count, to tell, Tellen. -

to Borrow, Afleenen; · Ontlee--

nen (van iemand). * -

to Lend, Leenen (aan een an

der). - - - - - - -

to Qwe, to be indebted, Schul
- dig zyn. , 3, A v .

to Give, Geeven. " *

to Take, Neemen. , 3 te

to Take away, Wegneemen:

to Draw a bill, een Wisſel

brief trekken. vº.

to Remtt, Overmaaken, remit

tteren. '' -

to Indorſe a bill, een Wisſel

brief endosfeeren. "

to Diſpatch goods, Goederen af

Zenden. -

tº ship gords, Goederen afſchee.
ene -

to#gn goods, Goederen, in

handen, of in commisſie ſtel

Hen, addresſeeren. '

to Accipt, Aanneemen. "
* 't is âs

G g zo :: 1.
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ts Receive, ontvangen.

to Let, Ve

verhinderen).

to Hirs, Huuren.

to Refiiſe, to deny wygeren,

-

to Trick, to cheat, to impſe,

Aupon, to overreach, to go bey

ònd, Bedriegen. - o" -

to Load, Laaden. . . . . . .
# #a, 5:aden. " º

to Carry, Draagen, voeren.'

to Lighten, Ligten (een ſchip)..

to Put to ſea, in Zee ſteeken.

to Pilot, Lootſen. * . . . . . . .

to Trim a ſhip, een Schip in 't

evenwigt laaden. , , ,,

to Stowgoods,Goederen ſtouwen.

to Haul, to pull, Haalen,

trekken. | | | |

to Town, Boegſeeren.' " ,

to Sail, Zeilen, vaaren. | | |

to Steer, Stuuren. ,,

to Enter a cárgo, Eene laading

aangeeven. . . . . . . . .

to Import goods, Goederen in

voeren. 2.

to Expórt, Uitvoeren.

to# , Verzekeren.'

to Promiſe, Belooven. r,

to Keep, Bewaaren, houden. '

to Hold, Houden. -

to Take hold, Grypen, vaſt
hou en. ,, ,

to Offer, Aanbieden, bieden.

to Bid, Bieden (ook beveelen).

to Overráte, Overſchatten. *

to Ex48, to aſk too much, te

Veel afneemen, overëisſchen.

te Gain or get móney, Geld

winnen. ,, , en

to Earn by one's lábour, Door

zyn arbeid winnen of ver.

dienen.

t

* * * *

, «n s

*,

- * t

JA . * " e?, uw 't

, to Proteſt, Betuigen,

to Stand, Staan. -

, to Stand erètt or upright, Over

ntvangen, to Pawn, Panden, verpanden:
so Ohtáin,## Verkrygen. ,,

rhuuren (ook laaten;

to Pledge, In pand geeven.

(ook borg blyven; - beſcheid

doen in 't drinken). -

een be- '

tuig-ſchrift maaken.

' van Beweeging

Of Mötion.

To Move, to ſtir, Beweegen

to Go, Gaan. - * *

to Come, Komen.

to Come on, Voortkomen. "

to Depárt, to go awáy, to ſet

out, Vertrekken, weg-gaan.

to Arrive , to come to , or at a

place, Aankomen. -

to Come in, up, down, En, op,

of neder-koomen

to Come back, Terug komen.

to Return, to go back, Terug' keeren. e *,

to Go forward, backward, Voor

waards, terugwaards gaan. -

to Draw near, to come near,

Naderen.

to Be, Zyn. " , a

eind ſtaan.

to Stay, Wachten, toeven,

blyven.

to Remain, to reſt, Blyven,

overig zyn. -

to Walk, Wandelen, gaan.

to March, Gaan, marſcheeren,

to Run, Loopen. . . . .

to Run down, Neêr-loopen.

to Run awdy, Wegloopen. .

to Appéar, Verſchynen.

to Disappéar, Verdwynen. ''

to Lodge, Huisveſten.

to Live
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to Live, to dwell, Woonen. ,,

to Remove, Verhuizen (ook

- verplaatſen).

to Board, t Huis liggen, in de

koſt zyn. . . . . . . . . . .

to Fôllow, Volgen. -

to Avoid, to ſhun, to eſchew,

Myden, vermyden. .

to Eſcape, to ſlip dwáy, Ont

komen, ontſnappen. .

to Slide, Glyden.

to Glide, Zachtjes glyden. x

to, Abſcònd, to ſteal awáy, Zich

wegmaaken - *

to Flee, to fly, Vlieden,

to Save, Behouden, ſalveeren

(ook ſpaaren). 's - - -

to Périſh, to wreck, to be loſt,

or caſt awáy Vergaan.

to Founder, to ſink, Zinken. t

te Kindle the fire, het Vuur

aanſteeken. , , .

to Feed the fire, het Vuur aan

boeten. ** 2,

to Light a candle, een Kaars

, aartteeken. .' * *

to Light, Lichten. » ; ' s

to Riſe, Opgaan (als de zon).

to Set, Ondergaan (als de maan).

to Burn, Branden,

to Conſume, Verteeren. . . .

to Smoke, Rooken. * * *

to Glow, Gloeijen, ... ', zº

to Flame, Vlammen.

to Blaze, Flakkeren. * * *

to Snöther, Smooren, verdoo

. ven. . . . . . tºt cº in t - -

to Put out Uitdoen. . . . .

'to Extinguiſh, to quench, Uit

:

blusſche, -- --

- to Quench the thirſt, Den dorſt

verſlaan. • I. - 1

: : : ,,V en

to Go in a litter or chair, in

to Stop, Tegen - houden, ſtil

houden, ophouden. -

to Detain, Ophouden. , ,

to Withdráw, Vertrekken, aan

een zyde gaan. . . r

to Overtáke, Inhaalen. ,

to Light upon one, Iemand ge

,vallig aantreffen. , , .

to Meet, or to meet with ane,

Iemand ontmoeten, gaan

ſpreeken. -

to Go to meet, Te genoete gaan,

to# , Draaijen, keeren, wen

- CI). .

to Sit down,# * . - .

to Artſe, Opſtaan; ontſlaan.

to Häſten, to make haſte, ##

haaſten. . . . . . . . . . .

to Accelerate, to quickens the

motion, De beweeging ver

haaſten, verſnellen. | | |

to Târry, Vertoeven. . . . . .

to Trável, Reizen. " .

to Go a joúrney, Een reis doen.

to Go on horſe-back, te ride,

Ryden, . . . . . . . . . ::

to Go on foot (to foot or walk is

. lees fot), te Voet gaan. ,,

to Go in a waggon, In een wa

gen ryden. . . . . . . .

to Go in a boat,- In een ſchuit

, VaarGn. ,, -

* * i

een draag-baar of draag-ſtoel

gaan, * : : : : : : :- ; e.

to Go up, to mount, to.iëndp

a
QP8aan. . . . . . . . . #..g;

to Climb, to clámber up, Klim

* * * *

men, klauteren -ººi . 3. EA Aj: -

to Go down, to deſcènd, Neder

gaan. : ,, ! #3 A tºt

2: 5 o . . . . . Zº,

G g 2 - to Crºſs
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tº Croſs a river, the ſea, een'

Rivier overvaaren; de zee

overſteeken.
/

Van Handen-werk.

Of Händy works.

To Work, to lábour, Werken

to Touch, Aanraaken.

to Händle, Behandelen.

to O' en, Openen.

to Shut, Sluiten.

to Stop - or dam up, Toedam

InCD,

to Lift, Opligten. - -

to Cárry, to bear, Draagen.

to Bear, to ſuffer, Lyden, ver

draagen.

to Fill, Vullen, inſchenken.

to Pour, Gieten.

to Spill, to ſhed, Storten. '

to Shed tears, Traanen ſtorten.

to Dip, Indoopen.

to Steep, Weeken, inſoppen.

to Mingle, te mix, Mengen.

to Reach, Reiken, langen.

to Draw, to pull, Trekken.

to Draw, Tekeningen maaken.

to Snatch awáy, Weg-rukken.

to Pluck out, Uitplukken.

to Pull out, Uit-trekken, uit

rukken. * * . .

to Pull out, to ſtretch out, Uit

rekken.

to Weigh, weegen.

to Tie, to bind, Binden.

to Untie, to lóóſen, Ontbinden,
los-maaken.

to Knit, Knoopen, in de knoop

. leggen. - ...

*o Knit, Breiën

** Heap tip » Ophoopen.

- - - -

-

ºu. -

»

to Hoard up móney, Geld op

ſtapelen * *

to Gáther flowers or fruit, Bloe
men of ooft plukken.

to Pluck óff, Afplukken.

to Break, Breeken. .

to Tear aſlander, Van één ſcheu

ren, -

te Bruiſe, Kneuzen.

to Crowd, Dringen.

to Squeeze, Drukken, persſen,

to Hóld, Houden.

to Take or get hold of a thing,

Iets vatten, grypen.

to Hold ſtiff or tight, Strek
houden. .

to Slacken, Bot geeven !

to Let go, to ſlip, Vieren, laa

ten ſlippen.

to Let one alone, Iemand be

gaan laaten, met vrede laaten.

to Leave a thing, Iets laaten.

to Leave diff, Uitſcheiden

to Abándon, to forſáke, to de

ſèrt a friend, een Vriend

verlaaten.

to Cauſe one (or to get one) to do

a thing, or to make one do a

thing, Iemand iets doen

doen of laaten doen.

to Make one's teeth wáter, Ke

mand doen watertanden.

to Pare an apple, een Appel
ſchillen.

to Pare one's mails,

> ſnyden. -

to Pare a horſe's hoof, de Hoef

van een paerd beſnoeijen.

to Shave one's beard, Zyn baard

ſcheeren.

to Shear ſheep, Schaapen ſchee

ICIl,

te Hide,

'

Zyn nage's
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4

to Hide, to concéal, Verbergen.

to Diſcover a ſecret, een Geheim
ontdekken.

to Cöver, Dekken. -

te Uncover a pot, een Pot ont

dekken. -

to Shew or ſhow, Toonen, Wy

Zen. -

to Exhibit, Ten toon ſpreiden.

to Seek, to look for, Zoeken

to Find, Vinden. .

to Stain, to ſoil, Beſmetten.

to Dirty, to dawb, to ſülly, to

foul, Bemorſen, vuil maa

ken. -

to Clean, to make clean, Schoon

maaken.

to Cleanſe, Reinigen.

to Rub, Wryven.

to Scour, Schuuren.

to Sweep, Veegen.

to Waſh, Wasſchen,

to Rinſe. Spoelen.

to Ingráve, Graveeren, plaat- -

ſnyden.

to Carve, Beeldhouwen

ſnyden; voorſnyden).

to Build, Bouwen,

to Rear up, to raiſe, Oprichten,

to fut out, Uitſpringen, uit

1teeken.

(ook

to Pull down, to demøliſh D Om
vèr haalen. -

to Saw, Zaagen.

to Plane, Schaaven, | | | | |

to Nail, Spykeren.' -

to Knock, Kloppen, 3 e .

to Glue, Lymen. * *

to Paſte, Plakken. -

to Meaſure, Meeten. * * *

to Compáſe, Letterzetten (ook

ſamenſtellen), . . . . . . .

to Print books, Boeken druk
ken. - -

to Stain càllico, Katoen druk

ken. -

to Bind a book, een Boek binden.

to Stitch up, Innaaijen.

to Mend cloaths, Kleederen,

verbeteren, verſtellen.

to Patch, Lappen, flikken.

to Botch, Lappen, knoeijen.

to Büngle, Brodden.

to Sow, to ſew, Naaijen.

to#" dan n,# Brei

ſlop leggen; laken ſtoppen.to Melt, Smelten. oppen

to Wet, Nat maaken.

to Motſten, Vogtig maaken.

to Dry, Droogen. : -

to Air, Voor 't vuur droogen

of warmen (ook luchten).

to Help, to asſiſt, to aid, Hel
DCI), - - - - -

to'#. to ſecond, Byſtaan.

to Silccour, Te hulp koomen. -

to Repair a ſhip, a houſe, een

Schip, een huis verbeteren.

to Repair to a place, Zich naar

een plaats begeeven.

to A'lter, Veränderen, anders

maaken.' - *

to Plod, Blokken, hard werken.

to Broach, to pierce, to tap a

vèsſel, een Vat ontſteeken.

to Broach a lie, een Leugen
Venten. -

to Clip mdney, Geld beſnoeijen.

to Clip wool, Wol afknippen.

to Clip the wings, de Wieken

fnuiken. , , ... . .

to Curtatl wáges &'c., Loon
GIJZ, afkorten, beſnoeijen.

* **

G g 3 to Frame,
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#

- - - -
-

-

-

to Frame, Maaken, toeſtellen.

to Forge, Smeeden.

to#e lie, een Leugen ſmee

den - ' -

to Forge a will, een Valſch teſta

t" ment maaken. " , , "

to Make a will, een Teſtament

of uiterſte wil maaken.

to Bequéath , by Uiterſte wil

beſpreeken, legateeren. -

to Cailt upân one, By iemand

aankomen, en pasſant komen.

to Call at a place, een Plaats

aandoen, 'er aanloopen.

to Go on (or to do) an errand,

een Boodſchap doen.

to Bait at a place, Op een plaats

pleiſteren. ,, -

ts Take ſome refrijhment, Ver

verſchen: '... . . . . . . .:

to Dreſs flax, Vlas hékelen,

to Dreſs a gárden, een Tuin

opmaaken, opſieren. . . .

to Dreſs a vine, een Wynſtok

ſnoeijen. , , ... . . . .

to Cultivate, te till, Bebouwen,

" beploegen. . . . . .

# Dung, to: anºre, Bemeſten.

» Plough , Poegen. . . .

to Dig, Graaven, ſpitten. ,,

to Rake, Ryven, barken.

###
" ,

o Sown, Zaaijen. , , ... . . . .

##, wieden. " . . 2

to,##
to Reap, 4noogtten ,

ts#down the corn, hetK
, k. - en # # : : : : : : -hyde o , ' s t e 1

In de ſchuu v

###"

- ººk

oorn

2

't -

to Plant, to ſet, Planten. ,,

't -, ' t ' - - - - -- - - - - - -

to Grind. Maalen (ook ſlypen).

to Sift, Ziften. - - - - - -

to Graft , Enten. "

to Prune, to lop, Snoeijen. "

to Stove, to put into a ſtove or

hot-houſe. In een ſtoof of

oranjery zetten., -

to Gáther grapes, Druiven leezen. - - - - n -

to Grow, Groeijen, wasſen. '

to Bud Uitbotten

to Blöſom, Bloesſemen:

to Bear fruit, Vrucht draagen.

to Grow ripe, to ripen, yP

worden. * * * *

to Gáther fruit, or fiáwers, Vruch

ten of bloemen plukken. "

to Corrûpt, to ſpoil, Bederven.

to Fade, Véfwelken. - - - - - "'

ts Grow mouldy, Beſchimmelen,

to Grow ſtale Oudbakken, be

legen worden. . . . . .

to Grown rüſty, Garſtig worden.

to Laſt, to Keep, Duuren.

to Moulder auáy,Vermolſemen.

to Back or to break a horſe, een

Paerd beryden, dresſeeren. *

to Curry a horſe, een Paerd ros
kammen. -

to Brtdle, Toomen. ,, - -

to Shoe a horſe, een Paerd be
: ſlaan rº

to Wáter a horſe, een Paerd te

drinken geeven. | |

to Drive a waggen, a coach,

een Wagen', een Koets
mennen. - . - -

to Put the horſes to a coach, de
Paerden inſpannen. s

te Alight, Affiygen,to Winnow, Wannen.
t *, - , ? * * * . . . -

,- - - - . - -

ts Milk p
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to Flºw, Waayen. ,,

'--
## Melken:

o Churn, Karnen... , ,

to Curdle, Stremmen, klonteren.

to Strain, Kleinzen, doorzygen

(ook zyn krachten inſpan

nen). | | |

van het wéder.

. * . * of the Weather.

To Dew, Douwen. ,,

to Rain, Regenen.

to Mizzle, Stof-regenen.

to Sháwer down, Plasregenen,

met vlaagen neerſtorten. '

to Snow, Sneeuwen.

to Sieet, Jagt-ſneeuwen.

to Hail, Hagelen. . . . . .

to Lighten, Weërlichten , blik

ſennen. " " " '

to Thünder, Donderen.

to Roar (as thunder), Rommelen. w

ti

to Storm, Stormen. :: * .

to Miſt, Miſten. . . . . .

to Rime, Rypen. s

to Freeze, Vriezen. , , ºf

to Thaw, Dooijen- 3 e , ,

to Vapour, Dampen -.

to Exhále, üE#ſemen:

Van de Eigenſchappen eener

Rivier.

Of the Properties of a River.

To Run, Loopen. -

to Stream, Stroomen, vlieten.

to RApple, Zagtjes vlieten,

to Flow , Vloeijen.

to Ebb, Ebben.

to Roar, Bruiſchen, . . . .

to Foam, Schuifnen. - - - - - -

to Bibble up, Opbobbelen. "

to Spurt up, Uitſpuiten, ſprin
gen- -- * * * * ta

to Miarmur, Zagtjes ruiſchen. -

to Drop, Druipen. --

to Swell, Opzwellen. '

to Drown, to overflow, Over

ſtroomen. - -

v S r!

Van 't Geluid enz... der
- Dieren. - - -

Of the Sounds &c of Beaſts,

The Horſe neighs, prances, kicks,
gàllops, ####erd

#
gert, galoppeert , draaft. "

####he Lion S roars, de Leeuw
brult. - 3 a 4 x - , zi5)

the Ox bêllows, de Os brult,

ºf the Hog grunts, het Verken
,,# - . ' t , -- iſ - !

, the Walf howls, de Wolfhuiſ

the Dog barks, ſnarls, de Hond

baft (baſt of keft), graauwt,

the Fox yelps, de Vos keft.win." ,

, the Hare ſqueaks, de Haas
ſchreeuwt.

the Sheep bleats, het Schaap

blaet.

the Snake hlsſes, de Slang ſiſt.

the Cat news, de Kat maauwt.

to Prey, Rooven, aazen.

to Devour, Verſlinden.

to Mangle , Van - één-ryten,

leelyk havenen, verſcheuren,

to Tear, Scheuren.

to Snap, Toehappen,

Gg 4 so Ríét s
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te Rut, Ritſig worden. " to Talk (as a parrot), Praatento Couple, Koppelen, paaren. (als een papegaai). n

to Breed, Fokken, teelen. , to Châtter (as a màgpy), Klap:

to Calve, Kalven. , pen (als een exter). -

to rean or ean (like éwe-ſheep), to Build or make neſts, Neſten
Lammeren. * * * maaken.

to Kid (as goats do), Lamme- to Lay eggs, Eiëren leggen.

1en, jonge geitjes werpen. , to Brood, Broeden

. to Hatch, Uitbroeden, uitkip

De Vogelen zyn ge- pen. ,

- - , woon. . . . . to Coo (as a p?dgeon), Korren

The Birds are uſed. (als een duif). en

r, zº ººk . o to Fly, Vliegen (ook vlieden):

To Sing, Zingen: to Hover in the air, " In de

to Warble, Tierelieren- en lucht zweeven. -

to Chirp, Tjilpen. , ,
ta Peck, Pikken.

- s ken, zich neêrzetten. "

to Crow (as a cock), Kraaijen to Swoop (as hirds of prey), Op

(als een haan). · de prooi neêrvallen en weg.

to Croak (a: a ráven), Krasſen rukken. | | | , - - - - -

(als een raven). . ' -

- r,

2 . . . . . . . . .

Het zal niet noodig zyn den Leerling te verwittigen, dat vee.

len der woorden, in dit werkje voorkomende, meer dan ééne

betékenis hebben; en ons beſtèk, zoo min als 't oogmerk van

dit beekje, niet gedoogt, zulks uitvoeriger, dan geſchied is.

aan te wyzen, als van zelfs te wel bewuſt zynde, dat een goed

woorden-boek, het leezen van geächte Schryvers enz , hem

verder dienaangaande moeten en konnen onderrichten, - *

to Light, to perch, Neer ſtry

* * * * ->
*

,, . . - & ,

* 'º af ,

- * t -- --

<

- ---- -- º ºr -,

* *
-

z;

. - .

, 's 3

-- -- * * 4 ,,

iſ, * - 7

4

-

' s , 4 v
w * * * FAMI'LIAR

*) :
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Sir, I'm glad to ſee ye. " .
-

-

-

-

F, A-M I L I A R 'V

P H R A'S E S.

of sa úting, and inquiſingGD áfter one's health &c. f

raar ſtraat. Sir geen site

'r:# My Lord! Más

ter (lees Miſter) A.! Más

ter! My Lady! Mádam ! L4

dies! Miſtriſs B ! Mijs! rºn

't -

Sir, I'm yours. -
-

*

I'm your moſt obedient. in

I'm your hûmble ſervant. < 2t
- - w

I'm at your commánds. ' s ,

- * -

- ,' .

wWhere is your ſervant? (oryour

man ? -

What's become of yourſ ant?

How d'ye do? (or how a ye?)

How is it with your health ? J.

Have ye álways had your health
well? - - s

Are ye well? . . .

Are ye in good health?

I'm very well, excéeding well,

extraordinary well. . . . .

k- - -

ut. how is with yoù? (*)

how do yoù do? how is it

with your health?
-. * - - in

' - - - - - ' -

GE MIE EGN ZA A M &

S PR E E KWrz E NET
st * * * * v e , e--

Van het Groeten, en naar iemands

gezondheid te vrangen. ,,

. * * * . . . . . . . .

Uw dienaar, Myn Heer! goé

den Heer ! Heeren! , Edele

Heer ! Myn Heer A.!, Jon

gen Heer ! Mevrouw I Me

juffrouw ! Juffrouwen ! Juf

frouw B.! Jonge Juffrouw!

Myn Heer! Ik ben den uwen

(of d'uwe).

Ik ben uw', gehoorzaame die

naar (of dienaaresſe). 's

Ik ben uw' nedrige dienaar

(dienaaresſe). 25 - geï

Ik ben tot uwe beveelens. ,,T

Myn Heer, ik ben blyde u te

zien. t . " - 3 e: oºk

Waar is uw Knegt? P sec

gebleeven

Waar is uw knegt (uw meld)

-s- ºf

Hoe vaart gy ?

Hoe is 't met uw gezondheid?

Zyt gy altoos wel geweeſt?
er ,

- - - - -

Zyt gy wel? . . . . . .

Zyt gy gezond ? , v . :

Ik ben (of vaare) zeer wel,

uitermaaten wel, ongemeen

wel.

Maar, hoe is het met u? hóe

vaart gy? hoe is het met

uw gezondheid? ... ... >

I thank

(*) Merk: Dat in deeze wedervraag de aandrang (emphaſis or ſtreſſ 2 ,
op you moet zyn, zoo als in het Duitsch op gy, -, -- s. *

G g 5 - - - * , 3 - 3.
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/

fhank ye (S& A).A $ 4)

## I thank ye. -

I'm ſo ſo (or I'm indifferently).
As I uſe to be (or as I am wont),

véry sneak. - - - -

Why trûly, not well.

I'm but indifferently. " " J

###
::

'm véry weak. # 4 ! ! ! ! ! .

I'm ſick to death (or véry ill).

- | | | | | | | | v

I'm ſorry for it, but you muſt

-### be caſt down.
-1 º wit :) !

Jºſhu beoof #good chear (ar

#,## 'heart).

#Pilifollow your advice. 2 e

Tou ſeem to be wéry well

Tou look véry well. 3oi ſi 2 zil

2E m as well as can be H tºt 2

How do's My Lády, your ſpouſe,

your wife, your family? ºf

-

(Hou have they done ſince I ſaw
them laſt? " ſius iſ

* * .
--

What are you doing? or what

are you about? " .

How d'ye do this ?

I do it this ways ( or in thls

männer). * Tºeg

You do excééding quell. -

How did your brother do it ?

# did it t'éther way.

- He did it likewiſe véry well.

He might have done otherwiſe.
-, 7 -

- --

-

Q & ’, Y ºf

Verplicht, of ik ben u verplicht,

Redelyk wel. .. 'i

Ik ben tamelyk wel.

Als ik gewoon ben, zeer zwak.

Wel waarlyk, niet wel.

Ik ben maar gemeentjes. . .

Ik ben er maar ſlecht aan. ,,

Ik ben zeer zwak. , ,

Ik ben dood krank (of zeer

ziek)... . . . . . . . , ,

Dat doet my leed, maar gy

moet niet wanhoopen, niet

neêrſlagtig zyn.

Gy moet moed houden. - - A

Ik zal uw raad volgen. • 3 à

Gy ſchynt zeer wel te zyn.

Gy ziet er zeer wel uit. , ,

Ik ben zoo wel als mogelyk is.

Hoe vaart Mevrouw, uw Be

vººr minde, uwt Vrouw, uw

huisgezin ? ( S. t zº,

Hoe is 't met hun gezondheid

geweeſt zedert ik hen de laat

4 ſte maal gezien heb ? « '.

Wat doet gy? waar zyt gy aan

bézig? ' t S

Hoe doet gy dit? 's , , ,

Ik doe het op deeze wyze. *

* * * . - iſ a

Gy doet zeer wel. . . . . .

Hoe heeft uw broeder het ge

daan ? .

Hy doet het op d'andere wyze.

Hy deet het ook zeer wel.

Hy zou anders hebben mogen of

konnen doen (of hy zou an

ders hebben konnen vave:
- O

- 5. -

(* *) Dit is een Engelſche ſpreek-manier, die men dikwyls alleen bé
zigt, en dan meeſtäl welvaarendheid te kennen geeft.
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* * * *

* * *Of Máking a viſit.

Sir, I'm come to give you a v4.

ſit to ſee you). | |

I hope you are well. ".
Pleaſe to come in; walk in Sir!

* * *

Lead the way, or go before,

if you pleaſe, I'll follow ye.

Come take a chair (or a ſeat)

and ſit down. ' . . . . . .

Let's draw near the fire; it's

cold. . . . . . . . . .

The air is véry ſharp. ' t !

The cold is very intenſe. '

It fréézes very hard. - - -

We have a long and Jevere win.

*

ter. . . . . . . . . .

what ſhall I offer you, Sir?

Pray, do but commánd

Do but uſe## as if (or as

# ºm er een own
04l 8, - * * !

Will# ºnſ (or be pleaſ'd)

to accept of a glaſs of wine?
D'ye ; we white wine or clá

ret J - t 4 z:

Which dye like beſt? r

I'm afráid I ſhall make toofree.

Indééd, you don't; you're very
quêlcome. - 3 x 3,5

Where are you, my dear ? my

love? my ſweet ſingel? my

dear child ? my delight?

I want to ſpeak to ye.

I'd (voor 1 you'd) fain have.

-- -e-A

Over 't afleggenvan en Bezoek.

-) . . . . . ti

Myn Heer,, Ik ben gekomen

om u een bezoek te geeven,

Ik hoop dat gy wel zyt.

Gelieft in te komen; - treedt

binnen Myn Heer 1 r. As)

Wyſt my, de weg, gaat my

voor; als 't u gelieft, ik zal

u volgen. u. - 's "

Komt, neemt een ſtoel , Aen

gaat zitten. :: A tºt

Laat ons by 't vuur kruipen,
't is koud. tiA

De lucht is zeer ſcherp, , 'sk

De koude is zeer ſtraf.

Het vrieſt zeer hard. : : : : : i.

Wy hebben een langen en

- ſtrengen winter. ,,Sti

Wat zal ik u aanbieden (pre

ſenteeren), Myn Heer? :

Ei lieven, beveelt maar. : 't,

Gebruikt maar vryheid als of

gy in uw eigen huis waart. [.

- ºvv ' s t wat - - - - Y.

Belieft 't u een glas wyn te
neemen?, ' s tºt

Verkieſt gy 3 witte of roode
w- wyn? - ' T. , vo

Welken hebt gy 't liefſt? ;

Ik vrees dat ik 'alte veel vry

heid zal gebruiken. ,

Waarlyk, gy doet niet; gy zyt

' 'zeer welkom, ..." t

Waar zyt gy kind? (myn waar

de ?) myn lief? myn lieven

engel? myn lief kind? myn
ſchat? - , ºf - --

Ik moet u ſpreeken. -

Ik wou geerne hebben. 2

s

- w

Pray*.
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| | |

Pray, give us, bring uf.

Send the boy for. • : -

Bid the ſervant fetch me.

Well, Sir, what's the beſt news ?

Have you read the news-pápers

(the news, or the pápers),

the gazette (or couránt), the . .

monthly pâmphlets?

Is there no news in town?

What is ſaid about the war ?

It's given out, that &5'e.

Pſhaw (or Pish ! ) that's ónly

hóme-news. « - -

It's only a flying repórt.

It wants confirmation.

W# know more about it by

2 the next mail (next poſt).

Dºye think ſo?

What makes you think ſo ? :

Why, I gueſs ſo, ,

I'm ſure on it (or of it).

I have my réaſons for it.

jºyWill p" be ſo kind as to tell

ºnge - -

Will you de me, the, fºvear is

communicate it to mee (to im.

part it to me)? #,

I beſêéch you for it ! -

I friendly beg it of ye.

Tou'll oblige me... .
t

# are very obliging, or véry
. . . evrs - --kind. * * * *

Nay, you are ráther too kind.

- - - - - - - - - - -

I'm afhámed of all your civili

ties (your civilities, make me

quite gé 4 loſ), 3 'is -

v; . e 4-'' -

Ei lieven, geeft ons, brengt
OIDS,

Zendt de jongen om. . . .

Laat de knegt (of meid) voor

my haalen. » -- T

Wel, wat goed nieuws hebt

gy, Myn Heer?

Hebt gy de nieuwspapieren, de

courant, de maandelykſche

boekjes geleezen?

Is er geen nieuws in de Stadt ?

wat zegt men van den oorlog?

Men verhaalt, dat enz.

Bah! dat is maar vaderlandsch
nieuws. - --

Het is maar een loopend ge

rucht. -

Het moet naader beveſtigd wor

den. w. * *

Wy zullen er met de naaſte

inalie (poſt) meer van weeten.

Denkt gy dat ? -

Wat doet u zulks denken ?

Wel, ik gis het.

Ik ben er van verzékerd.

Ik heb er myn' rédenen voor.

Wilt gy zoo goed zyn, my

zulks te zeggen? - -

Wilt gy my de gunſt bewyzen

my zulks mede te deelen?

Ik ſmeek 'er u om. e

Ik verzoek het vriendelyk van u.

Gy zult my verpligten. , ,

Gy zyt zeer verpligtend, zeer

vriendelyk.

Ja, gy zyt eerder alte vrien
delyk.

Ik ben verleegen over alle uwe

beleeftheeden.

Pray,
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Pray, make no ceremonies.

Lets 's forhear compliments, if

you pleaſe.

I'm not for all that ſtuff, all

that non ſenſe.

Let's deal plainly, ingénuously

with one another.

Tou are in the right on't. -

Well, I ſhall do ſo, to obéy you.

But will you give me leave,

to aſk you one thing ?

May I be ſo bold as to aſk you
one queſtion? Z

Well . Sir ! what is it : -

I queſtion (or doubt) véry much

whether I can ánſwer the ſa

yne 0r 71ſt

I'm afraid I ſhan't be able to

ſátisfy ye in it.

How éver I'll try. .

I'll do all I can.

I'll do my ütmoſt endeavour.

I'll leave no ſtone untürned.

I think it muſt needs be this.

What d'ye think of it?
How d'ye like it ? t -

What's your opinion about it?

Trou have guesſed right

Well, havn t (or han't) I hit
the mail on the head?

Tes, it is ſo to a hair.

It's really (póſitively or â¢tual

ly) ſo.

There's no queſtion but it is ſo.

Tou are a cléver man,

I'm convinced of the truth on't.

Ei lieven, maakt geene omſtane

digheeden.

Laat ons de pligtpleegingen

achter-laaten, als 't u ge

lieft. . . .

Ik ben voor alle die gekhee

den niet. -

Laat ons eenvoudig, openhar

tig met malkander handelen,

Gy hebt gelyk. . . .

Wel, ik zal zoo doen, om u

te gehoorzaamen.

Maar wilt gy my vergunnen u

ééne zaak te vraagen.

Mag ik zoo vrypoſtig zyn u

één vraag te doen?

Wel, Myn Heer, wat is het?

Ik twyfel zeer of ik dezelve

kan beäntwoorden of niet.

Hk vrees dat ik u daarin niet

zal kunnen voldoen.

Ik zal 't echter beproeven.

Ik zal doen al wat ik kan.

Ik zal myn uiterſte beſt doen,

Ik zal niets onbeproefd laaten.

My dunkt het moet noodwen

dig dit zyn.

Wat dunkt 'er u van?

Hoe gevalt het u? x

Wat is u gevoelen er van?

Gy hebt het geraaden.

Wel, heb ik den ſpyker niet

op het hoofd geſlaagen?

# het is juiſt zoo.

et is wezentlyk zoo.

Daar is geen twyfel aan of het
is ZOO. " " . •

Gy zyt een handig (knap) man

Ik ben overtuigd dat het

waar is. * * *

T proteſt
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fiproteſt you've cleared it up to

No-body can ſolve it better.
- , L 7 r, ze - :

Well, I muſt take my leave of

We.''

w# I muſt leave ye.

My time is gone. '

I want to be at home.''

I have earneſt (turgent or près

" ſirg) buſineſs on my hands juſt

novU. | | | | | |

My buſineſs calls me.

I can ſtay no longer.

1 ſhati ſtay longer at another

,, tinnes - - -

But can't you delay (or defèr)

it till ſome other time ? " '

Won't it do as well to morrow?

Will it make ány difference, if

you do it to morrow? r

Suppoſe you were to do it the

'day áfeer to indrrow?

To mörrow come méver

- mean, I fanty.

No, I'm not for deláying (pro

## or protra&ing)

things, when I can help it,

I'm a great lever of diſpatch.

Buſineſs muſt not be trified (dat.
lied) with. ºa

you

Q 'I. *4.

Every one ſhºuld (or ought to
be mindful of that. " g )

On:#"
tended (or minded),

well: "Jeºn tº be very ca
, refuik: - - - -

r believe you are an induſtrious

- - k **

-

duly at

Ik betuige dat gy 't aan my op

gehelderd hebt. -

Niemand kan het beter oplos

ſen - r -

Wel, ik moet myn afſcheid van

u neemen.' :

Nu moet ik u verlaaten. -

Myn ryd is verſtreeken.

Ik moet t huis zyn. - ,

Ik heb thands dringende zaa

ken te verrichten. - -

e

-

Myn zaaken roepen my.

Ik kan niet langer blyven.

Ik zal op een andere tyd lan

ger blyven.

Maar kunt ge zulks niet tot

een andere tyd verſchuiven?

Kan het morgen niet juiſt zoo

wel geſchieden? " . .

Zal het eenig verſchil maaken,

zoo gy het morgen doet?

Verönderſteld gy deet het over

morgen? t - , ',

Morgen nimmermeer (ofte ſint

jutmis) meent gy, geloov' ik. '

Ik ben niet voor 't uitſtellen

van zaaken, als ik 't voor

kan koomen.

Ik hou veel van vaerdige af

doening. - - ' , '

Met het geenemen te verrich

ten heeft, moet men niet

gekſcheeren,

Een yder behoorde zulks in

dachtig te zyn. . . -

Zyn beroep moet men behoor

lyk waarneemen. - - -

Wel, gy ſchynt zeer zorgvul

dig te zyn. - •

Ik geloov' dat gy een nyverig

man zyt.

-

t -

I cenz
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f commind you for minding your'

buſineſs. . . .

I cannot but highly appróve of

your way of thinking. .

Trou are much in the right on't

Häppy wou'd it be, if every one

did think ſo. - -

ZI'll detáin (or ſtop you no lon

6 r. , , - - -

F## ye well till andther time.

Till andther opportunity.

Till I ſee you again... * -

Till andther interview (or till

we meet agáin).

Pray, remember me kindly to

your wife, your ſpouſe. *

't

Pleaſe to make my compliments

to your brother.

Pleaſe to give my humble ſer

vice to your ſiſter. . . . . .

Pleaſe to give my dutiful re

ſpects to your fáther and m8

ther. - - - -

My duty to my father, möther,

grand-fáther grand-mother,

terzcle and aunt. - -

A4y tove to mywife, ſon, daugh

her, grand-children and coûſºns- - ; ' , ºa

-

* * * *

Tell them, that I wiſh them
all well. N - ----

That I ſhall be glad to ſee them.

sir, I will (or I won't fail).

* . . *

e

* * * *

. \ .

Ik prys u, dat gy u bero- gade ſlaat. ep

Ik moet uw wyze van denk

ten hoogſten goed keuren. *

Gy hebt 'er groot gelyk in.

Gelukkig zou het zyn, indien

een ygelyk zoo dacht.

Ik wil u niet langer ophoudens

Vaart wel tot een andere tyd.

Tot een andere geleegenheid,

Tot wederziens. . . . . . .

Tot een andere ſamenkomſt. '
a 4.

Doet myne hartelyke groetenis

aan uw vrouw, uw bemin

de , als 't u geliëft (letterlyk

is het: weeſt myner indach

tig by enz)

Gelieft myne pligtbetuiging aan

uw broeder te doen * * *

Gelieft myn nedrige dienſt aan

uw zuſter aan te bieden. ,,

Gelieft myn ſchuldige eerbied

aan uw vader, uw moeder

te betuigen, -

Myn eerbied (pligt, gehoor

zaamheid) aan myn vader,

moeder, groot-vader, groot

moeder, oom en moei.

Myn vriendelyke groet (toe

genegenheids-, liefdens-verzee

kering), aan myn vrouw,

zoon, dochter, kinds-kinde

ren en neeven (of nichten),

Zegt hen, dat ik hen allen
wel wenſch. k

Dat het my lief zal zy
zien.

Myn Heer,

breeken.

n hen te

ik zal niet ont

*.

Adie u -
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zidien (farewel; fare ye well; Vaart wel (het gaa u wel, God.

good-by; good-by t'ye; God

, bleſs ye; God be with ye).

f he4rtily 'wiſh you well. Ik wensch u van harten wel.

zy met u).

n

* * V & --

- - -

How is the weather? » -

What kind (or ſort) of weather

is it? -

Is it fine, or itgly weather"

It's chárming , delightful, (pleâ

a ſant), excellent weather,

It's bad, (or, but indifferent)

T# ſ ſtT is dry, wet, rainy, ſtörm

windy, ſnowy, fröſty,#
-# (or ſoggy), clou ly, wed:

er. -

'T is véry unſettled, and chán

geable (váriable) weâther.

The weather is véry mild and

möderate. . - -

'T is neither hot nor cold. ,,

Ithink it is very warm, véry

hot, véry cold. v, I

'T is ſültry or faint weâther.

% of the Weather. *

'T is clear and ſeréne weâther.

'The ſun ſhine,... ,

Does the ſun ſhine?

Does it rain? does it ſnow?

It rains a-pace (very faſt, or

deâ âly). . . - .
It rains at faſt as it C(272 pour;

(it pours down).

The clouds are véry thick.

It will rain all day. -

Néver fear, 't is but aJhºut.

t

Van het Weder.

Hoe is het weer (of wéder)?

wat voor weêr is het ?

Is het mooi of leelyk weêr ?

'T is bekoorlyk, vermaakelyk,

treffelyk weêr.

'T is ſlecht weer. .

'T is droog, nat, regerächtig,

onſtuimig, winderig, ſneeuw

ächttig, vriezend, miſtig,

bewolkt, betrokken weêr.

'T is zeer ongeſtaadig (los), en

veränderlyk weêr. . .

Het weêr is zeer zacht en ge

maatigd. . . . . . .
'T is niet heet noch koud.

My dunkt dat het zeer waren,

zeer heet, zeer koud is.

'T is zoel (ſmoor heet), of

laf weêr.

"F is klaar en helder weêr

De zon ſchynt.

Schynt de Zon - -

Regent het ? ſneeuwt het?

Het regent zeer hard.

- - - - - ' - • r

Het regent dat het giet.

De wolken hangen zeer zwaar.'

Het zal dengantſchen dag re.

genen.

Weeſt niet bekommerd; 't is

maar een bui.

* 'T is
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# ! *T is ónly a flying cloud (or a 'T is maar een wolk die voor-

à cloud that pásſes by) | | | | | by ſchiet. | | | | . * #

The rain will ſoon be ºver. ' De regen zal ras gedaan zyn. v
b It will be over preſently. . . . Het zal aanſtonds over zyn.

I don't believe it. . . . . . . Ik geloov 't niet. - - f:
- I queſtion it. - , Ik twyfel er aan. . . | | | |

I'm afráid we ſhall have ſome. Ik vrees dat wy meer regen (
more rain. zullen hébben. - - , * U

There it comes agáin. . Daar komt het weêr. A : « |
\" Let's ſhelter ourſelves. . Laat ons ſchuilen. - # ,

'T is not worth the while. K # is de moeite niet waard. e t

'T is only a little wáter. 'T is maar een weinig water. +

Are you afráid of wáter ? , Zyt gy bang voor water? " , - f

5 | Not at all, I'm only, afráid of Gantsch niet, ik ben alleen be- -

ſpoiling my cloaths. t vreeft myn kleederen te be- * *

| | - derven. . . . . . -

We ſhould nºt have gone out in Wy moeſten in zulk weêr niet

#' ſuch weâther. uitgegaan hebben.

W. We ſhall get a peal o' hail, Wy zullen een hagelbui krygen. - #

; ' It hails véry hard or deadly. Het hagelt zeer ſterk. l %

It ſnows in great flakes. Het ſneeuwt groote vlokken.

En It fréézes véry hard. Het vrieſt zeer hard.

'T is d hard froſt. » - : 'T is een harde vorſt. . . . .

The froſt is broke; it thaws. De vorſt is gedaan, het dooit.

The ſnow melts away. - De ſneeuw ſmelt weg. . .

D'ye hear it thinder? . . Hoort gy het donderen? " ,

The thinder roars, or rumbles. De donder rommelt. . . . . .

It lightens, one can ſee nothing. Het blikſemt of weêrlicht;

but fláſhes or lightning. men ziet niets dan blikſem- .

« | | | | | ſtraalen. . . . . - - -

It blows hard, the wind is high. Het waait hard, de wind is

hoog. '' 4 - - - - -

There is a great deal of wind. Daar is veel wind. . . . . .
| It's botſterous, bluſtering, dread- "F is onſtuimig, buyig, ysſe- f

ful, ſad weather. lyk, droevig weer.

It blows a ſtorm, a hurricane. Het waait een ſtorm, een or

- - e . - kaan. . . . . . . . . . . .

There comes a whirlwind, a Daar komt een º rvelwind,

great ſquall orgaſt o' vind. - een groote rukwind, val-Winds

The ſtorm is over. . . . . . . . - De ſtorm is ºverby. , en w & -

It blows no more. . . . . . . Het waait niet meer. * # :
, The wind is failn, is laid. De## en k"

It grows quite calm. rſ,ik wordt gantsch ſtil. ser r --

"Y - - - H # ve A he

* *
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The wind ſhifts to another point.

It is cháng'd (or turn'd).

The ſky begins to clear up.

It begins to be fair again.

The clouds divide, and diſap

péar by degréés.

The fun begins to appéar again.

I ſee a rainbow, the ſign of fair
weâther

D'ye, obſerve, that there is a

great fog (or miſt) artſing?

We can hardly ſee one another.

'T is a ſtinking fog.

The ſun begins to disſipate it.

De wind verſpringt.

Hy is veränderd.

De lucht begint op te helderen.
Het wordt wederom mooi weêr.

De wolken verdeelen, en ver

dwynen allengkens.

De zon komt weder te voor

ſchyn. -

Ik zie een regenboog, het te

ken van mooi weêr.

Ziet gy wel, dat er een groo

te miſt opryſt?

Wy kunnen malkander naauw

lyks zien.

*T is een ſtinkende miſt.

De zon begint ze te verdry

VCD,

Of Time.

What time of the day is it?

What o clock is it (or what's

a-clock)? .

See what o'clock it is.

Tell me what a clock it is.

Don't you know whas's a clock?

'T is early; it's not late.

Is it time to go home?

Shall we go home again?

'T is time enoûgh.

'T is but twelve a clock (o' clock,

or of the clock). X

'T is álmoſt one.

The clock ſtruck one this minute

(or it ſtruck one but juſ;
now).

It 's a quarter paſt one.

#s half an hour paſt one.

'T is three quárters paſt one (or

is wants a quárter of two),

Van de Tyd.

Wat uur van den dag is het?

Hoe laat is het?

Ziet eens hoe laat het is.

Zegt my eens hoe laat het is.

Weet gy niet hoe laat het is?

'T is vroeg; 't is niet laat.

Is het tyd om naar huis te gaan?

Zullen we weêr naar huis kee

ren?

'T is tyds genoeg.

'T is pas twaalf uur.

'T is bynaa één.

De klok heeft dit oogenblik

één geſlaagen.

'T is kwartier over éénen.

'T is half twee.

*T is kwartier vóór tweeën

*T is
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f . . . - - -

'T is near upon two (or, it's

, upon the ſtroke o' two).

It has not ſtruck one yet. . . .

I have not (havn't or han't)

1 heard##clock.

t is pa e - -

• T## by the ſun.

It has ſtruck eight,

t 's about ten o'clock. . . . .

'T is midnight (or twelve o'

clock at night). -

Sure, it cannot be ſo late.

I believe you are miſtáken,

There it ſtrikes. :

Don't you hear it ſtrike?

I didn't hear it.

Pray, look on your watch,

re goes too faſt, too ſlow.

It does n't go; it's down,
-

/

If it were day, I would look to

the fitn-dtal.

The ſun dtals agréé as little as

, the clocks. . . -

They are all out of order; they

, want to be mênded.

Where's your hourglaſs ? *

I. Dialogue.

Befóre góing to bed, and áfter

one is in bed.

Night comes on (it grows to

w4rdt night, or 't is almoſt

night). . .

It grows dark.

It 's véry latë. *

* *

'T is op de ſlag van tweeën.

't is nog geen één geſlagen:

Ik heb de klok niet gehoord,

'T is over zesſen.

'T is zeven aan de zon,

Het heeft agt geſlaagen.

'T is omtrent tien uuren.

'T is middernagt.

Gewis, het kan zoo laat niet

; Zyn. ' ,

ik geloov dat gy 't mis hebt. -

Daar ſlaat het. --

Hoort gy het niet ſlaan?

Ik hoorde het niet. - - H

Ei, lieven, ziet eens op uw

, horlógie. ; ; -

Het gaat te ras, te langſaam.

Het gaat niet; het is afgelod

pen. 1 , ** - 2 %

Indien 't dag waare, zou ik

op de zonnewyzer zien. , .

De zonne-wyzers gaan zoo ſhin

goed als de klokken. ... ..

Zy zyn allen ontſteld; zy moe

- . ten verbéterd worden.

Waar is uw Zandlooper?

I. Samenſpraak. -

Voor 't naar bed gaan, en na
s dat men te bedde is. -

De nagt komt aan; het wordt

nagt.

Het wordt duiſter.
Het is zeer laat. - r » ,

H. h 2. 'tij
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-)

'Tis time to go to bed. 2 -

Tou come home véry lates

'T is álmoſt młdnight. *

I'm uſed (or I uſe) to go to bed

betimes, before ſin-ſet.
* *

I'm véry ſléépy or drewſ,

I'm quite aſléép.

I cannot keep my eyes open.

Riſe (or get up), and let's go

to bed.

Go with me.

Why would you have him go

quith you?

He is my bêd-fellowo (or be lies

with me). : «

Are you afráid of ſpirits (ſprights,

ſprites, ghoſts, ſpèdres, phan

toms) apparitions, hob-goblins

or bigbears ?

Far from it (no ſuch thing; nd.

thing like it; by no means),

I an't ſo ſilly, as to give ány

crédit to ſuch tdle tales (non

ſenſical ſtories, or ſtuff o non

ſenſe) and idle fancies, about

theſe imáginary béings, dnly

invented and calculatedfor the

crédulous vülgar, or children. -

How you run on! what ! did

you never hear then, that ſo

me particular places, ſuch as:

, charckyards, old càſtles or

bullding: &#'c are haunted

with ſpirits?

vi, A-G - , , - , ... -

res, òften, enough, but réaſon

and religion tell me (teach

me) that all this, is, (ar I

ſaid before), but mers ſtuff,

*- S. , , ,

'T is tyd om naar te bed gaan,

Gy komt zeer laat t huis.

'T is byna middernagt.

Ik ben gewoon by tyds, voor

zonnen ondergang, naar bed

te gaan. -

Ik ben zeer ſlaaperig of vaake

r1g.

Ik ben geheel in ſlaap.

Ik kan myn oogen niet open

houden.

Staat op, en laat ons naar bed

gaan.

Gaat met my. *.

Waarom wilt gy dat hy met u

gaa? -

Hy is myn bedgezèl, myn ſlaap

makker. - - -

Zyt gy bang voor ſpooken,

verſchynſelen; kabouterman

netjes of bullebakkken ?

'T is ver van daar (niets dat

'er naar gelykent); ik ben

zoo dwaas niet van aan zulke

ydele vertellingen, en loute

re hersſenſchimmen, omtrent

denkbeeldige weezens, alleen

verzonnen en geſchikt voor

het ligtgeloovig gemeen, of

kinderen, geloof te ſlaan.

Wat draaft gy door! Hoe !

hebt gy dan nooit gehoord,

dat op eenige byzondere

- plaatſen, zoodaanige als :

kerkhoven, oude kaſteelen of

gebouwen enz., de ſpooke

komen waaren? - --

a, dikmaals genoeg, maar het

redenlicht en de Godsdienſt

zeggen my (leeren my) dat

dit alles niets anders, is (als

* G&
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an idle dream, a perfect de

luſion, void of all probability.

sN -

Pray, how came you to knºw
this ?

Why, by the help of my dear

Párents and my Tütor, who

ſhewd me, by plain and ſolid,

reaſoning both the abſurdity,

and imposſibility of it, and my

own reflexion confirmed me

in it.

Well, I commend you and them

for it, and happy would it

be, if évery one were reaſon'd

out of it, and ſo of courſe li

kewiſe out of thoſe ground

leſs, as well as childiſh fears,

that are attended with it.

I'm glad, I've ſatisfy'd ye.

Come, let's go now together;

you know the bed is cold; we

ſhall lie the tvármer.

Get the bed wármed; where's

the wárming-pan? ve

I ll go ; ſit you up as long as

you will (or chuſe).

Tou are a ſléépy fellow.

Why d'ye call me ſo ? -

Becauſe that name# y0u, r

I wiſh you good night.

I wiſh you a good night's-reſt
(or a good repóſe). --

Have you made my bed? . . . .

Is my bed made ? . . . . .

" " - --

ik te vooren zeide), dan zot

geklap, een loutere droom

een volſlaagen bedrog, ont

bloot van alle waarſchyne

lykheid.

Ei lieven, zegt my eens, hoe

kwamt gy dit te weeten?

Wel, door de hulp van myn'

waarde Ouders en myn Leer

meeſter, welke my, door

eenvouwige en bondige rede

neering, toonden, beide de

ongerymdheid en onmogelyk

heid daar van, en myne ei

gene naadenking beveſtigde

my daar in. - --

Wel, ik pryze u en henlieden
deswégen, en gelukkig zöu'

het zyn, indien een ygelyk

daar uit geredeneerd wierde,

en zoo by gevolg ook uit die

ongegronde zoo wel als kin

derägtige vreeze, die daar

mede vergezeld is. ,, ,,

":" lief, dat ik u voldaan
CD, *,

- - - - - - is - - - - - - - -

Kom, laat ons nu ſamen gaan;

gy weet dat het bed koud

is, wy zullen des te warmer
liggen. - * * * * 3 . .

Laat het bed warmen, waar is

de bed-pan? * : : :: . . .

Jk zal gaan, zit gy op zoo langals gy wilt. w

, v * *

Gy zyt een regie ſlaapkop.
Waarom noemt gy my zoo

Om dat die naam u paſt. . . ,

Ik wensch u goeden nagf-,
Ik #ten u een goedenagt

ruſt. " - ' '

Hebt gy myn bed gemaakt? -

Is myn bed gemaakt?... Er.

H. h 3



( 486) , **

The bed is ill made, make it up

again.

Beat up the feather-bed.

Turn down the bêd-cloaths.

Open the curtains. '

Draw the curtains. ,

Give me a night-cap,

Prtthee (or pray), put it on

Undreſs yourſelf (or pull of

, your cloaths).

Pull offyour ſhoes and ſtockings.

# me pull off my coat.

ay (or put) all your cloaths

and things in order; that you

may find 'em in the morning:

come enon to fetch the candle.

Take away the candle.

Leave the candle here on the

> ſhelf. " . . . . .

I love to read in bed. | | |

That's dangerous, 1-1 . .

Put on it the ſtand er on the
- ſconce. - 't - -

# the candle. * * *

on't ſnuff is out. / .

JPut it on the ſáve-all.

Put (er blow) it out. - - -

I'll put it out with the extln

gutſher. "

Call me to morrow betimes.

'Will you remember te wake me.

--

ges, yes, I'll wake ye. ,

Don't fail; don't forget it. '

1 muſt riſe by break-of-day,

Go now to your own chámbe

#-"e -

* ---

v

" haalen,

Het bed is niet wel gemaakt,
maakt het weêr op. -

Schudt het Véder-bed.

Slaat de dékens en lakens om.

Opent de gordynen. " , -

Trekt de gordynen toe (ook :

ſchuift de gordynen open).

Geeft my een ſlaap-muts. •

Ei lieven, zet ze my op. -

Ontkleedt u (trekt uw kleede

ren uit). " - * .

Trekt uw ſchoenen

'ſen uit. -

en ": A

Helpt my myn rok uittrekken. -

Legt alle uwe kleederen eh din

gen in orde, op dat gy ze in
den##vin

den. -

Komt ſtraks om de kaars te
< * * . *

Neemt de kaars weg.

Laat de kaers hier op de plank.

Ik lees gaarne in 't bed.

Dat is gevaarlyk. ' . * . -

Zet ze op de knaap of op den

armblaker. - , -

Snuit de Kaers.

Snuit ze niet uit.

Zet ze op 't profytertje.

Doet ze uit. -

Ik zal ze met den domper uit

doen. ' - - -

Roept my morgen by tyds.

Zult gy onthouden my wakkerte maaken. ' n

# ja, ik zal u wekken.

iſt niet, vergeet 't niet.

Ik moet met het aanbreeken

van den dag opſtaan.

Gaat nu naar uw eigen kamer,

' en laat my ſlaapen.

-

Don't

##

* * *

----

W
w
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Don't hinder me from Rééping

I want ſome reſt. -

I ſhall ſleep like a pig.

rou generally ſleepvéry ſoundly.

I always find you in a deep (or

dead) ſleep.

What makes you come to bed at

this time o' night? ,

I ſat up at ſtády.

Light a candle. - - -

Have you brought the tºnder

box?

There's no t}nder in't.

I have no matches."

The ſteel is good for nothing,

and the flints are gone (or

loſt).

Shall we lie together.

I love to lie (or ly) alóne.

I love to have a bêd-fellow, es

pécially in the winter. -

But you are an ill bèd-ſellow,

w

Tou do nothing but kick about.

Tou pull off all the bed-cleaths.

I have no cloaths.

Tou have got my pillow.

Lay your head on the bolſter,

The fleas bite me. t

Where's the ch4mber-pot? ,

We've ne'er a-one. o:

W: " leap (or jump) out ºf
ed ?

I muſt go (or I want to go) te

the cloſe-ſtool. #

Houd my niet uit den ſlaap,

Ik heb wat ruſt noodig.

Ik zal ſlaapen als een os (in 't -

eng, ſpeen-verken)

Gy ſlaapt gemeenlyk zeer vaſt.

Ik vinde u altoos in een diepen

(zeer diepen) ſlaap,

Wat doet u zoo laat te bedd''

komen?

Ik zat op om my te oefenen.

Steekt een kaers aan,

Hebt gy de tintel-doos gebragt?

ve - * *

Daar is geen tintel in.

Ik heb geen zwavel-ſtokken. ,,

Het vuurſlag deugt nlet, en de

vuurſteenen zyn verlooren.

Zullen wy by malkander ſlaa

pen ? - *

Ik lig geerne alleen. -

Ik heb geerne een byſlaap,

voornaamelyk in den winter.

* * * *

Maar gy zyt een kwaade by
ſlaap.

- -

Gy doet niets als ſchoppen.

Gy trekt al het dekſel af.

Ik heb geen dekſel.

Gy hebt myn hoofdkusſen. ' ,

Legt uw hoofd op de peuluw.
De## byten my,

Waar iſ de water-pot? s - -

Wy hebben er geene. , , ,,

Waarom ſpringt gy uit 't bed?

Ik moet naar 't ſtilletje gaan.

Put on your ſlippers, leſt (ar Trekt uw muilen aan, op dat

for fear), you catch cold. -

I cannot ſleep, diſtürb me no

more.

I cannot lie awáke ány lànger.

gy geen koude vattet.

Ik kan niet ſlaapen, ſtoort my

niet meer. * *

Ik kan niet langer wakker lig

gen.

H h 4 Let's

v.
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Let's fall aſleep together.

# I hear ?

Some bddy knocks at the door.

* T is véry dark yet.'

No 't is#

t! T. l 1

II. Dſalogue.

of rſſing in the Mórning.

Who knocks or rings at the doort

º wie is daar? :
1. A." --- n '

Who is there?

Are you a-bed ſtill?

D'ye ſleep 'till this time o' day?

come, awáke, and get up (or

! Ik ben wakker, ik zal opſtaan,riſe

I'm #as, I'll get up.

Who wáked you?

to riſe'?"

*T is broad day.

Afriend of mine, but is it time

'T is eight o clock. " , t.

y, the ſun is riſen.

- Y.

Laat ons ſamen in ſlaap vallen.

Wat voor geraas hoor ik ? .

Iemand klopt aan de deur.

'T is nog zeer duiſter.

Neen , 't is dag, de zon is op

- - - - - - - - - - - - -

II. Samenſpraak. . . . .

w

-

Over het . opſtaan 's Morgens.
- - - - - - - - -- - k - --

Wie klopt of ſchelt aan de

deur ? : ' -

Zyt gy nog te bedd'?

s#sy tot dit uur van den

ag

Kom, ontwaakt, en ſtaat op.

- Wie heeft u wakker gemaakt?

Een myner vrienden, maar is

het tyd om op te ſtaan? * *

'T is hoog, dag.. *

' 'T is agt uur. * -.

“F is dageraad (of de dag be
'T is break of day (or the day -

begins to peep).

# the door.
º zº

It's locked (or lockt). - .

The key is in the door. , "
- , ,

Lift up the latch,

The door is bólted. " -
Stay a little; I'll ópen it, º wacht een weinig; ik zal ze

- - - - - openen. - .

I am going to riſe. “ , en ºf ik gaa opſtaan. - 1.

I'm riſing: " . Ik ſtaa op.

How loth you are to riſe 2 iſ w: zyt gy onwillig om op te

- • Y ! aan.'' º - w -

Why don't you riſ niets? I Waarom ſtaat gy niet metter

1 - A. " " ) - -.T: * . . . haaſt op ? . -

What time d'ye uſe to riſe at? * Op wat tydzyt gy gewoon op

- -- - 7'' , ' te ſtaan?

- - - --

gint aan te breeken).

Opent de deur. "
' Zy is geſlooten. , º V

De ſleutel is in de deur

Ligt de klink op.

v, # deur is gegrendeld.

t - At
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At fix or ſeven o clock; a dé. Ten zes of zeven uuren, een
cent hour, I think.

I was faſt a-ſleep; .

I ſat up late, laſt night. -

I went to bed véry late

I ſlept ill to-night.

I did nºt get a wink o ſleep all

laſt night.

r:# ſlûg-a-bed (a lázy bd

dy or a ſliggard). . .

Pray, when did you riſe? (or,

and you, at what o clock did

yota riſe?) becauſe you blame

me ſo.

I roſe (or got up) at break ofday.

At ſûn-riſe, nay éven befºre it.

tbe ſun up already? -

## #"# I think the mór

ning ſleep is the beſt of all.

And I think quite the contrary,

If you don't rife, I'll pull off

your# * A A A *

ray, have a little pátience;P #ſ: I'm rtſing. " . . .

Siffer me to put on ſome cloatbs.

Good morrow, good morrow.
9.

bekwaam uur, denk ik.

Ik was vaſt in ſlaap. · · · ·

Ik heb giſteren avond laat op
gezeeten.

Ik ging zeer laat naar bed. ".

Ik heb deeze nagt niet wel ge
- .: 3 - 2.

ſlaapen. r

Ik heb de geheele negt geen

oog toegedaan. T .

Gy zyt een lange ſlaaper (een

E# 2 , " ze
1 11even, wanneer zyt gy o

geſtaan? om dat ###

beſchuldigt. ” “ 5

w

- , sº 3)

Ik ben met het krieken va den

dag opgeſtaan. . . . . .

By 't opgaan van de zon; ja

zelfs te vooren. ',

Is de zon reeds op? * :-* :

Voor my, ik denk dat de mor.

genſlaap het allerbeſte is. .

En ik denk juiſt het tegendeel,

Zoo gy niet opſtaat, zal ik i

het dekſel aftrekken. "

Hebt een weinig geduld, bidië

u; gy ziet dat ik opſtaa: ".

Laat my toe eenige kleedere

aan te trekken. "

Goeden morgen, goeden mor
gen. is

- is - , is ' t ..." sy

, , ººi",

-r

- III. Dialogue.

Of drèsſing one'sſèlf. - - -

Dreſs yourſelf,
h

"####

don't you make haſte and Waarom haaſt gy u niet met u

see? L

III. Samenſpraak.

over zich aan te kleeden. 5

va' tºt o s VV!

H. h 5

* ** * * * * * *

2 . SKleedt u,

te kleeden?

Boy,
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Jongen, ſteekt een kaers aan,
k

## a càndle. , ,

ake a fire.

Bid them below bring me a clean

ſhirt.

Hold (or ſtay), you needn't.

There's no occaſion fºrt
# is.## • ,

ray, reach (or givé) me

bréèches. , & » n

Will you have your night-gown

(or mórning-gown)?

Tes, and my ſtockings.

Which? the ſilk-ſtockings or the

worſted ones ? (l. ## -

Give me the thread-ſtockings,

becauſe 't is hot. . . . . . .

Where are my ſocks? ,

Out (er fy) upon the lázy bddy!

dºye dreſs yourſelf in bed?

Have you no ſhame?

Tie up your ſtockings with your

gárters.

## are ſome holes in 'em.

re's a ſtitch down (or fálln).

Take it up.

Stitch (or mend) thoſe ſtockings

a little.

Clean (or wipe) my ſhoes.

Give me my ſlippers.

Let my ſhoes bemanded (or get
my ſhoes mènded) but not in

a büngling mánner. -,

ut on my ſhoes. -

o it yourſelf.

I wou'd; but I cannot ſtoop.
a- - -

Comb your head.

Comb my wig (or perriwuig).# combs are not clean g)

ill you have a hörn-com -

# Vuur aan,

Zegt hen benéden, m e

ſchoon hemd (t, 9 W.'nº
hemd) te brengen. -

Wacht, gy hoeft niet. %Het is niet noodig. - " , g

Dit is ſchoon genoeg. | | | |

Bilieven, reikt my myn broe
eens."

B-lieft gy uw japon te hebben 9

WE myn kousſen. "

Welke? de zyde of de ſayette?
* *

Geeft my de garene kousſen

om dat het heet is. . . »

#Foei, dien luyaard! kleedt gy
in# eat gy u

Schaamt gy u niet ?

Bindt uw kousſen op met uw' ,

D# - - -laar zyn eenige gaten in.Daar ## ſteek los. . 1n

Wat hem op.

Stopt (of verſtèlt) die kousſeneen weinig. . . . . . *s

Maakt myn ſchoenen ſchoon.

Geeſt my myn muilen.

Laat myn ſchoenen gelapt wor

den, maar niet knoeiägtig.

Trekt myn ſchoenen aan.

Doet het zelfs.

Ik zou', maar ik kan niet buk

ken. -

Kamt uw hoofd.

Kamt myn paruik

De kammen zyn niet ſchoon.

Wilt gy een hoorne-kam of

een palmhoute-kam hebben?

- Lend
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Lend me your tvöry. comb. -

Sone iódy has broke five or ſix.

teeth out of it. - v -

Póvvder my wig -

Comb the pówder óf (or out).

I muſt waſh my hands, my

mouth and my face.

This croſs wench has brought me.
- no wáter.' ...", ".

call her immédiately (preſently
or this moment). -

Reach (or give) me the báſon. '

Give me a little ſoap

zi'here's your wiſh-ball? "

I believe, I've loſt it. | | |

I don't know what's become

of it. ' ! " , " . .

Wipe (or dry) your hands on the

t6wei , *

ſrour hands are very dirty,
PWhere's my ſhirt? Y

Here it is -

* T is not clean, 't is foul. '

*T is not warm, 't is cold. -

*T is quite (or perfectly) cold

yet. -

1'll warm (or air) it, if you
t pleaſe. -

No, no, it's no matter.

1ell put it on as it is.

Give me a ſilk handkerchief.
7 There's a clean one. .

Perfume it a little.

Why don't give me that which

is in my coat-pocket? ' '

I gave it tº the wáſher-w6man

(or laundreſs), it was foul.

Then you did véry well. --

Leent my uw ivoore-kam. Tºt

Daar heeft iemand 5 of 6 tan

den uit myn kam gebrooken.

Poeyert myn paruik. ,

Kamt 'er de poeder uit.

Ik moet myn handen, mynt

mond, en myn aangezigt
- wasſchen. v... '. 1

Die averegtſe meid heeft my
geen water gebragt. . . .

Roept haar terſtond.

- ,

Reikt my de kom (of 't bekken).

Geeft my een weinig zeep. ''

Waar is uw wascb-bal ? -

Ik geloov dat ik hem verloo

ren heb. A & w

Ik weet niet waar hy geblee
- v€n 15. : - --

Droogt uw handen aan den
hand-doek. v, -

Uwe handen zyn zeer vuil.

Waar is myn hemd? -

Hier is het.

'T is niet ſchoon, 't is vuil

'T is niet warm, 't is koud,

'T is# gantsch koud.

Ik zal 't warmen als 't u ge

lieft.

Neen, neen, daar is niet aan

gelegen. -

Ik zal het aantrekken zoo als

het is.

Geeft my een zyde neusdoek

Daar is een ſchoone. -

waarom geeft gy my die niet

welke in myn rok-zak is?

Ik heb hem aan de waſchſtet.
gegeeven, hy was vuil.

Dan hebt gy wel gedaan. zal
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Hasſbe brought my linnen?

res, Sir, there wants nothing

or there's nothing wánting).

What crávat (or néck-cloth)

dye put on to-day? t

I'll put on a ſtock. -

None of 'em is pláited.

Will you plait and iron one for
ºm8. rº, -, ,

Take care you don't ritmple it.

Where are my rüffles ?

What cloaths will you put on ? I

D'ye chuſe to put on your new

- ſuit? zi Jºs -

No, that which I had on yès

terday. . " . z

That's not hândſome (or gen

téél) enough. . . .

Why that (or why ſo)? pray.

Why, don't you know it is to

day the Queen's birth-day?

Tou are in the right:

Truly, I had forgot it. 2

I'm in the wrong... .

I was miſtáken.

I'm glad you put me in mind

of it.

Now I'm álmoſt ready, -

I ónly want my gloves, my hat,

& and my ſword. . . ?

Bruſh my hat. : : : : : : :

Where's the bruſh?,,,

'T is out of the way.

Why#"you button your wáiſt

* * * * *
-

coat - -

E# I lotje to go ópen brea

620b, . º Wii -

That's the faſhion. , ,

t.. 3 /

(

Heeſt zy myn linnen gebragt?

Ja, Myn Heer, er ontbreekt
niet5, -

Wat voor een das doet gy van

daag om ? -

Ik zal een ſtropje om doen.

Geen van dien is geplooid.

Wilt gy één voor my plooijen

en ſtryken? ::: ,,

Draagt zorg (of pas op) dat

gy het niet kreukt.

Waar zyn myn lubben? * *

Welke kleederen wilt gy aan

trecken ?

Verkieſt gy uw nieuw pak (of

kleed) aan te trekken?

Neen, hetgeen ik giſteren aan

- had, ' , . . . . ,,

Dat is niet fraai (of deftig) ge

noeg. - . * * * - ,

Waarom ? bid ik u.

Wel, weet gy niet, dat hethe

den de geboorte-dag van de

Koningin is?

Gy hebt gelyk.

Waarlyk, ik had

Ik heb ongelyk.

Ik had het kwalyk.

Ik ben blyde dat gy my

in de gedagten brengt.

Nu ben ik byna gereed. -

My ontbreeken alleen myn'

handſchoenen, myn hoed
en myn dégen. k

Borſtelt myn noed. ... -

Waar is de borſtel?

Hy is verlegd.

Waarom knoopt gy uw kami

zool niet ? / * -

Om dat ik geerne met de borſt

open gaa. -

Dat is de mode.

* * *

het vergeeten.

zulks

Wout



( 493 )

Won't you put on your cloak?'

Tes, becauſe it rains, where
is it ? Je

It's in the wárdrobe, no, here

it is.

Who waits ? who is there?

What d'ye want, Sir?

Some bódy knocks at the door;

ee who it is.

'T is the táylor.'

Call him up; let him come in.

Wilt gy uw mantel niet om:
hangen. . . . . . . is

Jº: dat het regent, waar is

Hy is in de kleer-kas; neen,

hy is hier. º

Wie paſt er op? wie is daar ? .

Wat belieft gy te hebben, Myn
Heer ?

Daar klopt iemand aan de deur,

ziet wie het is.

'T is de Kleêrmaaker.

Roept hem naar boven; laat

hem inkoomen.

IV. Dſalogue.

Betwéén a Lády and her waſ

ting woman.

Where are you Nancy?

Céming Mádam (or I'm a-cd.

ming Mam or Mádam).

D'ye call Mádam ?

Tes what's a clock (or what a

clock is it?)

I don't know, Mádam.

See by my watch,

Does it go ?

It do'sn't go, 't is down.

Give it me, I'll wind it up.

Go and ſee what o clock it is

by the clock in the párlour.

Mádam, 't is een half an hour

aſt ten.

Is it ſo late?

Tes, to be ſure, Mádam.

4'm ſure, it cannot be ſo late.

- . . . * *
v - º - *

IV. Samenſpraak.

Tusſchen eene Mevrouw (ofjuf.

fer) en haare Kamenier.

Waar zyt gy, Antje. er

Ik kom Mevrouw(Mejuffrouw,

juffrouw of juffer?

Roept gy Mevrouw ? AS'Ja, hoe laat is het? w

Ik weet het niet, Mevrouw.

Ziet op myn zak-uur (horlogie).

Gaat het? -

Hetgaat niet, het is afgeloopen.

Geeft het my, ik zal het op

winden.

Gaat zien hoe laat het is op de
klok in de eetzaal.

Mejuffrouw, 't is zoo even

tien geſlaagen. -

Is het zoo laat?

Ja, zéker, Mejuffrouw.

Ik ben verzékerd, dat het zoo

laat niet kan zyn.

- Whithel
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ſither you think ſo.. erns,

w: may depend on't tho' (for

all that). . . . .

Well, let it be ſo then.

Give me my ſhift. -

I'm going to warm (or air) it.

Take care you don't burn it.

Is there a good fire in my eld:

* ſt? ' -

A very good one. - -

Where have you laid (or put) my

- ſtays and my gown. -

They are in the preſs.

W#', become of my ſlºpers,

myſtockings ºv gárters, and

my head-dreſ: ? .

All this is in the wárd-robe.

k

I cannot tell.

Look for them. v . .

fd, look for en ºvery-where,

Tou leave all things in diſorder
(st vandom, or htther and thl

ther). ....... .

wipe that looking glaſs a little,

it's all foul, Jinistty or gull.

Spread the tºilet. - ,

Eay all my things (or trinkets),

iny jewels, my patches &'c.

on it.

Reach me a chair.

Stir the fire, it do's n't burn:make it hurn. p

Give me my cômhing-cloth.

Cleanſe (or make clean) my combr.

bomb my head. -

softly, how you go to work!

#ſo rough (lees rof).

belteve you 'vetáken t -aff my head. u ſkin

of gy zoo denkt, of niet, gr

- # 'er egter ſtaat op maa
- - -

Wel, laat het dan zoo zyn.

Geeft my myn hemd (te wee

ten: een vrouwe hemd).

lk gaa het warmen. -

Paſt op dat gy het niet brandt,

Is er een goed vuur in myn

vertrekje,

Ja, een zeer goed. t

waar hebt ge myn ryglyf en

myn tabberd gelegt? -

Zy zyn in de kaſt. f

Waar zyn myn muilen, myn'

kousſen, myn kousfe-banden

en myn hulſel gebleeven? -

Dit is aitegader in de kleêr-kaſt

(kleêt-kamer). ,

Ik kan 't niet zeggen.

Zoekt 'er naar. -

Ik zoek ze overål. ,,

Gy laat alles in wanörde (of in
't honderd).

wryft dien ſpiegel een wei
: nigje af, hy#" vuil,

OT,
bezwalkt, of

Spreidt het toilet, -

Legt al myn tuig(opſchik), myn

juweelen, myn moesjes enz.

daar op.

Reikt my een ſtoel. ,, -

Roert het vuur op, het brandt

niet, maakt dat het brandt.

Geeft my myn kan-laken.

Maakt myn kammen ſchoon.

Kamt my. . . . .

Zagtjes, wat gaat g

werk!' -

Gy zyt zoo, ruuw. - -

Ik geloov dat gy 't vel van myn

hoofd gehaald hebt. . .

Where

woeſt te
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x

where 's my breaſt-knot?

Make up my top-knot. , ,

Where's my pin-caſhion? I want

ſome pins. - A - - * *

Give me my black vêlvet-petti

coat, and my gray gown.

Stay, I had ráther put on my

gold-fr?nged one.

Help me put my ſtays on.

Late me véry tight (or cloſe).

Has the milliner brought the ſtd

macher of ribbons, which Ibe

ſpöke with her tº other day?

I believe mot, Mádam.

Then ſhe ſhall have my cilſtom

no longer

She neglètts her cuſtomers too

much.

Give me my tippet, my muff,

my fan, and my maſk.

Where's the p6wder-puff? ,,

How d'ye like me ? how do I

look ?

Tou look véry well.

Is n't my head awry'? -

No, Mádam, 't is chármingly.

You have dresſed it nicely,

Go and bid the cóachman put the

hôrſes to the coach, or to the

cháriot. -

Mádan, the coach is ready, it 's

before the door.

Lay up all my cloaths,

all things in order.

I'm going to take an áirin ; i

âny bódy ſhould call # #
mean time, let him wait a

little. -

Véry well, Mádam. se

and put

Waar is myn borſt-ſtrik? - x

Maakt myn fontansje op. . .

Waar is myn ſpelde-kusſen? ik

moet eenige ſpelden hebben.

Geeft my myn fluweele-rok, en

myn graauwe tabberd.

Wagt, ik mogt liever dien.

met goude franjes aandoen. "

Helpt my myn ryglyf aandoen,

Rygt my zeer digt. *

Heeft de Galanterie-kraamſter

't linte-keurs-ſtuk gebragt,

dat ik onlangs by haar be

ſprooken heb?

Ik geloov' 't niet, Mejuffrouw.

Dan zal zy myn kalandiſie niet

meer hebben,

Zy verzuimt haar kalanten al

te zeer. -

Geeft me myn ſabel-bont (pala

tyn), myn mof, myn waai

jer, en myn mom-aangezige

(myn masker). -

Waar is de poeijer-kwaſt? ,

Hoe ſtaa ik u aan? hoe zie ik

: 'er uit?

Gy ziet er zeer wel uit.'

Is myn kapſel niet ſcheef?

Neen, Mejuffrouw, 't is bei

koorlyk. *

Gy hebt het keuriglyk gezêt.

Gaat den koetſier zeggen, dat

hy de koets of de koets-,

wagen moet aanſpannen.

Mejuffrouw, de koets is ge

reed, zy is voor de deur,

Schikt alſ myn kleederen weg,

en legt alles in orden. -

Ik gaa my wat verluchten, in

dien iemand inmiddels mogte

aarkomen, laat hem een wei
nigJe toeven.

Zeer wel , Mejuffrouw,

- - v, Dſa?
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v. Dialogue

# of Making a viſit, in the
*. Mórning.

was is thirs?

A friend, ópen the door.

Where's your Máſter?

1s your Máſter ſtarring ?

No, not yet, he 's a-bed.

What I is he a-bed yet ?

Do's he ſleep ſtill?

No, Sir, he.'s awáke.

Will you be pleaſ'd to ſtep into

his chámber?

How now! are you a-bed ſtill?

fy for ſhame! what makes you

lie a-bed till this time 0 day ?

K went to bed ſo late laſt night,

that I cou'd n't get up betimes

(or early). -

What did you do áfter ſúpper

laſt night ?

How did you ſpend the évening?

We play'dat cards (or we went

to cards).

What game did you play at ?

At kicket, at bàsſet &'c.

'T # a game véry much in fà.
shion; | |

Was nºt you at the ball ?

Tes, I was there till midnight

-i-kar tilki twelve o' clock at

night).

-v is 3

(t, W
•

* ri

r

wie is daar?

-- +-- - -l

- t -

- -- W. Samenſpraak,

Over 't afleggen van een Be-

zoek, des Morgens.

Een vriend, opent de deur. . . .

Waar is uw Meeſter? (of uw'

Heer?). * * * *

Is uw Heer by de hand?

Neen, nog niet; hy is te bedd'.

Hoe! is hy nog te bedd'?

Slaapt hy nog ?

Neen, Myn Heer, hy is wak

ker. -

Belieft 't u in zyn kamer te

treeden?

Wel wat is dit! zyt gy nog te

bedd'? / .

Foei! ſchaamt u wat, wat doet

u tot dit uur van den dag te

bedd liggen? * * *

Ik ben giſteren zoo laat naar

bed gegaan, dat ik niet by

tyds (of vroeg) konde op

ſtaan). -

Wat hebt gy giſteren na he

avondmaal gedaan?

Hoe hebt ge den avond door

gebragt? -

Wy hebben op de kaart ge

ſpeeld,

Wat ſpel hebt gy geſpeeld?

Pikêt, beeſt enz.

'T is een ſpel dat zeer in zwang
lS. * -

Hebt gy op 't bal niet geweeſt?

Ja, ik heb daar tot middernagt

geweeſt.

* * . - . whats
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What time did you go to bed?

At one o' clock in the mórning

Then I don't wonaer you rije Jo

late.

Pray, what's o'clock?

Why, what a clock d'ye take it

to be ?

Wou'd you believe it has ſtruck

ten ?

No, I didn't think it quite ſo

late.

Then, to be ſure, I muſt riſe

as faſt as I can.

We'll go and take a turn round

the park, when you are dreſt.

VI. Dialogue.

* Of góing to brâkfaſt.

"Will you go to breakfaſt?

D'ye chuſe to have your break
aſt ?

Is it breakfaſt-time?

What will you have for your

breakfaſt ? ,

wil you have ſoire bread and

bütter, tea, coffee, chocolate,

milk-porridge, or wáter-grue?

All that's children's meat, bring

us ſomething elſe.

There are ſatijages and petty-pa

téés (or l*ttle french pes).

Shall I bring the gammon o' bá

con ( or ham ?

Wanneer zyt gy naar bed ge

gaan ?

Ten een uuren 's morgens.

Dan verwonder ik my niet,

dat gy zoo laat opſtaat.

Ei lieven, hoe laat is het?

W# hoe laat denkt gy dat het

zy

Zoudt gy welgelooven dat het

tien uur geſlaagen is?

Neen, ik dagt niet dat het vol

komen zoo laat was.

Dan moet ik voorzéker opſtaan

zoo ras als ik kan.

Wy zullen een wandeling gaan

doen rondörn den diergaar

den, wanneer gy gekleed zyt.

VI. Samenſpraak.

Over 't Ontbyt.

Wilt gy ontbyten ? -

Belieft gy uw ontbyt te heb

ben ? - -

Js het ontbytens-tyd?

Wat wilt gy voor uw ontbyt
hebben ?

Wilt gy boter en brood, thee,

koffy, ſjokolaad, melk-pap,

of water-gort hebben?

Dat is alles kinder-koſt, brengt -
ons iets anders. -

Daar zyn ſaucyzen en kleine pa
ſteitjes. zº

Wil ik den ham brengen?

Tes bring it, we ſhall cut a Ja, brengt hem, wy zullen 'er

ſlice of it, een reepje (ſtukje) van ſnyden.

I i . Lay

-
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Lay a nàpkin on that táble, and

give us plates, knives and

forks.

Reach the Gentleman a ſeat.

Sit (get, or draw) near the fire.

I'm very well here, I an't cold.

Eat ſome new-laid eggs.

Here are ſoft eggs.

This is a rötten egg.

So (or if) an egg be but freſh,

I don't care whether it be ſoft

or hard. h

D'ye love p04cht eggs (0r eggs## boil'd)? ggs (or egg

Break the ſhell of the egg and

ſuck it up.

Take that diſh and all theſe

things awáy.

There's a lemon.

Squeeze it upon your ſauſage.# 's taſte the#" iſag

Pull the cork out of that bottle.

I've no ſcrew.

Call for ſome drink.

Give me ſomething to drink.

There's a glaſs of wine,

Pray, taſte that apine.

How d'ye like it ?

What dºye ſay to it ?

It's good; it's nice.

It's not bad; Tve drunk worſe.

Sir, my ſervice to you.
Sir , yoºr good health.

I thank y014, Sir.

Give (°r fill) the Gentle-man a

glaſs of wine.

I drank but juſt now.

I chuſe no more, I've enough.

Will you be

this , Sir P

Legt een ſervèt op die tafel,

en geeft ons ſchotels, mes

ſen en vorken.

Reikt den Heer een ſtoe'.

Zit (of ſchuift) by 't vuur.

Ik ben hier zeer wel; ik ben

niet koud.

Eet eenige verſche eiëren.

Hier zyn zagte eiëren.

Dit is een verröt ei.

Als een ei maar versch is, ſcheelt

het my niet of het hard of

Zagt Zy.

Zyt gy een liefhebber van zag

te eiëren (ſlurp-eëren)?

Breekt de ſchaal van 't ei en

ſlurpt het uit. -

Neem die ſchotel en alle die

dingen weg.

Daar is een citroen.

Perſt ze uit op uw' ſaucys.

Laat ons den wyn proeven.

Trekt den kork uit die fles.

Ik heb geen trekker.

Eischt wat te drinken.

Geeft my iets om te drinken.

Daar is een glas wyn.

Ei lieven, proeft die wyn.

Hoe bevalt hy u?

Wat zegt gy 'er van?

Hy is goed; hy is keurlyk.

Hy is niet kwaad, ik heb erger

gedronken. |

Myn Heer, myn dienſt aan u.

Myn Heer, uw gezondheid.

Ik dank u, Myn Heer.

Schenkt den Heer een glas

wyn.

Ik heb zoo even gedronken.

Ik verkies niet meer, ik heb

genoeg

Pléaſed to accept of Gelieft het u dit aan te neemen.

Myn Heer?

D'ye
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D'ye chuſe to have ſomething Verkieſt gy iets anders te heb.
elje ? ben ? -

What's the matter you don't eat ? Wat ſchort er aan, dat gy
* - - niet eet?

I've eat ſo much, that I ſhall Ik heb zoo veel gegeeten, dat

have no ſtomach for dinner. ik geen eetluſt zal hebben

- voor 't middagmaal.

Tou dnly jeſt; you 've eat n6 Gy boert 'er meê; gy hebt niets

thing at all. gegeeten.

2'ou hárdly eat ány thing. Gy# genoegzaam niets ge

nuttigd.

Let us ſay grace. Laat ons danken.

VII. Dialogue' - VII. samenſpraak:

Befóre Dinner. Vóór het Middagmaal. . .

Is it dànner-time ? Is het tyd om te middagmaalen?

It 's near upon twelve o'clock. 'T is by twaalven.

It's time to go to dinner. 'T is tyd om te middag-maalen

Dºnner is put óff to day till one 'T middagmaal is héden uitge

o clock. ſteld tot één uur.

At what a-clock do you uſe to Op wat uur zyt gy gewoon te
* dine? middagmaalen ? -

At two, at three o clock. Ten twee, ten drie uur en.

Pray, take a dinner with us to Ei lieven, neemt het middagmaal

day. by ons van daag.

Boy, lay the cloth (or ſpread Jongen, dek de tafel. -
the táble ) . . -

Where's the táble-cloth? Waar is het tafel-laken?

The cloth is laid. Men heeft gedekt.

Serve up (or ſet on) the meat. 'D# brengt de ſpyze

op de tafel.

Set (or put) the ſált-ſeller and Zet het zout-vat en borden op

plates# táble. de tafel.

Rinſe (or waſh) the glásſes. Spoelt de glazen. ,,

Put them upon the citp-board. # ze op den aanrecht-diſch

('t buffet). . . .

Cut ſlices of hread, Snydt brood. ve -

Cut ſome cruſt and crum toga. Snydt korſt en kruimte ſamen:
ther. -

- Iſi 2 - Se?
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Set the chairs in order round the

táble and put citſhions onthem.

Who ſèrves us with wáter?

Waſh your hands in the báſon,

and wipe them with that nàp

kin or tówel.

Who waits at táble?

Are all the gueſts (or friends)

come? (is all the company

here?)

No, not yet, there's ſome Gén

tlemen wánting yet.

Where are the knives, forks

and ſpoons?

I have invited you to dinner,

only for injóying your good

cômpany

You'll find nóthing extraordina

ry; it will be but pot-luck.

it will be but a mean (or ºrdi

nary) treat, but ſhort con

mons, a dáily fare.

Tou are to be but méanly (or

poorly)ente táined, or treated).

Call for dinner.

It's not ready yet.

The meat is ſèrved up (or on

the táble'. l

Sir, they only ſtay for you.

They have rung the bell.

Sit down at táble.

'Why don't you ſit down?

Sit you down in the firſt place.

Take your place.

I won't ſûffer you to ſit at the

lower end of the table.

Ton ſhall ſit at the upper end.

-

* *

/

Zet de ſtoelen in orde rondöm

de tafel, en legt 'er kusſens

op.

Wie bedient ons van water?

Wascht uw handen in de kom,

en droogt ze aan die ſervèt

of hand-doek.

Wie bedient de tafel ?

Zyn alle de gaſten gekomen?

Neen, nog niet, daar ontbree

ken nog eenige Heeren.

Waar zyn de mesſen, vorken

en lepels ?

Ik heb u op het middagmaal ge

noodigd, alleen om uwgoed

gezelſchap te genieten.

Gy zult niets byzonders vin

den; maar zoo als de kok

ſchaft.

Het zal maar een gemeen, een

dagelyks onthaal zyn.

Gy zult maar gering onthaald

worden. -

Laat het middagmaal

ſchen.

Het is nog niet gereed.

De ſpys is op de tafel.

opdis

Myn Heer, men wacht alleen

lyk naar u.

Men heeft geſcheld (of geluid).

Zit aan de tafel.

Waarom gaat gy niet zitten ?

Zet u neder op d'eerſte plaats.

Neemt uw plaats,

Ik zal niet gedongen dat gy

aan 't laage end van de ta

fel Zit.

Gy zult aan 't boven-eind zit

UCIl,

Indééd
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Indééd I ſhan't (or I won't).

Let's forbéar compliments, 1

pray.

Why d'ye make ſuch compli
vments ? - - w

Friends live fréély together.

Pleaſe (be ſo kind as or be plia

ſea) to ſit a little fárther, to

make a little r00m.

There's more company than I

thought we ſhould have.

Here wants only two nápkins,

all the reſt is here. ' -

Boy, go and fetch them.

Waarlyk ik zal niet. . .

Laat ons de komplimenten (pligt

betuigingen) achterwege laa

ten, bid ik u.

Waarom maakt gy zulke kom

plimenten.

Vrienden leeven gemeenzaam

Hnet malkander.

Gelieft een weinigje op te ſchui.

ven, een weinigje plaats te

maaken.

Daar is meer gezelſchap dan ik
VerWachtte.

Hier ontbreeken maar twee

ſervetten, al het overige is
hier.

Jongen, gaat ze haalen.

VIII. Dſalogue.

At Dinner.

Who ſays grace ? (who is to

pray ?)

Say grace (or crave a blêsſing),

if you pleaſe

I Wiſh you heartily welcome,

Gèn:leinen and a good appeti

te (or ſtón ach).

Take what you like beſt.

Help yourſelf my friends.

D'ye love broth or foop?

Tes, if (or provided) it be well

made.
-

Here's ſome bread, housbold

bread, white bread, and brown

bread.

Which d'ye chuſe?

I'm a lover of brown bread.

VIII. Samenſpraak.

By het Middagmaal. -

Wie bidt 'er?

Bidt, als 't u belieft.

Ik wensch u hartelyk welko

men, Myn H. eren, en een'

goede eetluſt (appetyt).

Neemt wat u beſt aanſtaat.

Helpt u zelven, myne vrien

den.

Houdt gy veel van ſoep?

Ja, mits zy wel bereid zy.

Hier is wat brood, huisbakken,

wit en roggen-brood.

Welk verkieſt gy? .

Ik ben een liefhebber van rog

gen-brood.

I i 3 This



( 502 )

This bread ſeems to be mouldy.

This is ſtale bread.

Give us ſome new bread.

This bread is véry ſavoury.

Boy, chip the bread.

Shall I htlp you to ſome of the

boil'd meat ?

- If you pleaſe (or if you'll be ſo

kind).

As you pleaſe.

No, I thank ye, I'll help my

ſelf.

Give us the diſh

Put the diſh a little this way.

, This meat is véry júicy, or full

of grávy.

Sir, you eat nothing.

Tou don't eat it ſeems.

I beg (or aſk) your párdon, I

eat as much as two dt bers.

That's a véry fine (élegant or

magnificent) firſt courſe (or

ſervice)

For my part I commend this meat

by eáting well. -

But, Sir, you have not drunk

yet. -

Won't you moiſten your viduals?

Boy, give the Gentleman ſome

F# d filill ſome drink; fill a glaſs.Fill it up to the brim. glaſ

Trou muſt drink a bumper?

Ian't uſed to ſuch large draughts

(I. draefts). . -

IJhan't drink it all ºff (up or
out).

Dit brood ſchynt beſchimmeld

te zyn.

Dit is oudbakken brood.

Geeft ons wat versch brood.

Dit brood is zeer ſmaakelyk.

Jongen, rasp het brood.

Zal ik u aan eenig gezooden

vleesch helpen?

Indien 't u belieſt.

Zoo als 't u belieft.

Neen, ik dank u, ik zal my

zelven helpen.

Geeft ons de ſchotel.

Zet de ſchotel een weinigje

herwaards.

Dit vleesch is zeer ſappig, vol

ſjeu.

Myn Heer, gy eet niets.

Gy eet niet, naar 't ſchynt.

Ik bid om vergeeving, ik eet

zoo veel als twee anderen.

Dat is een zeer koſtelyk eerſte

gerecht of opdisſching

Wat my betreft ik maak de lof

ſpraak deezer maaltyd met

braaf te eeten.

Maar, Myn Heer, gy hebt nog

niet gedronken.

Wilt gy uw ſpys niet eens be

vochtigen ?

Jongen, geeft den Heer wat te

drinken.

Schenkt eens in.

Schenkt het vol.

Gy moet een vollen roemer

drinken.

Ik ben zulke groote teugen niet

gewoon. -

Ik zal het niet geheel uitdrin

ken.

I love
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I love to drink móderately.

I only drink for quenching my

thirſt, or for ſtrengthening

(cômforting, recruiting) and

enliveming my ſpirits.

I hate (or am an enemy to), and

abhôr all excesſes in eating

or dranking.

I muſt take care of my health;

and not ſpoil my conſtitution

om ány account whatſoéver.

-

Mádam, I drink your health.

Sir, my ſervice to ye. -

To all that you love, your toaſt,

Sir, I thank ye.

How d'ye like that beer, that

suvine ?

I like the beer pretty well.

Let me taſte it.

I think it's too bitter.

I'll cômplain to the bréwer a

botät it,

Take awáy all this (or all theſe

things)

Serve up (ar bring in) the fé

cond courſe.

Trou are a ſmall eáter.

Grou ſee I both eat and drink vé

ry well.

Come, ſir, eat what you like

be/t.

I've no ſtomach (or appetite) at

préſent. -

Cut the meat, boy; don't tear it

in piéces. -

What dye ſay to that meat's ton

gue? to that m?nced meat? to

*s
I i 4

Ik ben voor 't gemaatigd drini.
keF1.

Ik drink alleen om myn dorſt

te lesſchen, of om myn gees- -

ten wat te verſterken of te

verleevendigen.

Ik ben een vyand van, en ver

foei alle overdaad in 't eeten

of drinken.

Ik moet myn gezondheid in

acht neemen ; en myne lig

chaams-geſteldheid, omgeene

reden hoe genaamd, beder

VCn,

Mejuffrouw, ik drink uw ge

zondheid. -

Myn Heer, myn dienſt aan u.

Op alle die u lief zyn; uw' in

clinatie.

Myn Heer, ik dank u.

Hoe bevalt u dat bier, die

wyn ? *

Het bier behaagt my rédelyk

wel,

Laat me het proeven.

My dunkt dat het te bitter is.

Ik zal er aan den brouwer over

klaagen.

Neemt dit alles weg.

Discht (of brengt) op het twee

de gerecht.

Gy zyt een kleine eeter.

Gy ziet dat ik beide wel eet en
wel drink. «

Kom aan, Myn Heer, eet wat

u beſt aanſtaat.

Ik heb thans geen eetluſt.

Snydt het vleesch, jorgen; en

rukt het niet van één.

wat zegt gy van die osſe-tong?

van dat gehakt vleesch? van

that

w



A ( 504 )

that roaſt-beef? to thoſe miſt

ton ſteaks? -

Shall I help ye to ſome pár

tridge? to ſome wóódcock? ta

ſome cápon? to ſome püllet? to

ſome chicken ? -

Een as you pleaſe.

What dº ye love beſt ? the wing

or the leg?

'T is all one (or indifferent) to

777 2.

Here I have the rump and mèr

ry thought.

Eat Jome rádiſhes; they'll whet

(ſhárpen, or ſet an edge on)

your ſtómach.

Hünger is the beſt ſauce.

I can eat no more.

I'm afraid Ive eut too much.

I had as good leave dſf. for fear

of overcharging my ſtónach.

One ought to keep a mean in

all things. -

Men muſt keep to a regular

die t.

Excé ſes, of what ºver kind, cân

not but prove hurtful, as well

as ſtriful.

We only eat for to live, but

live not for to eat.

Tou ſee what a táble an: keep

This is our common or dáily

fare. -

We have no dáinties (or tid bits).

Give me a glaſs of wine.

Come , Sir, I drink His Máje

ſty's health to you. -

dat gebraaden rund-vleesch ?

van die ſchaapen-karbonna

de ?

Zal ik u helpen aan wat van

de patrys, veldhoen, kapuin

hoen, of kieken ?

Zoo als 't u gelieft.

Waar houdt gy 't meeſt van 2

van de vlerk of den bout P

'T is my 't zelfde (of onver

ſchillig).

Hier heb ik de ſtuit en den

bril.

Eet wat radyzen; zy zullen de

maag ſcherpen (graag maa

ken).

Honger is de beſte ſaus.

lk kan niet meer eeten.

Ik vreeze dat ik te veel gegee

ten heb.

Ik mogt wel uitſcheiden, op

dat ik myn' maag niet over

laade.

Men behoort een middelmaat

in alles te houden.

De luiden moeten zich aan een

vaſten eet-regel houden.

Overdaad, van wat natuur ook,

kan niet anders, dan zeer

nadeelig, zoo wel als zondig

zyn.

Wy eeten alleen om te lee

ven; maar leeven niet om te

eetCI).

Gy ziet wat tafel wy houden.

Dit is ons dagelyks onthaal.

Wy hebben geene lekkerniiën.

Geeft my een glas wyns.

Kom, Myn Heer, ik drink zyn

Majeſteits gezondheid.

I ll
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I'll fledge you with all my
heart.

Drink about if you pleaſe

That's èxcellent wine. e

How d'ye like that padgetn-pie?

It's very good, véry well Jºd
om'd.

2% you a good cárver, or d'ye
carve well?

I carve pretty well. ..

I'll help you to ſomething

I know what you like.

I know your pálate.

Trou have a very nice pálate

Trou carve for all, and eat nº

thing yourſelf.

Take away this diſh, and ſet on

the óther.

arou give us a king's feaſt, in

ſtead of a friendly meal.

Lemd me your knife.

It 's quite blunt. -

It do nºt cut, it's not ſharp.

Eat ſome ártichoaks.

This meat is quite cold.

Set (er put) it on the cháſing

diſh, and heat it.

Pray, give me a piece of pild
a141g- f

Cut me (or help me to) a bit of

beef

This meat is quite raw.

It's too much upon the rear.

Jt 's not done enough.

It 's dnly parboiled.

7 think you eat ſo ſlóvenly ſº

cdarſely, child! (or my dear!)

Tou dev0 ár your meat.

Toa are a very greedy-gut. -

Ik zal u van harten beſcheid

doen.

Drinkt eens rond als 'tu gelieft.

Dat is keurlyke wyn.

Hoe behaagt u die duiven-pa

ſtei?

Ze is zeer goed, zeer wel toe

gericht.

Zyt gy een goede vóórſnyder?

Ik ſny tamelyk wel vóór.

Ik zal u aan iets helpen.

Ik weet wat gy gaerne hebt.

Ik ken u ſmaak.

Gy hebt een zeer keurige ſmaak.

Gy ſnydt allen vóór, en eet

zelf niets.

Neemt deeze ſchotel weg, en

zet de andere op.

Gy geeft ons een Konings

Gaſtmaal, in plaats van een

vrienden-maaltyd.

Leent my uw mes.

'T is gantsch bot.

'T ſmydt niet, 't is niet ſcherp.

Eet wat artiſchokken.

Dit vleesch is gantsch koud.

Zet het op het konfoor, en

warmt het.

Ei lieven, geeft my een ſtuk

podding (van denketel-koek).

Snydt my een ſtukje rund

vleesch).

Dit vleesch is gantsch raauw.

'T is wat alte raauw.

'T is niet genoeg gebraaden ef

gekookt.

'T is maar half gekookt.

My dunkt dat gy zoo ſlordig,

zoo ruuw eet, kind! -

Gy verſlindt uw vleesch (of

ſlingert het in).

Gy zyt een rechte vraat.
I i 5 , Tot!
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w

Tou fwâllow (or gobble down)

bits unchéw'd.

Chew your meat.

Don't lick your fingers.

Wipe them with your nàpkin.

Don't put your fingers into your

mouth.

A bit of meat ſticks in my teeth.

Pick it out with the tóóth plcker.

Make uſe of your tóóth-picker.

Eat heårtily at dinner , for you

ſhall have no áfternoon's-lun

ſhion.

I make but two meals a day.

For my part I breakfaſt évery

day; but I ſeldom eat ány

ſüpper.

Willyou have mûtton, heef, veal,

pork, roáſted or boil'd mest?

What you pleaſe, Sir.

Eat ſome carrots, ſome párſnips,

ſome turnips, ſome cabbage

Take ſome mûſtard.

This it ritſty bâcon.

Shall I help you to ſome of the

ſhoulder, leg er neck of müt

ton ?

I'd ráther have a bit of the loin

of veal.

Let this diſh go round (or about

the táble). -

Sir, you ſee our fare (or chear);

't is but ordinary; but you're

heårtily welcome

I thank ye, Sir, I think it is

extraordinary.

Gy ſlokt heele brokken onge

kaauwd in. -

Kaauwt uw vleesch.

Likt aan uw vingers niet.

Veegt ze aan uw ſervèt.

Steekt uw vingers niet in uw'

mond. * -

Een ſtukje vleesch ſteekt tus

ſchen myn tanden. ,,

Haalt het er uit met den tande

ſtooker. - 4

Bedient u van uw tande-ſtoo

ker.

Eet nu hartelyk op 't middag

maal, want gy zult geen vier

uuren-ſtuk hebben.

Ik neem maar twee maalen

daags.

My aangaande, ik ontbyt alle

dag, maar avond-maale zel

CD],

Belieft gy ſchaapen-, rund-,

kalfs-, verkens-, gebraaden-,

of gezooden vleesch te heb

ben. -

Dat u gelieft, Myn Heer.

Eet wat geele peeën, paſtenaa

ken, knollen, kool,

Neemt wat moſtert.

Dit is garſtig ſpek.

Zal ik u aan iets van de ſchaa

pen-ſchouder, ſchaapen-bout

of hals geeven ? -

Ik wou liever een ſtukje van

de kalſs-lenden hebben.

Laat deeze ſchotel rond gaan.

Myn Heer, gy ziet onze gas

tery; ze is maar gemeen;

maar gy zyt hartelyk welkom.

Ik dank u, Myn Heer, my dunkt

dat het buitengewoon is.

There's

w
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There's plenty of every thing,

nay more than is nécesſary.

Pray, what occáſion is there for

Juch a quántity, ſuch a pro

fuſion, when one good diſh

might ſuffice?

V -

For my part, I an't for ſuch a

variety of vtºtuals: one goed

diſk pléaſes me beſt.

Since you begin to philoſophizs

on it, we'll recommend you to

His Majeſty, as a perſon véry

fit for regulating the ſtump.

tuary laws. But to ſpeak in

good earneſt, I'm intirely of

your mind, as thoſſands are

beſtdes ne.

Tou agréé with me, you ſay,

#what's the# #.
you give us ſuch a ſplendid

entertainment ?

Well, Sir, didn't you obſerve

all the while, that there has

been ſpoke of ſeveral things,

which néver appéard on the

table? And of theſe you ſhall

have more yet.

Pray, taſte that cuſtard.

Eat ſome ſtew'd meat. -

What dº ye ſay to that haſh'd
meat ?

It's excééding good.

I dipt ſome bread in the drºp

ping-pan, before I went to aan

Daar is overvloed van alles,

ja meer dan noodig is.

Ei lieven, wat noodzaakelyk

heid is er voor zulk een'

hoeveelheid, zulk een over

vloed, wanneer ééne goede

ſchotel (één goed gerecht)

voldoende zou kunnen zyn?

My aangaande, ik ben voor

zulk eene verſcheidenheid

niet; ééne goede ſchotel be

haagt my beſt.

Dewyl gy als een wysgeer daar

over begint te ſpreeken, zul

len wy u aan Zyn Majeſteit

vóórdraagen, als een perſoon

zeer bekwaam, om de wetten

tegen de overdaad in orde te

ſchikken. Maar om in goe

den ernſt te ſpreeken, zoo

ben ik volkomen van uwe

gedachten, gelyk duizenden

met my zyn. -

Gy zyt van myn gevoelen, zegt

gy, ei lieven, wat is dan de

rede, dat gy ons zoo prach

tig onthaald?
-

wei, Myn Heer, hebt gy on

dertusſchen niet opgemerkt

dat 'er van verſcheidene din

gen geſprooken is, welke

nooit op de tafel verſchee

nen zyn? En van deezen zuit

gy 'er nog meer hebben.

Ei lieven, proeft die vlaade

CenS,

Eet wat geſtoofd vleesch. . .

Wat zegt gy van dat gefruit

(opgeſnerkt) vleesch ?

Het is zeer goed.

Ik heb wat brood in de braad
pan geſopt, eer ik ging mid

7,6f
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ner, which I found véry delt

cious.

What hödge-podge have you the

p
re :

It's a french diſh, I don't know

what they call it, it's good

howéver.

Won't you taſte theſe Apple-pies?

No, Ill ráther eat of theſe meat

pies; they are more notiri

ſhing

This is an excellent tart.

Very true, but I like theſe frit

ters bètter.

Bring in the desſert.

I'm váſtly dry, boy, give me a

glaſs of beer or ale,

This beer is full of dregt; it 's

dead or pal! d; broach anóther

veiſel

I've dined véry well ; but I'm

wéary with ſtºting ſo long,

if évery bódy has done, let 's

ſay grace (return thanks) and

riſe from táble.

Much goed may it d'ye, Gèn

tlemen.

dagmaalen, 't welk ik zeer.
lekker bevond.

Wat voor een Huengelmoes hebt

gy daar?

Het is een fransch gerecht; ik

weet niet hoe ze het noe

men; 't is echter goed.

Wilt gy deeze appel- taartjes

niet proeven? .

Neen, ik wil liever van deeze

vleesch -paſteiën eeten; zy

zyn voedfaamer.

Dit is een keurlyke taart.

Dat is wel waar, maar deeze

pannekoeken behaagen my
beter. /

Brengt 't naagerecht binnen.

Ik ben zeer dorſtig; jongen,

geeft my een glas bier of eel.

Dit bier is vol grondſop (is

drabbig); het is verſchaald;

gaat een ander vat opſteeken.

Ik heb zeer wel gemiddagmaald

(gegeeten), maar ik

moede van zoo lang te zit

ten, indien een yder gedaan

heeft, laat ons danken en

van de tafel op yzen.

WeI moge het u bekomen ,

Myn Heeren.

ben

IX. Dſalogue.

Of Wrſting a Létter.

Is not this a poſt-day? w

I believe it is, why d'ye aſkthat ? y y 'ſ

Becauſe I have a létter to write.

IX. Samenſpraak.

Over 't ſchryven van een Brief.

Is het héden geen poſt-dag?

Ik geloov' ja, waarom vraagt

gy dat? .

Om dat ik een brief te ſchry

ven heb. -

- Who

«
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Who d'ye write to?

To my brother.

To my friends abroád.

Is n't your brother in town?

INo , he's in the country

In what part of the country?

At his ſeat near Chelſea.

How lºng has he been there?

A fortnight, theſe three weeks.

Pray be ſo kind as to give me

a ſheet of gilt páper, a pen,

and a little ink.

Pleaſe to ſtep into my cloſet,

you ll find there all that you

have occaſion for.

There are no pens.

There are ſome in the pèn caſe,

in the ink-horn (orſtandiſh).

They are good for nothing.

There are ſome others. -

Theſe are not made; they arebut quills. l

Where 's your pen-knife?

Can you make pens?

Tes, I can make and mend em my

own way (or áfter a faſhion),

I can make them better for my

feif than for others.

I can make them, ſo as to be

âble to make a ſhift with 'em.

Well, this is not bad,

This will do véry well. /

This is pretty good,

Try this, whether it will do

or you (or ſerve your turn).

n",# for your# ? )

Tes, charmingly.

what day of the month is it?

Aan wien ſchryft gy ?

Aan myn broeder.

Aan myn vrienden op 't land

(of buiten 's lands).

Is uw broeder niet in de ſtadt?

Neen, hy is op 't land?

Waar op 't land?

Op zyn hof-ſteê by Chelſea.

Hoe lang is hy daar geweeſt?

Veertien dagen, drie weeken.

Ei lieven, zyt zoo goed , my

een vel verguld papier, een'

pen, en een weinigje inkt te

geeven.

Gelieft in myn ſtudeer-kamer

te ſtappen, gy zult daar vin

den al 't geene gy noodig

hebt.

Daar zyn geen pennen.

Daar zyn eenige in de penne

koker, in den inkt-koker.

Zy deugen in 't geheel niet.

Daar zyn andere.

Deeze zyn niet geſneeden; dat

zyn maar ſchagten. -

Waar is uw pennemes?

Kunt gy pennen ſnyden?

Ja, ik kan ze op myne wyze

ſnyden en vermaaken.

Ik kan ze beter voor my zelven

ſnyden, dan voor anderen.

Ik kan ze zoo ſnyden, dat ik

'er my meé behelpen kan.

Wel, deeze is niet kwaad.

Deeze zal zeer wel gaan. )

Deeze is redelyk goed.

Probeert (beproeft) deeze, of

ze u dienen kan.

Is zy naar uw hand?

Ja, keurlyk.

Den hoeveelſten dag van de
maand is het?

The
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The tenth, the eléventh the

twenty firſt &Pc.

Fold up (make up,

that letter

Have you put the date?

I believe I have; but I didn't

ign it.

What ſeal will you have me put

to it ?

Seal it with my coat of arms or

with my cypher.

What wax ſhall I uſe (or put

to it)?
Tou may uſe (or put) either red

or black, no matter which (or

I don't care which). -

Mayn't I put wáfers to it?

or do up)

'T is all one (or the ſame).

Den tienden, den elfden, den

eén en twintigſten enz.

Vouwt (of doet) dien brief

tOC.

Hebt gy de dagtekening gezet?

Ik geloov' ja, maar ik heb

hem niet ondertékend.

Waar meé zal ik hem toezége

len?

Zegeld hem met myn wapen

(ſignet) of myn treknaam

Wat voor lak zal ik gebrui

ken ?

Gy kunt of rood of zwart ge

bruiken, 't is even veel

welk,

Mag ik er geen ouwels toe ge

bruiken ?

'T is het zelfde.

X. Dſalogue.

Betwéén a Gèntleman, a Táy

lor, and and a Woollen

dráper.

Máſter Harry, I have a ſuit

of cloaths to make.

Sir, I'm álways ready to ſerve

you.

What will you have it made of?

Of ſome fine Engliſh cloth.

Of what colour?

Black; for I have a mind to go

27nt0## the court.

Will you buy the cloth your-ſel
- #### it ? your-ſelf

I'm going to buy it along with

-yota 3 carry me to a wdöllen

'dráper.

x. Samenſpraak.

Tusſchen een Heer, een Kleér

maaker, en een Laken

kooper.

Meeſter Hendrik, ik heb een

pak kleederen te maaken.

Myn Heer, ik ben altoos ge

reed om u te dienen. -

Waarvan belieft gy het gemaakt

te hebben? -

Van fyn (of mooi) Engelſch la

ken,

Van wat koleur?

Zwart, want ik ben gezind in

den rouw te gaan met het hof.

Gelieft gy 't laaken zelfs te koo

pen, of zal ik 't koopen?

Ik zal met u gaan, om het te

koopen, brengt iny by een

laken-kooper.

Where
*
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Where will you go?

Let's go to the neareſt.

Here we muſt be. -

What d'ye want, Sir?

I want ſome good and fine cloth.

Give your-ſelf the trouble to

## ſhop, and I'll

ſhew you the fineſt cloth in
the world. -

Shew me the beſt, the prettieſt,

the niceſt you have.

There's a ſuper-fine one.

But it do's not feel ſoft.

See, whether this will pleaſe

you better?

It is good, but the colour do's

not ſeem ſo to me.

Look upon that clothin the light,

you never ſaw one of a finer

black

I like this cólour well enough;

but the cloth is too thin; it 's

not ſtrong or thick enough, it

hasn't body-enoiigh; it's too

threād-bare.

Here's another piece.

This will do my buſineſs (this

will ſerve my turn).

How much d'ye aſk for it ? .

What dºye rate it at ?

What d'ye ſell it a yard?

The neáreſt (or loweſt) price
ZJ. - • •

That's too dear, too much,

2rou don't conſider the fineneſs

of the cloth.

This cloth will wear well, and

do you a great deal of ſervice.

Waar wilt gy gaan? -

Laat ons by den naaſten gaan.

Hier moeten wy zyn. -

Wat belieft gy te hebben,

Myn Heer ?

Ik moet wat goed en mooi la

ken hebben.

Neemt de moeite in myn win

kel te komen, en ik zal u 't

mooiſte van de waereld laa
tEIT ZICD. -

Toont my 't beſte, 't fraaiſte 2

't keurigſte dat gy hebt.

Daar hebt gy een allerfynſt.
Maar het is niet zagt in 't ge

VOGl.

Ziet, of u dit beter zal behaa

gen.

Het is goed, maar de koleur

komt my zoo niet vóór.

Beziet dat laken in den dag,

gy hebt nooit een mooijer

zwart gezien.

Die koleur ſtaat my wel genoeg

aan; maar het laken is te

dun; het is niet ſterk of dik

genoeg; het is niet lyvig ge

noeg; het is te draadſchynig.Hier is een ander ſtuk. t

Dit zal myn gading zyn.

Wat vraagt gy daar voor ?

Op hoe veel ſchat gy het?

Wat verkoopt gy zulks de gaard

(Eng. el)?

De naaſte prys is. . . .

Dat is te duur, te veel.

Gy neemt de fynte van 't laken

niet in acht.

Dit laken zal zich wel houden,

en u veel dienſt doen,

It
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It will # you as long agáin

as t dther (or twice the time

of t' other).

Shop-keepers are néver wánting

in pratſing their commodities

(or wares)

Without exácting (over-chárging

or over-ráting) you a penny,

I asjáre you (or I wûrrant

you, this cloth is worth. . . .

I'm not uſed to häggle (it's not

my way or cuſtom to be long

a-bárgaining), tell me your

laſt word.

I told you, Sir; it's worth ſo

much.

What d'ye bid me for 't?

I'll give you - - -

That's too little: I cannot abáte

a penny of twenty ſhillings.

That's too dear.

And at eighteen, it's too cheap.

Come, we'll divide the diffe

rence then.
-

I conſent (or agréé) to it, but

on no óther account (or for no

dther réaſon), I asſure you than

to have your cilſtom for the

füture, and to take hândſel.

Come, come cut me off what

I want of it.

How much muſt you have ?

Aſk my táylor.

Let me ſee, you 'll have a coat,

a waiſtroat, and two pairs

of brééches; then I want ſix

yards.

Tailors álways aſk more than

they have occáſion for; won't

five yards do (or ſuffice)? .

Het zal tweemaal zoo lang duu.

ren als het andere.

De winkeliers zyn altoos ge

neegen hunne waaren te pry

ZCI), *

Zonder u een ſtuiver te over

ëiſchen, verzekere ik u, dat

dit laken waerd is. . . .

Ik ben niet gewoon te talmen

(lang te dingen) zegt my 't

uiterſte,

Ik heb 't u gezegd, Myn Heer, -

't is zoo veel waerd.

Wat biedt gy 'er my voor?

Ik zal u . . . geeven.

Dat is te weinig; ik kan niet

een ſtuiver van de twintig

ſchellingen laaten vallen.

Dat is te duur.

En tegen agtien, is het te

goedkoop.

Kom aan, wy zullen dan het

verſchil deelen.

Ik ben er meê te vreden ;

maar om geen andere rede,

verzékere ik u, dan om uw

kalandiſie in 't toekomende,

en om handgift te hebben.

Kom, kom, ſnydt my af 't geen

ik hebben moet.

Hoe veel moet gy hebben ?

Vraagt myn kleêrmaaker.

Laat ik eens zien, gy wilt heb

ben een rok, een kamizool,

en twee broeken, dan moet

ik zes gaarden hebben.

De ſnyders vraagen altoos meer

dan zy noodig hebben , zul

len vyf gaarden niet genoeg

zyn ? -

I'll



l ( 513 ) !

rit try, Sir; but I don't believe

it; becauſeyou are pretty big.

It may be you'll get then dnly

one pair of brééches: »

Tou ónly ſay ſo; becauſe you

want ſome cabbage perhaps,
ha ! ha !

- -- - * . * . l

Ay, that 's true; we poor táy

lors ly ûnder a heavy ſuspicion

that way; but don't you be

lieve, Sir, that there are hó:

neſt táylors as well as hóneſt

Gentlemen? "

Toù know it's but a joke, I've

no reaſon to queſtion your hd

neſty; but howéver you'll own

with me, that there are ſome

that make no bones of it.

So there are in dit trades.

There are the five yards, and

'good meåſure into the bárgain.

How much does that amoûnt

- ' to ?

Chalk it down, if you pleaſe;
but I had a gºod take a #ii.

'A

It comes to four pounds fift:# ? - fiftéén

Here,, there'ſ your money; ſee

whether I'm right, fo: #

wou'd not wrong you of a
penny.

It is ſo, to a hair; 't is exact
V ly fo- , - -

Return now home with me, t5

take my meaſurs,

Ik zal 't bezoeken, Myn Heerſ

maar ik geloov 't niet, oin

dat gy al wat kloek zyt: ,

Het kan gebeuren dat gy dan

maar ééne broek zult krygen:

Dat zegt gy maar, om dat gy

misſchien wat door 't oog

van de ſchaar wilt haalen,

'ha! haſ 3. - ' )

Ja, dat is waar; wy arme ſñy

ders liggen, ten dien opzigte,

onder een zwaare verden

king, maar gelooft gy niet,

Myn Heer, dat er zoo wel

eerlyke ſnyders zyn, als eer

lyke Heeren? . . . . t

Gy weet dat het maar ſpotter

ny is; ik heb geen rede, om

uwe eerlykheid in twyfel te

trekken; maar nogtans zul

ge met my wel willen beken

nen, dat er ſommigen zyn

die 'er geen been in vinden.

Zöo zyn er in alle beroepen. ''

Daar zyn vyf gaarden, en goe

de maat# de koop toe,

Hoe veel beloopt dat?
r %

" , v.

* g'

Zet het neer met een krytje,

als 't u belieft, maar ik mogt

al zoo wel een rekening nee

men . . . . . . . .

Hét komt op vier pond en vyf

tien ſchellingen, * *

Daar is uw geld, ziet of ik,

wel gerekend heb, want ik

zou u geen ſtuiver te ko

willen doen. ' - --

Het is zoo, tot een aas; 't is

juiſt zoo. *", l

Keert nu met my naar huis à

om myn maat te neement ºp

Kk Shalf

T
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Shall I find the trimming, á.

mely: the büttons, móhair

&'c.,

That's to be underſtóód.

Line the coat with ſhallóón, ºmd

hair (càn let), or ſome indian

ſtuff, which you think beſt;

the waiſt-coat with the ſame;
and the brééches with ſkins

well dreſs'd.
-

Tou ſhall be obéy'd, Sir

Take a ſpécial care that my ſuit

be well made, neat and After

the neweſt faſhion.

I won't fail.

"Mind (or remember) that I muſt

have it againſt next ſûnday,

I promiſe ye, you ſhall have it

without fail.

Don't break your werd.

Will you be as good as your

word? . - -

Truſt me for once, Sir.

- - - - - -

Zal ik d'uitmonſtering, te wee

ten: de knoopen, koord enz.

verzorgen?
-

Dat verſtaat zich., al 1'

Voert den rok met ſaai, mans

grein, of eenige indiaanſche

ſtof, dat gy beſt oordeelt,

het kamizool met het zelfde,

en de broek met wel bereid

zeem. . . . . . . . . . .

Gy zult gehoorzaamd worden,

Myn Heer. , - e ,

Geeft toch wel acht, dat myn

kleed wel en zinnelyk ge

maakt, en naar de nieuwſte

zwier zy.
-

Ik zal niet in gebreken blyven,

Onthoudt dat ik 't tegens aan

ſtaande zondag moet hebben.

Ik beloov u, dat gy 't zult

hebben, zonder misſen (faa

len) • . -

Breekt uw woord niet.

Zult gy uw woord houden?

vertrouwd my voor ééns,

Myn Heer. - - - - - -

- x1. Dialogue .'

Betwéén a Gèntleman and a

Táylor. | | | |

Where is no ſuit of citath?
It's not mad ## Sir.

Pia "'t you promiſe is -z: ? "f e- dJ

To promiſe and t -tw0: # Ss e perform ars
- ---- --

tºt * * *

- Z.

XI. samenſpraak. n

Tusſchen een Heer en een
Kleêrmaaker.

waar is myn pak kleederen?

'T is nog niet gemaakt, Myn

Heer.
-

Hebt gy my niet beloofd, dat

ik 't vandaag hebben zou ?

Belooven en doen zyn, twee

zaaken.

Why
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7:

#
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#

#

#,

mij!
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##

##

u

g

Why d'ye promiſe then : if you

cannot keep your word? "
- , ' , ' t ki is 2

I didn't expect ſo much work;

and other people, Sir, will

be ſerved, as well as you.
r! . :: al 123s & V i

And I as well as dthers; my

móney is as good ass theirs

évery bit of it. --

Sir, 't is difficult to pleaſe éve

ry bódy : ) , 2 x

But, you've had my cloth a

great while; theſe ſeveral
weeks. wat is

True; but I've had that of Mr.

N. ſtill longer. (2:... : )

' , , tºt -

Well, when ſhall I have it?

The day áfter tomorrow, you

. may depend on it. 's

Can't I have it to morrow? ,

'T is imposſible for me. - I

Have (or uſe) a little pátience.

Shall I have it then the day

difter to môrrow, without

g:fail? no H ::rº be

I promiſe ye, you ſhall. . .

I paſs my award for 't., 5 , , ,

If you deceive (or diſappoint)

1 me, you ſhall work no more

for me. I b . . ja , ,

- - 3 32,1 al

in- - - La-at

n

Waarom belooft gy dan, als

gy uw woord niets kunt hou

den- 3 as : : : : ' s V.

Ik verwachtte zoo veel werks

niet, en andere, Myn Heer,

willen zoo wel bediend zyn

als gy. . . . . . . .

En ik zoo wel als anderen;

myn geld is, in allen opzig

ten, zoo goed als 't hun,,,,

Myn Heer, 't is moeijelyk een

yder te behaagen. " . ,,

Maar, gy hebt myn laken

lang, verſcheidene weeken

gehad. * * * *

'T is waar, maar ik heb dat

van den Heer N. nog langer'
gehad. --- v . . . .'

- Wel, wanneer zal ik 'thebben?
Overmorgen , daar kunt gy

ſtaat op maaken.: - A,

Kan ik 't morgen niet hebben?

'T is my onmogelyk. ,, swt

Hebt een weinig geduld, str

Zal ik 't dan overmorgen vaſt

hebben ? . . . . er stav

3. 's en - - - - - KV

Ik beloov u, gy zult. ,,c,

Ik geev er unayn woord op

Indien gy my misleidt, zoo

zult gy niet meer voor my

werken. " . ( s)

* * * * * * * * . , te tºetst ºfi

-

-

< - XII. Dſalogue.

- ; - - ! I gº tº 2

Betwéén the ſame.

R. * . . . " " 'n

D'ye hring my cloaths? .

Tes , Sir: here they are. ei iſ

1 /fay'd for yes to them on me.
--

. * *

T -

- - -+-+--T ----

T-Trrrr, UW

XII. Samenſpraak, trººst

, ** - , st: L'

Tusſchen de zilfden.
. - . . t' . : º, rott, '

- Brengt gy myn kleederen? :

Ja, Myn Heer, hier zyn ze

Ik wachtte naar u; paſt ze my
33Ils

Kk 2 Will
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Will you be pleaſed to try the

coat on?

Let's ſee whether it be well
nade.

I hope it will pleaſe ye.

Well, is it to your mind?

It's very long, me thinks.

They don't unear them now ſo

ſhort, at they did before (or
as they lºſed to do).

Bütton me.

It's too cloſe (too nàrrow or toe

rſtrait). . º

To be well made, it ought to be

cloſe

Tsº. have a very good ſhape in
ife ty , - - - -

Aren't the ſleeves too qvide?

No, sir, they ſit véry well.

vier, -

They wear them véry wide, and

- véry long, at préſent.

The bréêches are very ſtrait,

and the wáiſt-coas, is too

's the faſhion. -

That ſuit becomes you mighty

well- - -- -

ron # very neat and genteel
in it. - - - -

But the ſtöckings don't match

(er ſuit) my cloth, I think.

No matter, ſuch things are not

forntcely obſerv'd now a-days.

What dye ſay to my hat? ,

'T is a véry fine béaver.

tº.. v. 2 ---- --

One wou'd think ſo;

are widely miſtáken.

It's made of felt. . . .

Where did you buy it? . . . .

af

but you

,
-

&

B: 't u den rok aan te pas+.

CIJ• . - . - -

Laat ons zien of hy wel ge

maakt is. -

Ik hoop dat hy u behaagen zal.

Wel, is hy naar uw zin?

Hy is zeer lang, dunkt my.

Men draagt ze thans zoo lang

niet, als te vooren.

Knoopt my. . .

Hy is te eng (of te naauw).

Om wel gemaakt te zyn, moet

hy digt ſluiten. - -

Gy, hebt er een zeer goed lyf

(of geſtalte) in

Zyn de mouwen niet te wyd?

Neen, Myn Heer, zy zitten

, zeer wel.

Men draagt ze thans zeer wyd, -

en zeer lang. -

De broek is zeer naauw, en

het kamizool is te kort

Dat is de mode. .

Dat kleed voegt u ongemeen

wel. '' u - r * * *

Gy ziet er zeer net en deftig
in . . . - - -

Maar de kousſen pasſen by myn

laken niet, dunkt my- -

Daar is niet aangelégen, dat

wordt thans zoo naauw niet

in acht genoomen.

wat zegt gy van myn hoed ?
'T is een zeer mooije béver

hoed.

Dat zou men denken, maar gy

hebt 't grootelyks mis

Hy is van filt gemaakt: -

waar hebt gy hem gekogt?

V

Ae'
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At the hâtters; at the haberda

er's.

wº: hatband dye put to it ?

Agáld-galóón, with a diamond

MICRV8. -

That 's out of faſhion.

Let it be láced with a ſtilver

lace, as well as your cloathf.

Didn't you buy me a crávat

ſtring? »

Tº be jure; here it is.

What's the ell of this ribbon

(or ribband)? .

They don't ſell it by the ell, but

2 by the yard, . . . -

At how much?

At eightéén pence (or a ſhilling

and ſix pence), . . . . .

That 's cheap enough.

hat's not too much.

hat's not dear.

That 's dog-cheap.

Where 's my ſwörd-knot?

I put it up in this paper.

-

I believe I have now all that I

wánted. - *, *

Have you made up my bill?

#hadn't time.

me woud n't allów (or per

&#) m6, G *.

Bring it to morrow, and I'll

pay you directly. -

Sir, I'm in no haſte; but ſiree

you'll have it, I'll do ſo. ,

kk 3

By den hoedemaaker, by dea
boedekooper.

Wat voor een band zult gy 'er

E##' l * * * * *

en gOude galon met een dia## en dia

Dat 's uit de mode.

Laat hem omboord worden

met een zilver pasſement, zog

wel als uw kleederen. -

Hebt gy my geen hals-lint gekogt? v -

Ja zeker, hier is het. '

Wat koſt de el van dit lint?

Men verkoopt het niet by de
el, maar by de gaard. n

Tot hoe veel ? • - - -

Tot agtien ſtuivers (of een

ſchelling en zes ſtuivers). T.

Dat is goedkoop genoeg.
Dat is niet te veel. v

Dat is niet duur. -Dat is ſchande-koop. r

Waar is myn dégen-kwaſt?

we - de

Ik heb hem in dit papier ge

daan. t

Ik geloov dat ik nu alles heb,

dat mg ontbrak. . . . .

Hebt gy myn rekening opge

maakt? " . . . . . . -

Ik had de tyd niet.

-

--

De tyd wilde my zulks niet.
toelaaten. "

Brengt ze morgen, en ik zal u
terſtond betaalen. -

Myn Heer, ik heb geen haaſt,

maar dewyl 't u gelieft, zal

ik zoo doen. “T -

* *

- , : “ * . * . * A.

-

XIII. Dit
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XIII Dialogue.

- of spéaking with a Shóe- | | |

maker.
- W.

Is my ſhdemaker come? -

No, Sir, he's not come yet.

Run then to him, and bid him

bring my ſhoes. - - - -

Sir, here he is; I met him by

the# J

Are theſe my ſhoes? -

No, Sir, tº other pair: ;

Will you try then me on? -

Stay, I'll put 'em on myſelf.

They are too nárrow évery-whe

re, but eſpécialy at the inſtep.

They pinch me a little,

Put 'em on the laſt, to make

them wider. - -- --

They'll grow wide enough by

weåring" . "

This leatherſtretches like a glove.

But I feel véry well, that they'll

hurt me - - - - - - - -

My corns will ſuffer fort. “

### ſtocks. ti

e tºpper-leât » - ra - 2 •

::##" ſhoe is

The 'heel is too loºn. ” “

The ſole: are not ſtrong or thick

enough. *

Zhey are a great deal too thin.

Thºſe ſtraps are t00 broad,

Zy knellen my wat.

w . Deeze riemen zyn te breed.

/
«- -- --

-

XIII. Samenſpraak, is

Over 't ſpreeken met een

Schoenmaaker.
* * *

Is mynſchoenmaakergekomen?

Neen, Myn Heer, hy is nog

niet gekomen." - --

Lbopt dan naar hem toe, en

zegt hem myn ſchoenen te

brengen. . . . .

Myn Heer, hier is hy; ik heb

hem onder weg ontmoet?

Zyn dit myn ſchoenen? ,
Neen, Myn Heer, 't andere

paar - *

Wilt #y ze my eens aanpasſen?

Wacht, ik zal ze zelfs aantrek

ken. * . . . . .

zy zyn overál te naauw, doch

voornaamlyk op de vreeg

staat ze op de leeſt, om ze

wyder te maaken. - -

Zy zullen in 't draagen wydgenoeg worden. ... w- - - -

Dit leder rekt (geeft meê) als

een handſchoen. " -

Maar ik voel zeer wel, dat zy

my zeer zullen doen,

Myn exter-oogen zullen het

kwaad hebben. , ,

Myn voeten zyn in de praam.

'T'boven-leder van deezen

ſchoen deugt niet. -

De polvy (ofhiel) is te laag.

De 'zooien zyn niet ſterk of

dik genoeg. -

Zy zyn veel te dun.

Toas
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tº

You bring me ſquare ſhoes, and

I had beſpóke round ones

Make me ſome others.

Tou are very difficult.

2'ou are hard to pleaſe

Will you pleaſe to try andther

pair, which I brought by

chance?

I will; provided they be good.

I believe they'll fit you.

My foot is more at eaſe

What are theſe ſhoes worth ?

What dºye ſell 'em?

Five ſhillings or a crown.

That 's a ſixpence too much.

'T is a ſet price. '

Tou muſt conſider, that it is a

ſhoe well made and well

ſtitcb'd.

Well, there's your móney, and

let me have another pair like

them.

Now I think on 't; you muſt ma

ke me beſides, a pair of pumps,

a pair of ſingle chânnell’d,

and a pair of double chân

nell'd ſhoes; and álſo a pair

of boots. " " - .

Véry well. Sir, let me but take

'your meaſure. "

-

- XIV. Dialogue. - .

Aboút büying 3 Perriwig.
- ,, . ;

My friend, I want a wig ,
« | --

Gy brengt my ſchoe

platte neuzen en ik##
de beſprooken. -

Maakt my anderen.

g zyt##
'T is u kwalyk vanB## y pas te

elieft 't u een ander

- 't welk ik by geval##
bragt heb • te probeeren?

Ja ik zal, mits dat zegoed zyn.

Ik geloov' dat ze u pasſen zullen.

Myn voet zit ruimer. . . . . . .

Wat gelden deeze ſchoenen

Wat verkoopt gy ze? -

Vyf ſchellingen of een kroon

(dat is 56 ſtuivers holl.) -

Dat 's een 6 ſtuivers-ſtuk te

veel. ' * * , t.

'T is een gezette prys. .

Gy moet overweegen, dat het

een wel gemaakte en net ge

R: naaide ſchoen is. - - - - --

Wel, daar is uw geld, en laat

my nog een diergelyk paar

hebben. *

A propos (of nu ik er aan denk)

gy moet my boven dien nog

maaken, een paar omgekeer

de, een paar enkel doornaai

de, en een paar dubbel door

naaide ſchoenen; en ook een

paar laerzen. * * * * *

Zeer wel, Myn Heer, laat my

- maar uw maat neemen. - 8 -
t e n . . » - As aan

- - - - - - - - - - - - - -

en XIV. Samenſpraak ºver

was 8-- , , en

Over 't koopen van een' Paruik
---is- --A t A: - - - - ur-k - - -

Myn vriend, ik moet een p*

ruik hebben. -

Kk 4 sir,
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Sir, what colour d'ye want it

-

* * * ? fe, • - - - -

of the colour of my eye-brows.
4 f f

Neither fair, nor black.

Gf a light brown. ,,

Tour eye-brows are of a chéſnut

’, brown. . . . . . , ..."

Will you have a wig with a

full bottom, or abob? » : .

I muſt have a tte-wig. *

I believe this will ſit you.
# - - - - 1

- -, •

'T is not full enough, ſhew me
vandther. 4. . . . . s;'

They don't wear them now ſo

- s full, as formerly. . . .

Is it made of live hair?

I warrant it ſuch. -

The foretop ſeems to me a little

- too low. ; } , " ?

Aren't the hind-locks ſome-what

2x too long? * * * * , ..."

All this may be eaſily remedied

(or álter'd).

ſau needn't, for I don't like the

& célour: - -

* *

Here is another, , which, I'm

::ſure, you'll like. , ,

What d'ye afk for this? ,

Five pound ſterling. .

Is it posſible! that an extrava

Egant price. | | | w

I beg yºur pardon, sir. it's
on the contrary a very réa

Da but # * -, - --- -*

[20, buſ 4x4mine this quig thd

roughly, and feel the#, it 's

afſtgong as horſe-hair. º

# # A toºr tºt zes à ze C

éé hoto eaſily this hai (9

#### ºren:
- - - :-.-'

- - - : : : : : : :- - - - - v -

# # # .

Myn Heer, van wat koleur

moet ze zyn? . . . .

De koleur van myn wenkbraau

Wen. - "

Noch blond, noch zwart.

Van een licht bruin,

Uw wenkbraauwen zyn kaſtan
je bruin. 't - t

ilt gy een Dominees paruik,

of een korte hebben ? . '

Ik moet een knoop-paruik heb

º ben. »

Ik geloov dat u deeze zal pas

ſen. - - - -

Zy is niet vol genoeg, laat my

een andere zien. :

Men draagt ze nu zoo vol niet

J als eertyds.

Is ze van levendig haair?

Daar verkoop ik ze op. .

De kuif ſchynt my wat te laag

te zyn. . . . . . . . . .

Zyn de achterſte lokken niet

» wat te lang ? , “ , S

Dit kan alles gemakkelyk ver

holpen worden. -

Gy behoeft niet, want de ko

leur ſtaat my niet aan. ,

Hier is een andere, die ik ver

,zekerd ben, u zal behaagen.

Wat eischt gy hier voor? ,

Vyf pond ſteerling.

Is het mogelyk ! dat is een bui

, tenſpoorige prys. , , 4

Ik verzoek om vergeeving,

'Myn Heer, 't is in 't tegen

deel een zeer redelyken

Beſchouwt die paruik maar ter

deege, en voelt het haair ,

het is zoo ſterk als paerde

baair. - .

Ziet eens hoe gemakkelyk dit

haair kamt. , , , , . . . *

-

/

,,'
, LM ,

Pa
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S"

#

Put it on your head.

see yourſelf in the glaſt.

Da's it not become yo" ?

Well, tell me your laſt word

Sir, I make but one word. '

will you ſell it for three pounds?

The hair coſts me as much. .

I've refuſed four pounds for it.

If you'll give me four guineas

for it, it ſhall be yours. "

Can't you afford it for leſs?

No, Sir, not to my own br6

ther. - - 1.

Well, there are three moidores,

? give me the reſt back again.

H've no change (or ſmall money)

- Sir; have you no 6ther mó

ney ? * » « - *

Come, I'll mánage it; there

7 you have it exáttly.

I thank you for your cüſtom.

BMend this old wig for me, I'll

uſe it when I ride on hörſe

back. - ** : :

Zet ze op uw hoofd. .

Beziet u zelf in den ſpiegel.

# Ze u niet wel? "

el, zegt my d'uiterſte prys.

Myn Heer, ik Zeg die##.
ſten. , - -

Wilt gy ze voor drie pond
geeven?: 1. - A

Thaair koſt my zoo veel.
Ik heb er vier pond voor ge

wygerd. - -

Indien gy 'er my vier guinies

voor wilt geeven, zoo zal

ze d'uwe zyn.

Kunt gy ze nièt voor minder

verlaaten?

Neen, Myn Heer, zelfs niet

aan myn eigen broeder.

wel, daar zyn drie moidores

geeft my 't overige terug.

Ik heb geen klein geld, Myn

#' hebt gy geen ander

geld. ,

Kom, ik zal 't wel ſtellen;

daar hebt gy het juiſt.

Ik dank u voor uw klandiſie,

Verbéterd deeze oude paruik

voor my; ik zal ze gebruiken

als ik te paerd ryde. r:

*.

za

XV. Dialogue. - -

Of máking an exchange

Will you truck (change or ex

3 chánge) your watch?

For what? r ! "

For my ſword.

With all my heart, but how

anuch will you give me to boot ?

* . . .'

«, 4 , '.

XV. Samenſpraak.

Over een Verwisſeling of
3, #f g of

verruilen ? .

Waar voor ?

Voor myn dégen.

Jawel, maar wat wilt gy my

toegeeven? . . . . . . .
K. k 5 Hown

Wilt gy. uw horlágie (zak-uur)
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How much dºye aſk me ?

Tuuo gutneaf. -

What dye válue your watch at?

At ſix guine af. *--*

It's not worth ſo much.

'T is an old watch.

I own it, but it goes right for

all that.

I'll give you nothing to boot.

My ſword is as good as your

- watch.

Truly, you jeer (or bánter) me.

Tou Jhan't impºſe upon me (you

ſhan't catch me).

Far from it; (no ſuch thing).

That's not my view. " ,

What ," vor ſort) of a ſword

is it? ? ... :- , ' ''

Where did you buy it?

I bought it at the ſword-cüt.
, ler's.

Is the hilt of it gilt braſs (gilt

côpper)? ' , '.

A fine queſtion, indééd ! don't

- you ſee it is ſºlver-gilt?
: - - - - - - - - - - - - - -

Is the hándle right ſilver?

Without doubt; d'ye queſtion

sº it ?- ---- --

ow much did it coſt you?

What does it ſtand you in?

### # five pounds ſterling.

muſt give me ſix.crowns toboot# - nefiet t0

I'll not do it.

'll take care of that (or 1 'lg

be ſure not to do it). . .

Iſhan't be ſo ſilly. ' .

Well, # e. . 1 º

en Kºvolièrher you rtl : -

& éven hands. zº ºn drs.
tºSY A -

Hoe veel vraagt gy my? -

Twee guinies.

Op hoe veel ſchat ge uw hor

logie? , - . - .

p zes guinies. , " *

'T is zoo veel niet waard.

'T is een oud horlágie.

Ik beken, het, maar 't gaat

evenwel goed.

Ik zal u niets toegeeven.

Myn dégen is zoo goed als uw

horldgie. -

Waarlyk, gy ſteekt de gek

met my.

Gy zult my niet by de neus

hebben.

Dat zy verre.

Dat is myn oogmerk niet.

Wat ſoort van een dégen is

het? * * -

Waar hebt gy hem gekogt

Ik heb hem by den zwaardvee

ger gekogt. • -

Is het gevèſt daar van verguld

koper. · - -

Een mooije vraag, waarlyk !

ziet gy niet dat het verguld

zilver is? - ,

Is het gevèſt oprecht zilver?

Zonder twyfel; twyfelt gy daar

aan? , -

Hoe veel koſt hy u? .

Wat komt hy u te ſtaan?

Hy koſt my vyf pond ſteerling.

Dan moet gy my zes kroonen

toegeeven. \

Dat zal ik niet doen.

Daar zal ik wel oppasſen.

Ik zal zoo dwaas niet zyn. *--

Wel, laat het. «

Ziet, of gy gelyk wilt over

ſteeken. - -- -

Trüly ,



( 523 ).

A"

;

Trüly, you tell me fine ſtdries!

I'm not ſo eaſy, as you think,

to be bübbled.

Look for bubbles eiſe-where.

Well, I'll truck (or change)

with you even hands.

Done.

XVI. Dſalogue.

Betwixt a Pátient, a Phyſſ

cian and a Surgeon.

Sir, I ſent for you.

Tsu did véry well, what ails

you, Sir?

I'm ill; I'm quite indiſpoſed (or

out of order).

Tou look as if you were.

That 's very well (or plain

enough) to be ſeen'

One need n't be a conjurer to

diſcover that.

Tou don't look well at all.

Where is your atlment?

Alàfs ! évery-where, Sir.'

I have a pain in my head, in

my ſtomach, in my loins,

my heart akes, and I don't

know what all

How long ſince?

Oºnly ſince laſt night.

Did you reſt #night ? (or to

might). -

No, I didn't get a wink of

ſleep, all the night long.

Waarlyk, gy vertelt mymooije

dingen ! - - - - -

Ik ben zoo gemakkelyk niet,

als gy wel denkt, by de neus

te krygen. * * * * * *

Gaat zulke ſullen elders zoeken.

Wel, ik zal gelyk met u over

ſteeken. 1.

'T is gedaan. - vr.

- . - " V

* .

XVI. Samenſpraak.

Tusſchen een Zieken een Arts,
en een Wondheeler. “is i

Myn Heer, ik heb om u ge

zonden. " ,

Gy hebt zeer wel gedaan, wat

ſchort u, Myn Heer?

Ik ben ziek, ik ben gantsch

ongeſteld, " , ,

Gy ziet er wel naa. . . .

Dat is zeer wel (of duidelyk

genoeg) te zien. - ººſt

Men behoeft geen toveraar

(hexenmeeſter) te zyn, om
zulks te ontdekken. k

Gy ziet er gantsch niet wel uit,

Waar ſcheelt het u?

Eilaas ! overal, Myn Heer.

Ik heb pyn in myn hoofd, in

myn maag, in myn lende

men; myn hart doet zeer,

en ik weet niet wat al. " -

Zedert wanneer? ' ' . . .

Alleen zedert giſteren avond.

Hebt gy voorledene nagt ge
ruſt? T''', * *

Neen, ik## nagt

CCD OO OOKCIl, º, º, º,g g 8 - za Wha5
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did you eat ? . !

NVóthing at all ; for I have no

mind to ány thing, I've no

dmacb. - -

Let me feel your pulſe. -

Shew me your tongue. r

#ou have a ſtrong fever. . . .

Teur pulſe beats irrégularly, vé

uick and high. .. -

I feel a heavineſs all 6ver my

You muſt be let blood (or you

want a blééding).

Toa muſt have a vein ópened.

1 was ut und laſt week.

No matter; you 4re a pléthoric

bddy. p :

Won't you preſcribe ſomething

for me?

res, by all mean: 3 yo" muſt

táke ſome phyſick. " .

Here, 'there is the receit (re
ceipt, recipé or preſcription).

Bid ſome body cårry it to the

apóthecary- - - -

Doºt ſtir out of your chámber;

keep a-bed. - - -

What dtet muſt I keep?

Take new-laid eggs andſome chie
ken-broth. -k -w w

Have you a nurſe?

No, Sir, but I'm to get one.

Some bidy aſks for met 1 muſt

go and ſee another pátient,

De but pluck up a good heart;

“I hope the bléiding will lag

ge" good. . . . . . .
# .

Wat hebt gy gegeeten? re

Niets, want ik heb nergens

# toe, ik heb geen eet,
UllU, - -

Laat my uw pols voelen.

Laat my uw tong zien.

Gy hebt een vinnige koorts.

Uw pols ſlaat ongerégeld, zeer

driftig en hard. - - - - -

Ik voel een loomheid door alle

- myne léden.

Gy moet adergelaaten worden.
T - - -

Gy moet een ader doen ope
pen. t -

Ik ben voorledene week ader

D gelaaten.

aar is niet aan gelégen;zyt een bloedryk# gy

wiſt gy niets voor my ordonneeren? w

Ja, vooräl;

nen gebruiken. *

Hier, daar is het recept.

gy moet medier

Gebiedt iemand het naar den

Apotheeker te brengen.

Gaat niet uit uw kamer, houdt

u te bedde. - - - - -

Wat voor een eetens-régelmoet ik houden? A

Gebruikt verſche eiëren, en

wat nat van een kuiken.

Hebt gy een oppasſerſche?
een, Myn Heer, maar ik zal

'er een krygen. ,, -

Daar vraagt iemand naar my;

ik moet gaan om een ande

ren zieken te bezoeken

Schept maar goeden moed, ik

hoop dat u het laaten goed

zal doen, . . .

*** :
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Are you giing awáy ſorloon ?

Tes, I want to be gone.

Pray, come and Jee me again

to môrrow. -

I won't fail (or I will).

Tou may depend on't, I will.

Nurſe, let ſome body go for a

ſurgeon. » -

Whom will you have ? . . . . . .

The ſame who let me blood
- t ºther day. , ', 'I

What's his name? -

I don't know, aſk belévo,- !

( . - zi

sir, give me your right arm. -

Have you a good làncet? "

Trou won't ſo much as feel it.

Don't bind my arm ſo tight.

Make a great érifice.

The blood comes as it ſhou'd.

There's the fallet and the hálſter.

Make a good iigatare (er van

dage). ... : " .

. --- i
i

XVII. Dialogue. -

- , ho * *

Betwéén the Same scº

Sir, you are very cáreful. Zº

A Phyſician ought to be careful

n:#ovv. d ye find yourſelf to day?F'm ſtill very# ſelf y?

I'm álmoſt ſpent.

I believe, I'm a dying.

I langer (or pine) awáy.1. : ,,

Cheer up; be not caſt down for

fo ſmall a matter.

Gaat gy zoo ras heen ? , zo

a, ik moet gaan. - ,

i lieven, komt my morgen
Weder zien.

Ik zal niet misſen. , , , ... ,

y #oog: ſtaat maaken, dat ik

Z3I, . tº ',, . . .

Oppasſerſche, laat iemand om

een wondheeler gaan.

Wien wilt gy hebben?... , €

Denzelfden die my voor eenige

3 dagen adergelaaten heeft. ,

Hoe hiet hy? . . . . . .

Ik weet het niet, vraagt 't bei

néden. - - , ,,

Myn Hser, geeft my uw reg

ter arm. . . . . . . . .

Hebt gy een goed laatmesje?

Gy zult het niet eens voelen. ,,

Bind myn arm zoo ſtyf niet.

Maakt een groote opening. ' i.

'T bloed komt naar behooren,

Daar is de zwagtel en 't com

près.

Maakt een goed verband.

- vv - 'k ver -
s - vv : : : - ';

-

, xvil samenſpraak. ,

Tusſchen de zelfden.

- - - - - - - - - vs

Myn Heer, gy zyt zorgvuldig

Een Geneesheer behoort zorg

vuldig en ſtipt te zyn. - ; -

Hoe bevindt gy u van daag? ",

Ik ben nog al zeer krank• .

Ik ben genoegſaam afgemat

Ik geloov' dat ik ſterf

Ik verkwyn', a . . . . . -

Schept# ; zyt niet neerſlag:

tig, om zulk een geringe'#



t

( sas)

Oh! Sir, you little know how Och! Myn Heer, gy weet niet
il! I am. , t ! hoe ziek ik ben. tºe 1 -

- I have one foot', already in the Ik heb reeds één been in 't
grave. s. graf. * * * -

I'm gone, I decáy véry ſenſibly. 'T is met my gedaan, ik ver. -

# : : : : : - - . . . . val zeer gevoeligſyk. , ,

I grow weáker every day. Ik worde alle dag zwakker.

I in conſumptive, , my diſeaſe is. Ik ben teeringächtig , myn on

paſt recovery, gemak is onherſtelbaar. ,,

Tou make your caſe worſe than Gy maakt uw geval erger dan
zit is. - zºals het is. : - - - - - -

I dare prémiſe ye, that you'll Ik durf u belooven, dat gy ſpoe

ſoon recover. dig herſtellen zult. " T &

I muſt die, my diſtèmper is toe. Ik moet ſterven, myn kwaal

invéterate is te zeer veröuderd. -

Believe me. 't is nothing, you Gelooft my, 't is niet metäl; gy :

are in no dànger. - zyt in geen gevaar. " -

Where's your blood? - Waar is uw bloed? - - - - - - -

It -'s in three porringers upon Het ſtaat in drie kommetjes in

the window. ' , 't vengſter. : : : . . . ts

Tou want ſtill anáther blééding. Gy moet nog ééns gelaaten
•T3 iſ vº . worden. aan . . . . .

Tour blood is véry hot and cor- Uw bloed is zeer verhit en be- l

rispted. dorven.

Did your phyſick work well? - Hebben uwe medicynen wel

gewerkt? * * * * *

Tes, véry well, but ſlºwly. Ja, zeer wel, maar langzaam.

y-, have-ye had? - Hoe dikwyls-hebt-gy-ſtoelgang

(or how mány times have you gehad?

been at ſtool)? 2. - , -

Eight or nine. Agt of negen-maal.,

And how d'ye find yourſelfnow? En hoe bevindt gy u-zelven nu?

A little bètter, a little eáſier. Een weinigje béter; een wei

." ! , * nig verligt. , . *

Tourfdeer is gone, . Uw koorts is weg.

Doſt your head ake ſtilt? Hebt gy nog pyn in 't hoofd?

No; Sir; but the pain in my Neen, Myn Heer; maar de s

leg, and thighs is not remived pyn in myn beenen en dyen

yer. . e : - is nog niet weg. * * * *
This will come in, courſe. Dat zal nu van zelfs volgen.

You muſt keep an ºpen belly. Gy moet een open lyf hou

| . * * den , 5 % . * *

tºe vv - - - - - - Take

e - w- #, .
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Take a cly'ſter, when you find

yourſelf too cöſtive (too much

bound). • • - -

I ſhall follow your directions,

and do whatever you ſhall or

der, adviſe or preſcribe me.

Keep yourſelf maderately warm.

Have you no better ſtámach?

Tes, Sir, I could eat a bit of a

chicken.

Tou may eat it, but not much

at a time. -

What muſt I drink?

Bárley-wáter or ſome ſmall heer

with a toaſt. -

Mayn't I drink a drop of wine.
* * * -

Tes van may; but with ſome

wáter; and warm'd.

See ſor endeavour) to get a little

reſt, tomorrow I ſhall call

(or come again) this way."

Do's all go as well to day, asI expected? * * * * n

I'm a great deal better.
p #, / '

I'm quite anither man. ,, .

* * * * *

I'm, as it were, revived.

Did you ſleep well this night?

Perfettly well, -

Within two or three days you

may go abroád.

Have you a good ſtánach now?'

Tes . I could eat now like a

threſher. . . T

That 's a good ſign; but take

care bewever, that you don't

####

- - -,

Sir, I thank you for gre
care and#our great

Gebruikt een lavement,
u te hardlyvig bevind.

als gy,

& T,

Ik zal uwen raad volgen, en
doen al 't geen gy my or

donneeren, raaden of voor

ſchryven zult.

Houdt u maatig warm. -

Hebt gy geen betere eetluſt ?

Ja, Myn, Heer, ik zou wel

een ſtukje van een kuiken

konnen eeten.

Gymoogt het eeten; maar niet

veel teffens, .

Wat moet ik drinken ? ,

Garſten-water of dun bier 1

een ſtukje gerooſt brood.

Mag ik niet een druppel wyne
drinken? ' > - -

Ja, gy moogt wel, maar met
wat water, en gewarmd. .

Ziet een weinig te ruſten

morgen zal ik weer aanko

nnen • - " ,,A'

Gaat alles zoo wel van daag,

als ik verwachtte ? -

Ik ben veel beter. - . . . . .

Ik ben een gantsch ander

mensch. . . . , - .

# # 't waare, herleefd.

ebt gy deeze wel geſlaa"

*#" ºns wel weer

Volkomen wel. . . . . . . . . . ::

Binnen twee of drie dagen

-, moogt gy uitgaan.

Hebt gy nu goeden appetyt?

Ja, ik zou nu konden egt n

als een dorſcher. . . . . . .

Dat is een goed téken; maar

draagt echter zorg, dat gy
niet te veel eet. " s

Myn Heer, ik dank u voor uwe

groote zorg en opwachting

- - Sir,

. \".

zº.
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Sir, 5ou are very welcome to it,

at any time, but I heartily

wiſh, there may be no more

eccaſion for it.

v.

w." A

&

XVIII. Dſalogue.

About hiring a Lodging.
*.

Sir, will you be ſo kind as to do

me a favour? (or may I aſk

# a fávour of you?)

With all my heart; what wou'd

# pleaſe to bave? " ,

I'd have yego along with me to

hire a lodging. , , t

I ſhall wait on you wherever

you pleaſe. -y -

Lit 's go into St. jámes ';ſtreet.

# you pleaſe. , , -

e you think prºperſt.

Stay (or ſtop), here's a bill at

this dºo, which ſhews (or

'hows) that there are rooms

to be let. . . . . .

Let 's knock or ring at the door.

Who's there? who knocksthere?

Who d'ye want to ſpeak with?
With the Má AM),

#n Miſtreſs of

Here's my miſtreſs. -

"#. have you ány rooms to
- g

Tes, Sir, d'ye chuſe to ſee
them? *

M'n come on purpoſe,

e --2

:

Ç ( 528 )

Myn Heer, het is altoos zeer

tet uw dienst; maar ik

wensch van harten, dat het

,
-

- xVIII, samenſpraak.

Over 't buuren van een Loge

ment of Wooning.

Myn Heer, wilt gy zoo goed

zyn, my een gunſt te bewy

zenR, - -. **

Van harten geerne; wat belieft

gy te hebben? . .

Ik wou dat gy met my gingt.

, om een logement te huuren,

ik zal u opwachten (of met u

, gaan) waar 't u ook gelieft. ,

Laat ons in de St. Jacobsſtraat
gaan. ' ' w

- # 't u gelieft. ;

'aar gy het voegzaamſt oor

deelt. . . . . . -

Wacht, hier is een biljet (of

bordje) aan deeze deur, *t

welk aanduidt dat 'er kamers

. te huur zyn. - . . .

Laat ons aan de deur kloppen'

of ſchellen. . - * *

Wie is daar? wie klopt daar ?.

Met wien moet gy ſpreeken ?

Met den Heer of de juffrouw

van 't huis,

Hier is myn juffrouw. . -

Mejuffrouw hebt gy eenige ka

mers te verhuuren? " -

Ja, Myn Heer, gelieft gy de

zelven te zien?

Ik ben ten dien einde gekoomen

niet meer noodig moge zyn



(sso )

How mány d'ye want? (or wou'd

you have ?

, a bedrI want a dining room

chámber, and two cloſets, the

one for me, and tº other for

my man. ',, , ' t

D'ye want 'em fürniſh'd?

To be ſure (oryes ſurely).

2es, without doubt. * *

Be ſo kind, as to ſtay a móment

in this párlour; and I'll gd

, and fetch the keys. 'w

Well, Mádam, I'll ſtay for ye.
ºrs ºf - ,

Will you take the pains (ar trod.

ble) to go up? , ,

We'll follow you, Mádam.

Here 's the apártment, you de,

ſire to have on the firſt ſtory.

." , r “º 1 : tº c ..

3There's a very good bed, I wár

rant ye (I asſure ye).

And you ſee, that there are all

- things nécesſary in a fürniſh'd

4rO O773. -

As, table, chairs; lödking-glaſs,

ſtands, ſconces & fc.

And here is the cloſet.,

This will do véry well. r . .

How much dye aſk for 't a
week? - 4. -

I never let my chámbers, but by

the month, or the quárter.

Well, I ſhall take 'em, by the

month, what will you have
f Of# f e . t

zn éver had leſs than fifty ſh?!lings a month for fiftyf

rooms.

te

ºy.

theſe two

Hoe veele moet gy hebben;

(of belieft gy te hebben?)

Ik moethebben een eet-kamer,

een ſlaapkamer, en twee klei

ne vertrekjes, het eene voor

my, en 't andere voor myn

knegt. - :

Moet gy ze geſtoffeerd hebben?

Zékerlyk. - .

Ja, zonder twyfel. . . . . .

Zyt zoo goed, een oogenblik

, in dit ſalèt te vertoeven; ik

, zal de ſleutels gaan haalen
Wel, Mejuffrouw, ik zai u

te wachten. T. s t e , 1,

Belieft 't u de moeite te neemen

s op (of naar boven) te gaan ?5

Wy zullen u volgen, Mejuf

frouw. .!" ",3u

Hier is 't vertrek, 't welk gy

begeert op d'eerſte verdie

ping. . . :-* *

Daar is een zeer goed bed, dat

verzekere ik u. - , ,, - " -

En gy ziet, dat er al het noo

dige is voor een geſtoffeer

de kamer. - . . . .

Als:: tafel, ſtoelen, ſpiegel,

kaarsknaapen, armblaakers

5 - €132e ,

En hier

Dit zal wel gaan. , ,,s :s :

Hoe veel , vraagt daar voor

g, 's weeks? , zº vr zor: -

Ik verhuur myn kamers nooit

anders dan by de maand, of

't vierendeel-jaars. ,.,.,

Wel ik zal ze by de maand nee

men; wat wilt gy daar voor

:,, hebben ? , 1: 83:..?

Ik heb nooit minder dan vyft

'ſchellingen 's-maands voor

deeze twee vertrekken##

kº Star wit 1'

is 't ſtudeerkamertje.

* : ',

L !

'g
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That 's too much. - -

## #n extravagant rent..
kou ought to conſider, Sir, that

"thiſ is the fineſt part of the

- town, and that you are wi

thln ſtep o the court. "

well, to ſhew you that t don't

love hâggling, I'll give you.

farty for them.

That's too little, you don't known

what rent 1payfor this houſe.
- - is g

It 's 140 buſineſs of mine to know

it * * * * * *

But in a word as well as in a

thouſand, if you will, we

Jhall divide the difference.

I asſúre you, I loſe by it, but

I'm loth to turn you awáy.

And how much am I to pay you

for my man's room?'

Ten ſhillings a month. Vººr

I'll give you but eight. 2

'It's not enough, but upon your
account, I ll do it. - .

'T is not worth one's while to

ſtand häggling for ſo ſmall a
mâtter - g

But nºw I think on't, may 1
not (or mayn't I) board at

your houſe? - -

2ſes, you may, if you have a

mind. * - - --

How mºttch d'ye take -

boarder### for each

At # rate of thirty pounds a

year . . . . . - - -

How much do's that come to ?

Dat 's te veel. , - . . . . :

Dat is een buitenſpoorige huiir.

Gy, behoort te overweegen ,

Myn Heer, dat dit het fraai

ſte gedeelte der ſtad is, en

dat gy maar een treede van

't Hof zyt.

Wel, om u te toonen, dat ik

van geen talmen houde, zoo

zal ik u veertig daar voor

geeven. . -

Dat is te weinig; gy weet niet

wat huur ik van dit huis be

taale. . . . . . . -

'T is myn zaak niet om zulks

te weeten. . -

Maar met één woord zoo wel

als met duizend, zoo gy wilt,

zullen we het verſchil deelen.

Ik verzeker u dat ik er ſchaa

de by heb, maar ik wil u

niet gaarne laaten gaan. -

En hoe veel moet ik u betaalen

voor myn knegt zyn kamer ?

Tien ſchellingen 's maands.

'Ik zal u niet meer dan agtgee

VCIls

'T is niet genoeg, maar ten

uwen opzigte zal ik het doen -

'T is de moeite niet waardig

over zulk eene beuzeling te

- ſtaan talmen, en -

Maar à propos kan ik by u niet

in de koſt zyn?

Ja wel, indien 's a belieft.

Hoe veel neemt gy van yder

koſtganger 's weeks ?.

Tegens dertig pond 's jaars.

Op hoe veel komt dat?

zºw
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And what d'ye take for the

ch4mber and board together?

Twelve pounds a quárter. * .
- » "' , - * * * 4: #. - ºf '.

Well, I ſhall begin (or ènter

upon it) to morrow,, ,

Good night to ye, Mádam. -

Good night, Sir. " " .
- , " - v : va 32 : ' t ..

't

; · · · · · -,

Dſalogue.
g

- - - - - - T S i ";

, 1, *, -

XIX.

- - - - - - - -

Aboût enquſring #fter one,
s

Who is that Gentleman? ,

He is an Engliſhman,

I took him for a Dutchman. "

Then you miſtöók. . .

Where do's h ------

He lives in Suffolk ſtreet.

Do's het keep houſe? " -

No, he lives in a lodging. ; ?

At whoſe heuſ. do's he lodge?

At Mr. ſuch a one's; at the ſign
-,

- - - - - - - - - - ,
' 0fe . • • -

H# old is he ? (or what's his

age?-) . , g: : : :

I believe he 's five and twenty

1 years old (or of age), za 1

I don't take him to be ſo cli,

He can't be much younger.

Is he màrried ? ? . s A ,

No, he is a batchelor (or a ſin

gle man). 2. * * *

Are his fáther and móther (ar

# his párent) alive (or lºving)?

His mother is alive yet (or ſtill);

hat his fáther has been dead

theſe two years.

-

Op omtrent twaalf ſchellingen

, 's weeks. » " , " v.

En wat neemt gy voor de kas

, maer en koſt te ſamen. , v .

Twaalf pond in 't vierendeel
- jaars.' t t; wº. tºt 3

Wel, ik zal er morgen een
aanvang meê maaken. -

Goeden nagt, Mejuffrouw. '

Goeden nagt, Myn Heer. 's
-

r* * * * * * * * * *s er vr
, f: , " tºe, "en "

--

XIX. Samenſpraak." a

w- --
- - -

-

Over 't verneemen naar iemand.
Y :: - ** * * * * *

' s t k"- 3x , -

wie is die Heer? 5 - sº gººd,

Hy is een Engelschman, st: #: '

Ik nam hem voor een Hollander

Dan hadt gy het kwalyk.

- Waar woont hy?-----

Hy woont in Suffolk-ſtraat,

Houdt hy huis ?! # # # :

Neen, hy woont in een loge

ment... k - ºf #A

By wien woont hy in? ' '

By den Hr. die; in het wapens

van. • • - en de ... ve: a 5 Ats

Hoe oud is hy?
... #

,

Ik geloow', dat hy vyf en twint

- tig jaar oud is. #... » 'to StºW:

Hy komt my zoo oud niet via on.

Hy kan niet veel jonger zyns: i.

Is hy gehuuwd? K. ks, Savv,

Neen, hy is een vryer. ssst, v
*.' - 53 tiA gs:A tºt terets ºf St!

Zyn zyn vader en moeder in

teeven? # # # #lot zat, g

Zyn moeder is nog in leeven;

:. ,jaaren geſtorven.

L. l 2

\

- # : ze

à een si: GA.

maar zyn vader is voor twee

, tv of ###

#f

r
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No, he 's an only child.

He has two brothers, and one

Ha, heány brothers and. ſiſters?

ſtſter, . ; - - - - - --

Is his ſhſter mårried?

Tes, Sir, long a gd s* * *

No, ſhe is a ſingle wiman, a

ſingle lády... 3 . . . . . . .

I believe ſhe is courted. " O

By whom ? pray. o 3

They tell me, by Mr. N... :

q 3 %

anho 's véry rich , ana bifide: -

véry ſober, good-nátur'd, and

in all reſpeâs a Gentleman,

ze: r.-za., zº., v 3 - O

isjiianiſm (or priity)? .
She is quite a beauty, and has

a véry ſweet temper, and an

. infinite deal of wit. -

* . .-

XX. Dſalogues -

2, 3 e . . . . . 2 ! . . .

About ſome News.

What's the beſt new1? 2.

What news is there stroia?

,

D'ye hear ány news ?

What news did you hear ?" -

None at all. t . . .

I know ºn0né. - ' -

I've heard no news.

What do they ſay about town?

There's no talk of ány thing.

What news is there from abroád?

1 was told, I heard that &e.

That 's a very good piece of
nettºr,

Heeft hy broeders en zuſters?
Neen, hy is een éénig kind.

Hy.# twee broeders en ééne

Zuſter. . . . . . - - -

* Is zyn zuſter getrouwd?.

Ja, Myn Heer, voor lang.

Neen, zy is nog vryſter.

Ik geloov dat zy gevryd wordt.

Door wien? bid ik u. . . . .

Men zegt my , door den Hr.

- N. . . ., welke zeer ryk is,

en boven dien zeer deugd

ſaam, goedäartig, en in al

len opzigten een fatſoenlyk

- Hee ' - - - , '

Is zy fraai ? *

Zy is eene volkomene ſchoone,

en heeft een allerliefst humeur,

en een uitneemend verſtand.

A

XX. Samenſpraak. :

omtrent eenig Nieuws.

wat hebt gy goeds te zeggen?

Wat nieuws is er buiten (of in

de ſtadt)? . . . 3 - ,

Hoort gy eenig nieuws?

wat nieuws hoort gy?

In 't geheel niets.

Ik weet geen nieuws- - - -'

Ik heb geen nieuws gehoord.

wat zegt men in de ſtadt?

Men ſpreekt van niets. * *

Wat nieuws is er van buiten

's lands? -

My is gezegd, ik heb gehoord
dat enz. -

Dat is zeer goed nieuws.

r This
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} This is ill (or bad) news. -

Did you hear #g thing of (or

about) the war : -

I heard nothing of it. --

They talk of a ſiege.

There's ſome talk of a ſiege.

It's pretended, that N. . is be

fieged.
-

others ſay they have ráiſed the

ſiege.
-

They add, that there has been

a ſéa-fight

That the French and Engliſh

fleets were come to an engage

7m6725.

They ſaid ſo; but that was ónly

a fying repórt.

It has proved falſe.

But they talk of a battle.

This wants likewiſe confirmá

tion perhaps.

Who have you it from ?

I have it from good hands.

Mr. N. is my author.

Zhen it is, at beſt, ſome private

72e UUS, '.

It's only gueſs-work.

Tou cannot truſt to that.

There 's véry little dependance

to be made on 't.

D'ye think we ſhall have a

peace? ºº

I believe we ſhall. - : : : :

There's a likelihood of it. -

It's very probable.

For my part, I believe not.

What grounds have you for it ?

Becauſe I ſee the minas of both

párties are little inclined that

way-s-ie | | |

-
'.

Dit is ſlegt nieuws. , * * * * * * *

Hebt gy iets van den oorlog
gehoord ? -

Ik heb er niets van gehoord.

Men ſpreekt van een belèg.

'Er is eenig geſprek van een

belégering.

Men geeft voor, dat N. . be

légerd is.

Andere zeggen, dat zy het be

lég opgebrooken hebben.

Zy voegen er by, dat er een

zee-ſlag is geweeſt.

Dat de Franſche en Engelſche

vlooten ſlaags geweeſt had
den. t

WMen zeide zoo, maar dat was

alleen een loopend gerucht.

Men heeft het valſch bevonden.

Maar men ſpreekt van een'

veldſlag.

Dit moet misſchien insgelyks

beveſtigd worden.

Van wien hebt gy zulks? .

Ik heb het van goeder hand.

De Hr. N. is myn zegsman.

Dan is het, op zyn beſt, parti

culier nieuws. . . . .

'T is maar gisſing. : e: 3

Gy kunt daar niet op vertrou

wen. . . . . . . . . . . . .
Men kan daar niet veel ſtaat

. - op maaken. - A - - - - -

Denkt u dat wy vrede zullen

hebben? ' - ,

Ik geloov' ja. , 3 - 1 e . . .

Daar is waarſchynlykheid van.

'T is zeer waarſchynlyk.

Ik voor my, geloov 't niet..

Wat grond hebt gy er voor?

OEn dat ik zie dat de gemoede

, ren' van weêrskanten, daar

weinig toe overhellen, te

L. l 3 Ever:

-
'

- - -,



Every bidy wants peace howé
jº ver, 'espécially merchants and

tráders. te
-

The war is a great hindrance

j (obſtruction, impédiment or let)

* to trade, . 3 . . . . . . .

Without queſtion (or doubt)

i: peace is álways advantágeous

to trade. # # -

What's ſaid at court?. ººk

They talk of fitting out a fleet

': of fourſcóre men of war, con

ſ2ſting of three ſquádrons. :
' V. º : 't - - - - -

The Lord High A'dmiral A is

# to commánd the van, the Vºice

A'dmiral B the center, and

the Rear-Admiral C. the rear,

as tſual. . . . - ,

#'
-

* * * *

When do they think the fleet will

j: be mànned, and in readineſs,

to put to ſea (to ſail)? " "

, &

-

: - - - - - -

I can't tell (I don't know). i tºt

And I am teld, that they talk

of a journey. . . . . .

Where do they ſuppoſe, they'll

; go??? » - : - v.

Some ſay to A., ºthers to B.

# # # # # : : : ne: 3 -4

And what ſays the Gázette,

(the néws-p4per, the news)?
I have not read it. . . . . .

And to ſpeak fréély with ye (to

, tell you my mind) the de

ſigns of the court are kept ſo

écret, that I believe the Nestºr

writers know nóthing of them.

: - - - - 4 is
- - * * * * X)

And after all, I véry little trail

ble myſelf about ſtate-affairs. -

A

Elk heeft echter vrede noodig;

# voornaamelyk kooplieden en

handelaaren. - " , -

De kryg maakt een groote

' ſtremming in den koophan

del, * . . -

Zonder twyfel is de vrede al

# toos voordeelig voor den
handel,

- -

Wat zegt men ten hove? - 2

Men zegt een vloot uit te zul

- len ruſten van 8o oorlog

ſcheepen, beſlaande uit 3 Es

kaders (ſmaldeelen). s' .

De Kapitein Admiraal A. zal

het bevèl voeren over de

- voorhoede., de Vice-Admi

raal B. over het centrum ('t

midden), en de Schout-by

nacht, C. over de Achterhoe

de, volgens gewoonte. -

Wanneer denkt men, dat de

vloot bemand en in gereed

heid zal zyn, om in zee te
ſteeken. - , t

Ik weet het niet. :: -

En my is gezegd van een togt

je (reisje). * ** * * -

Waar verönderſtelt men dat zy

gaan zullen ? ' .

Sommigen zeggen naar A, an

s deren naar B, - . . . . . .

En wat meldt het nieuws-pa.

a pier ? ... : u sex f

Ik heb het niet geleezen.

En om vry met u te ſpreeken,

de oogmerken van 't Hof,

worden zoo geheim gehou.

den, dat ik geloov', dat de

Nieuwse ſchryvers er niets
Van Weeten:* * * - ,

En om kort te gaan, ik bemoei

my weinig met ſtaats-zaaken.

I néver

- - -

w
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I néver take upon me to ſettle

the nátion

And I never ſpeak poſitively of

ány thing, <

Let's talk of private news. .

How does Mr. W. ?

He does chármingly,

When did you ſee him?

Iſaw him t' 6ther week.

pórted) of him? ; e .

What's that, pray? , . . .

They ſay he had a quárrel at

play. . . . . . .

With whom ? I'm véry cúrious

to know (I'm with child te

know).

With Mr. ſuch-a one. . . .

Did they fight a duel ? º

Is that true, which is ſaid (re

##" he is môrtally woun

ded. - --

I'm ſorry for 't. ? . . .

Upon what account did they quár

rel (fall out together)?

They ſay he gave him the lie, 1 .

z: are often the effiës and:

ill conſequences of gáming. .

Véry true; there's but too many

inſtances of it.

For my part, Irieten playing at.

beſt, a meer waſte of time,

which might be employ'd te

much better purpoſe, either

for ourſelves or# others.

is 3 :

g .
- - - - - - - - - -, -, ºr -

- - - - - W 72-f'Je ww , deren,

L. l 4

Ik neem nooit op my het ryr
te ſchikken.

En ik ſpreek nooit ſtelliger

wyze van iets.

Laat ons van particulier nieuws

ſpreeken.

Hoe vaart de Hr. N?

Hy vaart ten uiterſten wel. ,,

Wanneer hebt gy hem gezien?

Ik heb hem voorlédene week

gezien. -

Is dat waar, 't welk men van

hem zegt? | | | | | |

Ei lieven, wat is dat ?

Men zegt dat hy twiſt

ſpel gehad heeft. . . . . .

Met wien? ik ben nieuwsgie

rig om het te weeten.

Met den Hr. die, a gº,

Hebben ze in een tweegevecht

geweeſt ? . . . . . . . . .

Ja, en hy is doodelyk gewetſt.' e van - - - -

Dat doet my leed. * . * -

Waarom hebben zy getwiſt ?

(gekrakkeeld)? ,

M# dat6.

in eea

y hem leugen
ra " " , a

Dit zyn dikwerf de uitwerkſe

len en kwaade gevolgen van

't ſpeelen.
- -

Dat is wel waar, daar zyn.

maar al te veel voorbeelden

van. .,-, - ---- --

Wat my aangaat, ik# het

ſpeelen o , beſt een en

##"##
met veel meer nut zgu' kans

nen beſteed worden, 't 'zy.

voor ons zelven of voor an

V. ze zº s en set xxiº
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-- *

XXI. Dſalogue.

A Gèntleman ſpeáking to his

*, *. Groom.

Curry my horſe.

Rub him with a whiſp of ſtraw.

He 'sunſhô1; he wants both his

ſhoes. -

Catry him to the fárrier, and

get him ſhod. " ,

Càrry him to the rtver or pond

"and waſh him. - -

Have you wáter'd him, and gi

Tven him his oats ? -

Tes , Sir, an hour a gó.

Wall him a little. ſ

Give him ſome hay, and ſome

ſtraw for a litter. » *

Bridle him, and bring him out.

Rut him to the chaiſe (l. Sjees).

No , ráther fâddle him and rid

with him to N.

Don't make him run too faſt or

gâllop. - -

Don't overhéat or sire him toe

''much. · · · - - - . - , ?

- - - -

XXI. Samenſpraak.

Een Heer ſpreekende tot zyna
Stalknegt. r

Roskamt myn paerd. "

Wryft het met een ſtroo-wiſch.

Het is zonder hoefyzers; 'het

moet beſlaagen worden.

Brengt het naar den ſmid, en

laat het beſlaan. * -

Brengt het naar de rivier of 't

wed en ſpoelt het af.' ,

Hebt gy het te drinken en zyn

baver gegeeven? - -

Ja, Myn Heer, een uur gelee

den. *: * * *

Rydt het wat om. - ,

Geeft het wat hooi; en wat

ſtroo om op te liggen. -

Toomt het, en brengt het bui

ten, -

Spant het voor de ſjees.

Neen, zadelt het liever , en

rydt er meê naar N. -

Laat het niet te ſterk rennen

of galoppeeren. '

Maakt het niet te hitſig of te
moe. '

E. - - - - - - - -

XXII. Dialogue.

Aboºt going on a journey.

Where are yºu gºiig, sir?

I'm going is. . . . . .

ni: *yego aw4yor ſet out) t
v.

»4

xxii samenſpraak.

Over het op Reis gaan,

Waar gaat gy naar toe, Myn
Heer ? er ! - . . . * y

Ik gaa naar. . . .

Wanneer vertrekt gy?

This
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4

This mdment (immediately or

iſ preſently). . * . "

Diye go thither in a coach er

âye walk (or foot) it?'

No, on hörſe-back.

Boy, bring out my horſe.

Here he is, Sir. e

How many miles is this place

from. . ? -

Thirty miles. " " -

Are they long. .

No, Sir, they are the ſhórteſt in

England. -

D'ye think we can go ſo far to
ve day? s-," . 11 r -

Why not? it's not late. . .

It's upon the ſtroke of twelve

('t is almoſt noon). - ' .

Tou have abûndance of time,

to arrive there before the ſun
ºn

ſets. 12 t

Is the road (or way) good?

Véry fine and ſmooth.

It's a cauſe-way (or a cauſey);

a cárpet way.

'rou meet with no morasſes, quág
* mires or bogs. v ! :

But you have woods; to go thro',

and rivers to croſs. " -

Is there ány dánger upón the
high-way? * - v . - . .

There's no talk of it.

I never heard of it. -

Dye hear, whether there be ány

high-way men (or robbers) in

the wood? ' s , 3-'

No, there's nothing to be fear'd

6% either by day or night ºf

It's a road where one meets with

* people évery mdinent. * * *

t ka

Dit oogenblik (onmiddelyk of

terſtond). * * *

Gaat gy in een koets of te

* voet derwaards?' '' ''

Neen, te paerd. . . . . . . .

Jongen, brengt myn paerd naar
buiten. - - - * *

Hier is het, Myn Heer. . . . . .

Hoe veel gylen is deeze plaats
van. . . ? -

- Dertig mylen. " , - t

Zyn ze lang?

Neen, Myn Heer, 't zyn de

kortſte in Engeland. " .

Dunkt u dat wy van daag zo

ver kunnen komen? -

Waarom niet? 't is niet laat. -

'T is op de ſlag van #ct
is byna middag). -

Gy hebt overvloedige tyd, om

'er voor zonnen ondergang
te zyn. . . . . . . . .

Is de weg goed? . .

Zeer mooi en gelyk. . . . .

'T is een ſtraat-weg, een weg
als een vloer.

Gy ontmoet er geene poelen of

moerasſen. " , " "

Maar gy moet bosſchen door

gaan en rivieren overſteeken:

Is er eenig gevaar op de pu

blieke weg? - " " " T -

Men hoort er niet van ſpreed
- ken. --- --------- --------

Ik heb er nooit van gehoord.

Hoort gy of er eenige ſtruik

roovers in 't bosch zyn?

Neen, daar is niets te vree

º zºn, 't zy by dag of nagt

'T is een weg, daar men alle

oogenblikken volk ontmoet.

L ! 5 Which
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ich way muſt ene take?

in you come near the next

village, you muſt take to the

right-hand (or turn to the

right)

Are there no croſs ways?

Muſt we not go up the hill?

No, Sir, you muſt leave it on

the left. - - - - -

Is it a difficult way thro the

wood? :

Not at all; go but ſtrait alóng;

you cannot miſs (or loſe) your

way :

Where do we meet with a river?

As you come out of the wood. .

Is it fordable? may one ford it

* óver? ” “ vs

No, Sir; they go óver it in a

ferry-boat (they ferry it ºver)

Come, Gèntlemen, let 's take

horſe (let 's mount).

Let 's begºn our journey.

Won't you take the ſtarrup cup ?

(the párting cup?)

- # you pleaſe. w- e

Sir, to your good journey and

happy (or ſofe) return.,

I thank you, Sir.

Fárewel, Gentlemen, fárewel.

I wiſh you a good journey.

XXIII. Dialogue.

* Aboût an Inn.

Where's the beſt,Inn in tsun?

# ##gn ºf the white hºrſt.
sº tºt 3 2

4.

Welke weg moet men inſlaan?

Wanneer gy by 't naaſte dorp

komt, moet gy u ter regter

hand wenden.

Zyn 'er geene kruis-wegen?

Moeten we den berg niet op

gaan ? - *

Neen, Myn Heer, dien moet

gy aan de linkerhand laaten.

Is de weg door 't bosch moeie

lyk ? -

Gantsch niet, gaat maar regt

uit ; gy kunt uwen weg niet

misſen. ,

Waarontmoeten we een rivier ?

Als gy uit t bosch komt. -

Kan men er met de paerden

door, is zy waadbaar?

Neen, Myn Heer, men vaart

'er over in een veer-pont.

Kom aan, Myn Heeren, laat
ons opzitten. .x

Laat ons onze reis aanvaarden.

Wilt gy niet een glaasje tot

afſcheid neemen? -

Zoo als 't u gelieft.

Myn Heer, op uw goede reis

en gelukkige wéderkomſt.

Ik dank u, Myn Heer.

Vaart wel Heeren, vaart wel,

Ik wensch u een goede reis.

XXIII. Samenſpraak.

over een Herberg.

waar is de beſte herbers in de
ſtadt?. netters - --

In 't wapen van 't witte paerd.

- In

• • 't ºr
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In what part of the town is it?

Near the cathédral, where you'll

,' meet with good accommodá

tion. 1 - - - - - - - - - -

Can we lodge here?

Tes, Sir, we have good chán

- ; bers, and good beds. : : : : :

g - e'

Let 's alight, Gentlemen,

W 'here's the hoſtler ? :

Here I am, Sir. - ,

Take care of our horſes, and

lead 'em into the ſtable. T . .

Let them want nothing. - -

Now landlord, let's Jee , what

will you give us for ſupper?

See your-ſelves, Gentlemen,

- ; what you have a mind to.

Give us half a dozen of pid

geons, a couple of partridges,

a brace of hares, ſome quails,

a good cápon, and ſome Jäl

lez. en -

And if the prepáring of all this,

will take up too much time,

then let's have only ſome good

beef ſteaks, and a Jallet.

- , * * * * * * * *

I ſhall take care of all, don't

-: trouble yourſelves.

Will you have nothing elſe ?

No, that 's enough, but let 's

have good wine, and ſome

fruit. .

I ſhall content you, Gentlemen,

I vsárrant ye.

Will you go and ſe your chán:
# hers?,- * , t. 's

re-- - - - - - - -- -

» - * *

* * * * *

In wat gedeelte van de ſtadt

is het? ,

By de Hoofdkerk, alwaar

goed onthaal ontmoeten zu t

Kunnen wy hier logeeren. -

Ja, Myn Heer, wy hebben

goede kamers, en goede bed

den. -- . . . *

Laat ons afſtygen, Heeren. '

Waar is de ſtalknegt

Hier ben ik, Myn Heer. *

Draagt zorg voor onze paerden

en leidt ze naar den ſtal. "

Laat hen niets ontbreeken. --

Nu Hospes, laat ons zien,

wat wilt gy ons voor ón

avondmaal geeven. -

Ziet zelfs, Myn Heeren, waar

gy luſt toe hebt. - - - - - ,

G#ft ons een half dozyn dul

ven, een koppel patryzen,
een paar haazen, eenigé

kwakkels, een goede kapuin,

en wat ſalaad. . . . . . . . '

En zoo het bereiden van al#
te veel tyds verëiſchen mog

te, laat ons dan maar wat

goede runder-karbonnade en

ſalaad hebben. ,, :

Ik zal voor alles zorgen; ver

moeit u niet. , ,

Belieft gy niets anders? "

Neen, dat is genoeg, maar

, laat ons # wyn, en

eenig fruit hebben. -

Ik zal u genoegen geeven,

Heeren, daar ſtaa ik u vo

lD, -

B:# #r uw kamers te gaan
zien? 3: :b- st; 1 : 1 e stº

- ' s . - 3 5-2 1. #,

- -



( 540 )

ras,call your chamberlain, your

ſervant to light us up ſtairs.

Let's have our füpper, as ſoon

as posſible.
-

Before your boots are pull'd dff,

ſupper will be got ready

Where are our men (föötmen)?

There they are a-c6ming up with

your portmanteaus.

Have you brought our piſtol, ?

Tes, Sir, évery thing is taken

care of.' ' ' -

Pull off my boots, and then go

... and look âfter our hórſes.
- J we

Bid the landlord ſerve upſupper.

Call for ſupper.

Süpper is ready; the meat is on

the táble.-... . . . -

Come, let 't ſap, that we may

, go tº bed betimes.

Tou eat nóthing, what ails you?

I have no ſtámach; I'm wearyand tired. - - "Ti

I'm bruiſed all óver.

**-- --

is ,- . . . . . et -

'T will be better for me to be in

- bed, than at táble

If you find yourſelf out of order

(or ill) you muſt go to bed.

Let me uit ditain you from your

ſupper; I'm going to trywhe-

,# I can get a little reſt.

Ja, roept uw kamer-dienaar

uw knegt, om ons naar bo.'
Ven te lichten. -

Laat ons zoo ras mogelyk is

avondmaalen.

Eer uw ſaerzen uitgetrokken

zyn, zal het avondmaal ge

reed zyn. -

Waar zyn onze lakkeiën?

Daar komen ze naar boven met

uwe mantel-zakken (valie

zen). - -

Hebt gy onze piſtoolen ge

bragt ? -

Ja, Myn Heer, alles is bezorgd.

Trekt myn laarzen uit, en

gaat dan zien hoe het met

onze paerden is. -

Zegt den hospes het avond

maal op te disſchen.

Zegt dat men het avondmaal

brenge. - -

Het avondmaal is gereed; de

ſpys is op de tafel. -

Komt, laat ons avondmaalen,

op dat we by tyds naar bed

* konnen gaan. -

Gy eet niets, wat ſchort u?

Ik heb geen eetluſt; ik ben

moede en afgemat. - '

Myn gantſche lyf doet my zeer

(ik ben of ik gerabraakt

waare). *

'T zal beter in 't bed voor my

zyn, dan aan tafel.

Zoo gy u zelven niet wel be

vind, dan moet ge naar bed

gaan.

Laat ik u niet van 't eeten hou

den; ik zal gaan zien of ik

wat ruſten kan. -

Don't
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Don't you want ſºmething?
I want nóthing but reſt.

I wiſh you goed night. -

Bring the desſert, and tell the

landlord or landlady to come

and ſpeak with us. ,,

W# #ntlemen, are you /4

tisfy'd with your Jüpper# ..
Tes, Mádam, but we muſt ſá

tisfy you to0-, ,, ' -

What have we had? te

what have we to pay?, . . .

where 's our bill of fare- --

The rêckoning is noº great 2 i

It comes, as you ſee, to. • • •

Is n't that too much?

Look to every árticle of the bill,

if you pleaſe, and judge then

yourſelf whether it be, .

Ait is well, I ſee, there's your

móney , - , . . . . . . *

We are very content, and we'',

recommend your houſe on all

occaſions.

rº iſ ge me, Gentlemen.
e , rºl

« '. ' - A - - -
',

xxiv. Dialogue.

Of Wálking.

Wat a beautiful day this is!

It invites (or tempts) one to walk

(to take or fetch a walk, to

take a turn). '

I have a great mind to walk out

or to go abroád. . .

I want a little freſh air.

1 vented of ſoms relaxation. -

* .

w

JMoet gy niet ietwes hebben? -

My ontbreekt niets dan ruſt. *

Ik wensch u goeden nagt.

Brengt het nagerecht, en ze

den hospes of hospita met

ons te komen ſpreeken.

Wel, Myn Heeren, zyt gy

over uw avondmaal voldaan ?

Ja, juffrouw, maar wy moe

ten u ook voldoen. 1

Wat hebben wy gehad?

Wat moeten we betaalen?' zº.

waar is onze rekening? *

De rekening is niet groot. ，,

Zy beloopt, gelyk gy ziet. --

Is dat niet te veel :

Beziet yder artikel van de 1
kening, zoo 't u gelieft, e

- oordeelt dan zelfs of het zy

Alles is wel, zie ik; daar is

uw geld. ' . . . . . .

wy zyn zeer wel voldaan, en

wy zullen uw huis by alle

gelegenheeden aanpryzen,

gy zuſt my verpligten, Myn

Heeren. | | | |
* * *

e- - - * * *

& - , ' - ' ' '', * * )

* * *

xxir samenſpraak.

Van 't wandelen. - ;

wat een ſchoone dag is dit!

Hy noodigt een menſch uit tot

eene wandeling (een kuyert

je). ** * * * * * * * * *

Ik heb regten luſt om naar bui

ten te gaan. ,, . . . , , ,,

Ik moet wat frisſche lucht heb

ben.

Ik heb eepige uitſpanning van

noode. . . . . sº. .

-- -- I muſt
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raalt unbend my mind a little,

I want ſome amuſement (ſome

innocent recre4tion). . . . .”

ve been ſomewhat too cloſe at

...work theſe ſeveral days. -

Too much application would

ſpoil one. . . . . . . . .

It 's apt. to cauſe a ſtagnátion

in #blood | | | |

It makes one's ſpirits languid

and, du!l. . . . :

The Whole frame becomes at laſt

a perfect cáput-mºörtuum (a

a dead and lif#eſ, matter) ' ,
i; we miſt (or ought to)

##9 ºr nºn# diverſfen. . . . . . . . .

Come, will you go along with

me? it will dº us good and

make## buſineſs, * .

- 'not a itnl 'it. " , ?

###### to it. '

I'll bear you cômpany; then we

- can talk (or chat) a little to -

gether. -

Converſation will make our walk

the more agrééable. ”

Whither ſhall we go? '

Which way d'ye think will be

the moſt pleaſant ? . . .

Shall we go into the park, into

the meadows, or into the fields

- gor country)? - -

Which d'ye like beſt?

What d'ye chooſe?

It 's équal to me.

# 's indifferent-to me.

I make nº difference.

; : “ ,

Ik moet myn geeſt wat 'ont- -

laſten. . .

# ben.' -

Ik heb eenige dagen wat al te

, digt (te ſterk) aan 't werk

geweeſt. | | | |

Al te veel ingeſpannenheid zou”

iemand bederven. - - - - -

Het is in ſtaat om een ſtilſtand

in 't bloed te veröorzaaken.

Het maakt iemands geeſt kwy

nend (flaauw) en dof. -

Het gantſche geſtèl wordt ein

delyk een volſlagen doode

klomp, een levenlooze ſtoffe.

Hier tegen moeten wy waaken

(op onze hoede zyn) door

eenige gepaſte uitſpanning.

Kom, wift gy met my gaan?

het zal ons goed doen en

' ken. . . . . . .

Ik ben er niet tègen.

Ik ſtaa het toe. " : " : * * *

Ik zal u gezelſchap houden;

dan kunnen wy te ſaamen wat

, kouten. * - --

Het geſprèk zal onze wande

ling des te aangenaamer maa

ken. . . . . . .

werwaards zullen wy gaan? -

Welke weg, dunkt u de ver

maakelykſte te zyn? -

'Willen we naar den diergaar

den, in de beemden (wei

den) of door de velden

gaan? - - - -

Welk ſtaat u beſt aan ?

Wat verkieſt gy ? * * * * *

'T is my 't zelfde. .

'T is my onverſchillig. "

Ik maak geen verſchil.

bekwaamer voor zaaken maa
" . , u v

-

It

Ik moet eenig ſtilve raakheb

\

R.
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it masters not, I make véry lifi

tle difference. -

Do juſt as you pleaſe. - ' . . .

## am for the fields

(the country); I've been long

enough confined (penn'd up)

in a ſmóky city , well what

g d'ye ſay to it? - 3

With all my heart; and we may

retürn home by the banks alon

the river (or the wáterſide).
v t . . . . 'Tº J.

ffancy you intend to walk it

(or to go on foot) all along?.

To be ſure, unleſs we grow

wéary (tired or fatigued);

then we'll take a coach or

ſome óther carriage (véhicle),

as we may chance to get (to

meet with) by the way (as we

go along). 2 . . . . . .

Come, let's ſtep out; let 's ſet

out, before it grows too late.

See, what fine gårdens we have
here! v , , r! 2 :

The trees are full of blosſom. . .

What a frágrant&# ſnell

is kere !

t quite revives one. . . . .

D'ye obſerve the , luxàriant

: grawth of all vegetables? VI.

le's plain, that náture is a véry

kind P4rent to her offſpring.

. . . . . . . . .
,' .

:

Let 's view (take a view of)

thoſe fields and meadows.

What a fine green is here tº

What a chérming prºſpect !.

What a pleaſant (a delightful)

place this is !

'T is van geen aanbelang; ik

maak er weinig onderſcheid
in. t- « 't e? *

Doet juiſt zoo als 't u gelieft.

Wat my betreft; ik ben voor

de velden (voor 't land) , ik

heb lang genoeg opgeſlooten

geweeſt in een dompige ſtadt;

wel wat zegt gy"er op? .

Met al myn hart, en wy kon

nen by de dyken langs de ri

vier (of de waterkant) te

rug komen. " ! .

Gy zyt denkelyk voorneemens

om het geheel te voet te

, gaan? ' 2 - 2 % tºt

Zekerlyk; tenzy dat we moe

de worden: dan zullen we

een koets of eenig ander ry

tuig neemen, naar dat wy op

den weg konnen aantreffen.

'-, ' van 2 tºt 3 %

Kom , laat ons uittreeden; laat

ons vertrekken, eer het te laat

wordt. * * * * * . .

Ziet eens, wat fraaye tuinen
wy hier hebben ! W *

De boomen zyn vol bloesſem.

Wat een liefelyke geur is hier!

--

*** - .

- *

- - - -

Het verkwikt een menſch. t

iet gy den weeligen groei van

-a alle plantgewasſen wel? 't *

Het is klaar, dat de natuur

een zeer goede moeder voo

ss haare kinderen is, x

-Laat ons die velden en been

% den (weiden) eens overzien..

Wat is hier een mooi groen ! “

Wat een fraai gezigt ! - . . .

Wat# vermaakelyke plaats

1S Cl1t - -

%

*

It 's
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ſt's quite ráviſhing, (inchán

k ting). - ': - -

Howfair all things are here!

Everything ſmiles in náture. .

Methinks I am in an earthly

2,1 táradiſe. E - - - - - -

What a number of fine country

ſeats (coantry-houſes) one ſees

here all arotánd this plain !

Don't you hear the ſweet melody

of the birds? , -

Shoudn't I? it's a perfect ch4

rus ; what a chárming note the

z nightingale has ! !

Fm vaſtly (prodigiouſly , excée

- dingly) táken (or in love) with

- the ſweet wárbling of that

-, little ſongſter, 19

D'ye hear the cuckow, and the

.a cááing of the turtles (türtle

doves) in yon lofty lime-trees?

See how the larks are a moun

:seting into the air! . n

D'ye obſerve one anong 'em ſta

ring much higher than all the

s reſt ? ze er 2

T is pretty to ſee the birds h%

. vering in, and gliding alongw

; thro the air... Li. -

Let's# down a little on the

grqJs, w/ / ", ,

Take heedof that, it's very un

wholeſome, the graſs is moiſt

and yet. | | | • -

Let 's rather go and ſit down on

- gen kank, yan éminence (rſ

,,ſing ground) or-little hill.

bat 's very well tbought of:

from thence we can have an

* Ampler ſurvey. ... .

A

Hy is verrukkend.

Hoe ſchoon is alles hier! "

Alles lacht in de natuur. v, -

My dunkt dat ik in een aardſch

paradys ben. -

Wat een aantal van luſthoven

(landhuizen) ziet men hier

rondöm deeze vlakte! . .

Hoort gy het zoetluidend ge

zang der vogelen niet? *

Wel zoude ik niet? 't is een

volmaakte koor-zang, wat

een bekoorlyk geluid heeft

de nagtegal! * ** * *

Ik ben verbaazend ingenoomen

met het zoet getierelier van

, die kleine zangſter. R -

* : , . * : ºr a

Hoort gy den koekoek, en het

gekort: der : tortelduiven - in

gindſe hooge linden wel ?

Ziet eens hoe de leuwerikken

in de lucht ſtygen. . . . . .

Geeft gy wel acht, dat er één

onder is, die veel hooger

vlugt dan alle de andere heeft,

'T is fraai de vogelen in de

lucht, te zien zweeven en

voortſchieten, zonder zich te

beweegen. V. s - º -

Laat ons een weinigje op 't

gras néder-zitten. » *

Wacht u daar voor; 't is zeer

ongezond; 't gras is vochtig

en nat. . . . . . . . . . ?

Laat ons liever op gindſen dyk,

gindſe hoogte of heuvel gaan

zitten. -- - - - - v .

Dat is zeer wel gedacht: van

daar konnen we een ruimer

beſchouwing hebben. 2 ,

, What
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what an extenſive priſpia we

have bere! one can ſee the hé
rizon all around, r

Look ye what a fine ſpot (piece)

of ground we have right be

fore us! -

D'ye ſee that large tratt of plain

land on your right hand; and

that long ridge (chain) of

hills on your lf?

Pray look, what nûmerous herds

of lowing cattle and flocks of

bleating Jheep are a-grázing

(feeding) bounding and ſkip

ping yônder! * - -- - - - - - **

Now, let's move forward, if you

pleaſe, and take a walk in

Tº that wood, or thro this ſhady

grove of elms, to cool ourſelves
a little. ” “ - , " -

Ay, that won't be amtſs: for

"I find the ſun a little ſcor

ching, (ſomewhat over-hot,too hot). , 7 - r.- --

Theſe trees make a fine ſhade. -

What fine tufts they have! and

how thick they are with léa

ves ! . " . . . . .

The ſun-beams can't pierce thro'
thein. ' z .

See what a fine orchard is

there! and how full of fruit
trees !

They ſeem to be very fruitful.

I ſee àpples, pears, qutnces,

médlars, cheſnuts, wálnuts,

ſmall-nuts filberds, cherries,

péaches, ápricocks,

grapes. -

- Wat een uitgeſtrekt gezigt heb-,

ben we hier ! men kan van

rondön den zigtëinder zien.

Ziet eens, wat een mooije plek

(ſtuk) lands daar voor ons

ligt!

Ziet gy die wyde uitgeſtrekt

heid van vlak land, op uwe

rechter-hand, en die lange

reeks (kéten) van bergen op

uwe linker-hand wel ? . . . .

Ziet eens wat talryke kudden

loeiiend vees, en blaetende,

ſchaapen ginder graazen, hup

spelen en ſpringen i . . . .

Laat ons nu voorttreeden, als

't u gelieft, en een wandeling

doen in dat bosch, of door

dit lommerryk olm boschje,

om ons wat te verkoelen.

Ja, dat zal niet kwaad zyn :

, want ik vinde de zon wat al

te brandend (wat . alte

is heet). . . . . . . .

Die boomen maaken een fraaije
lommer. ev

Wat hebben ze mooije krui

nen! en hoe bladeryk zyn
Ze /. van vv &# x '- * * * * * .

De zonne-ſtraalen konhen 'er

niet doordringen. - .

Ziet eens wat een mooije bo

egaard daar is! en hoe vol

, van vruchtboomen! . . .

Zy ſchynen zeer vruchtbaar te
* * ** * * * * * *

- zyn. * -

Ik zie appelen, #en, kw:

ën, mispelen, kaſtanjen, ok

kernooten, kleine hazelnoo

*sten, groote hazelnooten,

karsſen, pruimen, perziken •

abrikoozen, druiven,

M na The
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They make one's teeth wéter. -

What a fine# it is, to ſee

thoſe corn, elds ! -

I believe we ſhall have a plan

tiful crop, a fine hárveſt this

year.

Harveſt-time draws near

They ul ſoon now (or cut down)

the corn

The réapers (or mówers) have

rbegaan already. -

Th, is ſom corn ſtanding in

sjheaves already.

T#y, u ſoon gáther it in (houſe

it).

What dºye hear of the vintage?

. The vines have born (l. boorn)
t véry well,

Wine will be good and cheap this

year- , , .

Ait ſeems to be in a thriving

- way i##
Pray, look Stakendtice) what

ſhoals of faſhes are ſwimming

and fr*sking about there in

that aond, shat brook (or r4

p;## the f. <i>

Dºye hear the Jweet mûr

the ſpringt##
goºtle purling of the ſtreams

### and the rüſtling
# K 3fig) and -

plars ? g among theſe p6

What a fine landſkip, all this

wou'd nake, if it c, d be

- drawn to the life ! " "
t

Aeurinus(intuºſitive

. b. helder cannot hun 5, ſtruck

*wonder and amaz: ,
-- - - - - -- * *

-2 - E - , 'C' - 1: is

, 5 e

- 2 -

, attàntive)

Zy doen iemands tanden wate-,

ICn. -

Wat is het een fraai gezigt,

die koorn-velden te zien!

Ik geloov dat we een over

vloedig gewas, een ſchoonen

oogſt dit jaar zullen hebben

De oogſt is naby. -

Men zal het koorn gaan maai

jen (of ſnyden).

De maaijers hebben reeds een

begin gemaakt

'Er ſtaat reeds koorn

Ven, -

Men zal het ras inzamelen. »

in ſchoo

Wat hoort gy van den wyn

oogſt? *

De wyn zal dit jaar goed en

goed-koop zyn. , ,

De wynſtokken hebben zeer

wel gedraagen- .

Alles ſchynt wel te zullen ſlaa
'CD- w

Even , ziet eens wat eene

ménigte (wat troppen) vis

ſchen daar in dien vyver, die

4 beek heen en weêr zwemmen

en ſpringen, -

Hoort gy wel het zoet geruisch

van de fonteinen, het zagt

geruisch der beeken, en het

geristel in deeze populie

ren ? * * - e

- - - - --

Wat zou dit alles een fraai

landſchap maaken, indien het

naar 't leeven getékend (ge

ſchilderd) konde worden !

Het kan niet misſen of een

aandachtige beſchouwer moet

met verwondering en ver

abozkt
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about the surieus ſcenas ná.

N ture (## displays

a (exhibits) on the ſurface of

- our terráqueous globe.

ov

It's an unexhauſtible treaſure

(fund), the more it is pryſed

Anto, the more wonders one dis

cdvers; in ſo much that one

muſt break out, with the

Pſálmiſt, into theſe words: ,

,, Oh Lord, how mánifold are

, Thy works! in wisdom haſt

’. ,, Thou made them all : the

: ,, earth is full of Thy riches"

Pſ. 1o4. vs. 24.

-

xxv. Dialogue.

Betwéén two Schóó!-fellows.

Well, George, whither ſo faſt?

What makes you run Jo? you

- are álmaſt out of breath.

That 's a queſtion,

I might as well aſk you, Pé

v. ter, what makes you loiter

e' ſo? don't you know, it 's ál

moſt nine.o clock?

Sure, it can't be ſo late.

* *

Pray - do : htſt truſt your own

eyes, and look to the dtal (dial

plate) of the clock, that's

right before ye. 's

Don't you ſee by the hand, that

it is on the ſtroke of it? ,
3 ', - *

-

indeed!

,,baaſtheid aa n zyn, ov

, de#
welke de natuur (Gods-die

naresſe) op de oppervlakte

2, van deezen onzen aardbol ten

toon ſpreidt. " "

Het is een onuitputbaare ſchat,

hoe meer men zulks naa

vorſcht, hoe meer wonderen

men ontdekt, dermaaten dat

men met den Pſalmiſt moet

uitbreeken in deeze woorden:

te#zyn uwe werken,

, ô Heere! ## ze allen

,,, met wysheid gemaakt, het

,,, aardryk is vol van uwegoe

,, deren”, Pſ. 194 vs. 24

kie, 't

, --TE-TETER -t-in

t ºv

XXV. Samenſpraak: :

- ' s t e , , 4

RT

* Tusſchen twee School-makkers,

wel, Joris, waar zoo tas naar

t# - .. loo en?

Wat doet u zoo loopen? gy

"###"
Dat is een vraag, waarlyk ! ik

zou u al zoo wel#
vraagen, Pieter, wat doet u

v: zoo lanterfanten? weet gy

niet, dat het by negen is ?

Zeker, het kan zoo laat niet

Zyns: : : : : : : : : «

• Ei lieven, vertrouwt ſlechts

a... uw eigene oogen, en ziet

naar de wyzer van de klok,

die regt, voor u is. ... .

Ziet gy aan de hand (of#
#p niet dat het op 'tſlag

A 16 f: k.. . . . . . . - -

M m 2

- --

w,

&
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'Is 's as fure as ány thing; we

muſt and our pace, that "e

#ay be at ſchool, befºre the

bilj is sall'd over, you know

" # diſpiloſed the Maſter is

, with them, that are misſing
then. ,,

I# it by expérience, I ſhall

T #ver forget, what a lethare,

foncé gºt on my cºmingJame
what too late. p *,

Without interrûpting ye, Pray ,

WE:#ſûn-dial, which is

heid for the moſt accurate in

town, you ſee it ’s not quite

half an hour paſt nine yet,
the clocks don't go right. Do

but go on now with your dis,

-#ije; we have abundance ºf

times --

• +---

I was going to tell ye, that
I don't like to be ány ways

* deficient in my diity, and to

give the Máſt: ény ground

' of 'risſon, for finding fault,

>

“pm of your mind (or here I join

with you); for the it be

2 true, that we've hárdly ány

thing elſe to fear, and that

3 our Maſter is none of your

whipſters (your tyrants,

ffhou'd have ſaid), that are

#

continually whºpping, (ſcour:

s ging) láſhing (flegging) and

# their fchâlars, wi

thgaſt mêrcy; yet, as he is ::

a ſuch a worthy good Man, on
the one hand, and that his

* * * *

and being displeaſed with me. ,,

Het is zoo zeker als iets; wy

moeten wat aanſtappen, dat

wy in 't ſchool mogen zyn

vóór dat de naamlyſt gelee

zen wordt, gy weet hoe mis

noegd de Meeſter is op hen,

die dan ontbreeken. " '

Ik weet het by ondervinding,

ik zal nooit vergeeten, hoe

ik eens gehékeld wierdt, om

dat ik wat te laat kwam.

Zonder u te ſtooren (in de rede

te vallen); ei lieven, kykt

eens naar dien zonne-wyzer ,

, welke voor den naauwkeu

rigſten in de ſtadt gehouden

wordt; gy ziet dat het nog

niet volkomen half negen is -

de klokken gaan niet wel.

Gaat nu maar voort in uw

geſprek, wy hebben tyd in

overvloed.

Ik wilde u gaan zeggen dat 't

my niet behaagt eenigſins

s nalaatig in myn pligt te zyn,

en den Meeſter eenigen grond

of reden te geeven, om my

te berispen en misnoegd over

my te zyn. * * -

Ik ben van uw gevoelen, want

ſchoon het waar zy, dat wy

naauwelyks iets anders te

vreezen hebben, en dat onze

Meeſter geen van die gees

ſelaars (van die wreedaards,

, moeſt ik gezegd hebben) is,

die geduuriglyk hunne ſcho

lieren geesſelen, kletſen en

ſlaan, zonder barmhartigheid;

nogtands, dewyl hy zulk een

waardig goed Man is, aan

de eene kant, en dat zyne

reproofs,

*,
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repróófs, and admonitions are

given with ſo much aſfeſtion,

and ſo well home (to the pur

' poſej, as to carry a full con

viction along with them, en

the ºther hand, my conſcience

won't ſiiffer me, to be ány

: ways wanting in my dáty.

beſtraffingen en vermaaningen

met zoo veel toegeneegen

'heid geſchieden, en zoo wel

ter zaake zyn, dat dezelve

een "volle overtuiging met

zich voeren, aan d'andere

kant, zoo wil myn gemoed

niet gedoogen, eenigſins in
myn pligt te kort te ſchieten.

Harkye, Peter, It's not by a Hoor, Pieter, bet is niet door

ſevere diſcipline, or great ri,

our (auſterity) that one muſt

be brought to laudable àctions,

good mànners, or a ſenſe of his

duty; it may deter him for

a while, from bad courſes or

- hábits , but it will never make

- him perfevere in the practice

of any thing praiſe worthy ,

especially, when he ſees him,

who inſi? &#s the puniſhment, in

a pasſion, nay ſometimes in a

perfect füry (rage), and from

thence véry náturally conclu

- des , that the correction is r4--

ther 'dwing to a châlerick

(iråſcible) temper, than to a

view of mênaing (reforming)

or recláiming the poor ſûffe

rer ,

vt ttin

náture.

- 's , , ºa - , en

of mere wrath andill

" ..." .

---

v -

- vººr *

drgue "véry pertinently,

- I muſt own. But what dºye

think are the further conje

- quenees of ſuch an ill uſage

(ill tréatment) and prepaſte

- rous way of diſcipline ? . . . .

Why, f take
- * * * - * * * *

them to be theſe:
vº- 3i wº

K --- --

»

or ráther the unhappy

een ſtrenge tugt of groote

ſtrafheid dat iemand moet ge

bragt worden tot löffelyke

" daaden, goede zéden of een

gevoel van zynen pligt; zulks

- mag hem, voor eene wyl,

van een ſlecht levens gedrag

of kwaade hebbelykheeden

(gewoontens), afſchrikken ;

- maar het zal hem nooit doen

volharden in het oefenen van

iets pryswaardigs, voornaa

melyk, wanneer hy hem, die

de ſtraf oplegt, in drift, ja .

ſomtyds in een volſlagefie

woede ziet, en daar uit zeer

- natuurlyk beſluit, dat de kas

tyding eerder verſchuldigd is

aan een oploopend gemóed,
dan aan een inzigt, om den

armen lyder, of liever het on

gelukkig ſlagt-öffer van en

i kele gramſchap en ar

- tigheid, te verbeteren ofvan

veenig kwaad af te brengen;

Gy redeneert zeer wel,"#
moet ik bekennen. - Maar

wat dunkt u de verdere ge

volgen te zyn van zulk eene

mishandeling en verkeerde,

manier van onderwys?

wel,zy komen my voor hierin

M m 3 - 4 -- * **** that
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wat the Pupil, either gets

(conceives) a hátred againſt

bis Tütar, grows headſtrong

and ſtübborn, or that the con

tinual fear and terreur he 's

in , disheårtens him a throws

him into a melancholy, and

senaers him dull (ſtupid) and

unfit for

ſe

By what you ſay, I believe"
my a hipeful youth has been

5.# by having fall'n into

the hands, and under the tal

tion of ſuch Tyrants, who

can have no other excuſe for

: aheir fits of ánger than that

they are an effect of their con

Eſtitition- , e

* * * * * * *

5 - 3 - - - - - - - - - - -

An indilging of, and a giving
a looſe to their fooliſh (non

, ſenſical) paſions you ſhould

have ſaid: theſe fits are ſo far

from béing in their conſtitú

tion, that we daily obſerve,

that theſe háſiy pèrſons,

both can and do lay thoſe

guſts of pàsſion, when áwed

by reſpect, reſtrained by in

greſt, or intimidated by
t

fear, tho' they be under the

ſtrongeſt Provocátion.

- e ef, t . . . . . . . . . *,

, z! 'S tº Gº. de

spin my werd, zou
, Abvious as ſiny thin in the/snorld, whatéver t g in thſ

düly exërting himst

people reld, wat de luiden

vs ' s A

te beſtaan: dat de Leerling,

of een haat krygt tegen zyn'

Meeſter, boofdig en ſtug

wordt, of dat de geduurige

- vreeze en ſchrik, waarin hy

is, hem den moed beneemt,

in eene droefgeeſtigheid ſtort,

en hem dof en onbekwaam

maakt, om alle zyne vermo

gens behoorlyk aan te wen

den. w - -

Door het geene gy zegt, ge

loov' ik, dat ménig jongeling

van goede #"# bedorven

is geworden, door gevallen

te zyn in de handen, en on

der 't opzigt van zulke Ty

rannen, welke geene andere

veröntſchuldiging voor hunne

boosäartige buijen hebben

kunnen, dan dat ze eene uit

werking zyn van hunne lig

- chaamsgeſteldheid.

Eene toegeeving van, en eene

toomviering aan hunne dwaa

ze driften, moeſte gy gezegd

bebben: deeze vlaagen zyn

'er zoo verre van daan, van

uit de geſteldheid voort te

koomen, dat wy dagelyks

zien, dat deeze haaſtige lie

den, die onſtuimige driften

ſtuiten konnen, en ook we

zenlyk ſtuiten, wanneer zy

door eerbied in ontzag, door

eigen-belang terug gehouden,

of door vreeze afgeſchrikt

worden, ſchoon op de ſterkſte

wyze getergd.

make it as Op myn woord, gy maakt het

zoo klaar als iets in de wae-,
1 ook

may
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:

may prêtend to the contrary,

that a chólerick conſtitution,

- is no more that a chiméra,

a mere fáncy, a non-entity:

And this I can éaſtly make

asp now from my own con

duêt (and ſo can évery one

that has but common ſenſe):

“for whenéver ány of thoſe

three things, you mentioned,

are but in queſtion with me,

daar tegen mogen voorgee

ven, dat een oploopende

geſteldheid, niets anders is,

dan een hersſen-ſchiln, een'

bloote verbeelding, een wee

zenloos ding: En dit kan ik

nu uit myn eigen gedrag ligt

opmaaken (en zoo kan een

ygelyk die maar een gemeen

" begrip heeft): want, wan

meer ſlegts ééne van die drie

* I'm as meek as a lamb, and

- can put up ány ## for

" which at other times I might

dingen, door u gemeld, by

my 't geval zyn, ben ik zoo

2oet als een lam, en kan

alles verdraagen; waar over

It

be apt eno

ſton.

- - - - - - - - - - - - - -

2 ! "gh, to fly in a ter

* * * * * * * * * *
:-* : en

Zº he thing is plain, my dear,

ana wants no further proof.

I ſhall only add, that this

ſort of madneſs (as we really

muſt call it) reſtdes chtefly

in light unbàllaſted heads;

who giving themſelves no

time for reflection, are apt to

be overſèt by évery guſt, or

even breeze of pasſion.

- *

What a blèsſing it is, that we

are under the care and in.

- ſtradion of a Man, who not

only has ſenſe and ability,

- ' but álſo an intire comm4nd

dver his pàsſions ! .

Véry true. And how well he

knows to ſuit (to adapt) his

lesſons to the capacity of his

Papils ! requiring no more

M in 4

ik op andere tyden wel ge

noeg geſchikt zou kunnen

zyn, in drift op te ſtuiven.

De zaak is duidelyk, myn

waarde, en heeft geen verder

bewys noodig. - Ik zal al

leenlyk nog byvoegen, dat

, dit ſoort van dolligheid (zoo

als we het wezenlyk moe

ten noemen) voornaamelyk

huisveſt by ligt-hoofden; de

welke zich geen tyd geeven,

de, om te redeneeren, ge

reed zyn door ydere, ja de

minſte hartstogt omgeſmee

ten te worden.

Welk een zegen is het, dat

wy onder de zorg en 't on

derwyszyn, van een man,

die niet alleen verſtand en

bekwaamheid bezit, maar

ook volkomen over zyne

hartstogten heerſcht!

Dat is wel waar. En hoewel

weet hy zyne lesſen naar de

vatbaarheid van zyne leerlin

gen te ſchikken ! niet meer

from
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from them, than they're well

áble to perform. . . . . . :

This ſhews his diſcernment.

Don't you obſerve ſometimes

his overlóóking and conni.

- ving at ſome petty (ſmall )

faults (miſtakes or ſlips)? ;

Tes I do, and if éver het takes

nótice of them, he does it in

ſuch a kind and friendly

way, that one cannot but.be

* more attentive for the future.

t v -, * * * * *

So far (one might be apt to ſay),

is does well enoisgh . and it

may be of good effect, with

regárd to ſuch youths as are

- of a décile and tradable ná

zure (temper); but I queſtion

(doubt) much, whether it be

ſo with regárd to them that

are of a contrary diſpoſition;

pray, what anſwer wou'd

-- you make to this ?

Why, I wou'd ſay, that, when

ever our Máſter finds that

--fair means dont aváil (are of

no ſignification), he then has

recourſe to ſome more effec

tual ones, ſuch , as plácing

the undutiful ſcholars on a ld

wer form (lees foorm) or kéé

ſping them at work, whilſt the

dutiful ones are divertin

themſelves by ſome healthful

exerciſe or innocent play.

5 . , ,, fy 5 3- ,

Such a méthod cannot fail, in

* my opinion, of béing of good

-

-- --

van hen eiſchende, dan zy

in ſtaat zyn te verrichten.

Dit toont zyn oordeelkunde

Bemerkt gy ſomtyds niet

dat hy kleine misſlagen over

't hoofd en door de vinge

ren ziet?

Ja, en wanneer hy 'er ooit van

ſpreekt, zoo doet hy het op

zulk eene genegene en vrien

, delyke wyze, dat men niet

# kan naalaaten in 't vervolg

oplettender te zyn. - "

Zoo ver (zou iemand misſchien

zeggen), gaat het wel ge

noeg aan, en zulks kan van

goede uitwerking zyn, ten

opzigte van zulke jongelin

gen - die van een leerzaa

men en gedweeën aart zyn;

maar ik twyfel zeer, of het

wel zoo zy, ten opzigte van

hen, die van een tegenſtry

dige geſteldheid zyn; ik bid

u, wat zoudt gy daar op ant

woorden ? , ,

Wel ik zou zeggen, dat, wan

neer onze Meeſter bevindt,

dat zagte middelen vruchte

loos zyn, hy dan toevlugt

neemt tot krachtdaadigere;

zoodaanigen, als met de

pligtverzuimenden op eene

laagere bank (in een laagere

klasſe) te plaatſen, of dezel

ven aan 't werk te houden,

terwyl de pligtbetrachtende

zich door eenige gezonde

oefening of onſchuldig ſpel

vermaaken. -

zulk eene wyze, kan, naar

myne gedachten, niet misſen,

effect;

i
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effect; beſides éthers, which

a man of ſagácity may em

ploy, for Youſing rátional creá

tures (and as ſuch we ought

to be conſidered.) tnto proper

and laudable àſtions, as for

- inſtance: in commènding them

now and then for ſome good

thing (tho never ſg ſmall)

they perfºrmed; in exciting

an amuiátion betwéén them

for endeavouring ( ſtrikingſ,

vteing) to excell (out-ſtrip,

out-day each 6ther, and ſéve.

ral áther ſuch like ways and

- devices, too mány to entline

-- rate; and which, upon occ4:

ſion, common prudence will

abundantly teach or ſuggeſt.

Héreby an honeſt ambition (as

long as there be ány) iſ kept

alive and cultivated: whertas

the contrary, viz: a harſh

- and ſevere way may but a

damp upon the ſpirits &fc.

, t . - / . ,,O

3 e ,

; - ! . . . . . . .''

- ! van

There it ſtrikes nine; we've nickt

it; we are juſt before the

ſchool. . . - - '

Now, let 's ſtep into it: for I

- have a great deal of work on

my hands. - , I

There's no body come yet, I ſee,

we get the ſtart of everyone.

Come, let 's fall dirial, tº our

lesſons, to get them by heart.

. *
* *

van goede uitwerking tezyn,

k: behalven andere, welke een

- ſchrauder man in 't werk kan

ſtellen, om redelyke ſchep

ſeien (en als zoodaanige be

- hooren wy aangemerkt te

worden) tot geſchikte en lof

, felyke daaden op te wekken,

cals, by s voorbeeld: met de

zelven nu en dan, wegens

iets goeds (hoe gering 't ook

::: zy) dºor hen verricht, te

pryzen, met eenen naa-yver

v: onder hen te verwekken,

: om malkander : te poogen

voorby te ſtreeven; en ver

ſcheidene andere diergelyke

wegen en kunſtjes, te veel

om op te tellen, en welke,

als 't noodig is, de gemeene

't# overvloedige

LA lyk zal leeraaren, of ingee

ven. Hier door wordt eene

! eerlyke ambitie of eergierig,

heid (zoo lang als er eenige

1 is) levendig gehouden en

aangekweekt; daar het té

gendeel, te tweeten: eene

- ; ruuwe en ſtrenge handelwyze

den geeſt zou konnen ver

dooven enz. . . ,

Daar ſlaat het negen; wy beb

ben 't net getroffen; wy zyn

juiſt voor 't ſchool. d

Nu, laat er ons intreeden:

- want ik heb veel werkste

verrichten. , * *

Daar is nog niemand gekomen,

naar ik zie, wy ſteeken yder

de loef af. ,, i

Kom, laat ons terſtond aan

onze lesſen gaan, om die

van buiten te leeren. "

M m 5 I know
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I know mine already; I got it

# laſt night, before I went to

bed, but I'll make my exer

- ciſe. re: "

When you write it fair be mind:

ful of ſpelling every werd

, right, and of putting, the

- proper points and markt, ob

ſerved in writing. “

s, 1 wilt, becauſt I know thems

so be very eſsential áftieles:

for when theſe are not dály

4, & 2

r# the writing wants

its principal réquiſiter.

-'' U -1 tºt 3

Pray, iend me your copy.

I ſhall want * * lf by and

by; go and get # from the

e-àjher. eens did k

In you da id you make

theſe flouriſhes? * *

Upon my word, you both daſh

and write finely. - -

I cou'd wiſh it were ſo ; don't

you ſee, that my létters are

- too coarſe? os 7 -

This is ówing, I fáncy, to you
pens, let me ſee them. r:

The ſlit is too lo and the nih

#""rs, vº

I have ſome ºthers in my pen

caſe, which I 'u try.

There comes fémmy, that troij

bleſome boy; now we are ſure

to be téazed and plagued at

no rate: for he 's never at te
reſt. »s 2,

ſt: ' ,

-- V - *

'

leerd, maar ik

Ik weet (ofken)demyne reeds,

- ik heb ze giſteren avond,

- eer ik naar bed ging, ge

zat myn thema
maaken.' w - T, T. e

Wanneer gy die in 't net

ſchryft, zoo zyt indachtig

' van Yder woord wel te ſpel

''len, en de behoorlyke ſchei

A tékenen', in 't ſchryven - in

" acht genoomen, te ſtellen.

Dat zal ik doen, om dat ik

weet dat het zeer wezentlyke

dingen zyn: want als deeze

* niet behoorlyk gade geſlaa

gen worden, zoo miſt een ge

ſchrift zyn voernaa Ver

&ischtens: v Y. t

Ei lieven, leent niy uw voor

ſchrift. " - 't -

Ik zal het aanſtonds zelfs noo

dig hebben, haalt er een by
" den ondermeeſter. * * *

Kunt gy trekken? hebt gy dat

getrokken? ' , ' . . . .

Op myn woord, gy beide trekt

en ſchryft keurlyk.

Ik konde wenſchen, dat het

zoo waare; ziet gy niet, dat

myne letters te grof zyn?

Dit ſcheelt, verbeeld ik my,

aan uw pennen, laat ze my

eens zien. * * **

De ſpleet, is te lang, en de
ſnavel te kort.

Ik heb andere in myn penne

koker, welke ik probeeren zal.

Daar komt Jacobus, die laſtige

jongen; nu konnen wy ſtaat

maaken op een verregaande

wyze geteiſterd en geplaagd

te worden: want hy is nooit
*

Don't
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*

Derijog me with your show.

Don't diſturb me.

Let me get my lêsſon, will ye?

Let me alóne; mind your own

buſineſs. - - - - - - -

Why d'ye thruſt (or puſh) me ſo?

Don't thruſt me out of my place.

Tou do nothing but play; by
and by, you won'tſ?much as

know, how to ſpell or to read

your lêsſon; let alone, to know

it hy heart, . . . -

Make a little room, ſit fárther,

a little higher, a little l6

“UU69', t

Don't ſnatch away my book;

you 'll neither ſtudy yourſelf,

nor let andthor do ſo; if you

don't beháve more mannerly,

I'll tell your Maſter of you.

Tell, if you dare, I don't care

whether you do or no.

* *

Tou are a ſaücy boy; and ſince

you won't be admóniſh'd, I'm

fain to do ſo, there comes the

Máſier. --

,
-

Well, what's the matter with

you ? what are you quárrelling

(anrangling) about together?
tell me.

Sir ! he 's éver and anon thrà

ſting me out of my place, pill

ling me by the hair, ſpitting

on.# cleaths, kicking me

with his feet, lolling out his

tongue at me, and all on tûr

ºf ..

-'t

&
-

Stoot (ſchudt) my met uw el

leboog niet. . -

Stoort my niet. " ! :) ::

Laat my myn les leeren, als

gy wilt. . -

Laat my met ruſt; let op uw

eigen zaaken. >

Waarom ſtoot gy my zoo.

Stoot my niet uit myn plaats.

Gy doet niets anders dan ſpee

len; ſtraks zult gy uwe les

niet eens kunnen ſpellen,

noch leezen; ik laat ſtaan,

ze van buiten te kennen. ,,

Maakt een weinigje plaats, zit

verder, wat hooger, wat

, laager.
Rukt myn boek niet weg; gy

wilt zelfs niet leeren, noch

een andere zulks laaten doen;

indien gy u-zelven niet ma

nierlyker gedraagt, zoo zal ik

't den Meeſter zeggen.

Zegt het, zoogy durft, 't ſcheelt

my niet, of gy 't doet of
" niet. - - e

Gy zyt een asſurante (ſtoute)

jongen; en dewyl gy naar

geene vermaaning wilt luiſte

ren, ben ik genoodzaakt om,

het te doen; daar komt de

Meeſter. 4

Wel, wat is er te doen met

u-lieden ? waar twiſt gy met

malkander over? zegt 't my.

Myn Heer! hy ſtoot my ge

duurig uit myn plaats, trekt

my by 't baair, ſpuuwt op

myn kleederen, ſchopt my

met zyn voeten, ſteekt zyſie

tong tegen my uit, en alles

poſe,
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#' and withoût offending,
E171,

Wel, ſarrah ! I'll make you re-,

, pent, it, you are an ,,fdle,

(naughty, wicked, good for

u nóthing), fróward (untdward)

croſs, peëviſh, ill-nátured,

miſchievous, turbulent,,, un-7

trääable boy, a mere black

guard, but you ſhall ſmart,

for it, you knave , I know how
to manage ye; you ſhan't ſtir

out of the ſchºol this whole

day

It makes myheart hield(it grie- Myn

ves me to my véry heart), to

think what will become of you.

• I declare I pity-you from my

, heart, , my dear, pray, dye

never conſtder what will be

- the conſequence of your con

2 duë? don't you know, that it

will make you miſerable both

- for time and eternity? fy for

ſhame!, that you ſhould be ſo

inconſiderate,

deaf to all good advtces, as

well as to the diſtates of rea

ſon and conſcience, reſºlved, ar

, it were, to run the riſk of

- löſing all- ,

Sir, with your leave, it's not

as he ſays; be tells ſtóries;

and I'm ſure he cannot prove

- it ; but he bears, me an ill

- wil, he ### ſpite an aking
tooth, a ſpleen) againſt me,

As I have no time iuſt nown

I'll look #### ty

and by: and in the mean time

keep a watchful eye over you,

g

as to grow

voorbedachtelyk, en zonder

dat ik hem beleedige. “

Wel bengel ! ik zal 't u doen

e rouwen; gy zyt een ondeu

gende, ſtoute, dwarſe, kor

#"#gende,- moedwillige, onre

egeerbaare jongen, een reg

, ten deugeniet, maar g zuſt

'ër voor lyden, jou guit;

, ik weet hoe dat ik u régee:

#ren moet gy zult den #nt

ſchen dag niet uit 't ſchool

komen. " " . .

1 hart doet my zeer, als

‘, ik gaa denken, wat er van
## “zal. Ik#

... dat ik hartelyk medelyden

met u heb, ###
eens, overweegt gy nooit wat

het gevolg van uw gedrag

zal zyn ? weet gy niet, dat

het u voor tyd en eeuwigheid

... rampzalig zal maaken ? foei

ſchaamt u wat! . dat gy zoo

onbedachtſaam zyt, van de

ooren te ſtoppen tegens alle

goede raadgeevingen, zoo

wel als de inſpraaken der re

de en der conſcientie, heb

bende beſl poten, als 't waare,

om het gevaar, van alles te

- verliezen, te loopen.

Myn Heer, met uw verlof,

, het is zoo niet als hy zegt;

hy beuzelt (verteld klugtjes),

en ik ben verzékerd dat hy

het niet bewyzen kan; maar

hy is nydig op my; hy heeft

een wrok op my. . .

Alzoo ik nu geene tyd heb, zal

ik deeze zaak flusjes onder

zoeken, en ondertusſchen een

waakzaam oog op u houden.

XXVI,

u,
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ter-party.

vee 's . - we-- -
--, , , - r, -4

XXVI. Dſalogue. f, XXVI. Samenſpraak.
of a - ' t tº . , , • '

Betwixt a Maſter of aship and

f: - zestie: - - : z

Tour humble ſervant, Sir!- - - - - - - - - - - - - - , k* * * * *

Sir, I'm yours. #... *

What a ye want, Sir?

a Bröker. s .

1 ** s V. c: te

Tusſchen een Schipper en een

Makelaar of Cargadoor.* * *

* * * * * *
- vr

-, - - e de - *.

- Uw ootmoedige dienaar, Myn
- - Heer ! , e i.

Myn Heer. ik ben den uwen.

v3st waſ S 'cº s . .

" Wat is er van uw dienſt,

What wou'd you pleaſe to have? 'ſ Myn Heer? * * * * *

Sir, I'm recommended to you by

Mr. N. for clearing my ſhip.

rou are very welcome captain;

where is your ſhip? . . .

She lies in the river, in the

ſtream, in the háven, at the

key, along-ſide a Gréénland

man, the London-ſloop (the Lön

don tráder) the Päcket-boat (or

the Packet), near the London

birth. , , -

When did you come into hár

## ?

'- - - - -

When did ye arrive? - r

We came in yeſterday, laſt

night, and got up here with
*

the tide this morning.

I wiſh you wèlcome a ſhore. ''
2 - - - - - - - - - - - 3 -

1 congratulate ye on your ſafe
- - Y ,, J. * *

arrival.'

rºn ging teſt seſafe and ſound.

Where are your pápers?

Give me your décuments for the

#ſt, haaſe, and your chi:

º
* -

- - - - www. ***e -

,- --

* *--*

Myn Heer, ik ben aan u gere

, kommandeerd door den Hr.

- N. om myn ſchip te klaaren.

Gy zyt zeer welkom, kapitein;

waar is uw fchip? ; " , ºf

Het ligt in de rivier, op de

ſtroom, in de haven, aan de

kaai, naaſt een Groenlands

vaarder, de Londenſche floep

of beurtman, de Pakêt-boot

“T (Poſt-ſchuit), by de Lon

denſche beurt. (legplaats).

Wanneer zyt gy binnen geko

men? " ) . . . . . . . .

Wanneer zyt gy aangekomen?

Wy zyn giſteren, giſteren avond

binnen gekomen, en deezen

s morgen met het gety hier
opgekomen. S -

Ik wensch u welkom aan de
& wal. " " : ' . . . . . . . . . .,,

Ik verwelkom u op uw behou

A dene aankomſt. " " ,

'T is my lief u gezond en wel

's te zien. \ tv -- -- -- -

Waar zyn uw papieren? .

Geeft my uw documenten

(voorſchriften, bewyzen)

voor 't konvoi , en uw vracht

:... brief (certe-party).

- Whont
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When it year eargo conſign'd to?

dries (to ſeverals): -

### want yoar bills of lá

ding. - -

Is the ſhip your own ?

7vo, Sir, my ºwner lives at. . .

I've ſeveral (divers)ºne: 5 ſhe

bijongs to a company (partner
- ſhip); there 's 8 Gèntlemen

concerned in het ... .
D'ye conne from e e te - this vd

e? D

Is# the place you come from.

No, Sir, I come, from the
*#, from the Bàltick,

a from France. à

Have you had a good vºyage

(er pasſage)? 7 | 7 •

'Ik your ſhip and cárgo (leading)

in good order (welt condt
e- ## ing re t th ºn

o, Sir, they are both véry

"# dámaged. -

iPray, hown came You by theſe

damages? p

Why, Sir, thro ſtreſs of wea

ther: for as long as I've uſed

:: the ſea, and in all the voyages

I ever made (and theſe are not

a few, I'll asſure ye) I né
ver met with ſuch dreadful

ſtorms, as at this time. - r

It has bloton a perfect hürri
cane, and then ſuch ſquawls

(guſts) betwéén, with a conti
ºr

Aan wien is uw laadi

T Zyt gy

Are you the ºwner of theſhip? 3

dresſeerd (in ##

ſteld)?

Aan verſcheidene.

Dan moet ik uw cognoscemen

ten hebben. , , ..."

eigenaar van 't

ſchip? -- --

Neen, Myn Heer, myn Ree

der woont te. . . . . -

Ik heb verſcheidene Reeders;

het behoort aan een kompag

nieſchap: daar zyn 8 Heeren

die er belang in hebben.

omt gy deeze reis van. . . ?

is dat de plaats van waar gy

komt? , -

Neen, Myn Heer, ik kom van

de Straat (Middelandſche

- zee), van de Ooſt-zee, van

- Vrankryk. . -

Hebt gy een goede reis ge

had?

Is uw ſchip en laading in goe

de ſtaat? . .

Neen, Myn Heer, ze zyn bei

den zeer beſchaadigd. ,, ..

Zegt my eens; hoe kwamet, gy

aan dien ſchaaden ?

Wel, Myn Heer, door zwaar

weêr : want zoo lang als ik

A. de zee bebouwd, en in alle
de reizen die ik ooit gedaan

heb (en deeze zyn niet wei

nig, verzeker ik u), heb ik

nooit zulke ysſelyke onweërs

s buijen, als ditmaal ontmoet

Het heeft een volſlagen or

kaan gewaaid, en dan zulke

rukwinden tusſchen - beiden

nual

geld- -

S ge
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- 6ver board

And Jo

nual high ſea, that - I ex

peded every mºment ourJhip

would have ſplit.
-

and did nºt the ſea ºr the
*## roll (or anaſh) dver

you, now and then ? zi

Waſh ºver us you ſay may ,
to ſuch a degréé, that our

deck was conſtantly fill'd with

water, and if our men hadn't

faſt-n'd (ti-d or laſht, th m,

ſelves with ropes, they wond

ſcert inly have been waſh'd

by that meani, you

loſt none of your men (of the
, ſáilors or crew , I hope ? -w

None, I thank God.' - ,

But what becáme of the ſhip in

- the real time ? . é iii

Why, as you may véry we

* *#" ſuppoſe, ſhe was lá

bouring and#
hard, in ſo much her

feams opened, and her timbers

gave way in ſeveral places;

and that, of courſe, ſhe grenw

véry léaky. . . . . . . .

But did nºthing break all the
, while?,,,, . - -

Tes, ſome of our ſails were ei

ther ſplit, or intirely torn

awáy; the taferel ſhattered

to pieces; the fore-maſt and

main topmaſt ſtruck ºver#
the i6 tsſ rit crackt, and t

mºſt ºf ºur rigging dámog'd.
K- - - - - - -

. - . . o . . . . . . . .!

- - - - - - - - - - tºt

met## e holle zee,

dat ik alle##
wachtte ons ſchip te zien ver

bryzelen. -

Spoelde de zee of de golven
niet over u heen, nu en

dan? ,,

Over ons heen ſpoelen, zegt

gy , ja, dermaaten, dat ons

dek geſtadig vol water was, en

indien onze matroozen zich

niet met touwen vaſt geſjor

red hadden, zoo zouden zy

zekerlyk over boord geſpoeld
Zyn. . . . . . - --

En dus, door dat middel, ver

loort gy niemand van uw

volk, hoop ik? -- --

Niemand, Gode zy dank. -

Maar hoe ging het ondertus

ſchen met het ſchip ? - , -

Wel, gelyk gy zeer wel moogt

’, verönderſtellen, het zelve

werkte en wreekte zeer ſterk,

zoodaanig dat deszelfs naa

- den openden, en het hout

werk in verſcheidene plaat

ſen zich begaf, en dat

zelve, by, gevolg, zeer le

wierdt,,,, , -

Maar brak er geduurende die
tyd niets? ' . . . . . . . .

Ja,#onzer zeilen geraak

ten of aan ſtukken, of wier

- den geheellyk weg geſcheurd,

het hakkebord verbryzeld;

de fokke-maſt en groote

ſteng wierden over boordge

, ſlaagen; de# ge

kraakt, en 't grootſte gedeel

te van ons wand ontrampo

ineerd. s

*. - asse',

lº
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bid you feeland at laſt?

fes, we did, and made ſignal

of aiſtreſs, by firing a gun

and hoiſing our flagr; but,

tho the people is ſhore, cou'd

- ſee us, none durft venture to

come out, nor we bear, to

wards the coaſt, without a

pilot. -

A moſt wretched ſituátion, indééd!

and which couldn't fail of má

king your hair ſtand up an

end, when the bare recital of

it makes me perfeâly ſhüdder,

and my heart ſhrink; pray,

* what did you do in this per

plext circumſtance? " .

-21, 2' ' * * * *

For fear of rürning in an?

the rocks, ſhoals##
ſands, we ſtood to the north,

to get ſea-room. -

And did your vèsſel remáin thus

far pretty ftanch and ſound?

I'm gºing to tell you Sir; a

“ véry dark night cáming on

(or enſúing), and the ſtorm

ſtill holding on (or continuing)

with the ſame violence, ſo as

##to be áble, etther to hear

or ſee any thing, another ſhi

felt fout# #is: - "Je

'Oh dimat! didn't your ſhi

côme véry leaky then ſhip te

To ſuch a degréé that the wá.

ter came running (giſſhin

by évery farge, ####

in ſo much that we expegeg
*

vallen,

Zaagt gy eindelyk land? * * *

Ja, en wy maakten ſein van

gevaar, door nood-ſchoo

-ten, en 't opheiſen van on

ze vlaggen, maar, ſchoon de

luiden aan de wal, ons zien

konden, durfde het niemand

waagen, om buiten te komen,

noch wy op de kuſt aanhou

den, zonder een loots. -

Een allerrampzaligſte geſteld

heid, waarlyk! en welke

niet misſen kon uwe haairen

te berge te doen ryzen,wan

neer het bloot verhaal daar

van my waarlyk doet trillen,

en myn hart in één krimpen,

zegt my eens wat deet gy

toch in zulk eene raadelooze

omſtandigheid?

Uit vreeze van op de rotſen,

banken of droogtens te ver

ſtaaken wy noord

waards over, om de ruime

zee te bekomen. . . . . .

En bleef uw ſchip tot dusverre

tamelyk hegt en digt?

Dat gae- ik u verhaalen, Myn

Heer; een zeer duiſtere nacht

aankomende, en de ſtorm,

met het zelve geweld nog al

aanhoudende, zoodaanig dat

wy buiten ſtaat waaren, iet

wes te hooren of te zien,

kwam ons een ander ſchip

tegen de boeg zeilen.

O droefheid! wierdt uw ſchip

. . toen niet zeer lek?

Zoodaanig, dat het water by

elke baar, als een ſtroom

kwam inſtorten; zoo dat wy

niets anders, dan alle oogen

nithing'
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#

i
#

making ºp, wat te ſtakend blikken te zinken, en tevers.

periſh every moment, not with-, gaan, te gemoete zagen,

ſtanding we had two pumps , niet-tegenſtaande wy geſtaa-t

continually a-going. 1 dig twee pompen aan de

- w . . . . .

C

Mind (or don't forget) u tale

Did you ſtop the leak ?

Ter, but with a

trutable.

As your misfortune will come to

large dverage you muſt go

zo a Notary, and make Affi

dávit, in the preſence of, and

duly ſworn to (or atteſted),

by your men (the ſhips com

pany), for énáhling the Pár

ties concerned, to get their

reſpeftive lósſes made good by

the inſurers. -

, ... :: - , ' , t

\

-

I hope you kept a good journal. Ik

of all that occürr d (happen'd

ºr,

or befell you) during the v6

yage ? - -,

A very exáë one, depend on't.

it along with ye.

Gome, now we'll make up your

bill of entry, and go to the

cuſtom-houſe, to enter your .

cárgo , is your mate here? he

muſt go along with us. : i

To morrow we'll break bulk; !

- in the mean time I'll ſpeak »

on the exchange, with the

Gentlemen, the goods are con

ſign'd t0.

Let 's ſee, there's but eight

- days of demürrage, we muſt

'nake all the dispatch we can

- ; gang hadden.

Kreegt gy het lek digt ? ... :

great deal of Ja, doch met zeer veel moeite.

N. n

Alzoo- uw ramp tot Groote

Avery (zee-ſchaade) zal ko

men, moet gy naar een No

taris gaan, en een verklaa

ring dóen, in byweezen van, i.

en behoorlyk beëedigd, door

uw ſcheepsvolk, om de gee

nën die # ſchip of laading -

deel hebben, in ſtaat te ſtel

len, hunnen reſpectiven (op

zigtelyken) ſchaaden, door de E

Asſuradeurs (verzekeraars) te

doen vergoeden. .. , , "

hoop dat gy een goed jour

naal (dag-verhaal) hebt ge

houden, van 't geene, op dé.

reize is voorgevallen? -

Een zeer naauwkeurig, maakt
- - is

'er ſtaat op. 3 is v ::

Weeſt indachtig (of vergeet :

niet) zulks met u te neemen.

Kom, nu zullen : we uw: lyſt

van inklaaring opmaaken,

ten naar 't Konvooi gaan, om?

uw'- laadfng aan te geeven;

is uw , ſtuurman hier?" hy

moet met ons gaan. -

Morgen zullen we met 't bos-，

- ſen een begin maaken; in

middels zal ik op de beurs

ſpreeken met de Heeren, aan

wien de goederen behooren.

Laat ons zien, daar zyn thaaf

agt leg-dagen; wy moeten al

le mogelyke ſpoed maaken.

Hove

\s
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How mány hands have you on

board? / e

A dézen, beſtdes the prentice or

cAbbin-boy.

That's hands enough (l. énou).

As ſoon as your cárgo is táken

out, you muſt bring your ſhip

Bnto the háven, to get her

caréén'd, or on the dock, to be

dúly repáir'd (refitted).

Pray, who is the hitſband of your

ſhip? I muſt write to him.

Mr. N. of London; I'll incláſe

a lèster, if you pleaſe.

I believe your ſhip is now in as

good s condition, as éver ſhe

was before.

Muſt I take in ány ballaſt?

No, you needn't (there's no ot

caſion for 't); I believe I ſhall

, get a freight for ye.

For what port or place. ,,

For Leghorn , if we can agréé

about it, I fancy you don't

dislike that; d'ye?

sir, I've no objèùtion, as long

as it ânſwers my 6wners
àntreſt. vZ

That's to be underſtdód: for if

this be not the caſe, we had

beſt let it alone.
f - -- - a .

-

Dat verſtaat zich :

Hoe veel volks, hebt gy aan

boord?

Twaalf, behalven de leerjon

gen of kajuit-wachter.

Dat is manſchap genoeg.

Zoo ras als uw laading geloſt .

is, moet gy uw ſchip in de

haven brengen, om het te laa

ten krengen (op zy haalen) , -

of op de werf haalen, om

behoorlyk weder in ſtaat ge

ſteld te worden.

Zegt me eens, wie is de Boek

houder van uw ſchip ? ik

moet aan hem ſchryven.

De Heer N. te Londen; ik zal

een brief inſluiten, als 't u

gelieft.

Ik geloov' dat uw ſchip nu in

zoo goed een ſtaat is, als het

ooit te vooren was. * *

Moet ik eenigen ballaſt innee

men?

Neen, 't is niet noodig; ik

geloov' dat ik een vracht

voor u zal bekomen. -

Naar wat haven of plaats?

Naar Livorno, indien wy 't

ééns komnen worden; ik ver

beeld Eny, dat u zulks niet

mishaagt, doet het wel?

Myn Heer, ik heb er niets

tegen, zoo lang als het met

het belang myner reeders

overéénkomt.

Want ZOO

dit ontbreekt, is het beſt

nagelaaten.
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| | -+---- - - - - n daarmed

H XXVII. Dſalogue. XXVII. Samenſpraak,

Betwéén a Mèrchant, and his Tusſchen een Koopman, en ders

C'erks, aboût ſome Tranſac- zelfs Bedienden, omtrent eeni

l tions, úſual in a cômpting- ge in een kantoor gewoonelyke

% houſe, and the Art of Bóók- verrigtingen, en het Boek

kééping. - houden.

* Well, my Lad, have you been Wel, jongetje, hebt gy aan 't

at the Pöſt-office, to ſee whé- Poſt-kantoor geweeſt, om te

k ther ány Letters are come in ? zien of er eenige Brieven

k there's now 5 Engliſh mails - waaren?'Er ontbreeken thans,

due, if I ben't miſtaken. zoo ik my niet vergisſe, 5

E - - - -- Engelſche maalen (valie

| | - zen). - - s

Tes, Sir, Heve I have plenty Ja, Myn Heer, Hier heb ik

A of Engliſh, French, Spánºſh de ruimte van Engelſche,

* . and German ones, the Dutch Franſche, Spaanſche en Duit

were not come yet. ſche; de Hollandſche waren

e- nog niet aangekomen.

, Come let's ſee what they con. Kom, laat ons zien wat zy

# táin. behelzen.

* This brings me ſome remittance. Deeze brengt my eenige seniºr
- (wisſelbrieven).

, There , james, take theſe bills Daar, jacobus, neemt deeze

and ènter (orcópy) them ver- - . wisſelbrieven, en copiëert ze

g bátim (or word for word), woordelyk met het endogſe

# indorſement and all, in the ment en al, in het wisſel

B?ll-book , dading the time boekje, daar by voegende de

# when due. tyd wanneer ze vervallen.

John, take you theſe, and get johannes, neemt gy die, en

# 'em accepted, and in caſe of laat ze accepteeren (aannee

refzefal, call at the Notary's, ºmen); en in geval van wei

to get 'em proteſted, for non- gering, gaat by den Notaris

- acceptance. - ' s om ze, wegens non-accepta

-
tie, te doen proteſteeren.

This Gentleman of cádiz wants Deeze Heer van Kadix moet

his account current, deſtring - zyn Rekening courant heb

withál to draw the Bállance , ben, tevens begeerende,

, shere&f, for his account, on , 't Saldo ('t Slot) van dien,

, - N n 2 Mès

4
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-Mesſieurr
uſance, you 'll take care. Mr.

A. to get this in readineſs;

and to adviſe both him and

- them of my draft?

* - - - - - - -

- --

1 will, sir, depend ent.

There, William, note you down

theſe commisſions (er ôrders)

- in the commisſion-book; and en

equire of captain N. whether,

- and when theſe goods can be

ſhipt? I fancy his ſhip will
be deliver'd by this time, there

, 's a létter for him, which

- I got inclºſed, take it with

ye, and deliver it into his

own hands.

4. it is in your way, carry

'theſe Bills to the Bänker's

(or Caſhter 's); they are in

dorſed to him, and as I want

ſome caſh at préſent, let him

-7ſend me the ſum, mentioned in

-1this mote, - --

There, my dear, copy you theſe

r letters in the cópy-book; in

clºſe the Invoices and carry

- then, in due time, to the

't Pºſt-ôffice.
-

Come, Chárles, go you to the

wáre-houſe, and take an exact

* account of the goods, that

come into it from the Suſan;

and ſee whether they be well

condition d; and if you find
- - -tº- e

- -- - -

N. N. of Péris, as voor zyne rekening, te trek

ken op de Heeren N. N. in

Parys, op uſo, gy zult zor

gen, Myn Heer A. dat zulks

in gereedheid zy; en beiden

van myne tratta (getrokke

nen wisſelbrief) te adviſeeren

(kennis te geeven, of, te ver

wittigen)?

Jawel, Myn Heer, maakt er

ſtaat op. - - ---

Daar, Willem, tekent gy deeze

orders in het kommisſie-boek

aan, en hoort eens by Schip

per N. of, en wanneer dee

ze goederen geſcheept kon

nen worden? Ik denk dat

zyn ſchip nu wel geloſt zal

zyn; daar is een brief voor

hem, die by my ingeſlooten

was; neemt die met u , en

geeft hem in zyn eigene han

den over.
- -

Dewyl het in uw weg is, zoo

brengt deeze wisſelbrieven

by den Bankier (of Kasſier);

zy zyn aan hem geëndosſeerd,

en alzoe ik thans wat geld

noodig heb, laat hem my de

ſom, in dit briefje vermeld,

zenden. A

Daar, jongetje, copiëert gy die

brieven in 't copie-boek; ſluit

de Factuur-rekeningen in, en

bezorgt ze - in tyds, op de

Poſt. ,,' , -

Kom, Karel, gaat gy naar het
Pakhuis, en maakt eene

naauwkeurige lyſt van de goe.

deren, die uit 't ſchip de

Suzanna, daarin gebragtwor

, den; en ziet of ze wel

- the
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the contrary, (as I'm afráid

you will) you muſt gew, two

ZBrokers, to exámine, them ,

- and to ſtate their válue, in

order to be indemnified.
| | | | rº -

* * * *

ºr

Now, james, I want to ſpeak

a moment with you, you told

me of late, that you under

ſtáná the Art of Bóók kéé

ping, áfter the Itálian Mé

#, or by way of Doâble En
try, and as I intend to have

- alſo a Bóók-keeper for that

* Branch of Buſineſs, I'm now

enter'd upôn, I've been thin

king to employ you in that

poſt, and conſider you for it

t accordingly, if you can but

give me a brief and ſatis

factory deſcription, of the

- moſt material points of this
W. Art - S. ”

Sir, I'm much obliged to you,

for your good-will towárds me,

by ended-vouring to prométe

- my *nter eſt, as far as you

- have opportunity, and I hear

, tily up ſha I may be enabled,

to convince you, that you

havn't beſtowed it on the un

thankful or unwörthy.
er x

I'll try, Sir; to give you a Spé.

cim en of what ſkill I have,

in . the Art of Bóók-kééping

by Dozable Entry.

This Art requires 3. Principal

, A3ooks, viz. a Wäſte-book,

geconditioneerd zyn; en zoo

Éy het tegendeel bevindt (ge

lyk ik vreeze) moet gy twee

Maakelaars haalen, om ze'Uit

onderzoeken, en derzelver

Waarde te ſchikken, om ſcha

deloos geſteld te worden. x

Nu, facobus, ik moet een

Oogenblik met u ſpreeken;

- gy hebt my onlangs gezegt,

dat gy het Italiaansch Boek

- houden verſtaat, en alzooik

des voorneemens ben, om ook

een Boekhouder te hebben

voor dien Tak van Negotie,

welken ik nu begonnen heb,

zoo heb ik gedagt u die poſt

te", laaten waarneemen, en

ook voor te beloonen, in

dien gy my ſlegts eene korte

en voldoende beſchryving

kunt geeven, van de we

zenlykite ſtukken deezer

konſt. . . . . . -

Myn Heer, ik ben u zeer ver

pligt, voor uwe toegenégen

heid, van te poogen, zoo ver

als gy gelégenheid hebt, myn

voordeel te bevorderen, en

ik wenſch van harten, dat

ik in ſtaat moge geſteld wor

den, u te overtuigen, dat

gy zulks niet gedaan hebt

aan den ondankbaaren of on

waardigen. - , . . . . . .

Ik zal 't beproeven, Myn

Heer, om u een ſchets, van

zoo veel kundigheid, als ik

in het Italiaanſch of Koop

mans Boekhouden bezit, te

geeven.

Deeze konſt vereiſcht 3 Voor

naame Boeken, te weeten:

N n 3 (or
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t (er Memórial), « Journal (or

Dáy-book), and a Ledger.

The Wáſte book of a Man, Het Kld-boek van iemand die

who firſt begint a Trade ,

épens with the Inventory of

all the Effetts he has, or de

ſigns to employ in it, af: mo

ney, goods, houſes &#'c. And

állo the debts due to him. -

Next to this follow the debts

due by him to others. - This

is what conſtitutes his meat

Stock er real Eſtate, at the

time of his ſetting up.

After the Tnventory it fáirly

# in the Waſte-book,

the Tranſactions of trade come

neat to be enter'd down,

which is a daily taſk, to be

performed as they occur, The

Narrative ought to exhibit the

- Tranſáčtions with all the chr

cumſtances nécesſary to be

known; and no more. It ſhou'd

centáin: the Names of Pèr

fons with whom the Mèr

chant deals upôn truſt: the

conditions of bargains: the

terms of 14yment: ' the quân

tity, quálity and prices of

oods with évéry thing that

erves to make the record dis

eind; and nothing elſe.

-

e'

* *
-

* * * * *

The Journal is the Book, where

in the Tranſaäien, er Air

'/ u **

een Memoriaal (of Klod-hoek),

een journaal, en een Groot

boek.

eenen Handel begint, wordt

geöpend met een Inventaris

(of ſtaat-lyſt) van al het geen

hy bezit, of van voorneemen

is daarin te gebruiken, als:

geld, goederen, huizen enz.

Als mede de uitſtaande ſchul

den. - Hieröp volgt wat

hy aan anderen ſchuldig is.

- Dit is het geen zyn zui

ver kapitaal of weezenlyke

Boedel, by den aanvang van

Zynen Handel, uitmaakt,

Na dat den Inventaris in het

Memoriaal behoorlyk is in

gebragt, moet men, 't geen

in den handel verrigt wordt,

laaten volgen. Dit is een

dagelykſch werk, dat, naar

maaten , zulks voorkomt,

wordt in acht genoomen.

Het verhaal daarvan behoort

de verrigtingen, met alle

derzelver omſtandigheeden,

noodig om te weeten, te

- vertoonen; zonder meer. Het

behoort te behelzen : de

Naamen der Perſoonen met

wien de koopman op credit

handelt: de voorwaarde der

koopverdingen: de tyd van

betaaling: de hoeveelheid:

hoedaanigheid en pryzen der

goederen, benevens al het

geen dienſtig is om het aan

geteekende duidelyk te maa

ken: zonder meer.

Het journaal - is, het Boek

waaria/nnen de Handelingen

ticlet,
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ſt ticles, recorded in the wáſte- of Poſten in het Memoriaal

1 book, are prepáred, to be car- aangetékend, voor het Groot

ried to the Ledger, by háving boek, in orde brengt, met

their proper Debtors and Crédi- , behoorlyke aanwyzing van

tors aſcertáined: and pointed den Debiteur en Crediteur,
|

# , out, as for inſtance: the m6- v. als by voorb. het geld, de

# ney, the goods, the houſes goederen, de huizen enz.,

# :: 85'c., which a Mèrchant has, die een koopman, by zynen

# . at the time of his ſetting up, aanvang, bezit, worden in

t -- are, in this Book, made dit Boek Debet gemaakt aan

. Débtors to Stock; And ſo, on - Kapitaal; En zoo, in het te

# :: the contrary, Stock is made , gendeel, Kapitaal Debet ge- ,

# ,, Débtor to ſuch as the Mèr- , maakt aan zoodanigen als de

- chant is then dwing to. koopman alsdan ſchuldig is.

* Whenever the Merchant ſells Wanneer de Koopman eenige

4 -- 4ny of his wares, as for tn- . - zyner waaren verkoopt, als

5 ſtance: Tobacco upon truſt, to by voorb, Tabak op Credit,

# - A. B., then A. B. is made aan A B., dan wordt A. B.

# Debtor to Tobacco, for the Debet geſteld aan Tabak,

# amezant. 'n 2 , , voor het beloop. * * * *

# And if, on the contrary, he En indien hy, in 't tegendeel,

# , buys Tobacco of A. B., then I Tabak koopt van A. B.,

1 - Tobacco is made Debnor 3 to dan wordt den Tabak Debet

A. B., for the amount. geſteld aan A. B., voor het

* beloop

w, Whenéver he receives money of Wanneer hy geld ontvangt van

t C. D., for goods ſold to him C. D., voor goederen aan

& - at time, then Caſh is made - denzelven verkogt op tyd,
h' Débtor to C. D. dan wordt Casſa Debet ge-

- i. maakt aan C. D.

If he pays money to E. F. , Indien hy geld betaald aan E

!! then E. F. (if it be for his F., dan wordt E. F. (zoo

ſ own account) is made Dr. to het voor zyn eigene reke

Caſh. ning is) Debet gemaakt aan

- Y. Casſa. - -

If he buys goods for reddy m4- Indien hy goederen koopt voor

st', ney, then the goods are Dr. contant geld, dan zyn de

- to Caſh- goederen Debet aan Casſa.

And if he ſells goods for reddy En indien hy goederen voor

máney, then caſh is Dr. to contant geld verkoopt, dan:%

" , the goods. is Casſa Debet aan de goe

' ' is , - - - deren. . . . . . . -

g' * * * * Nn 4 - *. (f
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he buys "goods of G H. part Indien hy goederen koopt van

w: reddy móney, and the reſt

or time, then the goods are

, firſt made Debtor to G. H., for

' , the whole; and then G: H.

Dr. to Caſh, for the money

paid him in part. ·
- - - : •- 12

And if, on the contrary, he

ſells goods to G. H., part for

reddy móney, and the reſt

for time, then Gr: H. is firſt

made Dr. to the goods, for

the whole, and then caſh Dr.,

to G. H., for the money re-.

'céived of him in part. | |
, ' t . . . . A. ſt... ;

-
- -

:-
- - - -

- - - -

If he buys ány goods on truſt,

7 of H K., by order, and for

the account of his correſpon

dent Xior conſtituent L. M .

at Vérice, then L. M of

Vénice his account, is Dr.'

to Sündries, viz: ' . . . .

1ly. To I. K., for the prime co# the goods. r 'ſt

2ly, To Chárge (or Account of

charges), for the . charges

there "c, lif - - -

ly. To Commisſion , , for the# k f

4ly. To Inſurance (in caſe theſe

## be , infared),##
premium thereof. *- 3.

In caſe he draws the amount of

ſaid goed: " L, M. (which

amuſt be done in Venetian Diº

eats), in favour of I. K. a

fareſaia (whom he pays there

w

G. H., gedeeltelyk voor con

tant geld, en de reſt op tyd,

dan worden de goederen

eerſt Debet gemaakt aan G.

H , voor 't geheel, en dan

G. H. Debet aan Casſa, voor

het geld hem op rekening

betaald. ' 1 . :º 1

En zoo hy, in 't tegendeel, goe

deren aan G. H. verkoopt,

gedeeltelyk voor contant

geld, en de reſt op tyd, dan

wordt G. H. eerſt Debet ge

ſteld aan de goederen, voor

*t geheel ; en dan Casſa De

het aan G. H., ' voor het

geld, van hem op rekening

ontvangen. , ,

Indien hy eenige goederen koopt

op tyd van I. K., volgens

order, en voor rekening van ,

zyn Korreſpondent of Laſt

geevende L. M. , te Vené

tiën, dan is L. M. te Vené.

stiën zyn reek: Debet aan Di.

- verſen, te weeten:

19. -Aan I. K., voor den in

koop der goederen.

2°. Aan Onkoſt-reek: , voor de

ongelden daaröp.

- ,

-
-

3°. Aan Proviſie, voor de moei

te enz. - -

4°. Aan Asſurantie (indien die

goederen verzékerd worden),

voor de premie daar van.

In geval hy 't beloop dier

voorsz goederen trekt op L.

M. ('t welk in Venetiaan

ſche Ducaaten moet geſchie

den), aan d'order van den

X - ; .
w by),
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t

Ey'), then F K is made Dr.

to L. M. This account, for the

Value of the Draft.

,- - - - - ,,, ,'' - ,,R

'If his Friend N. O. of Málaga

buys goods for his account,

then the goods are made Dr.

to N. O. of Málaga my ac

, count, for the amount of the

- Spaniſh móney, reducing álſo

> the value thereof in one's own

coin. - - -

-- .
* * * *

Every árticle above-mèntion'd,

conſtſting of one Dr. and one

Cr. is enter'd twice by a ſºn

gle line in the Ledger, firſt,
on the Debtor's account, on

the left ſide, and then on the

créditor's account, on the

right ſide. :::: 3 ººi

: : : - --SN

I want no further explanátion

James. By what you 've

Jaid, I'm fülly perſuaded,

that you are every way'quá

lified for béing my Bopk-kéé

per; and I heartily congrátu

:: late you as ſuch. ”
- - - - - W , zº ººk

Sir , you are pleofd to ſay ſo ;

however, I accept of it with

all thankfulneſs, and my ht

p h-ſt - ambition will be, to

give you all the ſatisfaction

you can deſire, from any one
in that ſtation.

+--

- - -

- -

- - - -
- - - - -

* * * -,

* * * -

-

voorn. I. K. (welken hy daar
mede betaald), dan wordt

I. K. Debet geſteld,aan L.

M zyn reek;, voor dewaar

de van de Tratta. ' s 's

Indien zyn vriend N. O te

Mallaga, goederen koopt

Voor# reekb dan worden

de goederen, Debet, gemaakt

aan N. O., te Maiiaga myn

reek:, "voor 't beloop van

't Spaanſch geld, 'reducee

rende ook de waarde van

dien in zyn eigen munt. '

Elke poſt hier boven-gemeld,

beſtaande uit éénen Debiteur,

en éénen Crediteur, wordt

tweemaal, met een enkele

régel, in het Groot boek ge

* bragt; eerſt, op de reek:

van den Debiteur, op de lin

ker zyde, en dan op de reek:

van den Crediteur, op de

regter zyde. - -

Ik heb geen verder uitleg noo

dig facobus. Door het geen

gy gezegd hebt, ben ik ten

vollen overtuigd, dat gy in

allen opzigten in ſtaat zyt.

om myn Boekhouder te zyn';

en ik wenſch u als zoodaan
van# zoo#

Myn Heer, het gelieft u dus

te zeggen; ik neem” het et

ter met alle dankbaarheid

aan; ken myn grootſte eer

zegt zal zyn, u alle de vol

doening te geeven? die gy

van iemand, in dien ſtand,

verlangen kunt. . .
- * * *T . . - * - -

S . - . . *

N n 5 I DIO
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- - Or vv v

A Collettion of Phráſes, pecú.

, liar to, the Engliſh Langu

age; alphabétically digeſted.
1 t y

* " .

- -

Nºte: The béing acquainted

, with theſe Proprieties of

ſpeech, is ſo ábſolutely néces.

ary, that withoût it, one

cannot be ſaid to underſtand

a Language. . . . . . . .

f: " " ,

-

Mány a man: a. , ,

He góes a-fööt (or on foot, or

he walks it). . . .

She went a-bègging.

It 's# - r

He's long a-dóing of it,

How# a head ,ºf

He abándons all hope.

He didn't long abſde there.

I cannot abſde to do it?

I can't abſde to hear ºf is.

'Will you abſde by it. -

A'ble to read and write.

He is not (or he ent) áble to

pay. --> ''

As ſoon as I was áble.

I'm not (or Ian't)áble to walk

n:## (ſcé l
etnas ſcarce (ſcárcilyor hárd

ly) áole do it. '

>

TA AL-EIGENscHA P.

K. s

sk of

Eene Verzameling van Spreek

* "yzen, aan de Engelſche Taal
byzonderlyk eigen, ingerigt

volgens 't Afabet. ,

3 5

Merk: Deeze Taal-Eigenſchap

pen te kennen, is zoo volſtrekt

noodzaakelyk, dat zonder het

zelve, niemand kan gezegd

worden, eene Taal te vººr
t * - ' , ' was TV

: 2 , , ' - , ,

- - - - - - - - - - - - - - - - -

* * ,
* * * - ,

st * * * - ;

* * * . : * * * * 3 - - -

Menig man, menig een. »

Hy gaat te voet. , & - * *

Zy ging bédelen. - -

Men is er aan bézig. : : : : :

Hy is er lang aan bézig.

Hoe veel yder man.

Hy geeft alle hoop op.

Hy verbleef daar niet lang.

Ik kan er myn gemoed niet

toebrengen, om het te doen.

Ik mag er niet van hooren.

Zult gy 'er by volharden? -

In ſtaat om te leezen en te

ſchryven. , " »

## onnais om te betaa

Zoo ras als ik konde.

Ik ben niet in ſtaat OIR - te

gaan.

Hy was naauwelyks in ſtaat om

het te doen.

None
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/

AJane is áble to come near him
for ſkill •,

He gives more than he 's well

áble. *,

Every one as he 's áble.

It proved abortive (er it didn't
ſuccééd). I

I love him above (er beyond)

4ny man.

If he te above ground

or ány-where).

I'm a öve thºſe things. .

. He's ſaxty years, and above.

(alles
i

Afs above (or above-mentioned

or above written)

So much óver and aböve. ..:

He 's ſome - where aboût the

houſe.

What do they cry aboût the

#

-

* * *

ſtreet? -

ZThey talk váriously aboút it,

- g, - is

a Tree ten foot aboût.

JHWe have a thick air round

aboút us. ; ;

I took a view of the country

round ab üt. w » . -

ZTo take a turn aboût the

* -

#040n,

It: *s ten miles aboût.

It 's a long way aboút.

He was ſent a long way aboût.

To go aboût (or to undertáke) «

thing. . ' vrº

To drink aboût. << - -

ZTo be aboût to do a thing.

To be abcút doing of a thing.

JAZhy go ye aboût to #s,
yourſelf?

Befdre a year was gone abc út.

Have your wits aboút you. e

- -,

k

Niemand kan in ervarenheid

by hem opweegen. -

Hy. geeft, meer dan hy wel

an. , t . . . . .,, -

Yder naar zyn vermogen.

Het mislukte. - 87, -st V.

* * * * * * * *

Ik beminn hem meer dan eenis
menſch. er dan eenig

By aldien hy in leeven (of er

gens) zy. * * * * -

Deeze dingen zyn my te laa

Hy. # voor 't minſte 60 jaar
UlG, -

Als hier boven gemeld.

T - ' t . - - - - - -

Zoo veel daarënboven. " "'

Hy is ergens in 't huis. ... . -

wat roept men langs de ſtraat.

Men ſpreekt er verſcheidenlyk

van, enz . , , --

Een boom van tien voet dik.

Wy hebben een dikke lucht

rondöm ons.

Ik ging het gantſche land be

zigtigen, A

Een wandeling rondöm de ſtad

doen. . . s -

T is tien mylen in 't ronde."

'T is een lange weg om.

Hy wierd verre heengezonden.

Iets gaan doen of ondernee

mCD, 2, 3 of

In 't ronde drinken.

Gereed zyn om iets te doen.

Aan een ding bézig zyn

Waarom gaat gy u-zelven be

derven?

Eer een jaar verloopen was. ,

Hebt uw verſtand by u. -

- Mind -



( 572)

/

|

| |
--- -------- ***

Mind what you are aboºt. "

| br d thing aboût. e . * *

| ## was about this.
- i-- --- *,*

| Let us gº abroad... ;. *

|

er it upon one abroád. . .

## # ab1Gád van min
- .45 - ***

such a report goes abroád, . . .

'T is generally talk'd abtoád.

To fit a thing abroák,

Both at home and abroad.

+ tºeg r, wº. d . . . - .

, To know things by abſtraction.
,-: - ,

To come to an accommodátion,

He did it of his own accórd...

He trávels for accompliſhment.

To act accórding to réaſon.
v f’ 7 l 1 , JE. , ,

Accórding

(or price). -- ,

To go accórding to the times. -
t ſi v. ''

ºa

N:

to the preſent rate
f- e 1 - 1

There's no accoûnt of him. *

man of good accoûnt. -

% naarg ## acceūnt. - <i

There are few people of ány

accoûht, but know him. I

He excuſed himſelf on accoûnt

(or by# of his great age.

This commodity will turn to

good accoûnt. . .

Upon what accoûnt (or ground)

do's he deindind it ? : -

Siljetts muſt not be oppresſed

upén ány accoúnt whatſoever,

He 's accountable for it.
- - - - - * * * - J. . . - --

,
A

Let op 't geen waaraan gy bé.
zig zyt. t .

Iets ter uitvoer brengen. -

Alle de beweeging was hier
OVer. * in 5,5 º , , '

Laat ons naar buiten • -

Iemand volgen of vergezellen.

Uitgaande iemand met zich

neemen. :t at # 2

Zodaanig gerucht loopt er tºt

Men ſpreekt er overät van.

Een zaak verſpreiden. Ö - .

Zoot binnen als buiten 's lands

(zoo wel t huis als daar bui

% ten). - - - - - evé, 's »,

Dingen in 't afgetrokkene ken

nen of tweeten. : - ,, ,, ,

Een vergelyk treffen. * . .

Hy deed het uit zich zelfs. ;

Hy reiſt om zich te vormen. ,,

Redelyk handelen of te werk

gaan. * U 3 - - - - -

Volgens de tegenwoordige prys.

# 7.

* . .

Zich naar 't tydgewricht voe
gen. g . :

Daar is geen bericht van hem,

Een zeer voornaam man.

Een man zonder aanzien. . .

De meeſte lieden van eeni

aanzien, kennen hem, A.

Hy ontſchuldigde zich uit hoof

ºde van zyn hooge jaaren.

Deeze waar zal goede rekening

geeven. ." ,

Op wat grond eiſcht hy zulks?

De onderdaanen moeten om

geene reden hoe genaamd

verdrukt worden. "

Hy is daar voor veräntwoor

delyk, is : : : : : : : - --

VW That

*
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what good will secrée thereby?,

Theſe things accrúe to the heir.:

- - - - - ! . . . . . . . .

1 brought hin acquáinted with

'em. * * * * * *

This is a great addition to it..,

To addrèis one, or to make his

addrèſs to one. . . . . . . . . .!

Tn adminiſter an oath to one.

Without ány more a-dó. ' 7

I had, mitch a-dó to forstar béa-,

. ting of him. , r- - -- - - -

- - - - - - - - - - - -

To take (or make) advantage of

a thing, 3 --, tº -

He ſold it to the beſt advân-'

tage. - -

He advſſed me to the contrary, ,

Be adviſed by me. & !

They advſſe fron London.

How are you affècted (or inclé.

med)? - * **

He can't affórd more.

He couldn't affórd to ſpend ſo

much. . . . # . . . .

To be afóre-hand with one. ..

*

t

-

- er

- - -

* * . . . . . . . . . .

Tou are more afráid than hurt.

After what manner (er was)?

The next day áfter. : ' -

At half an hour áfter (or paſt)

three. . . . ,, ºf

They are afráid of an áfter

rèckoning.

It 's as big agáin, as much

e agá in. '.

Do it óver agáin. *

'He went to and agáin.

ſ'. 2 . . . . . . . .
* * * e '

- *, -- w

* *

Den volgenden dag. , ,

w: spel: zal daar uit ſprui*.
en n

Deeze dingen vallen den erfge:

naam toe. . . . . . .

Ik maakte hem met dezelven'

bekend. - ---- --

Dit vermeerdert het grootelyks.

Iemand aanſpreeken of zich by

, hem vervoegen. ,, ,

Iemand den eed afneemen. '

Zonder eenige andere omſtan

digheeden, ... . . . . .

Ik had veel werks om myn:

#en van hem af te hou
Cn. '

Iets tot zyn, voordeel doen

gelden. . . . . . . . . . . , ,

Hy verkocht het ten meeſtenvoordeele. ' ' -v . *

Hy riedt my het tegendeel. ,,

Volgt mynen raad. . . . . .

Men bericht van Londen. "

Hoe zyt gy geneegen? , v.

Hy kan niet meer geven of
, aanſchaffen.

Zyn ſtaat liet niet toe om zoo

veel te verteeren. :- -

Iemand te vooren komen, deloef afſteeken. r

Gy ſchreeuwt eer gy geſlaage

wordt.

Op welke

* * *

wyze of manier.

Ten half vier uuren.

Zy zyn beducht voor eenë naa.

: rekening (ofvoor de naweeën),

'T is ééns zoo groot, ééns zoo

veel. - - - • - 2 : '

Doet het op nieuw. * ** * *

Hy ging ginds en weeröm. ”

.. kºrantw- u
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rwant ſo much'back agaia. Ik moet zed veel terug hebs

Tour love to me again + 2.

What is juſt, . if höneſt, and

agåin, what is honeſt, is juſt.'

He is ſ, old, that his head

ſhakes again. º

Tº conſider of a thing again and

232211 De ' - - -

I intréated (or deſired) him

agán and again ... t

# ºver he do ſo again. - *.

'll read it ºver again (or once

more) . . . . . . ..

Pm clear (or quite) aeáinſt it.'

Agáinſt we come back.

be of age, ºnder age. *

He is ten years of age (or old).

He liv'd to a great age-,

He with all his âgents.

It's not long-a-26.

A while a gó (or ſince). -

This meal do 's not agréé with
w

e

I cou'd better agree with a tél-.

kative, than a ſilent man. -

'T is a thing agrééd on (or

upbn).

I don't queſtion their agrééing
together. er 4,

To run a ſhip a-groúnd.

What ails your eye? -

fail móthing.

what ails you to do ſo?

What ails you to be ſo ſad? (or

what 's the matter with you,

, that you are ſo ſad?).

ben.

Uwe liefde weêr 't mywaards,

Wat rechtmaatig is, is eerlyk,

en wederom wat eerlyk is,

is rechtmaatig.

Hy is zoo oud dat zyn hoofd

ſchuddebolt.

Een zaak wel overweegen.

Ik heb hem ééns en andermaal

verzocht. .

Indien hy zulks ooit weer doet.

Ik zal het nog ééns overleezen

Ik ben er geheellyk tegen.

Tegen dat wy weêr komen.

Meerderjaarig , - minderjaarig

zyn.

Hy is tien jaar oud.

Hy heeft een grooten ouder

dom bereikt. -

Hy met alle zyne creatuuren.

'T is niet lang geleeden.

Een wyltje geleeden.

Deeze ſpys kan ik niet ver

draagen- -

Ik zou beter met een praat

chtig, dan met een ſtilzwy

gend man, kunnen overéén

. Komen. '

'T is een afgedaane zaak.

“ ’ , ºf: ,,

Ik twyfel niet dat zy wel met

malkander overéénkomen.

Een ſchip op ſtrand (of aan de

grond) zetten

Wat ſchort uw oog?

My ſchort niets.

wat ſcheelt u met dus te doen?

Wat maakt u zoo droevig? (of

wat ſchort er aan dat gy

zoo droevig zyt ??.

He
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He is ºver áiling ſºmething (arl Hem ſcheelt altoos iets. * . .

he has always ſome áilment). p - k

hat's your aim? , " " Wat is uw doelwit (oogmerk)er

Who did you aim at ? : Qp wien doelde gy? A en

That 's an áiry boy. " Dat is een vrolyke jongen. »

To have an áking tooth. . . . . . Een zeere tand hebben. -

Th-y are much alſke. Zygelykenen elkander zeer.

All countries are alſke for that. Alle#pren zyn daar in.

- * gelyk. . - ',

He's the beſt man alſve. & Hy is de beſte man van de

* - waereld.

He yields te no man alſve. Hy doet voor niemand onder. ,

After all (or when all comes to Alles overwoogen zynde,

all). : - * * * -

That 's náthing at all. ' Dat is nietmetäl

There was néver ány doubt at. Daar is nooit de minſte twyfe

all made of (or aboût) it. ling over geweeſt.

It ’s no where at all. Het is nergens. 4 -

It came all of a ſudden. - Het kwam éénsklaps. -

Al l óver the country. Het gantſche land door.

I read (!. red) it all along. .. Ik heb het van 't begin tot 't
eind geleezen.

It 's all one (or all the ſame) 'T al 't zelfde.

with that).

He is undone to all intënts and Hy is geheel en al uit de ly
piurpoſes. 3 ken geſlaagen. .

'T is alſ one, whether he does 'T is het zelfde, of hy het doet
it or n0. Of niet.

By all means. * * Vooräl,

By no means. ( #! Geenſints.

When we were baſieſt of all, Wanneer wy in 't hévigſte van

e - onze bezigheeden waren.

'T is all a caſe. *, - *T is al het zelfde,v -

I loſt my hat and all, Myn hoed en al bleef in den

R. - koop, '

There muſt be ſome grains of Men moet iets toegeeven (of
allówance. door de vingers zien).

Tou mºſt exped no further alló- Gy moet geen verder loon of
vvance. : onderhoud verwachten.

To ſet one alòft (ar on high): ' Iemand verheffen. e

* Let ºp: E, ºr them alóne. - Laat iny, hem of hen begaan.
Let thoſe things -

- - - He-2 , 5 % . . . ºf -

alóae. . - Laat die dingen ruſten.

« - - -
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He is allalóne(orguite by him

ſelf). * *

Tb ly aióng (or all along). 't

To ſail a ong the toaſt. 3

Come.a'öng (or come awdy). "

Go along with him. . . e

And ſo he did all along' -

To ſtand al 6óf. . .

They were alóóf of us. t

To álter his courſe. | | | |
l ',

What amènds ſhall, Inste ys?

- 12 -- * * * * 'i'. , , * * *

If tány thing ſhou'd happen

anniſs. - -

If you do néver ſo little amiſs.

- - - - - - - - - -

He had like to have been loſt

amongſt 'em, - - -

." k, v .

I'm ángry with myſelf for it. -

I bought it one with anó her (or'

at an 4verage), for 85'c. . .

Z watch'd three nights one áfter
andtner , t

One mischief in the neck of
andther. - * * *

Any thing you pleaſe.

. t -

Aoy thing whatſoever is goed
for that. rºbe- .

Do you think he is ány thing

- the avtſer for that? 2' , ' ' . . .

Aſny thing will go down with

him. : 7 i . , , . . .

: 21e , te stº :

Come at any time, and you'll
be welcome - - - - - - ,

If at ány time I ſhou'd t
be ſo happy.. J ºu er "

lf liberálity will do it. I ſhall

- vºor come ſhort of ány (or I

Indien gy ſlechts

Hy is gantfchelyk alleen.

Uitgeſtrekt liggen.

Langs de kuſt vaaren.

Komt voort. r

tºt

. Gaat met hem.

En zoo deet hy doorgaands.

Als verleegen van verre ſtaan.

Zy waaren te loevert van ons,

Zyn koers veränderen (of an=

dere maatregelen neemen).

Waar-meê zal ik 't u vergoe

eden ? -

Indien eenig ongeluk kwame te

gebeuren. -

de minſte mis

ſlag begaat.

Het ſcheelde niet veel of hy

waare met hen weg geweeſt

of vergaan.

Ik ben er op my zelven boos

OIIl.

Ik heb het door malkander ge

kocht, voor enz. - -

Ik heb drie nachten achter-een

gewaakt. - ,

Het eene ongeluk komt by 't

andere.

Eenig ding, wat het ook zy,

dat u gelieft.

Alles, wat het ook zy, is daar

goed voor.

Denkt gy dat hy

haair wyzer zy.

Hy is een rechte ſlok-öp, hy

, ſlaat alles binnen (of alles is

hem gelyk om te doen).

Komt wanneer het u belieft, en

gy zult welkom zyn.

Indien ik 't eeniger tyd zoo

gelukkig kome te zyn. | | |

Indien de mildheid het kan uit

werken, zal ik niet minder

- ſhall

daarom een
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K -

I 'll take ány of 'em.- G

- ſhall not be wánting or defi

cient).

1 tanderſtand not ány one word.

Po it, but ány how (or ány

vay). .

If you provoke me ány more."

I will not put you aff ány lon

6 r, w

zºâ you think ány 6ther (or

otherwiſe)?

Nor was there ány, but one by.

I'll apply' (or make applicátion)

to him. / -

ſrou muſt apply yourſelf to it in

- good eârneſt. . . . . . .

I appóinted to meet him to-day

(or to wait upon him to-day).

Our meeting was appóinted to

be to-day. * * * * * * ** *

That 's a thing that 'sivéry apt

zo be bráken. - - - - - - - -

She's apt to cry for never Jo

- little. | | | | º . . . . .

I'm apt to think quite the cbn

zrawy. - - - --

He is véry apt to learn. | |

Z'his meat is apt to make me

--

ſick. : : : : : : :

• 4 is véry àptly call'd ſo ºft
- - - - - - - - - - - we o Es

'Why d'ye ſtand àrguing the caſe

voith him? ,,n ºf iſ er , 7 %

From whence aróſe the diſpute?

To hang an arſe, 12 e . ::

He is as like him as can be.

fi, zº te

As things go now (or as the

world gózs).

doen dan een ander (of niet

in gebreke# --

Ik verſtaa niet één enkel woord,

Doet het maar op de eene of

andere wyze. . .

Zoo gy my nog langer verbit
F: s .. 1 -tert. - * * * . . ,

Ik zal (of wil) u niet langer

verſcbuiven.

Hadt gy eenige andere gedach

ten?

Nochte was er meer, dan één.

bV. ,

Ik zal zonder keuze neemen

welk het ook zy (of welke

ze ook zyn). . . . . . "W

Ik zal my by hem vervoegen

(of by hem addresſeeren).

Gy moet er u met goeden

ernſt op toeleggen. Hºe sl.

Ik had vaſt geſteld om heden

by hem te komen. , , " ,

Onze byéénkomſt was vaſtge

ſteld op heden. -

Dat is een ding dat ezëer

breekt (of bros is), tº s Tº

Zy is zoo, dat zy om een beu

s zeling huilt. : : :-E en sº

ik: juiſt het tegendeelden

ken. , 7

Hy is zeer vatbaar in 't leeren

Deeze ſpys maakt my gemeen

lyk misſelyk. s tº dº 3 à

'T wordt zeer voegſaakie dus

genaamd. ': * :: zege voºr W.

Waarom ſtaat gy met hënt ovet

de zaak te redentwiſten? #

Waar-uit onſtont het geſchil#

Traag zyn; aarzelen, ººk

Hy gelykent hem als twee

druppelen waters: 9 º ;

Zoo als de dingen thans stak

* *

o 6 A#
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Asscesſion ſhall ſerve

As things fall out. “ -

As I# informed. 1 º . .

7 - -

As I went along- ... :

As I hope to be ſáved,

As you tender your fáfetyi , al

He's not come as yet.

As is the beginning. Jo is the
dCºnCº.

As for him, her, thema '
- - 'I 19, 3 ºf 4 . .

That place ſet aſide (or excep

tedy there 's nóthing remár

quable. - - - - - - - -

To ask a queſtion. : : : : :

To aſk people in the church (or

5 to publiſh their hanes of már

riage). : : : : : :

To ask for one (or 4fter one). -
- - -- - - 't , te -

## 1 : : : : :

e caſt an aſpèrſion upon one.

To asſúme a title. . . . . . &

Te go aſtráy; to lead one

raſtráy. " - iſ al 2 : :#

He took him at anawáres. -

-te frez: " - - - - - 3,5; Cl

At this preſent, at this time.

He did all at once, at one blow:

K you have it ready at hand.

t my héaring of that. tg zº

He was at my houſe. ' s ,

To be at ópen war. -: -

He was at the chárges is (or

he bare the charges it).

Hard to come at. 1

is 's at an end however,

-

Zoo als de gelegenheid zal aan
bieden.

Naar dat de zaaken uitvallen.

olgens 't geen my onder
richt is.

" Als ik zoo al voortging.

Op myn zaligheid. -

Zoo gy uw behoud ter harten

nCCnt.

Hy is tot nog toe niet gekoo

, men. .

Zoo als het begin is, zoo is
het einde.

Aangaande hem, haar, hen

lieden.

Die plaats uitgezonderd, is er

niets byzonders.

Een vraag doen.

De Huwelyks-geboden aflee
ZCIl

Naar iemand, om te ſpreekën,

vraagen.

Hy viel in ſlaap,

Iemands eer bezwalken.

Een tytel aanneemen- -

Doolen, op een dwaalweg zyn;

iemand op een doolweg bren

- gen. -

Hy # hem onverhoeds op

't y • . * , zº

Thans, tegenwoordig, nu.

Hy deet alles éénsklaps. -

Zoo gy het by de hand hebt.

Zoo als ik dat hoorde.

Hy was ten mynen huize.

In vollen oorlog zyn.

Hy droeg er de koſten van:

Moeijelyk Gln aan te koo Dnen.

Het is evenwel ééns ten einde.

Aº'ns
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6

I'm not at leiſure juſt now. -

They are at odds. ... ; 1 -
Tour honour lyes at ſtake. l

I'll ſee what he wou'd be at.

He's now hard at it.

At his firſt appéaring. .. .

Sure he didn't deſerve this at

your hands.' - -

It was at his commánd. ... '

He was at Rome, at church,

at ſchool, at home, at ſüpper,

at the ſèrmon. * . . .

Things hárdly attáined are

retáined.

f, - ,

Great mischiefs attènd

iſ t ..

long

! ! !

tijaf's. "

Men ought to attènd to thewerd

of God. -

- -- - - , " # #.'

They never attènded to the ná

tural conſequences of theſe

i things. * -

I attended him in his ſickneſs.

I attended him (or waited en

him) every where.

The like diſáſter attènds you.

He expeas great attendance

He has a great

retinus). . . . .

He gives fréquent attendance

(or he waits véry often upon

his Prince. . . . . . . . .

He died for want of due attèn

'ſ dance. - - - -

I have been dáncing attèndance

(or been waiting) hers theſe

two hours. . . . -

I ſaw him with all his attén

dants (rettnue or, train). »

attendance (er

( sto 3 1 # : : 1, 3,

Ik heb thans geene ledige tyd.

Zy zyn onëenig. *

w' eer ligt in gevaar.

Ik zal zien waar hy op doelt.

Hy is er nu ſterk aan bezig. .

By zyn eerſte verſchyning. #

Hy heeft dit gewis aan u niet

* verdiend. # x

Het was op zyn bevèl. | | |

Hy was te Romen, ter kerk,

ter ſchoole, t huis, aan zyn

avondmaal, in de preek.

Dingen die men met veel moei

te verkrygt, bewaart men

zorgvuldig is -- ?

De oorlogen gaan met groote

onheilen verzeld. | | | |

De menſchen behooren naar

Gods woord aandachtig te

luiſteren. , . * . *

Zy hebben op de natuurlyke

gevolgen van deeze dingen

!: ,, !

nooit gelet: * . . . . . .

Ik heb hem in zyn ziekte op

gepaſt. " " . . . . . . . . .

Ik heb hen ten zynen dienſte

overäl vergezéld. d: ##

Een diergelyk ongeluk ſlaat u

; - te overkomen. | | | | | |

Hy verwacht groote gedienſtig

; - heid, groote opwachting.

Hy heeft een grooten ſtoet, ºp

Hy maakt dikwyls zyn op

wachting by zynen vorſt.

; € . . . . . . . . . ###

Hy ſtierf by gebrek van be

hoorlyke oppasſing. “ I gº?

Ik heb hier een paar uüren

ſtaan blaauwbekken. cssº Y

# . : : : : : : : : “ti

Ik zag hem met zyn agentſche

, gevolg (alle zyne dienaaren)#

O o 2 A biſtaſe
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-

A Diſeaſe with its attendants. -
t - , tis : «S .

He 's well attènded. . . . . .

, ' - , . . n is: ' s '

: : ha . . . . . .

It aváils but l*ttle (or it is ºf

véry little aváilment). ,,f 't

How dare you avoúch ſuch a

thing? ( * * * * 11

, t e , v .

To buy goods at an áverage.

-

*

- , -

er

Tb avów a thing. ' ' ,, ..."

2 a 3 e . . . . . - 1

I was not awáre of it. -

Awáy, get you gone ! : -

Awáy, for ſhame! , te

Come, awáy with this. " !

Awáy with thoſet compliments,

thoſe fápperies.

I cannot awáy with them. . . .

He can ill awáy with it.

Time wilt awáy. # # #

To awe one into obédience-,

.1 e ,

- - - * ?.. er ' t . - .

That 's quite (or all) awry'.

I ſhall clap a writ on his back

(or I'll ſue him at law).

He has not a ſhirt to his back. .
& L. '' D : ,- -- r :'.

To back (mount or break) a

herſe.

He was back'd (or ſupported)
by &j'c. w --

He is véry bàckward in retier

ning good ôffices. ; . . »

To ſave one's bâcon (or to take
care of one's ſelf).

To keep bad# )

Sure it is not ſo bad with you,ſyS## ad toi » p

º.

*, * *

zaamheid brengen. * -- *

Eene kwaal met derzelver ge
volgen. u * * * -

Hy heeft een groot gevolg by

zich (of hy wordt wel op

gepaſt)... e . : . .

Het is van weinig nut.

Hoe durft gy zulk een zaak

ſtoutelyk ſtaande houden of

beweeren? . -

Goederen, door malkander . of

ſtootvoets koopen. . . . .

Een zaak opentlyk erkennen en

billyken. - *--

Ik was er niet op verdacht

Gaat weg, pakt u van hier ! ,

Weg, ſchaamt u wat!

Komt, neemt dit weg- . . . .

Weg met alle die pligtpleegin

gen, die zotheeden.

Ik kan ze niet veelen.

Hy kan het niet wel verdraa
II.

D# ſtaat niet al
Iemand door ontzag tot gehoor

Dat is gantsch ſcheef. -

Ik zal hem een proces aandoen

(of voor 't Gerecht roepen).

h; heeft geen hemd aan zyn

yt.

Een #na beryden (dresſee

fen),

Hy wierdt onderſteund door

enZ,

Hy is gantsch niet vaardig tot

het doen van wederdienſten.

Zyn huid bewaaren (zich zel

ven in acht neemen).

Op een onbehoorlyk uur t huis
komen.

'T is gewis zoo ſlecht niet met

u geſteld, als gy voorgeeft.

e
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He came ºff with a bàffle.

To be baffied in one's deſign.

To bàffle a good cauſe.

To give one the bag. -

The garriſon carne out wi

and baggage

th bag

She's a naughty baggage.

To be bail for a priſoner.

To bait (or to ſtop for refreſhing

one's-ſelf) at an Inn.

He was ſadly balk'd.

Death balks no créature.

I ſhan't balk your kouſe.

H won't balk him a whit, I'll

tell him all.

zo balk a ſhop.

The expence bàllances the receipt.

To bàndy a buſineſs about.

“You 're always a-bántering.

LA thread-bare coat. -

3fo make a bargain (or to ſtrike

zzp 4 bárgain, or to bárgain).

zºro ſell on a good bargain.

Zºroza ſhall have this into the
árgain.

z# with a good bárgain.

Zo bask in the ſun.

Zr, be báthed in tears.

zºrg, talk báwdy,, ,, .
Aſo keep a terrible báwling,

How mány games are you?

Hy kwam er kaal (of met een *

groote neus) af. -

In zyn oogmerk verydeld wor
den.

Een goede zaak bederven.

Iemand by de neus hebben.

De bezetting trok uit met pak
en Zak.

Zy is een ondeugende feeks

(ſnol).

Voor een gevangenen borg

blyven.

In een herberg pleiſteren, ver
verſchen,

Hy wierdt deerlyk te leur geſteld. B

De dood verſchoont niemand.

Ik zal uw huis niet voorby

gaan. -

Ik zal niet een zier voor hem

verborgen houden, ik zal hem

alles netjes zeggen.

Een winkel in zyn' neering be

naadeelen. * ** *

EAe uitgaaf is zoo veel als de

ontvang. -

Een zaak in omvraag brengen,
naauw onderzoeken. -

Gy zyt altyd ſpottend. - - - -
Een afgeſleeten rok, e- G -

Een verdrag maaken; een koop

verding ſluiten.

Iemand iets goedkoop geeven.

Gy zult dit op den koop toe
hebben. - - - - - - - -

Een goede koop aantreffen. **

Zich in de zon bakeren. -

Zich in zyn traanen baaden.

Vuile taal uitſlaan. e . -

Een ysſelyk gebaar of ge

ſchreeuw maaken. * *

Hoe veel ſpelen hebt gy. - 3

O o 3 . I ank
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I am three games.

What's the matter?
* * * w - ,'

I'm to receive móney.

Who are you for ? . * *

That's the thing I am for.

He's for ány thing. . .

What wou'd he be at ?

That 's nóthing to me.

To be in hand with a thing.

I'm as yet to ſeek as to that.

If ſo be (or in caſe) that he go

# 4way. : -

So (or if) it be no trouble to you.

It's not to te imágined. -

'T is no matter (or it matters

not). 3 . . . . .

To bear good will or ill will
# to One. - n

He beats the ſway or rule.

Páper that ſinks. » -

Páper that bears ink

This#" will hdrdly bear that

en/e. · · · · # - -

What date do's that letter bear?
z : : , * * , -, " vººr "' en

to bear witneſs.

To bear reſemblance.

Theſe wares will bear a good

price. . . . . . ? .. 3

e bears a good honeſt mind.

his book will bear another im

3 s

presſion. *

They Pore awáy the prize.

The ſhip bore away at jaſ,
# . . . . . . .

. .
,

To bear tówards the coaſt.

zou muſt## little with him,

# # - ; ; ; ; ; ; ; ; ; ;,

Ee bore too hard upºn him. :
## " - we- ; ; * * . »

3 ºf .' . . . . . . . . .
' -

Hy behandelde hen alte runw.
: : , ' t . . - , Ts

Ik heb drie ſpelen.

wat ſchort er aan? wat is er
te doen ? , 'asi

Ik ſtaa geld te zullen ontvangen.,

Met wien houdt gy het ? . *.

F9at is het dat ik beminn'.

Alles is zyn gading.

Wat wil hy hebben ?

Dat gaat my niet aan, of daar

is my niet aan gelegen.

Aan iets bézig zyn. -

Dat is my nog onbewuſt.

In geval hy weg mogte gaan.
t * * v * *

Indien het u niet verveelt.

Men kan het zich niet ver

' beelden. . . . . : ?

Daar is niet aan gelegen.

Iemand geneegenheid of haat |

toedraagen. * . . .

Hy heeft 't gebied.

Papier dat doorſlaat.

Papier dat niet doorſlaat.

Dit woord wil naauwelyks dien |
-- .

zin lyden.

Van wat dag-tekening is die

, brief. * . . . . .

Getuigenis geeven.

Gelykenen, overéénkomen.

Deeze waaren zullen een goede

* . prys haalen. 's

Hy heeft een deugdſaame zie.

Dit boek kan een tweeden druk

lyden. - * . .

Hy

Zy'behaalden den Prys.

t# ſchip ging eindelyk afbras
, ICIl, . . . . * . .

## de kuſt aanhouden.

y moet een weinigje geduld
met hem neemen igie gedul
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Po bear up againſt advèrſity. Zich in tegenſpoed kloekmos
dig houden.

4 _ſhip that bears up before the Een ſchip dat voor de wind
“Luind. opzeilt. k,

Wave bore in with the hárbour. Wy liepen met een ruime wind
- in de haven. -

He bore down all before him. Alles moeſt voor hem zwigten.

There's no béaring of this. Dit is niet te verdraagen.

Vierho is the bearer of this bill? Wie is de houder van deezen
- . , wisſelbrief? -

The béarer hereof will tell you. De houder deezes (briefs enz).
- 1 • zal 't u zeggen. -

To beat one black and blue. Iemand bont en blaauw ſlaan.

To beat one 's brains about a Zyn hoofd met iets breeken.

# thing. -

To beat a thing into one's head, Iets in iemands hoofd, gemoed

snind or mémory. of geheugen met geweld in

- prenten.' -

Zo beat one out of coûntenance, Iemand verbluffen, van zyn.
in - ſtuk helpen.

To beat up the enemies quárters. Den vyand uit zyn leeger jaar,

gen.

To beat (or bruiſe) pepper in a Peper in een vyzel ſtampen.

môrtar. -

He beats (or outdoes) them all. Hy ſtreeft hen allen verby

He is an old béaten ſóldier. Hy is een oud krygsman- en

It 's a béaten way (or path). ty is een gebaande weg - -- -

It 's an old béaten argument. 'T is een bewys dat lang ge-,

7 bezigd is, - * * *

We were becálmed. . . Wy kreegen groote ſtilte-,

That #" becómes you véry Dje hoed voegt u zeer wel.
“UU€ LE, r * . . . . . . . . . . .

Do what becómes you Doet het geen u betaamt,

It does not becóme (of befit) you, t aant u niet dus tº

to,ſpeakſo- - # " , *

He 's a blind as a béétle. . . Hy is zoo blind als een mol."

There's Je much behind or left, Zoo veel is er nog ten agtere"
unp4id.

- - - of onbetaald.

To be behind hand in the world, In 't onderſpit zyn, . ,

we ſhall be belied "" wy# ## opgehouden

.. * . - - - . t worden. - , 3. . . .

B#ing to come hither. Hier moeten de komen. ,,
Qo 4 Tje.
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To keep a thing from béing done.

Your béing bound for him will

be your rutn. -

He that's in office for the timebéing. i -

To bear awáy the bell.

I got my bèlly-full en 't.

Whom do's this belong to ?

What place d'ye belong to ?
* * * *

-

To bend his mind to ſomething.

To be ſtifty bent on a thing.

I'm not bent againſt it.

Pray ben't ſo dngry.

How much did he bequéath to
him ? -

He was hard beſêt (or hard put
' to it). ', , sº

'T is beſide my préſent ſcope.

To put the beſt conſtruction

upon a thing. >.

I ſhall ſerve you to the beſt of

, misy póvver. -

To the beſt of my remembrance.

st:to the beſt of your know
ledge. "' - *

o ſtrive who ſhall do beſt (or
to vie with one). ' ' " -

Wbat had I beſt do or what

courſe had I beſt to take ?

Tou had een beſt do, as Iadviſe

* you. " . . . . 7. -

He betóók himſelf to his heels.

He betóók himſelf to his #1# w- - - - -

bethoûght myſel
j things.g , - 3/ºf v mána.

-

'

Beletten dat een zaak niet ge

daan worde.

Dat gy u voor hem verbonden

hebt, zal u verderf zyn.

Hy die thans het ampt be

kleedt.

Den prys of de overwinning

behaalen.

Ik heb er mynen buik vol van

gehad.

wien behoort dit toe?

Van wat plaats zyt gy? of

waar hoort gy t' huis?'

Zyn zin ergens op zetten.

Sterk op iets gezet zyn.

Ik ben daar niet tegen inge

genoomen. " ,

Ei lieven zyt zoo kwaad niet.

Hoe veel heeft hy hem ge

maakt of gelegateerd ?

Hy was zeer in 't naauw.

Het behoort tot myne tegen-

woordig onderwerp niet. -

De gunſtigſte uitlegging aan iets

geeven. " . . .

Ik zal u naar myn beſte

mogen bedienen. -

Naar myn beſte geheugen.

Spreekt naar uw beſte kennis.

Ver

Met iemand kampen, zyn ben

tegen hem doen.

Wat is my 't raadſaamſt te
doen? , e ,

Gy zult beſt doen mynen raad

## d - - -# egaf zich op de loop.

begaf zich tot zyn 'voorig
beroep.

Veele dingen kwamen 3 - 2

#evenen af in 4
Y - A

He
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t

g

He has betráy'd me into the

bands of my enemies. "

Tour eyes betráy you,

I can make no bètter ſhift.

He is much the bètter man.

who has got the bètter ont?

They are your bétters.

Ten foot high and bètter.

What ſhall I be the better for 't?

This is beyond my power, my

reatb

They ingáged themſelves beyond
V retreat.

To look big (or to have a proud

look). -

He looks big upôn me.

LA woman big with child.

To be big with expectations.

To be big with a project

To bind one apprèntlce.

To inveigh bitterly agáinf! one.

Tou are to blame for that.

To caſt a block in one's way.

He wants to be let blood (or

to be bled). |

The blood begins to fluſh up

#nto his face.

My blood was up.

To come to hândy-blows.

* ZT is but a word and a blow

with him. "

ZWhat Jets you a pilfing and

b: dwing ſo

Theſe flowers begin to blow.

To blow up a nine -

This páper blots or ſinks.

i. ' A. -

Hy overtreft hem zeer. *.

Hy heeft my in de handen my:
ner vyanden verraaden.

Uwe oogen verraaden u. --

Ik weet 'er geen betere mou

wen aan te pasſen. ''

Wie heeft het gewonnen?

Zy zyn onze meerderen.

Tien voet hoog en meer.

Wat zal ik daarby bevoordeeld

zyn? - - -

Dit is boven myn v
myn bereik. yn vermogen,

Zy wikkelden zich zoo ver in,

dat ze niet terug kondenwyken. - - w

Trotsch kyken.
: ,,

Hy ziet my trotſch aan.

Een zwangere vrouw.
Groote verwachting hebben. V.

Met een ontwerp bezwangerd
gaan.

Iemand in de leer beſteeden. -

Op eene bittere wyze tegen ie

mand uitvaaren. - -

Gy zyt daar in te laaken. ,,

Iemand dwarsboomen. * *

Hy moet adergelaaten worden

(of hy heeft eene aderlaating
noodig). - - - -

Het bloed begint hem in 't aan

gezigt te ryzen.

Myn bloed was aan 't giſten.

Hand-gemeen worden," ,

Hy dreigt niet lang." -
#,

Wat doet u dus en, of

#####
» --

Deeze bloemen beginnen te
ontluiken. -

Eene myn doen ſpringen. .

Dit papier vlakt of zuigt. -

O o 5 That

* *

- *

C
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That's a great blunder.

To blunder a thing out.

He is a blunderingfellow.

He has

about him.

To put one to the bluſh.

It's blüſtering (or bóiſterous)

uneather. " -

He 's above board.

How much are your bóard-wá

es ? - :

## is at a bóarding-ſchool.

To board a ſhip.

To make a boaſt of ſome thing.

Wine that has a good bódy.

He's no-bódy at it.

I dare be bold to ſay.

If I may be ſo bold as to ſay ſo

He was ſo bold as to call me

ygameſ, -

I made bold to ſpeak to him.

He put on a bold fact.

He has Jhon his bolt.

Afsors bolt is ſoon ſhot.

He came bólting in, bolting out.

I trèmble every bone of me.

Tou lázy-bones, why don't you
à vinake haſte?

He made no bones of it (or he

' did not ſtick at it).

'You ſhall have this to boot.

2ºo play bopéép. -

All charges born (lees boorn).

He is a Gentleman born (lees

baarn), ' » -

geïs '

&... -

# a blundering way

- t

Dat is een lompe mis
fout. pe misſlag of

Iets onbedachtſaam 'er uitlappen.' w

'T is een onbeſuisde karel.

Hy heeft zulk een onbeſuisde
manier by zich. zº

Iemand ſchaamrood

den -

Het is onſtuimig weer.

doen wor

Hy is er boven op.

Hoe veel is uw tafel-geld?

Hy is in een koſtſchool.

Een ſchip enteren (aanklam
pen). º - - s;

Zich over iets beroemen.

Lyvige of krachtige wyn.

Hy deugt daar niet toe.

Ik durf zeggen.

Als ik zulks zeggen mag.

Hy had de ſtoutheid van my
te ſchelden. s-, s

Ik nam de vryheid hem te
ſpreeken. , v sre

Hy verſtoutte zich.

Hy heeft zyn pyl geſchooten,

'hy heeft gedaan. : -

Een zot heeft ras uitgepraat.

Hy kwam inſtuiven, uitſtui

Ven,

Myn# lyf beeft.

Gy luyaard, waarom haa",# t - a gy.

Hy vondt 'er geen been in,

hy, maakte daar geen zwaa
righeid over. ... En

Gy zult dit toe hebben.Kiekeboe ſpeelen. t

Alle koſten gedaan zynde.

Hy is een Heer by geboorte,

Nive
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AWëver ſince I was born.

Both by ſea and by land. .

It's very hard to be both poor

and a cückold. -

He ſtands en - good bottom.

what place are you bound for ?

1'n bound for London.

He didn't keep with?n due
# bounds. ? v

According to our boûnden dúty.

Let 's have a merry bout tv

: day. -

I muſt have a bout with him.
* . ::

rou are teſt a boy.

To break wind üpward.

To break wind backward.

To break a jeſt. . . .

Tſou muſt break him of that.

To break a child of his tricks.

* He 'll break in a little time.

. . . . .
- , "

' ( )

She broke out ºnto tears. ,,

To fetch one's breath. . . . . .

I'm quite out of breath.

As long as I breath.

To breath áfter (to long or wiſh

for) a thing. -

When he bréathed his laſt

There I was bred and born.

zo whip met breech (er back

ſide). . . . - # # .

A boy newly brééched.

She 's a-brééding.

She is a good brééder (er ſhe

, gets mány children). ·
er . -

5.

Nooit in myn leeftyd.

Zoo te water als te land. -

Het is zeer verdrietig tevens

- arm en een hoorndraager teZyn. N- ,

Hy heeft een goede grondſlag

onder zyn voeten. * . *

Naar wat plaats zyt gy be

ſtemd? (gedeſtineerd)?

Ik# gedeſtineerd naar Lon
dGn. * *

Hy bleef niet binnen behoor

lyke paalen, s

Volgens onze ſchuldige pligt.

Laat ons van daag een vrolyk

heidje hebben. 3.

Ik moet eens met hem aan de

gang zyr. -.

Gy zyt tot jaaren van onder

ſcheid gekomens -

Winden opgeeven

Winden laaten,

Spotten, boerten.

Gy moet hem dat ontwennen,

Een kind zyn kuuren beneemen.

Hy zal in 't kort breeken (ban

kerotteeren). - ,

Hy begon te weenen

Zyn adem haalen.

(oprispen).

Ik ben gantſch buiten adem.

Zºoo lang ik adem ſchepp'. ,,

Naar iets wenſchen of verlan

gen. " . *

Toen hy den laatſten ſnik gaf.

Daar wierd ik gebooren en op

gevoed. . . . . . - '

Iemand wat

ven. --

Een kind dat eerſt in de broek

geſtooken is. . . . &

Zy is zwanger.

zy krygt veel kinderen.

a

op de billen gee
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He breeds teeth,

A diſeaſe that has been bréé.

ding a long time.

That converſation bred a great
: familiárity banen them.

He is a brééder of cattle.

They are a-bréwing ſome mis.

chief or other.

He was found guilty of brſ

bery. -

To fill up a glaſs to the very

rim. . . .

A narrow brimmed hat.

To bring an â¢tion agáinſt one.'

He brought me word.

I could net bring it about."

They muſt bring him in, either

gullty, or not gutlty.

She was brought to bed of a

male child.

He brought me into a fool's

paradiſe (or he fed me with
vain hopes). ''

To be upon the brink of ruin.

They made a brisk reſiſtance.

#g ofrisk gale of wind.

To brisk himſelf up.
To bnale up to one.

gave them a brisk charge.

To broach a visſel.
To# lie. . -

We gave them a full b * U we'T is broad day-light. road-ſide

He ſpeaks véry broad.

He cou'd néver br ee

frönt. ' 'ver brook that af.

- . - s

Hy krygt tanden.

Een kwaal die lang onder de

leeden is geweeſt.

Die verkeering ver öorzaakte

een groote gemeenzaamheid

tusſchen hen. - - - --

Hy is een vee-fokker.

Zy brouwen het een of ander
onheil.

Hy wierd aan omkooping ſchul

dig bevonden.

Een glas boorde-vol ſchenken,

Een hoed met een ſmallen

rand - *

Iemand in rechten betrekken.

Hy kwam my boodſchappen.

Ik konde het niet ter uitvoer

brengen. -

Zy moeten hem, of ſchuldig,

of niet ſchuldig, verklaaren.

Zy kwam van een jongetje in

de kraam.

Hy beloofde my goude bergen

(of hypaaide my met mooije

beloften).

Op den oever van zyn verderf

ZWI),

Zy '#oden een ſcherpen we

derſtand.

Wy vuurden wakker op hen.

Een heldere koelte.

Zich lucht en vrolyk houden.

Tegen iemand opſtuiven, zich
VerZetten,

Een vat ontſteeken.

Een leugen venten.

Wy gaven hen een volle laag.

'T is volkomen dag.

Hy ſpreekt zeer lomp.

Hy konde die beleediging niet

verduuwen. -

New
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Now, I'm brought to a# paſs

(or finely brought to be )-,

To knit the brow. - ". +

To clear up the brow-, . .

To get the livelihood by the

ſweat of one's brows. -

To brów-beat one. . . . - .

To be in a brown ſtúdy, , "

At the firſt brunt. . . . . . .

I muſt have a brush with him.t

- - - - -
, ,, !

To make a bubble of one. . . . .

To play the buffóón.

To bügbear one- , . . . . . .

To bügbear one out of his réa

ſon. 1, ' s : ,
f

. . . . .. 1
'-r 'º,

To ſell by the bulk. :

To break bulk.

what are you büngling?

To make up in a bündle. · K,

A ſhip of great bürden. ... ...a

To be a burden te onesiëf

To burſt out into laughter. , zº

jf éver I búry him. - ,

He 's álways full of búſineſs.

man fit for búſineſs. ,,

I'll make it my búſineſs. " »

He 's as búſy as a bee. / --

To make a great büſtle in the

world. - -

To run full butt at one. , ,

Tou cannot but know.

I can't chuſe but cry out.

He is but juſt now gone. » * *

Tbere wanted but little.

The laſt but one.

Nu ben ik er mooi aan toe,

'T voorhoofd fronſelen. -

GE# ººg

In 't zweet zyn aanſchyns zyn

brood winnen. . . . .
Iemand verbluffen. . . . .

in een zwaaien dat zyn.

By den eerſten aanval. "

Ik moet eens met hem aan de

1 #b die n staan."
Iemand bedriegen of dupeeren.

Zotte kuuren#".

iemand vervaard maaken. :
Iemand met een bullebak de

zinnen byſter maaken, ver
vaaren. s . . . . . . . .

By 't ſtuk of party verkoopen:
De laading van een ſchip bree

ken, of ontginnen.

Wat knoeit of hoetelt gy ?

Tot een bundel of pak maa

Een ſchip van##
groot ſchip. · · · ".

Zich zelven een laſt zyn.

Uitbarſten van lagchen. . : ,,

Zoo hy ooit voor my komt te

ſterven. » - - - - - - --

Hy is altoos vol bezigheeden

Een man voor zaaken bekwaam.

Ik zal er myn werk van maa

ken. ,, . . . . . . . . !

Hy is altyd in beweeging. "

Groote beweeging in de wae

reld maaken. s t e -* :"

Met het hoofd tegen iemand
aanloopen. V. . . ?

Het kan u niet onbekend zyns

Ik kan niet verby uit te ſchreeu

wen. . . . . . . . . . . . .

Hy is maar zoo even gegaan.

'Er ontbrak maar weinig, zº

De laatſte op één naa. ·

Na

1



( 3x )

we queſtion but he'll dº it.

But for you (if it were nºt for

# or# #not been for you)

T wou'd have done it.” *

Not but that there have been

ſuch, as he. - ' -

There's no day álmoſt, but he

comes to my houſe. . . .

ere's no bidy, but he. k

Be but rüled by me. . . . . .,

To call a thing to mind (or to

remembrance).

He was call'd to an account.

*

1 call'd at his houſe.

hat's your cálling? -

t 's meer cant all ſhe ſays. .

The biggars and gipſies ſpeak a

# of cant# -

In the cánting language it 's

called tbus.

It's a cánt-word, peculiar to this

or that profesſion.

feart away with all that Cant

(cánting or whining).

ft 's a book fitted to the méaneſt

capácity.

# care a pin for it.

o carry the cauſe.

He carries it fair with him.

k, ame al bfor him.

'Er is geen twyfel of hy zal 't
doen, zº * * " ?

Waare het om u niet, zoo

, zou ik 't gedaan hebben. "

. ' - ,' - - -

Niet dat 'er zoodaanigen niet

-#' als hy. " .

'Er gaat bynaa geen dag verby

of hy komt aan myn huis.

Daar is niemand, dan hy. - 4

Doet maar 't gºen ik u zeg.

Zich iets eiïnneren. * ::
, u', tw , v A.

* * * , en º .

-w

Hem wierdt rekening afge

'vraagd. 2 zege - .

Ik ging aan zyn huis aan. " .

Wat is uw beroep? , ' -

Het is onverſtaanbaar al 't geen

zy zegt (of al 't geen zy zegt

is gemaakt werk, een louter

voorgeeven). * * *

De bédelaars en heidens (of

landloopers) ſpreeken een

ſoort van kramer-latyn (een'

onverſtaanbaare taal). 5 g

In het kramer-latyn (of in de

gaauwdiefs-taal) wordt het

dus genaamd. , , . ,,

Het is een gebrooken woord,

aan dit of dat beroep byzon

der eigen. " . . . . . . . .

Ik kan met al dat geteem (ge-

preevel of ſchynheilige hou

: ding) niet te doen, hebben.

'T is een boek geſchikt, ter be

vatting van de geringſte ver

, ſtanden. . .

Ik geef er niet een zier om.'

Het geding of proces winnen. -

Hy houdt zich vriendelyk te

gens hem. -

Hy doet alles voor hem zwig

* .

tGD, t; -

This
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This carries - broad emviäin Dit voert een volle overtals

along with it.

To carry on a buſineſs,

To carry a thing thoro'. "

To be in a good caſe.

As the caſe ſtands.

'T is all a caſe.

It 's a véry hard caſe.

To be at the laſt caſt.

They are men of your caſt.

The court will caſt you. -

He was caſt in a láw-ſuit.

To caſt his adverſary, (his an.

tágoniſt). . . e

To caſt a thing in one's mind.

To caſt his coat (or ſkin) every

year. .

To caſt forth beams.

To caſt up viëtuals,

To caſt up an account.

To caſt a bell. . -

To caſt ánchor. - ' -

The horſe has caſt (or thrown

off) his rider. . :

To caſt (throw or fiing) a ſtone
at 0ne. .. -

To caſt one down. . . . .

To be upin the catch.

He has got a good catch. :

ging met zich. - " te

Een zaak voortzetten. " "Y.

Een zaak ten einde brengen,

Wel te pas zyn. . . . . . .

Zoo als de zaak ſtaat. , ,

'T is al 't zelfde. -

'T is een zeer hard geval. AW

Tot het uiterſte gebragt zyn.

Zy zyn lieden als gy zyt. ' t

Het hof zal u verwyzen. , , .

Hy wierdt in een proces ver

weezen, . . . . e ,

Zyn party verwinnen. " Jº
* * ,

#r

iets met zyn gedachten over

weegen. 2 -- * . . . . . .

Alle jaar vervellen. *
- w

'Straalen uitſchieten.

Zyn ſpyze opwerpen. - 1.

Een rekening optellen, ººk

Een klok gieten. ' s

Het anker werpen. -, . . . . .

Het paard heeft zynen ryder

afgeſmeeten. '

Iemand met een ſteen gooijen:
t 3 - ’s -- o -, -

Iemand neêrwerpen (ook neêr

ſlagtig maaken). . * . * .

Zien of er wat te vangen of

te bekomen zy. o

Hy heeft een mooije vangſt

gedaan. , - -

Tou'll catch cold, a diſtèmper, Gy zult koude vatten (of ver

(or illneſs). -

He'll catch his death by it. .

To catch (or take) hold of a

thing,

o catch at a thing.

To plead his own cauſe...,

e as you as you ſee cauſe,

koud worden), een ziekte be

haalen, -

Hy zal er de dood by haalen,

Iets aangrypen, vaſt-houden.

Naar iets gr, pen. -

Zyn eigene zaak bepleiten. -

Doet zoo als gy noodig vindt.

Cauſe

\

*

«.
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- Cauſe him to come hither (make,

or bid him come hſther).

He is véry caūtious in all hit

procéédings. e ,

All my cares and joys cènter

upôn this.

There 's no cèrtainty of ány

.thing. .

He has châlk'd us out a way to

happineſs. - - -

35a challenge one. ... :

To chàllenge one's prómiſe,

Centries have orders to challenge

4fter ten o'clock.

-... , C, I t. : -

To try the chance of war.

To look to the main chance.

If ever I chance to meet him.

If ány man chance to aſk.

If my létter ſhould chance to be

loſt - - we

To give one a good or an ill

eebcháracter. - 1

He committed him to my charge.
II- - - - - - * - j..

To lay a thing to one's charge.
-Lay not this ſin to their charge

(or at their door). . .

2To give the énemy a round

charge.

To charge one with a crime.

To give a ſhip the chaſe.

What cheer? or how cheer you?

Be of good cheer (or cheer up).

This will cheer you tip.

Icheckt him for it.

To check one's pasſions (or to

give one's paſſions a check).
To be with child.

I'm with child to know it.

- - C-- - - -

Doet hem hier komen. - 3 -

, 2 . . . . .

Hy is zeer voorzigtig in alle

zyn handelingen. | |

Alle myn zorg en vermaak

komt hier-op, als in een mid

del-punt, t' huis. . .

Daar is niets zékers. , ,, ... -

- 'º e , -

Hy heeft ons den weg ter ge

ſukzaligheid afgeſchetſt. , ,

Iemand uitdaagen. 2 -- . v.

Iemand zyn belofte erinneren.

De ſchildwachten hebben bevèl

om naa tienen werda te roe

pen:

De kans des oorlogsbeproeven.

Op het voornaamſte zien. , ,

Z»o ik hem ooit kome te ont

IIlOeICI). . r, 3 fi, e .

Indien iemand komt te vraagen.

Indien myn brief by geval ver

miſt mogte worden. . . .

Een goede of kwaade beſchry

ving van iemand geeven.

Hy heeft hem aan myn opzigt

overgegeeven. | | | |

Iemand iets te laſte leggen.

Wilt hen deeze zonde niet-toe

rekenen.

Op den vyand wakker vuur

geeven.

Iemand eene misdaad aantygen.

Op een ſchip iágt maaken.

Hoe vaart gy? ,

Weeſt vrolyk of wel gemoed.

Dit zal u vervrolyken.

Ik heb hem daar over bekeeven.

Zyn driften beteugelen.

* * *

Zwanger zyn. -

Ik ben zeer nieuwsgierig, om

het te weeten. -

I knew
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I knew him from a child. , " "

. . . . . . . . . . . . . . . .

Zo choak up a hárbour. ,,,.

To choak himſelf for gréédineſs."

rin een choakt for want ºf

drink.

Take your choice.

If it were put to my choice (or

were I to chuſe).

Choice men; choice ware

He choſe ráther to go to war.

Would I were to chooſe.

We may chooſe.

To go the circuit,

To cite (or quote) an auther. *

To clap ſpurs to his horſe -

To clap the door to.

Their ſwords clàſhed agáinſt one

andther.

Theſe things clash (or disagréé)

one with another. -

. To make a clàttering mótion

with the feet.

I cláwed it ôff to-day (or I

workt véry hard'),

His book is ánſwer'd, and the

author claws him ôff.

He cláwed him ôff (or banged

him ſoundly).

I han't claw'd it ôff yet,

Man is but a lump of clay.

Clean , quite and clean. -

The clean contrary way. f

A houſe clear from infeſtion,

Ik heb hem van kinds-been af
gekend. . . . . . -

Een haven opſtoppen.

Zich door gulzigheid over,

, kroppen. ,

Ik verſtik van dorſt.

in 1 º .

Neemt uw' keuze.

Indien het in myne keuze ge

geeven wierde.

Uitgeleezene manſchap, puike

Waar

Hy wilde liefſt in den oorlog

gaan. *

Ik wenschte dat ik kiezen

mogte,

Wy konnen het laaten, -

De ronde doen (als de Rechters

in Engeland).

Eenen ſchryver aanhaalen. , ,

Zyn paerd de ſpooren geeven."

De deur toeſlaan. -

e

Hunne degens kletſten tegen
malkander.

Deeze dingen loopen tegen el

kander aan. ' - -

Een gekletter met de voeten

Knaaken. -

Ik heb van daag ſterk gewerkt.

H , . . v - - - * *

Zyn boek is beantwoord, en

de ſchryver havent hem ter

deege. - » : «

Hy heeft hem wakker afgeroſt
* * * - - - - - - -

Ik ben er nog niet van onte

ſlaagen. - , , is ':

De menſch is maar een aarden"

klomp, ' ' . . s --

Volkomen, gantſchelyk. ..

Gantſch het tegendeel. . . . . -

P p

Een huis vry van beſmettirg.y Ti
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-

#s be clear from webs. ' s - 't Vry van ſchulden zyn, er iſ

To make a clear riddante. . . Zich van iets los maaken, of

-r, * * * | | | | zulks in orde ſchikken. .

Make your caſe clear. ... ... - Maakt uwe zaak verſtaanbaar. -

To clear the houſe, " táble Het huis ruimen, de tafel enz.

/ .i. - -
C- opneemen. *- *

To clear the way. . . Ruime baan maaken.

if the ſun ſets clear, is 's a Als de zon by een heldere lucht
ſign of fair weather. onder gaat, is het een téken

* * * van mooi weêr.

He is a cléver man, a cléver Hy is een knap man, een knap

fellown. karel. -

This they made uſe of for a Hier-van hebben zy gebruik

cloak of their villany. gemaakt, om hunne ſnoodheid

r: '' te bedekken.

He wears plain cloaths. H: draagt eenvoudige kleede

l rº. - Gren,

Clbgged with meat. . . Met ſpyze overlaaden.

Clögged with buſineſs. Met zaaken overſtelpt.

*T is cloſe ſkitry weather. : 'T is benaauwd heet weêr

Tarwear a cloſe coat. Een ſluit-rok draagen.

In the cloſe of the evening. By het vallen van den avond.

To fie, to fit, to ſtand cloſe. Digt by-één liggen, zitten,

n ſtaan.

#o ourite too cloſe. s Te digt by-één ſchryven.

To live véry cloſe. - Zuinig leeven.

To follow one cloſe. Iemand digt op de hielen volſ

. * Gn,

Clbſe to the ground. . . . . . D# by de grond. -

To ſtudy cloſe. Sterk ſtudeeren.

Tb ſtick cloſe to one. ' Iemand ſterk aankleeven.

To thruſt cloſe together. Digt by-één duuwen.

To ſhut cloſe. T Digt ſluiten.

de lives cloſe by Gerhard by). Hy woont digt by.

He is véry cloſe-faſted. Hy is zeer vaſthoudend.

He went to the club. Hy ging naar zyn gezelſchap

To pay his club. Zyn gelag betaalen.

Eb coin new toords. Nieuwe woorden ſmeeden,

To give me a cold intertéin- Iemand koel onthaalen.

ment. * . ' ' - rº

To run away from his célours. Van #.vaandel loopen (defer

* . . . -- . . . . . . . tegygºn

u. • G - This
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li

Il,

ſl.

º

##

til

#

*

This day come fºrtnight. ! Over veertien dagen. ' t " t#me of goºd friends. #y is van goeden huize: w

They furore to obſerve it, come Zy zwoeren zulks op leeven en
life, come death. dood naar te komen. - - -

what do 's all this come to ? Hoe veel beloopt dit alles?

I'm more obliged to you, than Ik heb meer verpligting aan

that comes to. u, dan dit bedraagt. - - - -

lf ºver it ſhould come to that. Indien het daar ooit toe mogte

- & 't - 1, º . . . komen. " *, * *

To come to preferment. Tot bevordering komen.

It comes all to one " . . . . Het komt alles op 't zelfde uit:

Tour letter came dûly to hands Uw brief is my te zyner tyd

(or Fduly receiv'd your letter). * geworden. ... - . . . . . . .

When did this come to paſs Wanneer is dit gebeurd?. e

(or hàppen)? - A . . . . . . . . W

Ifh#come to ſpeak with Als ik hem maar kan ſpreekens

- mºb, - * * * * '

If it comes in my way (or if Indien ik gelegenheid heb-)

” i have an opportánity tº : - - - - - -
To come (or get) ºnto buſineſs. In zaaken geraaken. . . .

He eat's nothing but what comes Al, wat hy eet komt weêr naar

up. boven. * . * *

I ſhall make his ſpirits come Ik zal zyn hoogmoed wel vert

down. minderen. ,, , " . : ' -

z:#il make your ſkin come. Dit zal er u 't wel afhaalen- ,

rou 'll come óf a loſer. Gy zult er met verlies afkoe

. nnen, t * - -

You came óff véry cheap. Gy kwaamt 'er goedkoop af. --

A ſudden fear came upon him. Hy wierdt met een ylingſe

- - net ſchrik bevangen. - - -

To come ſhort of a thing In een zaak ſteeken blyvens,

I will not come ſhort of ány. Ik wil niet minder: oen dag,

p een ander. tº L'

That's a pitiful come-óf (ſhift. Dat is een armhartige uitvlugts

or eváſion). - - -

To commit a thing to mémory. Een zaak in 't geheugen prene

In ," - vºlten, w

Ever ſince his commitment to Altoos zedent dat hy #" , deſ

to the tºwer, - tour gevangen gezet is. ,,
This is the common talk. . . Dit is het algemeen geſprek: -

It 's a common páſture. 'T is een gemeene#
Pp 2
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/

I ſhall do it within that com

paſs (or ſpace) of time.

4T, fetch a great compaſs,
The compaſs of a town &#'c.

It's but of a ſmall compaſs. '

To keep within compaſs. .

I cou'd n't compaſs my end.”

He has a competency of évery

thing.

Will this compènſate the loſs

you ſuſtain'd?

He ſtond in competition with

ſtlé,

The complement of thoſe régi

- ments, is 15oo men each.

I'll pay you the complement

(or ſûpplement) of that ſum.

Tou muſt compéſe (or ſettle)
a little. •ax -t er

There is pro and con in the

caſe. - --

Fm out of concéit with it.'

He is a concéited fellow.

I hûmbly concéive, that &5'c.

Tt concèrns you ſo to do.

It concèrns me as much as you.

My life and fortune are con

* cêrned. » s -

I never was concèrned in that

buſineſs. : f: 5

ZI will not be concërned with

him, tº

He is not in the leaſt concerned
at it,

As concèrning me (or as for
milie),

To. concláde (or to be fhort). - ze

3 conſole with me.
5-1. G- ;vr vºert ºver twee -

2 3 4

- º T'

- -

Ik zal het binnen die tyd doen.

. Een grooten omweg maaken.

De omtrek eener ſtad enz.

'T is maar van een klein begrip.

Binnen zyn kring blyven.

Ik kon myn oogmerk niet be

reiken.

Hy heeft van alles

dige. -

Zal dit uw geleeden verlies

vergoeden?

Hy was myn mededinger.

*

het noo

De voltalligheid dier regimen

ten, is 15oo manyder.

Ik zal u zoo veel betaalen als

- die ſom vol maakt.

Gy moet een weinigje bedaa

ren,

Daar is vóór en tégen in de

zaak.

Ik heb er geen zin meer in.

Het is een verwaande karel -

Ik ben, onder verbetering,

van oordeel, dat enz.

Dus te doen is uw belang.

Het raakt my zoo veel als u.

Myngoed en myn leeven hangt

'er aan.

Ik heb nooit eenig deel (intreſt)

in die zaak gehad.

Ik wil met hem niet te doen

hebben.

Hy is er in 't minſte niet over

aangedaan.

My aangaande. -

Om te beſluiten (of om kort

te gaan).

Iemand den rouw beklaagen

(hem condoleeren). ,, ,

This
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This is no way conductive to " Dit is geenſints toeleidend tot
your happineſs.

To confſme one'ſelf to one meal

a day .

Dán t confſne yourſelf on my

account.

Béing in the confines of death

(or at death s door, at one's

laſt). • - n

Tou cannot but be conſcious o

'your guilt. te r

Tou ſhall be conſidered for your

pains. - -

'T is not conſiſtent with équity.

He is a conſtant cuſtomer to me.

Let it be your conſtant endéa

'UOſſy', ' - ** . . . 's

A contèmptible ſorry fellow.

It's a difficult matter to give

content in all things. k

He is contènted with little. ,

In contſnuance of time.

That 's contrary to good ſenſe.

I know nothing to the contrary.

Contrary to my expectation.

On the contrary.

It's quite cöntrary. ,,

How ſhall we contríve it ?

Under the cope of heaven.

He loſt both his lábour and
cott. - 4,

It won't quit his coſt.

I will not change a cottage in

poſſesſion, for a crown in re

verſion

It happen'd as well as cou'd be.

I cou'd find in my heart.

Tvu put me out of ccúntenance
with in.

uw geluk.

Zich by ééne maaltyd 's daags.
bepaalen.

*# u niet om mynent wil
GI1,

Op den oever van de dood

.zynde. -

Gy moet u uwer misdaad za

kerlyk bewuſt zyn. . . . .

Gy zult voor uwe moeite be

loond worden. " -

Het is met de billykheid niet
beſtaanbaar. * * *

Hy is myn geſtadige kalant,

Laat het uwe geſtadige poo

ging zyn. . . . . . . . .

- -

Een verächtelyke vuilik.

Het valt moeilyk in alle din

gen genoegen te geeven.'

Hy is met weinig vergenoegd.

In 't vervolg van tyd.

Dat ſtrydt tegen 't gezond ver
nuft.

Ik weet niets daar tégen. J

Tégens myne verwachting in.
In 't tégendeel. -

Het is geheel anders.

Hoe zullen we het inrichten?

- Onder het ſtarren-dak.

Hy heeft beide zyne moeite en

koſten verlooren.

Het kan zyne koſten niet

maaken.

Het weinige dat ik bezit, is my

liever, dan iets groots, dat
ik verwachten moet.

Het viel uit naar wenſch. - . .

Ik zou wel luſt hebben.

Gy, beneemt 'er my den moed

(de luſt) van,

goed

Pp 3 -
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4 hat made htm álter his coûn

tenance.

He was coûntenanced by &'c. **

It's a thing of courſe. '' ,

To take a wiſe courſe. *,

7 know not what courſe to take

rou take wrong coúrſes.
-- .

He takes bad (or wicked) coûr
ſés. " - ; v 's ,

arou muſt take another courſe of

life. - --

I ſhall take a courſe with you.

Tº take a courſe with one at

- latp. ,, *

I don't fear you, take your

courſe. - - -

That goes by courſe. . . . . .

Coûrteous (er gentle) réader!

Tou are mighty full of coûrt

ſhip. | | |

He is an ignorant cöxcomb

They are great crónies.

A head full of crötchets. f

To commend one out of cry (or

to the ſky). x - ;

She criſes her eyes out. z

He cries out agáinſt injàſtice.

To ery into God.

To cry one up for a ſaint, zº

# is a fine giece of curióſity.

his is the ſhºrter eut,
This is a cüt-throat-place. .

To cut one tuork. . -

, 3

Tou'll be álways dàbbling.

Dat deet hem zyn gelaat ver

änderen.

Hy wierdt onderſteund door

enZ,

'T is een zaak die dagelyks

voorvalt.

Een wyzen weg inſlaan.

Ik weet niet wat ik doen zal

Gy neemt verkeerde maatrege

len. -

Hy gaat op ſlechte wegen
-'

Gy moet eene andere leevens

, wyze aanvangen.

Ik zal u wel tot rede brengen

Iemand in rechten vervolgen.

Ik ben voor u niet vervaard,

gaat maar uw gang.

Dat gaat by beurten. -

Beſcheiden leezer!

Gy zyt verbaazend vol hoflyk
heeden.

'T is een verwaande zot zon

der kennis.

Zy zyn groote maats of ken
nisſen.. - - '

Een hoofd vol grillen.

Iemand tot de wolken

fen. -/

zy ſmelt in traanen.

Hy ſchreeuwt over de onrecht

vaardigheid.

verhef,

God aanroepen.

Een heiligen van iemandmaaken.

'T is een fraai ſtukje.

Dit is de kortſte weg. **

Hier hangt de ſchaar uit.

Iemand werk verſchaffen, moei

te baaren.

Gy wilt uw neus overál by

hebben.

To put a damp upon one's ſpirits. Iemand neerſlagtig maaken.

It
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1 ## te bila tº tell hin. . .. Ik durf hem wel zeggen.

It prdved ſuch a damp te hits 'I Hy, was er zoodaanig mee uit
- - - - - de mat geſlaagen.

1 'u lay you what you dare. Ik verwed er om zoo veel als:
of it, " , gy wilt. - - -

Sv- - -

When I ſhall go to the land of Als ik van hier zal verhuiz nºt

s" , . . . . . . . . . -------- . . . .
Zo dash out one's brains. . Iemand de hersfenen uit het

---- H., ..." i. ,' hoofd ſlaan. - - - - - - * .O

Zo dash one out of coûntenance. Iemand overbluffen, den moed

: " , z... . . . . . . 1: - beneemen... ... e , 25 g t

A commodity out of date. Eene waar die niet meer ge

- ; . zocht wordt. , , " , . . . . . .

To grow ### E. -#
To be in a dead ſleep. , , , 4 In een vaſten ſlaap zyn. van rºs

The dead time of the night. Het holſte van de# #

To help one at a dead lift, Iemand in den nood by ſprin

- - - - - - - - en• - . - ..." - zº

He makes ### were deaf. H#a zich of hy doof ware.
keep a deal of ſtir. ,, - w - ---- ' t ..."

## make a great deal a-dd. }veel beweeging maaken. b e"

They were in a great deal of Zy waaien in groote moeilyk

- trouble, heid (of verlegenheid). ,,

1 ſhall deal with him wel! Ik zal wel met hem te recht

enough - - komen. " " ,

z u deal with him by fair. Ik zal in 't vriendelyke met
mea715 hem handelen. '' ' ", ""

To be báſely dealt with. - Snoodelyk behandeld worden. -

Eaſy to be dealt with. e , g: telyk om mee te hande

- rº- " Ien." r- ºf

Theſe things are hard to deal Deeze dingen zyn moeijelyk

subith. - meê te doen te hebben.

It caſt me véry dear, . . . . . . Het kwam my duur te ſtaan.-st

1 tove dearly to ſee him hop Ik zie hem byzonder geerne

alàng- - - voort-huppelen. . . ,"

He'll be the death of him. Hy ## den dood veröor
- - * * * * , t- - zaa en: : - ".

'Upon pain of death , Op ſtraffe des doods. . .

Zo ſit upºn the life and death Over het leeven van een mist

of a criminal. " " daadiger vonnisſen. '

To run into debt. - Zich in ſchulden ſteeken

zo be deeply in debt. - zeer diep in ſchulden zitten:
- - - -- - - -- Pp 4. * * * * : He

e
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Et: 's ºver head and"ears in
u 4 tºt

debt. - b

To get out of debt. * * * *

I'm in your debt for this.

A great decáy of trade. "

My memory is gone to decáy. -

Her beauty is gone to decáy.

old age brings beauty tº decáy.

He declined the offer."

He 's in a declíning age," , v

v

An old##
e put himſelf into a poſture## f L' te w

Tº fight in one's own defence. r!

To deliver an errand, !

Tº deliver a handſomeJpeech.

To de ºver in truſt. " " ,

Upon the delivery of your têt

- kers- , . . . . . . .

The delivery ºf him was de

mànded. . . . . . . .

## upon a thing .

fany body ſhould afk for me ;

.. h ſure to deny'wee bso II

-r: * * f: " - - - - -1

ºy ſhould ons deny himſel

#"f

#in.
# #oth to depárt from you.

He has little to depênd upon.,)

My whole dependance is upon

im. - ,

It has been long depènding. J.

*#originally from God, and

derivatively by means. * .

w

Hy zit tot de ooren toe in de

ſchulden.

Uit de ſchulden geraaken.

Hier voor ben ik in uw ſchuld. .

Een groot verval in den handel.

Myn geheugen is verzwakt.

Haare ſchoonheid is vermin
erd. - - AA * * * * -

De ouderdom verſlenſt de

ſchoonheid. " " * . * . -

Hy wees de aanbieding van de

hands- 19 vs - - - - - - - -

Hy is in een afgaanden ouder

dom. . - - - -

Een ſtok-oude vrouw.

Hy maakte zich gereed ter

verdeediging.

In zyn eigene verdeediging

ſtryden.

Een boodſchap doen of over

leveren. -

Een fraai geſprek doen.

Ter bewaaring overgeeven. "

Op het overleveren uwer brie

Ven, - -

Men eiſchte zyne overgaave.

Een zaak opſchorten.

Zoo iemand naar my mogte

vraagen; miſt niet van te

zeggen, dat ik niet t huis

ben.

Waarom zou men zich dat ge

noegen onttrekken?

Hy ging van zyn beſluit af.
' Ik ſchëi' met weêrzin van u.

Hy heeft niet veel om van te

leeven. .

Myn gamtſche vertrouwen is

op hem.

Het is lang ſleepend geweeſt.

Alles is oorſprongkelyk vanGod,

en afdaalend door middelen

• He

w
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He made a long destint ufin ##
He # expect no very mild

descants upon himſelf. » ".

To make a thing to be despſed.

He has for his plea a. violent
detèntion. | | | |

- - - - - - ,
- -- - -

Dewce take him for## * *

'T was within the turn of a die

(or a hair's breath). -

When is he to die. " '

To digèſt into chapters. " ,

I ſhall ſtill your din. -

Tbis won't dine us. . . .

To ding one's ears with a thing.

The dint of his discoûrſe ſtrikes

that way. * * * * * *

Their doctrine is carried out by

meer dint of impudente. '

To dirèct his courſe towards

France.. V

I pray God direct you for the

beſt. :

He gave him dirèctions how to

beháve. - e n

To get the dirt off his face.

To throw dirt upon one (to ſpeak
ſlightingly of: (t n

His dirt will not ſtick. -

He'll be disappóinted.

To take disguſt at one. ' '

To , expreſs his dis/ſke of a

thing. ' - -

Upon the leaſt dislſke he'll turn

you out. - - - - -

--- --

-

-- --

- - - - -

-

- - -

Hy ſprak er breedvoerig over:

Hy moet niet verwachten, dat

'er gunſtige redeneeringen

over hem vallen zullen, ,,

Een zaak verächtelyk maaken:

Hy brengt in ter zyner verwee

ring eene gewelddaadige vaſt

houding.

De drommel haale dien ſchelm,

'T ſcheelde geen haairs breedte

wanneer moet hy ſterven: * *

In hoofdſtukken verdeelen. ,,
Ik zal uw mond wel ſnoeren. Y

Dit is niet genoeg voor ons

middagmaal... -- --

Iemand geſtadig met iets aan 't

Oor rammelen. t

De kracht zyner redevoering

komt hier op uit. - - - - -

Hunne leer wordt alleen door

onbeſchaamdheid ſtaande ge

houden, * - --

Zynen weg naar Frankryk rich

ten, - - - -

Ik wenſch dat God u ten bes

ten beſtiere. . .

Hy onderrichtte hem hoe zich

te gedraagen. . -

De vuiligheid van zyn aange

'zigt doen. -

Iemand bekladden (met veräch

ting van hem ſpreeken). -

Zyne beleediging is van geen
kracht. -- w -- --

Hy zal verydeld worden.

Op iemand misnoegd worden.

Zyn mishaagen over iets te

kennen geeven.

By het geringſte ding dat hem

mishaagt, zal hy u den zak

geeven. " “ -

Pp 5 That



( 6os )

z:# die ºns laatſtein her. s t '2 - 2

without any dispáragement to

# ene a## diſpatch.

ſpatcher of buſineſs. ,, ! .

T

####"

Gea is the wie diſpoſer ºf all
- things. - -

To keep. ons as a diſtance. -

They know how and when to

keep their diſtance.

T. give diſaſte tº me.

A man of great diſſºnaion.
To #els ºlie or dealt

I don't like theſe dóings.

ief:# dóing of that which
bla -,

Tou make fine dóings! - a

To be álways dóing. .. .

. It has been long a-dóing

To keep one dóing. -

'T will be wiſely

A thing that may be done.

done of you.

I'll get it done. - «.

Church is done. e ough

This meat is not done enough.

Jf liberálity will do, I#n
not come ſhort of ány.

'T is but as I am ſed to do.

... .

Dat is het voornaamſte dat

#""

Zonder eenig nadeel aan u.,

Iemand ſpoedig voorthelpen.
die veel verricht, 7 º

».

ver iets beſtellen, of ook iets

van de hand doen, verkoo

Pºt: , " .. a. ,-- , ,

G# de wyze Beſtierder van
3IICS, , . * . rº, - -

Zich met iemand niet gemeen

zaam maaken. , ,

Zy, weeten hoe en wanneer zy.

de eerbewyzing##
acht neemen. ee

I # "essen veroorza

n man van groote rang.

eeſtächtig behandeld worden.

zulke handelwyzen ſtaan my
niet aan. "

Dat hy dat gedaan heeft laake

# d
oet mooije dingen !

# bézig zyn,

Men heeft er lang aan bezig
geweeſt. 's * * *

Iemand aan 't werk houden. ... .

Het zal wyſelyk van u gedaan

g, Zyn: ,, , * * * * ** *

E# ding dat gedaan kan (of

mag) worden. -

Ik zal het laaten doen, of maa

ken. -

De kerk gaat uit. ,,

et vleeſch is niet gaar.

ndien het van de mildheid af.

# zal ik voor niemand
onder doen. -

'T is ſlechts zoo als ik ge
woon ben te doen.

Do
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Do ſo no more. . " »

If éver you do ſo agáin. , ,

Do but come and ſee. - . . .

Pray do. . . . . .

He does véry well.

I had much to do, te ferbear-f

To do a thing óver agáin 1
To do (or fold) tip, a letter. r

To do a thing over with vli,
He lives next door to me, ..

I* * *

This is next door to it.' - i

To keep within doors.

He dotes upon her.' * * . I

He is an old dóting man.

There's no doubt to be made

of it. *, * *

To pay the money down

To ſet (or write) down. ,,

To drink one down. : :

The wind is down. . . . . . . .

To go down the wind.

Down with him.

He is not a dram the better.

Mend your draught (1. draf).

* *

u - a.

in

Te draw near to an end. e. "

I know the drift of your dis

courſe.

To drink down ſorrow.

He went as faſt as he cou'd

drive. « | |

A mere drone of a hijſband &

- - !.

To be in a dróóping condition.

There's but a dull tráding,

To go a-dünning, . . . . . . .

All his talk dwindles ºnto nd

thing.
er

* * . -

1

Zoo gy zulks ooit weêr doet.

Doet dat niet meer.- * * *

Komt en ziet maar.

Ei lieven doet het. w

Hy vaart zeer wel (of hy doet

Zeer wel). . * er º

Ik had veel moeite om my te
wingen.

Iets weêr over doen, . *

Een brief toedoen. "

ets vergulden. - ,

y is myn naaſte buurman.

# verſcheelt maar een ſtap:

n huis blyven. -

is op haar verzot. tº# is een oude fuffer. w

Men, behoeft er niet aan te
twyfelen. 1 • • -

Het geld ter neêr tellen. ,,' -

Ter neêr ſtellen, opſchryven.

Iemand dronken maaken.

De wind is gaan liggen,

Achter-uit gaan. " ,

Smyt hem op de grond. -

Hy is niet een zier beter ge

worden. s

Drinkt nog ééns, of doet nog

eene teug. - -

Ten einde naderen.

Ik weet waar uwe rede op
doelt. ''

De droefheid met een glaasje

afſpoelen. - - tº

Hy maakte alle mogelyke
ſpoed. -

Een rechte druilöor van een

3 man. - -

In een kwynenden ſtaat zyn.

De koophandel gaat niet breed.

Uit maanen gaan.

Al zyn gepraat komt op niets
Ullt, - - - -

Tº

**

<
- -

*t

”
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To be in a dying condition. ''

Theſe were his dy'ing words. ，,

in

' love. e- à

To give one a box on the ear.

'o ſet two men together by the
Gal'So 4. . r f

Money is èbbing and flöwing. "

It ſets my teeth on edge. -

I warm my, drink a little to

take dff the edge of the cold.

To take off the edge of one's

ſtdmach. . . . . ':

To put a whole ármy to the

edge of the ſword. . . . . . .

There's no jèſting with edge

tools. A * *

He went out een (even) now.

When it takes effect: -

A thing of no effèct. -

'T is to no effect (or to no pûr

Pº/e). . . . . . . . .

In words to this effect.

- h

He 's over head and earse * * * *

-r

They meant nothing elſe but my
- rigin. - - -

They have got it by the end. ,,

'T is true enough (1. inoff). .

This will be enough to live. -

1 know it well enough.

To enter the liſt. - iſ

- - - - -
-- --

o I

To ènter upon a thing.

To ènter himſelf a ſoldier. '

I'll do

m4ſter.

He made his eſcape. . . . . .

I ſhall bid him an etêrnal fáre
tuell. 2 - - - - - - - - -

I'll be éven with you.

your èrrand to your

In een doodelyke ſtaat zyn.

Dit zeide hy met zyn ſterven
de lippen. - is zº

Hy is geweldig verliefd.

Iemand een oorvyg geeven.

Twee lieden aan malkander

hitſen.

'T geld komt en 't gaat. . . .

Het maakt myn tanden ſtomp.

Ik warm myn drank een wei

nigje dat er de kil af zy.

De eetluſt wegneemen,

Het geheele leger over de kling

doen ſpringen. " ,

Met ſcherp gereedſchap moet

men voorzigtig zyn. | | |

Hy is zoo even uitgegaan.

Als het gelukt. -

Een zaak van geen nut. -

'T is te vergeefs. ' t

In bewoording hier op uitko

mende. “ ,

Zy hebben niets anders dan

mynen ondergang bedoeld.

Men ſpreekt er van.

'T is wel waar. " -

Dat zal genoeg zyn om van

te leeven. -

Ik wet het zeer wel. : : :: .

In 't ſtrydperk treeden, zich

aangorden. * . - .

Iets aanvaarden, of aanvangen.

Soldaat worden, dienſt neemen.

Ik zal uw meeſter van u wee

ten te vertellen. * .

Hy ontvlugtte het. -

Ik zal hem een eeuwig vaar

- wel toewenſchen..

Ik zal 't u betaald zetten,

* I ſhall

e

*
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1 ſhall be éven with that rogue.

Now we are upon even terms.

To come óf upon éven, terms

(or to part éven hands) ,
He makes éven at the year 's

end.

The king of éver blesſed mé

mory.

'T is évery whit as good.

There they grievously exáct upon

péople

O#r liberálity muſt not excééd

our ability. e

So excééding proud he is.

To make an exchánge of one

thing for another.

To exchánge wordt. . .

The ratification béing exchána

ed. *' , , ,, -

z# will be an execútion

day. :

I dejíre to be excúſed. -

He has made his èxit.

The injóyment falls ſhort of the

expectátion.

This is ſuch a thing as cannot

be expècted. - -

When the time comes to be ex

pſred. -

My blood chilled at that exprès
ſion. 4,

That's the beſt piece now èxtant.

His works now extant. . . .

*

An extèmpore práyer.

If my eye-ſight fail me not.

To laugh at me to his face. .

* * * ** * er e -

-------- ---- -- e - - t

k

- - - - - - - - we

Ik zal met dien ſchelm de rs:

kening afdoen. , , ,

Nu zyn wy op een gelyken
voet- , , , , vet v -

Op een gelyken voet ſcheiden. -

Hy verëffent met het einde van
't jaar. - -

De Koning van hoogloffelyker

gedachtenis. - ,

'T is rondöm zoo goed. ' ,

De luiden worden# deerlyk

geſhooten. • - * *

Onze milddaadigheid moet niet

boven ons vermogen gaan. --

Zoo uittermaaten trotſch is hy.

Het eene ding voor 't andere

verwisſelen. - 3 -

Woord-wisſeling hebben.

De bekrachtiging uitgewisſeld

zynde. ' ſ t 5 - 7 - -

Het zal heden, een rechtdag

Zyn.

Ik verzoek ontſchuldigd te zyn.

Hy is weg gegaan. -

Het genot beäntwoord niet aan

de verwachting.

Deeze zaak is zoodaanig als

men ze niet verwachten kan.

Wanneer de tyd, verſtreeken

zal zyn. ' ſ .

Myn bloed wierd koud over

die uitdrukking.' - - - - --

Dat is het beſte ſtuk dat thans

voorhanden is. - -

Zyne thans in weezen ,zynde

werken. " -

Een onbeſtudeerd gebêd.

Zoo my myn gezicht niet be

driegt, - -

Iemand daar

chen,

hy by is uitlag

- - - - - -

Don't
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f)on't make fáces,

# face the enemy.

'o face aboût. , ** *

T, face one out (or down).

-

i

fo face out a lle.

To face a pair of ſleeves.

I ſhall faif you.

If I woud néver ſo fain. . .
## 's no man that I would
now more fain ſee. k

They are fain (or forced) to liveall upon hiney, . r

He was fain to do it.

Tº burn faint and dim.

Suljett (or liable to fainting -

J

By fair or by foul means. '

# give one ##fall.!

To give one a fair wárning. ,,r

I ſhall be very fair (or plain)with ye v « | »

He is a fáir-déaling man.

To write a thing fair.

To keep fair with one.

He ſpeaks véry fair.

To play fair.

To ſtand fair.

He ſtands (or bids) fair for a

great fdrtune -

To put fair to be a great man. -

-,

- --

( !

-

f

r

- *

e

-

To give one a fall. *.

To get a fall. . .
To fall in love with one. r"

# fan in hand with a thing. *

'To fall in with the énemy. -

2 ,

Omzwenken. ''

Trekt geen ſcheeve bekken. "

Dan vyand 't hoofd bieden.

Iets in iemands tegenwoordig- -

held, zoo dat hy moet zwy

gen, ſtaande houden.

Een leugen ſtaande houden.

Een paar mouwen beboorden,

Ik zal u te knap zyn.

. Al wilde ik nog zoo geerne.

Daar is geen menſch dien ik

thans liever zou willen zien.

Zy zyn genoodzaakt zich alleen

met honing te voeden. -

Hy, was genoodzaakt het te
doen.

Een ſtaauw en duiſter lichtgee
Ven.

Aan flaauwtens onderworpen.

In 't goede of in 't kwaade.

- Iemand ter deege neêrſmyten.

Iemand by tyds waarſchouwen.

Ik zal openhartig met u han

delen. .

Hy is een oprecht man.

Iets in 't net ſchryven. '

Met iemand in vriendſchap zoe

ken te blyven.'

Hy ſpreekt zeer redelyk.

Voor de vuiſt ſpeelen.

By de ſchreef (of aan meet)

, blyven. '. " " ,

Hy ſtaat zeer ſchrap om een

groot fortuin te maaken.

Zyn beſt doen om een groot

man te worden.

Iemand doen vallen. .

Een val doen. -

Op iemand verliefd worden.

Iets onderneemen.

Met den vyand handgemeen

worden.

They
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:

They fell in with us. " " ,

We'# in with two french

men of war.

We fell in with cyprus. f",

To fall into discontent, into pâs
ſion, into a ſwoon &fc. is

To fall óff from a thing. "

To fall óff# bárgain. ,

To fall óff his horſe. T -

They fell out with one andther.

It fell out unlückily.

To fall to one's buſineſs: “

It will fall heavy upon me,

To fall ûnder one's diſpleaſure.

We fell ſhort of proviſions.

1 fancy you are in the wrong.

T.his will go far with him,

This way is not ſo far about. :

So far is my pain from béing lès

ſened, that &fe. . .

1 'll go as far as ány man in it.

As far as may ſtand with your

convéniency w

It 's far ótherwiſe, v.

He's far ſhort of him:

zº faſt away a diſeaſe.

If I don't do it all the fat will

be in the fire. -

By your fávour.

I did it in your favour,

To be out of fáveur.

To ſtand in fear of one.

gkere is no fear of war as yet.

There's no fear of it.

Zy voegden zich by ones ... "

Wy ontmoeteden twee franſchis

oorlogſchepen. - -

Wy liepen in Cyprus binnen,

Misnoegd worden, driftig wor.

den, bezwymen enz. T. v .

Een zaak laaten vaaren. , ,,

Van zyn verding afgaan, zº

Van zyn paerd vallen, #

Zy kreegen krakkeel met taal

kander, ºf - - -

Het viel ongelukkig uit.

Aan zyn werk gaan."

Het zal my zwaar vallen. ' .

In iemands ongenade vallen,

Wy hadden gebrek aan leeftogt.
Ik#" my dat gy ongelyk

€bt.

Dit zal 't ver by hem brengen.

Deeze weg is korter, of zoo

ver niet om, , - ,

Het is zoo verre van daar, dat

myne pyn verminderd zy,
dat enz.

Ik zal er zoo veel aan doen

als iemand.

Zoo ver als het met uw gemak

beſtaan kan.

'T is gantſch anders.

Hy komt op geen ſtukken naa

by hem, ,'

Zoo ik 't niet doe, zal de

drommel in de wilgen zyn.

Een ziekte met vaſten ver

dryven. . . -

Met uw welneemen (ofverlof).

Ik deed het tenuwen voordeelë.

In ongunſt zyn. -

Voor iemand bevreesd zyn. -

Daar is als nog geene vreeze

voor oorlog. -

Daar is geene vrees (of zwaa

righeid) voor.

T - ,

'Tig
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» is. te be féared." ::-* nr. 5 - 's

# has 1m0% his fèllow, .

I loſt the fellow of this glove. r

va, ) . - ..

What ails the fèllow ? . . .

He is a ſorry, a pºtiful, a baſe

a cóuetous, a quarrelſomt,

a ſaücy fèllow. . . . . . . .

He 's a brave, an honeſt, an

-, induſtrious fèllow. ..

He had none to fèllow him.

He 's net to be fèllowed.

To love good fellowſhip.

This plate will fetch us ſome

- mdney. -

To fetch one off from his opt
7340/y. 2 -

To be fiddling up and down. 'ſ

I don't care a fig for it.

He was about to fight his laſt

bàttle. - -

To file a thing to enes account.

I can't find in my heart t0. ds it.

I ſhall make you ind yºur is.

He finds fault with évery thing.

He has a fine time on 't, I'll

asſure ye. : 1 e N

With a wet finger. ***

My fingers itch to he at it. ,,

I'll make you find your fingers.

A thing not fit to be námed. ;

More than was fit. . . . .

Táken with a fit of the gout.

He gave me a flat denial.

- - - - ,

* * *

- - -

'T is te duchten: · · · · ·

Zyn# 'er niet. ,,

Ik heb de weêrga van deezen

handſchoen verlooren.

Wat ſcheelt de vent? ,, .

Het is een droevige, elèndige,

ſnoode, hebzuchtige, twºſt

gierige, asſurante vent. vº

Het is een braave, eerlyke,

- nyverige karel. -

Daar was niemand die hem

evenäarde.

Hy is niet te evenaaren.

Goed gezelſchap beminnen.

Dit zilver-werk zal ons eenig

geld verſchaffen.

Iemand van zyne meening doen

afgaan.

Loopen lanterfanten. .

Ik geef er niet een zier om.

Hy ſtond gereed om zyn laatſte

veldſlag te doen. -

*.

Iets op iemands rekening ſtel

len.

Ik voel geene genegenheid om

het te doen.

Ik zal u beenen maaken (wel

doen voortgaan).

Hy heeft op alles wat te zeg

gen• ... - *.

Hy is er wel aan, dat verze

ker' ik. n. ,,

Met gemak,

Myne handen jeuken, om er

aan te zyn. - -

Ik zal u wel doen werken.

Een dipg niet oorbaar om te

noemen.

Meer dan behoorde.

Aangetaſt door een vlaag (accès)

van de jigt.

Hy weigerde my zulks vlak uit.

Every
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W#

k:

Every werd he ſpeaks, he has

a fiing at ſome bódy or dther.

He flung up all at once,

To roll on a flood of wealth.

A houſe with two rooms of a

floor.

An idle floúrish of words.

To be flush of móney.

He is flush'd enough to think ſo.

To fly into a pasſion.

His conſcience will fly in his

face for it one day.

The door is apt to fly ópen.

Zo follow the law.

To follow his buſineſs.

He is véry fond of his children,

nay éven too fond (or óver

fond). .

He has done it in a fond imi

tdition of him.

To make a fool of one.

Don't play the fool.

*T is but a fool to it.

There's no bddy ſo wiſe, but is

now and then fóóliſn.

Don't ſtir a foot from this place.

I can't ſpeak for grief.

I can't write for tears.

She cou'd not do it for age.

Pray do it for Gods ſake, for

my ſake, for cuſtom's ſake.

Tou may do it for all me.. ,

r you, I &#'c.it not fo
Were it you.
I'm ſorry for

%. -

Yder woord dat hy ſpreekt ziet

op den eenen of den anderen.

Hy liet éénsklaps alles vaaren.

Zwemmen in rykdom. . . ,,

Een huis met twee kamers ge

lyks vloers.

Een ydel woorden-gezwets.

Veel geld hebben.

Hy is verwaand genoeg om dus

te denken.

Driftig worden, opvliegen.

Zyn gewisſen zal hem eens daar

over met vuiſten ſlaan.

De deur vliegt ſomtyds van

zelfs open. -

De rechten beöefenen, ºf

Zyn beroep waarneemen.

Hy houd zeer veel van zyne

kinderen, ja zelfs al te veel

Hy heeft heeft het gedaan om

hem door zyne nabootſing tevleiën. w

Iemand voor de gek houden.

Stelt u niet mal aan.

Dat is er niets by. . . . .

'Er is niemand zoo wys, of

hy begaat nu en dan dwaas

heeden.

Verzet geen voet van hier. -

Ik# van droefheid niet ſpree

CIl, , stre -

Ik kan wegens traanen niet

ſchryven.

Zy. konde het niet doen we

gens haare jaaren.

Ei lieven doet het om Godes

willen, om mynent willen,

der gewoonte halven.

Gy kont het mynent halven

doen. -

Was het om u niet, ik enz.

Het ſpyt my van u. º

Q q Teg
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fu are a fool for anties
him. ”

Fin reſolved for france:

H. was angry with me for

déing it. -

For #le (or for inſtance).

What did you ſell it for ?

, As for me (or as to me).

Is that it ſhe cries for ?

For all (or netwithſtánding)

I've been ſo often deceiv'd by
him, g,

For want of dus acknowledg

ment

Forbéar (or let alone), I pray.

Gesforbidt that I &e.

A man of great fórecaſt.

It's a thing néver to be for

götten.

To be leſs fortunate than deſer
ving. / . ºn

Tº marry a fortune (a great

rich fortune).

He ſeems to be forward enough

in thoſe things.

He is not véry forward to pay.

To go forward in learning. ''

'To play foul play. -

Te give one foul language.

To fall foul upon one."

He's a foul-modthed fellow.

His being found fault with,

, gave otc4ſion, that &'c.

He is a little, too free of his

tongue- - - -

Wine that's upon the fret.

To put one in a fret. -

r,

* *

- I

& T s Y

iſ ..."

Gy zyt een dwaas, dat gy hem

gelooft *,

Myn toeleg is naar Frankryk. .

Hy was boos op my, dat ik

het deed. e , , ? -

By voorbeeld.

Waar voor hebt gy het ver

kocht ?

My aangaande, dien aangaande,

Huilt zy daarom ?

Ofſchoon ik zoo dikmaals door

hem misleid ben.

Uit gebrek van behoorlyke er

kentenis.

Houd af (of ſcheidt er uit) bid
ik u. * *

God verhoede! dat ik enz.

Een man van een diep doorzigt.

'T is een zaak die nooit te

vergeeten is.

Minder geluk hebben als ver

dienſten. -

Een ryk huuwelyk doen.

Hy ſchynt die dingen wel ge

noeg te meenen.

Hy is niet zeer gereed om te

betaalen.

In 't leeren toeneemen- - - - - -

Niet voor de vuiſt ſpeelen. "

Iemand ſchelden.

Iemand op 't lyf vallen, be

leedigen.

Hy is een vuilbek van een ka

rel.

Met hem te beſtraffen, wierdt

'er oorzaak gegeeven, dat

enZ,

Hy ſpreekt wat alte vry. .

Wyn die nog werkt.

Iemand knyzig maaken. - -

Te
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Te be in a fret. ' ſ t e . - Knyzen, gramſtoorig zyn: ,

It frets (or rubs) óff the ſkin. - Het ſchaafd of byt het vel af.

I'll make friends, with him. I Ik # vriendſchap met hert

, InaaKen.

I'll make you friends together. " Ik zal u tot vrienden maaken:

It frighted me to the very heart! Ik was doodelyk verſchrikt (of

(or álmoſt out of my wits). #" myn zinnen van

ChriK),

To fright one out of his duty. ' Iemand door vreeze van zyn'

pligt afkeeren. -

Tº fight the hiskup away. Iemand door ſchrik den hik

*

beneemen.

To hide a thing from one. ' - ' Iets voor iemand verbergen, . .

To lie from one another. Niet by malkander ſlaapen.

His diſcourſe is nothing but Zyn geſprek beſtaat alleen in

froth. een deel wind. ºf -

The world frowns upbn him, 'T fortuin is hem ongunſtig. ,,

To pay one to the full. Iemand ten vollen betaalen,

It 's ## ten days ſince, - T:#onen tien dagen ge

CedCn. - - - - - -

She is álways a-gàdding abroad. Zy is altyd uithuizig (of op

* * . den tril). , ºvv

To make great gains. : : : : : Groote winſten doen. , ,

*T is all clear gain to me. ' 'T is alles zuivere winſt voor

- * * * * my... ! * * * * - --

I gáined the advantage of time Ik heh hem vóór geweeſt.

upön him. w , " **

They gáined upon us apáce. · Zy kreegen zeer ſterk de over

hand op ons. - - -

They gáined them óver to their Zy haalden hen over tot hun

religion * * * * * nen Godsdienſt. t ' - ' '

I have a great game to play, . . Ik heb groote dingen te vers
t . richteh, en - vv V

He play'd his game welt. • Hy ſpeelde zeer wel zynen rol

-, - - - - v . # deet zyne dingen zeer

Wel ),

He's good at all kind ofgame. Hy is tot alles bekwaam.

To gáther corn, grapes, apples, Koorn inzamelen, druiven lees

- flowers & c. " zen, appelen, bloemen pluk

- * . . . + : ken enz. - . "

Zo gáther duſt, ruſt, ſtrength, Stof, roeſt, krachten, vleeſch

fleſh &Fc. . . . . . : U enz. vergaaren. " . 2 e . . . . .

*- - Q q 2 Tr
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T, gither matter. -

Men are all now upon the gaze.

Tb be in one's gears. i

He is ſcarce well fixt in his

gears.

To get children.

Shait I get you to do this for me.

To get a thing reddy

I'll get it made for ye.

I cou'd never get to ſee him.

He gets his lesſon

Get it by heart (or without book).

He got nóthing but vex4tion

by it.

G# yourſelf reddy (or dreſs

yourſelf).

Get you gone (orget you hence)

Before I could get homº

By that time I got half way
7 thſther.

Get you that way a little.

As far as you can get.

He got the better of it at laſt.

We got the wind of them.

To get clear of a thing.

To get well agáin.

As# as it got abréad.

He gets but badly away with it.

When he had got in his debts.

Tº get in with one

o get in the hárveſt, the corn

g&#'c. / - 9 -

3, get out of one's fight.

. Zº

Tich tot matérie zetten, ette?

IGD. w

De menſchen ſtaan nu allen te

kyken met verwondering

1 Opgetooid zyn, gereed ſtaan.

Hy is nog niet ter deege op

zyn geſtèl (of in zyn nopjesj.

Kinderen krygen.

Wilt gy dit wel voor my doen:

Een ding gereed krygen

": het voor u laaten Inaa

€n. *

Ik konde hem niet te zien be

komen.

Hy leert zyn les.

Leert het van buiten.

Hy behaalde er niets als kwel

ling by.

Maakt u gereed (of kleedt u).

Pakt u weg (of van hier).

Eer ik t huis kon komen.

Toen ik ter halverwege daar

naar tOe WaS.

Gaat een weinigje naar dien

weg- -

Zoo ver als gy kunt komen

Hy overwon het eindelyk.

Wy kreegen de wind (of de

loef) van hen.

Van iets vry geraaken

Weder gezond worden.

Zoo als het waereldkundig
wierdt.

Hy is er genoeg mee geſchoo
TCIl,

Wanneer hy zyne ſchulden in

bekomen badt.

In de gunſt van iemand komen.

Den oogſt, het koorn enz in

zamelen.

Uit iemands gezigt geraaken.

Te

».
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To get to a place, to ſhore, inte

hárbour &'c.

To get ófſ from one's horſe (or

to alight).

To get through, óver, out, u?,

down.

Get (or put) your cloaths on,

d

He got a great deal of money

by it.

This child is not of his gêtting.

Tbis living is in the Kings gilt,

By fits and by girds.

By girds and ſnatches.

# ſoon as the enemy gave

ground (gave way).

To give ear. -

To give one the wall.

To give one a call.

To give crédit to a thing.

To give a gueſs.

He gave me ill lànguage.

To give (or paſs) judgment.

To give one the oath.

To give one the ſlip.

To give one warning or nótice

of a thing.

I gave him as good as he gave

ſyne.

The Phyſitians, have given him

6ver.

Wall you give me • héaring.

He gave up his commisſion.

He was forced to give it up,

To give up the ghoſt.

The weather gives (it thaws).

As the firſt glance.

Aan een plaats, aan de wal,

in een haven enz. komen.

Van zyn paerd afſtygen,

Door, over, uit, op, neêr

geraaken. - -

Trekt uw kleederen aan, uit. -

Hy won er veel gelds by.

Dit kind is van hem niet. "

Deeze Predikants-plaats begeeft

de Koning.

Met horten en ſtooten. -

Met rukken en plukken. ,,

Zoo ras als de vyand week.

Het oor leenen.

Iemand de hoogere hand (in 't

gaan) geeven. -

Iemand roepen, of by , hem

aankomen. º

Aan iets geloof geeven.

Raaden, gisſen. , is " , "

Hy ſcholdt my de huid vol.

Oordeel of vonnis vellen.

Iemand den eed afneemen.

Iemand ontglippen. , ,

Iemand kennis van iets geeven,

Ik heb hem met gelyke munt

betaald.

De artſen hebben hem

geeven,

Zult gy my

luiſteren.

Hy leide zyn commisſie neêr. :

Hy was genoodzaakt om het

op te geeven.

Den geeſt geeven, ſterven. v .

Het weêr ontlaat. -

By den eerſten opſlag of blik.

Q q 3

opge

hooren of naar my
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T, glance at one with the eye.

To glance (or run) óver a page:

Anything goes down glib with

them.

His tongue runs véry glib (or

upon wheels).

To get a glimpſe of a thing.

To ſet a fine 'gloſs upon a thing

(to make the beſt of it).

Tou go the right way, the

wrong way to work. " ,

The bell góes. 'º.

As things go now (or as the

world goes). 8.

So the repórt góes.

This lane góes into the braad

ſtreet. - . - -

To let go the ánchor. .

He góes lázily about it. . *

Go about your buſineſs. . .
- - - - - - - - 1 * * *

Such a report góes abroad. "

I 'll call on him as I go along.

To go ſindóthly albng. t

I pray God go## you.

To meditate as one góes along.

Jt góes agáinſt the grain.

To go áfter one. ,

To go beh{nd one.

We all of us go aſtráy like loſt
V. ſheet v - *

,- *** ** --

: * .

Tºgo aſide with one,

They ſhall not go away with it

Jº, P warrant ye.

To go beyond one. - ; - -

- 2 4

Iemand toelonken. -

Een blad-zyde overloopen.
Zy ſlokken alles in.] * A

Hy heeft een radde tong.

Een ſchemering van een zaak

bekomen, die half bemerken.

Een mooijen glans aan een*

zaak geeven, die op 't gun

ſtigſte beſchouwen. , -

Gy vat de zaak wel aan, kwaa

lyk aan.
De klok luidt. v

Zoo als de dingen thans gaan.

Zoo zegt men. * *

Deeze ſteeg loopt uit op de

breê-ſtraat. '

Het anker laaten vallen.

Hy gaat er lui mee te werk.

Scheert u weg; of bemoeit u

met uw eigene zaak.

Zoodaanig gerucht loopt 'er.

Ik zal hem aanſpreeken in 't

voorby gaan.

Zagtjes voortgaan:

Ik wenſch dat God u geleide

Al voortſtappende met zyne ge

dachten bézig zyn.

Het is tégen den zin.

Iemand navolgen.

Achter iemand gaan.

Wy dwaalen allen als verloo

rene ſchaapen.

Met iemand ter zyde treeden.

Zy zullen er dus gemakkelyk

niet afkomen, daar ſtaa ik u

borg voor.

Iemand voorby ſtreeven, ook

iemandbedriegen, betrekken.

To go by (or bear patiently) the Zich het verlies van iets niet

't loſs of a thing. , 2) aantrekken,

He
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,

He góes by that name. ;e. , ,

That's the thing we go by.
-

-- --

-- - ,
‘, ,

People that go by repárt.

& *
-

Ts go contrary to the diſtates

of reaſon -

The ſun goes down (or ſets). ，,

No meat will go down with him.

Give him ſomething to make it

go down. ,” .

That will never go down with

him (or he 'll never like it).

*# thing\will go down with

31/4, - n lºgº en

Tº go down the wind.

2ou muſt go os near (or ſell as

cheap) as you can. :

He'll go near to loſe it. -

Theſe wares don't go óf.

T - , - 2 tº 29 º

To go óff the ſtage. # . 1

: - - - - - - - - - - -

f, go from the matter in hand.

He is gone óff (hs is broke). ,

- * . e4 r . .

Go on as you begûn. e . . .

t ki * * **,

To go on ſhip-board.

Zo go a pilgrimage. -

How does your buſineſs go on?

To go out Diair, Maſter ºf
arts &j'c.

To go thro ſtitch with a buſ

3. neſs. - s , -

To go thro mány dángers.

º: people can go to the price

of # .

To go (orfall) to a thing.

Na -

In 't verval geraaken.

Hy gaat onder dien naam. -.

Dat is het daar wy ons naar

richten, 2 - -

Luiden die naar de geruchten

hunne maatregelen neemen.

Tegen de inſpraaken der ge-.

zonde reden handelen. ,,T

De zon gaat onder. - v W.

Hy kan geen ſpyze zwelgen.

Geeft hem iets om het te doen:

zakken.

Dat zal hem nooit aanſtaan, is

Niets komt by hem ten oppas

Gy moet het zoo min ſtellen

als gy kunt. s O

Hy zal gevaar loopen het te

verliezen.

Deeze waaren hebben geen af-,

trek. - - -- --) - ººk

Van het toneel gaan; van de

waereld ſcheiden... , , sy,

Van zyn onderwerp afgaan.

Hy is met de noorderzon ver,

huisd, hy is opgekraamd of

bankerot. * * stag tº t"T

Gaat voort zoo als gy begon

- nen hebt. - - 2 kºg, tec. v.

Aan boord of ſcheep gaan.

Een bedevaart doen. . . . . .

Hoe ſlaagt gy met uw zaaken

of beroep? ... . . . . . . . .

Doctor, Meeſter in de vrye

konſten worden. ,,
Een zaak doorzetten, ten ein

de brengen. s

Veele gevaaren doorloopen.

Weinige lieden konnen er don

prys van beſteeden.

Op een zaak aanvallen.

Q q 4 Then
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They go upon an ilt deſign.

He go's upºn ſure grºnds.

He góés upon that. "

To go upon tick or truſt (or te

run a ſcore) -

To go with the wind. 4 -

To gobble up one's meat.

To göbble a thing up (to do is

but côarſely). .. - -

Togive one the go-by' in a race.

To give one the go-by in a tû

ſineſs (to overréach bim).

God ſave the king! " . . . .

As God would have it. '

... -

G6d-a-mèrey. ' " . . .
For God-a-mèrcy. A -

2 r.. : : : : : : : : : : :... ..

He drank a whole pot of beer

in one go-dówn.

Forcumers and góers. -
- - - - - - -- - - -- - - - - - - - - - - - - -

To ſet one * geg for * thing.
-1 º . . - * * * * * * * 3

I was juſt a-góing togive it you,

I am now góing on my fourſed## 'g y fourſ re

Before a year was gone abofit.

Being ſo far gone in years.
He is as good a man as lives.

*a. - - -

The good man of the houſe.

He's a good for nóthing fel

low. -

d

- Voor een God-loontje,

Zy gaan ter uitvoering van een
ſnood voorneemen.

Hy ſtaat op onbeweegelyke

gronden. * . . .

Hy vèſtigt zich daaröp.

Op den kerfſtok ter markt gaan,

borgen.

Door den wind voortgedreeven
worden.

Zyn ſpys in groote brokken

zwelgen. -

Iets rompſlomps verrichten.
- ;

*. * *

Iemand in een wedloop verby

ren. DCIls - . .

Iemand in een zaak by de neus

hebben. - a * .

God zegene den Koning -

Gevallig dat het God zoo be

haagde.

God beloone het. -

Voor

niet, - -

Hy dronk een gantſche kan
biers in éénen teug.

Voor de gaande en komende
IIlan, A -

Iemand de luſt tot iets gaande
maaken. •iv- " - SC

Ik kwam juiſt om het u te

geeven. . . . . .

Ik gaa nu in myn vierëntachen

tigſte jaar. -

Eer een jaar verſtreeken was

- Zoo hoog van jaaren zynde
Hy is een man zoo goed als

'er een leeft.

De baas van 't huis, of de
huisbaas. v

Het is een ondeugende vent

Een zaak in rechten beſtaan

baar. -

To

t
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(t

*

al

ºf

4

To come in good time.

All in good time.

He is a man of good parts.

He is a good ſufficient man.
* was , V.

By his good will I ſhou'd have

néthing left.

, ri

Whatéver is amiſs, I'll make

it good. -

With your good liking. -

Ifyou think good (fit or proper).

Will you be as good as your
toord. - is º.

Much good may it do ye. . .
Zo be great with one. -r

ſ - - - - - - '.

'T is no great #ne. - º -

It coſts a great deal of money,

'T is a great way thtther.

His recommendátion gées a great

way with me. . . . . . . .

A great mány follow'd him. -

In a great meaſure.

To ride the great horſe.

A , man gréédy of money, of
hónour.

That grſeves me to the very
heart.

It grſeves me to think, that &fe.

The grim ferry-man.

To grind one's teeth together

(or to gnaſh with one's teeth).
To be# with#" t)

Zo grind the face of the poor.

Zo buy a groat's worth of herbs.

To, grope out his way in the
ark.

Zo give one groſs language.

- Hy is een man van verſtand. -

Ter rechter tyd komen. " .

Alles op zyn tyd. Ns

Hy is een man die er wel by
kan. : - - - - - -

Door zyne goede genégenheid

zou ik wel op den dyk ge

geraaken, - -

Al het geen dat er aan mogte

ontbreeken, zal ik goed
- maaken. \" " *.

Met uwe goedkeuring. - -

Indien gy goed oordeelt. -

Zult gy uw woord houden. * * *

- ..." ?) . , ,A " -

Wel moge het u bekomen.

By iemand veel te zeggen heb
ben. u- W. . - . - , A.

'T is van geen groot belang. -
Het koſt zeer veel. ' ' is

Het is ver. . . . . . . . .

Zyne aanbeveeling heeft veel

by my te zeggen.

Veele volgden hem.

Grooter maaten.

In de manege ryden.

Een geld-gierig, een eer-gierig
Inan, " " "

Dat ſmert my van harten.

-

* *

Het ſmert my wanneer ik denk,
dat enz. -

Chárom de veerman der dooden,

Op zyn tanden knarsſen.

Ysſelyke pyn lyden. "

Den armen verdrukken.

Voor vier ſtuivers groente

koopen. .

Zynen weg in 't donkere al

taſtende zoeken. - - - - - - -

Iemand onbeſchoftelyk bejége

DCn,

This
Q q 5

*
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Tiis ºoit gets ground mºre and
6. .' - ' - '' > '') . . . .

z#ik ground he went upin

- - - - - ** van 1
fi'sH. grows young agai

- things grow véry dear. #Theſe things gr! - # ºf

It grows out of uſe, 0

faſhion. east : i.n -

It grows out of kind. fºtº.
v - - - - - G. w

He grows out of favour with

- him. 2 ; ; ; ! :

'T is grown a common talk. | |
-

. . . . . . . . . . .

To be in his grubs (or in a me

z## t aan. 4, " , ºf

's grüb-ſtreet nevns: ,

Tou wou'd grudge to do it... 2

He gridges his men their vis
als. e v . | |

He minds nothing but his guts.

He makes a hackneyof him. V

- ' 'I' i - " !

He had like tº have been liſt.
- - - * *

I had rather gº thanſie.
It juſt be had. , , . . .

This muſt be had in remèm.

- brance-, ... . . . . . . . .

To what tiirpoſe is at this hàg

gling? . -

Be not hail fellow well met

with every bºdy. - -

He tells it to a hair. -

I ſhall not válue myſelf a hair

the worſe for it. ,

To do things by halves.

To hâmmer upon a thing,

* v

Dit kwaad wint hoe langer hoe

meer veld. "

Dit is de grond daar hy op te

werk ging. -

Hy wordt jong op een nieuw,

#worden zeer duur,

et raakt uit 't, gebruik, uit

de mode. - * *.

raakt pit zyn ſoort, he# yn - s net

Hy verlieſt zyn gunſt. "
- '

...ºe te - f,

Het

* *

'T is een gemeen praatje ge
. . . . . . . . .3, WOrden,,,，, *

in een droefgeeſtige luim zyn.

. . . * ' t er tºt 3 e: ,

Dat is nieuws uit de achterſtraat

Gy, zoudt er niet aan willen

om het te doen, - - -

Hy misguat zyn volk het eeten,
- - - ' a , A

Hy denkt om niets anders als

Zynen penszak, , , , a.

Hy maakt een huur-paerd van
hem, '" - " , ,

Het ſcheelde weinig of hy had

vergaan. ,, - - - - - - " * e

Ik zou liever gaan dan blyven.

Men moet het hebben. ,,

Dit moet men indachtig zyn.

- - - - - - - - --

Waar toe dient al dit getand.

trek (getalm of geding). -

Maakt u niet gemeen met een

gelyk. -

Hy vertelt alles, ook hy ver

haalt het juiſt.

Ik zal er my niet een zier te

minder om achten. "

Dingen ten halven doen,

Met iets ſlaan haperen, niet

beſluiten konnen... '

- To

te º.. * * * *

- - * *

# ## # # : ' . . . .

l

t
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Ti, hammer out a thing a 2

Te hâmmer out his ownfietune.

To be in hand with a eſs.

That's the buſineſs now in hand.

To come cap in hand is en. Wii

*. * - vv

To go hand in hand in a baſi

72eIJ, - - - - -

To #. thing hand over head,

To have a thing from the beſt

hand. - - ,

'T is on all hands agriédion. 2.

To buy a thing at the beſt (or

firſt) hand. - d 1 :... A

To buy a thing at the ſécond

(or worſt) hand, er zit

I ſhall néver forget thefávoarr,

I received at your hands.

- ... ? ::::::... :: Si

I'll never take this wrong at

your hands. - 2 e , ,,ºf

Near at hand (reddy at hand).l

I have a good hand (or good
cards). - r

To make hand of a thing.

en - 4

To get the upper-hand (or the

bètter) of it. ' - -

To lay violent hands on himse

-
--- * *

, Vººrſt

To live from hand to mouth, i'

To bring up a child by hand.

* * * *-,

Call for more hands. - T"

To ſhift hands.
ºf - - -RI - ; - -

'T is done te my hand.

They are hand and glove with

one andther. v - -

Met veel moeite iets ter uit

voer brengen.

Zy eigen geluk bewerken.

Een zaak onder handen hebben.

Dat is de zaak daar nu over

gehandeld wordt.

Met ongedekten hoofde by ie
mand komen. A

Eénpaariglyke in een zaak te

werk gaan. * -tº

Hets onbeſuisdelyk doen. : «

Iets van goeder hand weeten.

Yder een ſtemt het toe. ,,

Een ding uit de eerſte hand

Hets uit, de tweede of ergſte
hand koopen. " . t

Ik zal de gunſten die ik van u

ontvangen heb nooit ver

ten, 3, 5, 4, u s .

Ik*# dit ongelyk nooit van

, u verdraagen, 5 r . : : :

Digt by de hand. , - -

Ik heb goede kaarten in de

hand. . . . . ... 2. -

Een goed of voordeeliggebruik

van iets maaken. . . . . .

Iets te boven komen. -

' ,- '
*

-

» :

Zich-zelf moorddaadig aantas

ten,

Uit de hand in den tand leeven,

Een kind met den lepel op

brengen,

Roept om meer volks of hulp.

Malkander verpoozen, verwis

ſelen , - -

Ik hebt het reeds opgemaakt

gevonden.

Zy verſtaan malkander. '

- - - --

w

Under
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'Under my hand and ſeal.

What comes next to hand.
n

Come let's ſhake hands tegither.

He has ſháken hands with all

hôneſty.

'You have had a good hand of it

to-day- - - - -

Theſe are âs fine as hands can
make them. # 1 - 2 3 - 1 -

To be ûnder the Phyſician's

hands. - . . . . . . . . .

To be on the mènding hand.

To do a thing out of hand (or

4jf hand), -

It's not hàndſome for you to
ſay Jo. - ie is,

To hang a roon with tégoirs.

. . .
* .

That 's a rich ſuit of hangings

To hândſel a thing.
* . * .

-

- -

* * *

I'll handſel this cup. - -

He has a great hânkering 4f
ter it. - ' t

Happy be lücky!

To harångue up the people into

füry.

It's hard to come at.

* * * * . . 2 - 2 . .

It's hard to get (or to come by).

The times are hard (or theſe are

hard times). * *.

He's too hard for me."

It's hard for me to concéive.

* *
-

As sunning as he is, they were

voo hard for him.

Onder myne handtekening en

zegel.

*Tgeen het eerſte voor de hand

komt. -

Kom, laaten we malkander de

hand geeven,

Hy heeft alle eerlykheid vaar

wel gezegd.

Gy hebt van daag ſchoon wat

afgedaan.

Deeze zyn zoo mooi als ze met

#n gemaakt kunnenwor

en•

Onder des Doctors handen
w zyns - ". 2.

Aan 't béteren zyn. ,,

Een ding voor de vuiſt (of op

ſtaande voet) doen.

Het ſtaat niet fraai voor u dus

te, ſpreeken. . . . . - ; -

Een kamer met tapyt behan

ty gºCD's

Dat is een koſtelyk behangſel.

Iets voor de eerſte maal ge

t bruiken of aantrekken.

Ik zal deezen béker voor de

eerſte reis gebruiken.

Hy haakt er zeer naa.

Daar kome van wat wil!

Door zyn geſprek het volk aan

't woeden helpen.

*T is moeielyk om aan te ko

ſneI),

'T is moeielyk om te bekomen.

'T is een moeielyke tyd.

Hy is my te taai.

“T valt my moeielyk te begry

CIls
pen,.

Hoe liſtig hy ook zy, zoo waa

renzy hem toch te knap.
ebe He

*
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'He is « hard (or a penárious)

(m671,

The féver is hard upon him.

He was put hard to it.

I can hárdly believe it.

I'm hárdly dealt with.

He was put to great hárdſhips.

To keep out of hárms-way

A good hármleſs man.

Make haſte thtther.

Make what haſte you can to

come back.

This will make you to be hâted.

Tou 'll be háted for it.

I have it from ſuch-a-one, from

Mr. Thtngum, from what

d'ye call him.

What wou'd you have ?

1 'll do ány thing you'd have.

The thing fell out as I wou'd

have it.

I wou'd have you know.'

I wou'd have you write.

Have me excuſed,

He 'll have a dutiful ſon of

him.

Have at you, Sir.: .

As fortune wou'd have it. -

Scarce a day went dver his head,

but he &j'c.

He ſtood at the ſtairs-head,

To get a head.

It will draw to a head.

To bring a buſineſs to a head.

A thing drawn in by head and

ſhotilders.

- -f

zº

Hy is een vaſthoudend of taal
menſch.

De koorts plaagt hem zeer. ,,

B, was zeer in 't naauw, of

y was in een naare toeſtand.

Ik kan het naauwelyks geloo

Ven,

Men handelt my hard.

Hy had met veele moeijelyk

heeden (of ongemakken) te

worſtelen. - -

Zich buiten gevaar houden.

Een goedäartig man die niet

mand beleedigt.

Spoedt u derwaards.

Komt ten eerſten terug.

Dit zal u gehaat maaken. "

Gy zult 'er om gehaat worden,

Ik heb het van zulk eenen,

van den Heer Dings, van

hoe heet hy.

Wat wilt gy hebben?

Ik zal doen al wat u belieft,

wat het ook zy.

De zaak viel uit zoo als ik be

geerde.

Gy moet weeten.

Ik wou dat gy ſchreeft,

Ontſchuldigt my.

Hy zal een geſchikte zoon aan

hem hebben.

Ik moet u hebben, Myn Heer.

Het fortuin wilde. º

Naauwelyks ging er een dag

met hem verby, of hy enz.

Hy ſtond boven aan de trap.

Zich,byéénvoegen, wortel ſchiet

tens

Het zal gaan zweeren.

Een zaak tot ſtand brengen.

Een zaak die by 't haair of met

geweld ingetrokken wordt.

They

-
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TY

zhey haled him by the head and

ſhoulder: . . . . . . .

zº give a horſe the head: ,,,,

The miſchief will light upºn

their own heads." " " ,

He has a good (orſtrong) head

piece (he's a man of great.

enſe). -

H4#es this intereſt.
t

Headed with iron... . . . .
To caſt down headlong-

To run heàdlong to ruin

To condemn one without héaring.

To keep a field in good heart.

A piece of ground out of heart.

He is very much out of heart. -

To put one in good heart

To put one out of heart- . . .

Hi: heart is in his mouth (or at

s his heels). - *

His heart went down to his.

# 's heart'o break 071e 5 e

7, tire one's heart out for a

thing.' r - -

T, rijúice one to the heart.

gºtànnot get him to do it for

my héarts-blood. ! !

* To have what heart can wiſh.

#### good heart (to # of

good heart, to pluck up a

good heart). n

To take a thing to heart. -

I'm vèxed at the heart (or Pm

r# y at my very heart for it),

at ſticks to my heart.
- - - - -- - - - - - zº

- -

/ -

' -

Zy ſleepten of ſleurden herkt

met geweld voort. . . .

Een paerd den toom vieren.

Het onheil zal op hunnen eige

nen kop neêr-komen.

Hy heeft een doordringend
verſtand.

Hy, was aan 't hoofd van deeze

zaak of onderſteunde dezelve.

Met een yzere punt.

Plotſeling van boven neêrplof

fen.

Plotſeling in zyn verderf loopen.

Iemand onverhoord veröor

v deelen, -

Een akker in goeden ſtand

houden.

Een uitgemergeld ſtuk lands.

Hy is zeer moedeloos.

Iemand bemoedigen.

Iemand moedeloos maaken- /

Hy heeft den moed laaten zak

ken.

Zyn moed zakte in zyn ſchoe

,- nen, *

Iemand zeer bedroeven.

Iemand, om iets te hebben, de -

hersſenen uit 't hoofd haalen

Iemand hartelyk verblyden. “

Ik kan het van hem niet ge

daan krygen al waare het

om myn leeven. " . '

Alles naar wenſch hebben.

Moed hebben, moed - ſchep

pen.
- - - is

Een zaak ter harten neemen,

of zich aantrekken. -

Het doetiny ten uiterſten leed.

Dat blyft my aan 't hart klee

VCIls -

Te
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"

To hit one in the teeth with a

t thing. - : «

To# a b03C on the eur. i .

He hit him home- , "

I chanced to hit upon him

I can't hit of his name.

The hſther end of the Jbelf. 'A

. \'t,

isy) hold

3,

To take (to get, or te
of a thing. 4 zº s t e r ,

Hold your tongue

be qutet). •

or be qutet) of the Emps

He holds his land

gr01lf,

This will not hold true. » I

Make haſte home again.

He is fánsus both at home and

abróad. ',

He goes to his long home. 3 :

When he found that he was drá

wing home. -

We got het wéén them and home.

(sar peace

Speak home (or to the partij),

I pray.

What can be ſaid more home?

To ſtrike one home. 2

To hit one home (te he ſharp

with him)

That comes home to you.

It will come home to them ef

ther Joon or late.

Our good attions as well our

- # 0nes, come home to us at

zo come home from my digrés

ſion, * R. , zº

A hóme-bred man.

- zº a - e . . . . . :-f

Héme-bred commodities. ... .

Home-ſpun linnen (or cloth).

- , 2

ef

Iemand iets in de tanden wry:

- ven of verwyten. * * *

Iemand een oorvyg geeven.

Hyzeide 't hem daar 't op ſtond

Ik trof hem by geval aan. "

Ik kan op zyn naam niet ko
- men. A- 2 - u - ; - E

Het end,van de plank aan dees
« Ze zyde.) . . T

Iets aangrypen.
't * * * * *

- -

*w- -

Zwygt, weeſt ſtil.

Zyn land is afhangkelyk van
den Keizer. -

Dit zal niet bewaarheid worden.

Komt ras weêr t huis. . . .

Hy is vermaard zoo binnen als

buiten 's lands. - /

Hy gaat naar zyn eeuwig huis.

Wanneer hy zyn einde voelde

naderen.

Wy geraakten tusſchen hen en

t huis. * * *

Spreekt ter zaake (ter ſn

'bid ik E" " (ter mee)

Wat kan ſterker gezegd wor
den ? : , r gezeg wor

Iemand wakker afrosſen. *

Iemand wakker doorſtryken.

Dat raakt u, -

Het zal hen t huis komen, 'tzy
vroeg of laat.

Onze goede daaden, zoo wel

als onze kwaade , komen ons

eindelyk weer t huis. "V

Om van myne uitweiding we

der te keeren.

Een man die niet uitlandig ge

weeſt is. - * *

Inlandſche waaren.

Eigen-gereed linnen:

, , u
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Hofs hóme-news. ,,U

That 's a hóme-exprèsſion (s

bóme-thruſt). *

Theſe are hóme-proofs.

My 6ther tnſtances come méarer

- "' home. - -- -

There's no hopes of his béing

- alive- ", -

3T is paſt hope (there's no

hope). * -

*T is not to be hóped for.T, horſe one at ſchool, vººr

They ſet upon us in shóſtile
männer

Tº be in a huf.

To do a thing in hügger-mugger

(clandeſtinely or by#
It 's a thing mérely done (or

made) for húmour

What's the húmour of this ? -

It's a huſht up thing.

I won't bate an inch on't.

He was nóble and ieerd great,

évery inch of him.

On the eighth inſtant.

At this véry inſtant. :

To the intènt he ſhou'd n't ſpeak.

I'm ruined to all intènts and

purpoſes.

Do this job for me.

He has done mány a good job

fgy ging -

5

'T is a good job when it is well

dver, .

# is vaderlandſch nieuws
at is een uitdrukkin e

raakt. g, die

Dat zyn dringende bewyzen.

Myne andere voorbeelden ko

men naader by.

Daar is geene hoop, dat hy

nog in 't leeven zy.

Alle hoop is verby.

'T is niet te hoopen.

Een jongen vaſt houden terwyl

men hem geesſelt.

Zy vielen op ons aan op een

vyandlyke wyze.

In een trotſche of gramſtoorige

luim zyn.

Iets heimelyk of ter

doen.

Het is iets dat enkelyk en al

leen voor een aartigheidje

gedaan of gemaakt wordt

Wat heeft men hier meé voor P.

'T is een zaak die geſusd of

geheim gehouden wordt

Ik wyk 'er niet een dui'E#e# d UR 11D Ins

Hy was in allen deelen# en deftig man. Geen

op den agtſten deezer (dat is :deezer maand). e

Op dit eigenſte oogenblik. -

Met oogmerk dat hy zou zwy

ſmuiks

gen.

Ik ben geheel en al bedorven

Doet deeze karwei voor

Hy heeft menig goed #tof
goede karwei) voo
daan. ) r my ge

Het is een goed wgedaan is. erk als het

rk- - - 's Te
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f, wijk one joy (or to congr4

tulate him). " . '' -

To join with one (to bear half

the charges with one). . . .

He jóired with him in that un

dertaking. . . . . . .

There I join with you. - 1

To join battle. - -

When the battle was jóined.

With joint conſent.

We remember him our joint Jèr

vice and reſpètbs. > * *

zhe isſues of war are uncertain.

zhe master in isſue is this.

To join isſue with one. '

The miſchief of it is. er

To keep one ſhort of money. "

To keep to a diet. “

-

Tb keep góing. " " . .

Their troubles kept time toge
ther. - - - - - - -

A thing with?n ken. , " -

t. - 3 - 1 av , e- , ,

This is quite out of the ken of

my faculties. : “ -

I take it kindly (or in good part)

of you. * *

He is neither kit nor kin to me,

* *

He has got the knack ont,
za - - - -

To play the knave. - tº

As you cannot but knowf.
- - t. * : "

A thing worth knówing.

-
* . . . . . . . . . . . .

-
-

*.

er

iemand geluk wenſ hen is
- het -

Met iemand de helft in iets

draagen. - - ; " ,, .

Hy nam deel met hem in die

onderneeming. -

Daar ben ik het met u ééns, ex

Een veldſlag aangaan. . . . . .

Wanneer de ſlag begonnen was!

Met gemeene bewilliging. | |

Wy verzekeren hem van on

zen gezamentlyken dienſt en

hoogächting. . . . . . . . .

Den uitſlag des krygs is onzë

ker. -

De zaak in geſchil is deeze. ,,

Het geſchil met iemand aan de

uitſpraak van den rechter

verblyven. - - -

Het kwaad daar van is.

Iemand kort houden. . . . . . .

Ee: vaſten eet-regel (diëet) hbu

CI),

Aanden gang blyven of houden,

Hunne moeielykheden waären

van eener duur. : : : ,

Een ding dat binnen 't bereik

des gezigts is. . . . . . .

Dit is boven myn vermoger: **

- e tº . * : " ,

, * *

*- , is

Ik neem het u ten goeden af

Hy is in 't minſte aan my niet
vermaagſchapt. . . . . . . 2

Hy heeft er de ſlag (kneep of

handgreep) van 'weg gekree
gen. º - » k: - - -

Guitery aanregten. 2. ,,

wyl het u niet onbewuſt kan

zyn. - - - - - - - - -

Een zaak waardig om te wee

R " . if
1,
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if it ſha'A soms tº his know- InE# syner kennisfe
- ledge. mogte komen.

INot #ns knéwledge (ar nek. Niet dat ik weete.

or ought I known). . . . . . -

A'thing aſy to he known. . . Een zaak gemakkelyk om te
... Weeten.

To make himſelf to be known. 't Zich zelven bekend maaken. -

nou can't but loſe your lábour- Gy kunt er niets dan uwen ar

. * * ''. beid by verliezen. * - -

Láced dver unith gold and ſilver. Met goud en zilver belegd

Here 's ſomething làcking. Hier ontbreekt iets. * *

Lacking but l*ttle: , Het ſcheelt maar weinig. .

If it pleaſe your Ládyſhip, Indien 't u gelieft Mevrouw. ,,

ha lag of a forn (lees foorn), P:- van een bank of

, - (36/8

Befºre we launch out into fd. Bevoorens we ons in vreemde

*

reign parts. - - . , 2 landen begeeven. ,

To launch out into the vaſt ºcean zich uitlaaten in den grooten

of God's mercies. oceaan van Gods barmhar

- -- " - ſ . . . tigheeden. , ,

When helaúnched into the world. Wanneer hy de waereld by zyn

\ by his màrriage. 1. huüwelyk kwam in te tree

den. .

Te languiſh his days out in Zyne dagen in droevige kwy.
fàrrow.. . x ning doorbrengen. s

Tº be under the lash of an ill. Door kwaade tongen gegeesſeid

tongue. - worden. . *

Toiash one with his tongue or Iemand door zyn tong of pen

pen- ” -- . wakker hékelen. '

7, breath one's laſt. - zieltoogen; op zyn uiterſte zyn

How long is it ſince you ſaw Hoe lang is het geleeder, toen
him laſt gy hem 't laat zaagt: '

Laſt of all (or at laſt). - Ten leſten, eindelyk.

Of late years. Zedert korte jaaren. -

Of late (látely or not long agd). Onlangs, niet lang geleedén.

Too great a látitude of time. Een alte langen tyd ſtip.
The latter end of a book. . Het einde eens boeks

At the latter end of the year. ,, In den naa-tyd.

To think of his làtter end. Aan zyn einde gedenken.'

I laugh at your concéit. Ik moet over uwen aartigen in* . -

--- . . . . val lagchen. . . . . .

He was laúghed to ſcorn. | | | Hy wierdt uitgejouwd. -

- He
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He made himſelf a ladghing-. Hy ſtelde zich zelven ten ſpot
ſtock. g - van een ander.; ' . , t . . . . .

T# # get by the lávishment. Dit behaalde hy door het ruim
of his tongue. . . . . . . . teugel vieren van zyn tong.

'T# en tºen lay (or wáger) De wedding is gelyk, of het

whether it be fo or no. , zoo zy, of niet. . *

To ſay a wáger. " Wedden: een wèdſpel aangaan.

What will you lay? - Wat wilt gy wedden? Ik

To lay lével (or even). - P##nd gelyk of effen maa
A : 4 - ; - ; €n. , * : - - - - - - - -

Te lay (or bring) a háinous Iemand van een ſnoode mis

3 charge agáinſt one. . . . . . daad beſchuldigen. . . ,,

To ſay thefault at another man's Eenen anderen de ſchuld gee
door. - - Ven, . , ... ! : - - A'

To lay aboût him. Zyn beſt doen, alle krachten

- , º - e . i : ' aanwenden. . . . . . . .

To lay aboút one (to beat, bang Iemand wakkerwat om de len

, or threſh him). • denen geeven. º . . .

I laid out for him a great deal. Ik heb veel gelds voor hem be

of money. . . . . . . . ſteed of verſchooten. , ,

To lay one on the face (te give Iemand een klap in 't aangezigt

# him a ſlap over the face). # . ( # geeven: : : : : ,, .
If God ſhou'd lay ſickneſs upon Zoo God ons met krankheid

8 - 444e . . T # ºn - kwame te bezoeken, zº is . . .

To lay claim to a thing. Aanſpraak op ietwes maaken.

To lay a thing to heart, . . . . . Iets ter harten neemen. # # #
They lay their heads together. Zy pleegen raad met malkander.

A hen paſt láying. Een hen die niet meer legt. ，,

A láy’ing on of hands. . . . . . Eene oplegging der banden, tºt

A way that leads anta the town. Een # naar de ſtadt vloot

# : - - , , , 2 pende. . . . . . . . . . A

He #, the léading hand (af. Hy moet het eerſte ſpeelen- ,
Caſ'0S ). - l : : : : - # # . . . . . . . # : : :

This is the léading word. ? Dit is het hoofdwoord, daar

1, i . . . . . . . . . ## # # de anderen van afhangen. Al

o turn over the leaves of a Een boek doorbladeren.

book (te periºſe it). # # . . . . . . . . . . . . . # # # # # ##

I ſhall make him turn ºver a Ik zal hem een ander liedje

T new deaf. , , , R: i - doen zingen. , ,,n 4 tºt 8.. , , 'R: # • - N

They jained in a league againſt zy verbonden zich tegens hen.
g, nam. . . . . . , 1 - t? # : : : : : : : : : :

To leap out ofhe ſkinf:joy. Zich van vreugde niet maatig n

5, - ,, konnen. --
##

R. r 2 - fkt
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The truth of it, we are as yet. De waarheid daar van moeten
to learn. - - - - 2 : 1 , . we nog hooren.

Give me leave to ánſwer you ... Vergunt my u te worden. "

By your leave (or by your fá. Met uw verlof. . . . .

vour). . . . . . " ..." 2 " . . . . . . . . .). * * * "'

He has left óff all his former Hy heeft alle zyne voorige
pranks. ' , ; e.' ' kuuren afgelegd. re

If there be yet ány hope left. - Indien er nog eenige hoop

, , overig is , ,

Are you at leiſure? , , Hebt gy ledige tyd?

F, #ot at leiſure juſt now. " Ik heb thans geen ledige tyd.'

when they were at leiſure from. Wanneer zy, van 's lands Zaa

públick affáirs . . - , ºf ken ontlaſt waaren.

Dº it leiſurely (er at your con- Doet het op uw gemak
- vénience). . . . . . . . . - &

In length of time. ..." Door lengte van tyd.

iLength of time will not waſte. Het zal de tyd konnen ver
it awáy - za - . . . duuren. • 'º

He has got a lſberal (or agen. Hy heeft een fraaye opvoeding
téél) educátion. - gehad, hy is wel onderwee

* * * * v, - zen. -

To lick up a thing into ſome Eene gedaante aan iets g*
form. } } { , " Ven. ' - -

1 'ii lick it ºver again. - Ik zal het overzien, beſchaa

- , ei , ven of polyſten.

Take me in a lie and hang me. Hangt my op, zoo #W "7 °?
een leugen betrapt.

He makes nothing of a lie. º Hy geeft om g#n,"ë"
To give one the ſie. . . . . . Iemand leugen-ſtraffen.

I had as lief die, as do ány. Ik wou' al zoo lief ſterven,

ſuch thing. - - - - als zulks te doen,
I had as lief go as ſtay. Ja, ik wou al zoo lief gaan als

4. ' blyven,

To give life, or to put life ºnto. Het#n geeven, bezielen.

If God give (or ſena) me life. Indien God my in 't leeven
- - vº- ſpaart. e . . . *

That's it which gave life to D#is het, 't welk deeze gr00'

v -

t

this great ſolemnity. - te plegtigheid praal byzette.

I will beg his life. Ik zal een verzoek doen voor

- -- w- - . , zyn leeven. ... ..

He ſted for his life. Hy nam de vlugt om zyn lee

2, - -, ven te redden. I'
----- ** - , 'm.
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#

:

ſ

I'm wéary of my life.

When he depárted this life (or

died). - ,

There s life in him ſtill. | |

While there is life, there is hope,

- - t v, 'ſ

It do's but juſt keep life and

ſoul together

To ſettle a penſion for life upân
0726, - - - t

As dull as the matter is, he

knows how to put life tnto it.

- * * * - * . 1

To call one to queſtion for his

2 life .. - - ev

Give it a lift. . . .

To give one a lift. . . * * * ),

w- t - - -

te

At a ne lift (or at once). . . . 2

To make light of a thing (or te

ſet light by it). ... :- -

If you don't think light of it. :

rou ſtand in your own light.

Time will bring all to light.

It was long ere it came to light.

zou lighted in the way tº it."

Some miſchief or other wilt

light on him. . . .

Where did you light upon him?

Zo light óit from his horſe (or
to a light). -

Such like thirgs. , e. " *

Had we had the like ſkill.
- - - - - - - , , , - . . . - - -

He is like his father. ..."

He is af like him as if he had

pit him out his mouth, ...

This picture is pretty much like

you. is a test

- * *

Ik ben myn leeven moede.

Wanneer hy overleed.

Daar is nog leeven in hem.

Zoo lang er leeven is, is er

hoop.

Het houdt maar even lyf en

ziel by een. : ' ' s - '

Een lyfrent op iemand, zet
ten. - - -

Hoe doodſch, de ſtoffe ook zy,

hy weet 'er leeven aan te

geeVen. ... . ..' . . . . . . . *

Iemand wegens eene hoofdmis

daad beſchuldigen. ,, ... :)TE:"s in .

Iemand opligten, ophelpen,

(ook een beentje zetten,

hem onderſteek doen). , ,

In éénen ruk, ſeffens. ,

Een ding gering achten.

Indien 't u niet kwalyk voor

komt. -

Gy zyt tegen u zelven. -

De tyd zal alles openbaaren. ;

Het duurde lang eer het aan

den dag kwam. . . . . .

Gy hebt hem den weg gewee

Zen-3 ss - ，, , ,, ,, ,

De eene ramp of de andere zal

hem overkomen. ,,,,, ,

Waar hebt ge hem aangetroffen?

Van zyn paerd ſtygen. Er

Diergelyke dingen. 1. o g

Indien wy gelyke ervaarenheid
- " gehad hadden. Rºtº - . .

Hy gelykent zyn vader. ,,

Hygelykent hem als twee drap
pelen water. " "

Dit afbeeldſei gelykent zeer
haar u.

Rr 3 Is

--

v - -



t 638 )

Is it anything like?
f

This is ſomething like

'T is ſomething nke it. -

He is like (or likely) te do well.

# : - ,
º

t

A good like man-
He is like to die. v

It is of Iske válue *,

Scarce ány one eſcaped the like

( - death - ; ; ;

I'm like to loſe my crédit.
“j T, -, - - - - -

We are like to have war.

rou are not like to ſee me ány
% more, ' . * - , * . . . .

Tou are like to ſtay till I come

back. * , %

It's like enough, that &e.
* * * . * - ; *

The left wing had like to have

, been routed. # . # # .
* . * * * - * * > ' ,

his fil

. . . . . . - #

He has not his like (or

+ low). :' . . . . .

I never ſaw the like. -

The like was néver known. " s)

Like as if (juſt as if) &fe. ,
He went to work like ány mad.

# lives like himſelf. " .

e carried himſelf like a man,

He did like himſelf. , "
& rº, :x:

*-* * *

7:

They ### men. : 7

As you like yourſelf. “

Is# buſineſs likely to take

; effeâ (or to ſuccééd)?

viº, Iſkely it may be ſo

ºn a ſirvant tº my ſking
: 4

* www.

u. -

* ge 4.
*

I # vº * # # # 't fe 't 5 -

* *
*#

' Is het nog al eenigzins wel
daan? ee:

Dit is redelyk wel.

Het gelykent er wat naar.

Hy ſchynt wel te zullen ſlaa

gen (of voortkomen), of ook,

by ſchynt te zullen herſtellen.'

Een hupſch en braaf man. . .

Hy zal denkelyk ſterven. -

'T is van gelyke waerde. e

Naauwelyks heeft iemand dier

* gelyken dood ontſnapt. ,- -

Ik ſtaa ſchrap em myn goed ge

i loof kwyt te raaken. : -

wy zullen waarſchynlyk in
oorlog geraaken. - 5 à

Gy zult my naar gedachten niet,

: meer Z1eſ), . . . . . .

o: denkelyk wachten (of

lyven) totik terug kome. :

'T is waarſchynelyk genoeg,

dat enz . . . - is

De linker vleugel zou bykans

op de vlugt gedreeven zyn

geworden. . . . -

zyn gelyk (of weerga) is er
: niet, ' . * * * * ** - 3 --;

Ik heb nooit diergelyks gezie

Diergelyk was##en.
uiſt als of enz. . . .

y ging te werk als een dolle

Hy leeft naar zyn ſtaat. 3.

Hy gedroeg zich als een man.

Hy deet gelyk zyn perſoon

; voegde. . . . . - '

Zy zagen er uit als dooden.

Zoo als gy zelf gelieft.

Is er waarſchynlykheid dat uwe

: :: **

zaak gelukken zal? -

'T is zeer waarſchynlyk dat het

zoo kan zyn. * * * *

Ik heb een knegt (of meid)

t naar myn zin bekomen. -

, A1 - - - - - - - - - t; * * *

It
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"g.

dº

- no longer at ſea,

R wil create a ſking. -

To have one's good iſking,

They are in 'good itaire (in a

ood caſe or plight). ,,

A thréé-footed# wou'd make

* a limping ſhift to live
1. *

* *

r :

dóing ſo. .

He néver linned (or gave dver)

. . . .

To write a few lines to one.

Tour lines have given me a

great deal of ſatisfattion ,

Hè 's a well fined man (that's

in good circu inſtances)...

To lieger (or hinker) áfter a

thing.

He had lingering death.

I will live as I liſt.' -

'T is but a little way thtther.

For ſo little a matter. , "

How does your little one (er

' child) do ? 59 -

How mány little ones have ye?

Had I had néver ſo little time.
- - r, - -

### erſ tºe. ,,
is will be enough for us te

-

#"
* *

- -

Wou might néver live, if

- it be ſe. " . . . w

He lives on his incomes (or

1

means). ' .

ſZºo live up to one's eſtáte. -.

No man can live up to the law,
* . - -

As Zlive, I can't sfºrd it.'

- - - wºn tºt 1

- -, J - %

zhis ſhip is too old,

*.

Het zal een aangenaamheid • -

(aanſtaanlykheid) verwekken:

De goedkeuring van iemand

hebben. - wº & v.

Zy zyn in goeden ſtaat (wel

vaarend, wel te pas). * *

Een dier met drie pooten zoº"

de, at hinkende zyn koſt

zien te ſchraapen.

Hy heeft nooit opgehouden duº
te doen. - .'

Eenige regels aan iemand ſchrijf
' WCI), ', O' u zº

Uwe letteren hebben my zeer

voldaan. . . . . . .

Hy is een man die er wel by
kan. : t

Naar iets hunkeren of verlan"
gen. ºr ' - ,

Hy had een kwynende dood
ik wil leeven als 't my luſt- "

'T is niet ver. , :: *

om zulk eene geringheid. -

Hoe vaart uw kleine ? "
. . . . . . . . . . . . . . . 3: A A A

Hoeveel kleinen hebt gy? ,

Indien ik de minſte tyd maakhad gehad. v

Als gy ſlechts 't geringſte miſt.

Dit zal genoeg voor ons zyn

om van te leeven.

Ik mag ſterven als het zoo is."
g, 2 ººr te - - - - -º

Hy leeft van zyn inkomſte
(rente)s & cº

Zyn inkomſt verteeren. ,ºt s ,

Daar is niemand die de wet '

volmaakt kan onderhouden.

Zoo waar ik leeve, ik kan het

' niet aanſchaffen (opbrengen,ve - --

R' of niet doen). . . .

* ** * * * *

& - ººs, 2* * * ,t. *, - -

ſhe can live Dit ſchip is te oud, het kan de

zee niet langer bebouwen.' g

R. r 4 1 defy'
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I defy ány man living to do it.

Is 's onder lock and key.

Are you upon that lock? ..

The ſupréum power is lödged -

with the King.

All our corn is lodged

He gave us a night's-làdging
- f: -

He bègged of her but a night's
lödging. r

Het carries it löftily (or high).

It 's a dijéaſe of long contt

nuance. . . . - -

e
- - - -

- - -*--

It 's long of you, not of me (or

': 't is your fault not mine) that

thit was not done. -

Ke is not loog of him ('t is not

his fault, or none of his fault)

tkat &#'c. . . . . . . . . :

Tou. ''ll ſay it was long of him,

that 85'c. - - - - - - - - - -

All my life long. - - - - -

All this day long , 3,-, . . . .

I think it long till he comes.

It won't be dong ere he comes.

That 's a long-winded ſtéry. 1
-

, , " .

That 's a long-lfved ánimal.Taſave one's longing. k

H. - J :' - f... 9

I'viedoſt my lûnging. , , . :

The lòrging expeftátion we are

# incº.ut tºe te neº - 's

The longings of wonen,

One may ſee it by his looks.

hy his looks sne wou'a taks

him to be an háneſt man. o 5

Fn staatsſee nº lookſ well.- -*.

5 rss ºf it.

- -
5 --

T :: rend te zien.
N

Ik tart wie het ook zy om het

te doen.

'T is opgeſlooten.

Zyt # op die zaak?

De Koning voert de opper

magt. - * . *

Al ons graan is op zolder.

Hy heeft ons eene nagt gehuis

vefted. - -

Hy verzocht haar ſlechts voor

ééne nagt huisveſting.

Hy ſtelt zich trotſch aan. -

'T is een langduurige ziekte.

'T is uwe ſchuld, niet de my

- ne, 2 dat dit niet gedaan

wierdt, is er v . . . .

'T is zyn ſchuld niet, dat enz.

,, 3

Gy zult zeggen dat het zyn'

ſchuld was, dat enz. -

Myn gantſche leeven lang.

Deezen, gantſchen dag door. -

Zyn komſt valt my lang.

Hy zal ras hier zyn. ,,

Dat is een vertelling, daar men

wel by in ſlaap zou vallen.

Dat is een dier dat lang leeft.

Iemands luſt (of verlangen) vol

doen. - . tv，

Myne begeerte is verydeld.

Het verlangen waar io wy zyn.

- , ' . . . . . . .

-

De luſten der vrouwen.

Men kan het in zyn aangezigt

beſpeuren. -, wº Y - -

Op het uiterlyke aanzien, zou'

men hem voor een eerlyk

man groeten.

Ik verheuge my u zoo welvaa

-- - - See
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:

M

-I'm #nt tº gº by the loſt.

S

"-pe-----------

See how I look.

Tou look véry ill.

Theſe things look ill (ordon's

look well).

'T will look véry ill on your

- ſide

1# looks like him.

She made him look like himſelf

again. t. -

This, I canfeſs, looks ſome

thing like. - , " - e

- People muſt look aboût them

(or mind their buſineſs).

It behóves you to look to it. '

A well-lookt (er well-looking)

man (or a man of a good

áſpett) . . -

Don't look upon me as your

équal. . , " , "2

'T will he ill lookt upôn, t

Sömething he ſaid, but in looſe

words... v. v

This will make the belly looſe.

A Jóófeneſs, and vómiting id

gether. - ,

To have the Lórdſhip (or

nion) of the ſea. . .

If your Lórdſhip pleaſes. -

demt.
t

I'm a great léſer by him. ',

Tou ſhall be no lóſer by it

I'm not troubled at the léſing

of it. | | | | | | |

To be at a loſs. . H. '

I'm at a loſs what to do. . . .

To pay ſcot and lot. ,-:

* * *

> A -

Ziet eens hoe ik er uit zie

(of ben).

Gy ziet er ſlecht uit. -

Deeze dingen ſtaan niet wel. -

'T zal aan uw kant tſciniet wel ſtaan. gant h

Dit is juiſt als de man is. .

Zy bragt hem weder in, zyn

voorigen ſtaat. . . . . . .

Ik moet bekennen, dat dit 'er

wat naar gelykent, of rede

lyk wel is. -

Men moet zyne zaaken gade
ſlaan. - - -

Het is uw zaak daar naar te

zien : -

Een man die er wel uitziet. -

- - - -

* * * - T - -

,s. "A - - - - - --4

Gy moet my niet aanmerken -
als uws gelyk. n - - -

Men zal het euvel opneemen.

Hy zeide iets, maar het was -

zoo wat in 't algemeen. . .

Dit zal ontlaſting verwekken.'

Een ontlaſting van onderen en

van boven. -

De Heerſchappy van de zee

hebben. . -- -

Indien het uw Hoogêdelheid

behaagt. s- . * . * * *

Ik heb door hem veel verlooren.

Gy zult er niets by verliezen.

Ik bekommere my niet over
deszelfs verlies. " " 't

Ik wil er wel by verliezen. -

Verleegen ſtaan, benart zyn.

Ik ſtaa verleegen wat te doen,

Alle laſten betaalen. | | |

rn

Tim Toth to do it. Ik doe het noode (of ongeer

- . , , g: 1 - 4 - ne). . . . . . . . . . .

- - R r 5
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lººn loth to think of it, Ik mag er niet om denken (of
; - Iv- * .k - - 't is my te veel dat ik er

- ; ; ; ; ; ; 1 x , om denke). * * . *

I was loth te tell you don't he- Ik wou', 'er u niet geerne van

dre him. - " vertellen daar hy by was.

fever makes me loath my De koorts veroorzaakt iny een
meat. ' 't . . . . " # (of afkeer) van de

| | | | | | | pyze. -

& deſired hiw ef all loves, not . Ik verzocht hem by al wat dierto fail. " . :' i' baar is, niet te misſen, l

caº not find him high nor low. Ik kan hem nergens vinden.

# reputátion begins to van Zyne achting begint zeer te

7 low. " 7 x # 4' - verminderen. * * * 4

He 1eft me in the ſurch. Hy liet my in den ſteek (of in
-- de pékel).

zo lie (or ly) in wait for one Iemand beloeren (belaagen of

(or to wáy-lay one) zoeken te verſtrikken).

I'll do what lies #ay pauer. Ik zal doen al wat in myn ver

mogen is,

My hónour lies at ſtake. Myne eer is in gevaar.

is.# is lyingin. “ , Zyn vrouw ligt in de kraam.

o ly ûnder an abligátion. Onder eene verpligting zyn.

It's a mad thing, a mad trick. 'T is een dollemans werk, een

, , , . . . . . . . . . gekke pots. , , " "

He was mad at it. 3: Hy was er dol over. " -

The bütter is mad. » De boter is ſtyf (of bevrooren),

He jeerd him like Any mad. , Hy heeft als een dolle met hem
. . . . . . . den ſpot gedreeven. 1 - 5

It mads me tº ſee how he is. Ik worde raazend te zien hoe
' wrômged * * hy benadeeld is. , '

HTorun madding áfter a thing. Als een dolle naar iets trachten.

#Thai do it when the maggot Ik zal het doen wanneer my

bites. za., za , " . de bolworm ſteekt (of ik er
--- . . . * luſt toe kryge). º zº

e is a maggotty man. Hy is een wonderlyke griek.

did it by main ſtrength. Ik deed het met alle magt.
For the main ſúkſtance of it. Aangaande het wezenlyke daar

- 5 - 4 - - - - - - - van. - -

The main land, the main (or. Het vaſte land, de groote of
* the main ſen). - 3 , ' 'ruime zee, -

## main body ºf an 4rmy. - Het gros van een léger.

With might and main. . Met kracht en geweld.

He
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He is well enough in the main w

#* . . . . . . . . . . . . .

There are two things máinly

required. . . . . . . . ?

I made a very good dinner.

I will not mêddle nor make

with it. # # # # !

To make good his ground. : :

To make a paſs at one. ' ... -

To make (or run) áfter one.

To make away with himſelf.

To make awáy his eſtáte (or to

make awáy with it).

To make for (ortowárds) a place.

To make much of one. . . .

. . . . . . . . . . . - 7 ºf

He made as if (or as tho) he

rit were ſicker - º - 3 : : H.

He 'll never make a good ſch4

# lar.

They might make good ſºldiers.

I made up to him (or tdwards

- him), ,' '? E -

Upon this he made ánſwer. ,,

It makes nothing to me. * r!

The ſtorm förced him to make

what port he could. . . . . .

ºv - # . . . .

I have a new ſuit a-máking.

It's nºw a máking.

That was the máking of him. "

- Yi - - :

We were in a manner laſt.

y life is in a männer ſpent.
- ; ! : " " , - v* -

Tou have met with your match.'

Tou cannot match him. . . . . .

, e? - 1

He aldne, was áble to match

# them all.

Hy is in de grond (of over 't

geheel) wel genoeg. , " "

Twee zaaken worden er hoofd

zaakelyk verëtſcht. A, T

Ik heb een zeer goed middag

maal gedaan. -

Ik wil er my niet mee be.

z#vd strateny ſtandplaats wel ver e

Iemand een ſtoot#
Iemand naaloopen.

Zich zelven van kant helpen.

Zyn goed verkwiſten. # 3

Naar een plaats gaan. , , ,,s

Veel werks van iemand maaken

(veel van hem houden).

Hy geliet zich ziek te zyn (of

by hield zich als of hy ziekwaare). w- -, - 'A

Hy zal nooit een geleerd man

worden. » - - - - - -- ,

Zy zouden goede ſoldaatenzyns

Ik ging naar hem toe. #

Hier-op antwoordde hy, , #
Ik heb er geen belang by.

De ſtorm dwong hem, om in

de eerſte haven den beſten

in te loopen, ... >

Ik heb een nieuw pak (kleeder

ren) in de maak. -

* y: -

'T word nu gemaakt. , , t

Dat heeft hem tot een man ge

maakt, ,,s , - d .

Wy waaren genoegſaam weg.

Myn leeven is zoo te zeggen

ten einde. | | | -

Gy hebt uw partuur gevonden.

Gy kunt niet tegen hem aan;

of gy kunt zyn gelyk niet:

vinden. Arg na e i

Hy alleen was in ſtaat om hen
allen te ſtaan. ' ' t

- Ele

- - - - -

'SA.
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He 's not to be mâtched.

# 's not véry matérial, whè

ther he &#'c

I'll tell you what the matter is.

Something is the matter that he

not come yet." " -

is no matter. , " .

'T is no great matter. "

It is not a likely matter.

It's all a matter to me (or

I make it all a matter). . .

He makes no matter of it. : :

Upon the whole matter, I ſay.

He ſpoke much to the matter (or

#"o
Joſent, a matter of twenty

###
- - - -

It's a matter of 48 miles áf.

'It mitters not, whether I &e.

'What matters it? zº e * * * * *

He matters not his dying a

They were maul'd with blowt.

Tou may for all me.

As like him as may be.

Afſ much as may be.
## dS+#,be.

A faſt as may be. ,,L. ,,

C: , -

': zº -, I

* *

* * *

May it pleaſe

your Lórdſhip A -

res, and it pleaſe your Lórd

- ſhip! : - - - - - - -

This news puts me in a great

maze, "

An egg full of meat. | |

Tou will be álways mèddling. '

-ficier: o E- - - - - - - - - - - - - -

It is meet ſo to
3 zens? - - , w

3. go to meet one.
* ** *v - * * * * * ) z,

- - - - - 3 - 2 ! . ' t we

EA . .

do with citi
- - 4

k -
- r

w, zº " . * * * * te

SHy ſprak veel ter zaake.

ºr t - , ' , r'-, '

º Zyn weerga is er niet. -

Het komt er niet zeer op aan,

of hy enz. , -

Ik zal u zeggen wat het is.

Daar ſcheelt iets aan dat hy

nog niet gekomen is.

*T is nietmetäl. : : , zo

'T is van weinig aanbelang.

'T is geen waarſchynlyke zaak.

'T is my onverſchillig. -

Het is hem van geen belang.

'Alles dan ingezien zynde, zoo

zeg ik. -

- - - - - - -, ---- * * * *

Ik heb omtrent zo ponden

ſteerling verteerd. . . . .

h: is omtrent 4o mylen van

16'ſ,

Het komt er niet op aan, of
ik enz. . '. -

Wat is er aangeleegen? "

Hy geeft om zyn ſterven niet.

Zy wierden wakker gehavend,

My aangaande kunt gy het doen.

Hem zeer gelyk.

Zoo veel als 't mag.

Zoo weinig als 't kan. .

Zoo ſpoedig als mogelyk. .

Het behaage uwe Majeſteit,

uwe Hoog-edelheid enz.

Ja, Hoog-edele Heer !

-

Dit nieuws brengt my in een'

groote verwarring. | | | |

Een ei vol zuivel. - . .

Gy wilt overäl de neus in heb

ben. " " " 't . . . . . .

Dus betaamt het met burgers
te handelen.

Iemand te gemoete gaan.

"" ! ! * * * * * * :: I met
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W

1 met hin (er 1 met with him)

t 6ther day. -

Ik ontmoette hem onlangs: ,

- '' ' ... ! - - at : 3 , .

He appointed te meet me to-day. Hy ſtelde vaſt heden by my te

I'll meet hin in âny ground in

England. -

They met on a very important

buſineſs.

We met with a heavy ſtorm.
s"

He met with a ſevere repaiſe. -

His project met with no ſucceſs.

He met with a fine reception.

He is not to be met withâl.

Trou 'll be met with.

Well met ! . . .

M6ney melts awáy

againſt the ſun.

They are a-máking mèrry. .

We are four of a meſs.

A horſe full of méttle (or a
véry mèttleſome horſe).

Tour horſe has too much mèttle.

He mewes himſelf up from the
world.

He is of a great mány minds.

It's not at all to my mind.

He put me in mind of it

1 never had a great mind to it.

To give one's mind to a thing.

He cou'd n't call it to mind.

To exàsperate the minds of the

people

as bütter'

Het is gantſch niet naar

komen. -

Ik zal hen ſtaan (of 't met hem

uitmaaken) waar het ook zy

in Engeland; - - - - 7

Zy kwamen over een zeer ge

wigtige zaak by malkander.

Wy beliepen een zwaaren

ſtorm. . . . . .

Hy wierdt ongenaadig afgewee

zen, of hy ſtiet wakker zyn.hoofd. v. v. -

Zyn ontwerp mislukte. . . . .

Hy wierdt met veel eerbewy

zing ontvangen. " . . . . . . .

y is niet te vinden. . -

Men zal er u wel voor vinden.

Hei! wat ben ik bly u te ont
moeten! . . * - 1

Het geld vliegt weg als een

rook. . . . . . - - -

Zy maaken zich vrolyk.
Wy zyn met ons vieren aan

een ſchotel of bak. , ,

Een zeer vuurig paerd.

Uw paerd is alte vuurig. »

Hy ſluit zich op als een klui

Zenaar. ' - ' , . . . . . -

Hy heeft zeer veel zinnen, hy

weet niet wat hy wil. . .

myn

zin,

Hy bragt het my in de gedach

Ik heb er nooit veel zin toe

gehad. . . . . . . .

Zyn zinnen op iets leggen.

Hy kon het zich niet te inneren,

De gemoederen van 't volk

verbitteren.

Speak
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# our mind! " ， "

'm of your mind (or opinion). .

Eve a great mind to ſee him.

in evmes now into my mind.

Time out of mind. . . . . . .

*T will not out of my mind. "

He did it of his own mind (or

accòrd). - - - - - - -

They were all of one mind , .

My mind gives me, that I &#c.

Every thing falls out to his

mind. . . * : ..

He has his mind in all reſpetts.

*T was much againſt my mind.

Mind your own buſineſs.

Mind your book, your lêsſon,

your work, your health.

This is all he minds.' -

Mind what I ſay. '

As évery one is mſnded. . . . .

He told me the véry minúte par

ticulars of it. . '

He is deep in the mire (or he 's

put te hard ſhifts). . .

Something is misſing here.

H: "een munts theſe two
S :: -; days. . . w- -

To go awáy in a miſt (to ſteal

's a wáy). * sº ''.

He miſtóók me." ". -

## noh miſtáken. *

in a miſtáken ſenſe. : "

'e made no more of it (or he

i## no fürther).

#'ll do as much for you. Er

Tou cannot ſo much as name
ºf# - co tº •,

> #" * R. much ss talk d

- - - - - - - - -

Spreekt uw gedachten vry uit.

Ik ben van uw gevoelen. :: 3

Ik heb groote luſt om hem te

i zien. . . . . .

Het komt my nu in de ge
dachten. '- * * *

Buiten geheugen, . * *

#T wil niet uit myn gedachten.

Hy heeft het uit zich zelfs ge
daan. - » , t - ,

Zy waaren allen ééns-gezind.

Myn hart zegt my, dat ik enz.

Alles valt uit naar zyn zin.

* *

Hy heeft in allen opzigten zyn
, ZII). . * w

'T was zeer tegen myn zin.

Let op uw eigen zaak. . . . .

Neemt uw boek, uw les, uw"

: gezondheid in acht. -- * .

Dat is al 't geen hy betracht.

Let op 't geene ik zeg. *

Naar dat een yder gezind is. -

Hy verbaalde 't my tot 't min

::ſte toe . . . . . . . . . .

Hy is er maar droevig aan.

Daar wordt hier iets gemiſt.

Men heeft hem in twee dagen

niet gezien.
Stil weg gaan. Yº

*,

- - - - - -

Ky begreep my niet wei. ,

Zoo ik 't niet kwalyk hebbe. -

In een verkeerden zin.

Meer zeide hy niet.

ik ben weer tot uw dienſt. -

Gy kunt zelfs niet éénen eeni

gen noemen. , º zº -

Daar wierdt zelfs niet eens van

- geſprooken. * * * * f

I!
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3

ff#) ſhe benéver ſo much

, 0/ kin.

'Wyou ſhould deſire it neverſ,
much. -

##thus much of theſe things.
º be in a muſe,

0 muſe upon a thing..

at are you múſing upon?

He is your náme's ſake.

He 's uſed to take a nap after

dinner

They took him nàpping.

To bring a thing into a narrow

compaſs. - , Vº.

He has an eaſy rátural way of

writing. -

To go as near the wind (or to

be as ſáving) as one can

e'll go near to do it.

zou are near upin (or about)

the mâtter. - -

e is nothing near ſo ſevére as

he was formerly. -

How near was I béing undone!

He was near béing kill'd.

In the neck ºf theſe mischiefs
this álſo comes.

Tou had need to mind that bu

ſineſs

% need be (if it be necesſary).
0 do his needs.

It needs not (there's no occ4
ſion for it).

-

Al is zy ook nog zoo naa vers

maagſchapt, , 5 * 'tºt ,"

Al begeerde gy het ook nog

zoo zeer. ,, , rº

Maar dit zy genoeg hier van,

In diep gepeins zyn.

Een zaak ſterk overweegen T.
Waar denkt gy zoo ſterk op ?

hoe zyt gy in zulk een diep

gepeins ? -

Hy hiet zoo als gy; hy is uw
8enant. ,, . . V

Hy is gewoon na zyn middag

maal een uiltje, te

g (een kort ſlaapje te doen)
Zy overvielen hem terwyl hy

wat zat te druilen, -

Iets in een naauw begrip bren

gen. & 'º

Hy heeft eene natuurlyke en ge

, makkelyke ſchryfwyze. "

Zoo zuinig, als mogelyk, te

werk gaan. - .

Het is zeer waarſchynlyk, dat

hy 't doen zal. - - - - -

Gy zyt 'er digt by. .

Hy is op verre naa zoo ſtreng

niet als eertyds. #

Hoe naarzou ik in de grond

geweeſt hebben! , " T.

Het ſcheelde weinig of hy was

gedood. . . . . . . . . .

Op deeze onheilen volgt dit

ook nog. . . . . -. k

Gy zoudt wel doen die zaak.

gade te ſlaan, of te geden
, ken. ee .. . .

By aſdien het noodig is, " .

Zyn gevoeg doen. * *

Het behoeft niet, -

. '

- - - - - - #' -,

What

\
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what need ſo mány words? (er

what occaſion is there for J?

# many words?). . . . . ... )

ere needs na diſpute aboat it.

We need not fear, that &'e.

There's nothing yet, that you

* need be afráid of.

I muſt needs tell you. .

Néither of 'em will do it. *

He 'll take néither part

Let bim benéverſe rich.

If I wou'd néver jo fain. '

That's no new thing with him.

I had a pair of gloves gaven me

v for a new-year's gift.
*That's a new-codn'd ivord. ' e

How mány do we nick-name

, a friends, that prove but ſtrán-.

gers at a pinch.

Will he , nill he (whether he
will br mo). •

It will be a nine-days wonder

No, not if I were to die.

He can ſpeak none but his mó.

ther-tongue. -

I'll have none on't.

He put him immédiately to a

nòn-plus (or he ſilenced of

piazzled him directly). - -

He was quite non-pluſt (at a -

- non-plus).

It's all meer non-ſenſe (or ſtu

Let 's tell néſes (of how many
, we are). - , * * *

He did it ûnder my noſe.

Zhere they fûddle their noſe.

Waar toe zoo veel woorden?

Daar behoeft geen geſchil over.

Wy behoeven niet te vreezen ,

dat enz.- . P. *

'Er is nog niets daar gy voor
behoeft te duchten.

Ik moet u noodwendig zeggen.

Geen van beiden wil het doen.

Hy wil onzydig blyven.

Laat hy nog zoo ryk zyn.

Aſ wilde ik nog zoo geerne.

Dat is voor hem niets nieuws.

Men gaf my een paar hand

ſchoenen voor een nieuwe

jaar. - - -

Dat is een nieuw verzonnen

woord. - *

Hoe veelen geeven wy den by

naam van vrienden, die in

den nood ſlechts vreemden

betoonen te zyn - -

'T zy dat hy wille bf niet.

'T zal een verwondering van

negen dagen zyn.

Neen, al koſtede het myn lee

VeD.

Hy ſpreekt alleen zyn moeder

taak , * * * * -

Ik wil er geen van hebben:

Hy ſnoerde hem terſtond de

mond, of hy bragt hem aan

ſtonds in verwarring.

Hy wiſt in 't geheel niet meer

te zeggen. .

ff). 'T is alles loutere zotheid.

Laat ons de neuzen tellen.

Hy deet het daar ik by was.

Daar neemen zy ter deege,

n Hg

t
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He leads him by the noſe.'

He was a man of great note.

Let's compáre notes together.

He 's nóthing but ſkin and

3 bones. " -

Nóthing of a Gentleman wou'd

have done ſuch a thing.

He makes nóthing of that (or he

ſlights it). · · ·

He makes nóthing on 't (or he

do's it with a wet finger).

I can make nóthing on 't (or 1

don't underſtánd it). "

He could make nóthing on 't (he

cou'd n't compaſs it). A

That buſineſs will come to nó

thing. | | | | |

He 's nóthing táller than he

“UUd.f. - - - - - - -

I'll take rótice of it.

Take no nótice of Any thing. -

Pleaſe to take nótice.

This is the ſecond nótice I give

you.

'T is obvious to the eye (or one

cannot but ſee it).

'I'll make it obvious to ye by

an exámple. -

He was the occaſion of it. ,

I have no occaſion for it.

“This was occáſioned mérely thro'

inadvertency.

An odd nûmber. •

'An odd vólume of a book. .

To play at even and odd. A

An odd glove (that has not its

fellow). ,, . . . . . . .

zag # #oda kind ºf a man, zº
i-

- d- '

h

Hy leidt hem by de neus om. 1

Hy was een man van groot

aanzien. - e . . . * *

Laat ons ſamen raadpleegen.

Het is met hem maar wel over

de beenen, hy is dood mager.

Niemand van eenig fatſoen zou'

zulks gedaan hebben. ,,

Dat is niets by hem.

Hy kan 't met gemak doen.

Ik kan er niets van maaken

(of ik verſtaa 't niet).

Hy kon er niets van maaken

(hy kon het niet bereiken).

Die zaak zal te niet te gaan. U

Hy is niet een zier grooter

dan hy was. 1 - 1

Ik zal er kennis van neemen,

of ik zal er gewag van maa

V
ken. \ \ Y

Spreekt nergens van. : : : :

Gelieft op te merken. v."

Dit is het tweede bericht dat

ik u geef.

Het valt van zelfs in de oogen.

,, t V.

Ik zal u zulks door een voor

beeld ophelderen.

Hy was er de oorzaak van. A

Ik heb 't niet noodig.

Dit wierdt door niets anders

dan oriëplettendheid veröor

zaakt'

Een onëven getal. . . . . . . . .

Een afgezonderd boek-deel. -

Even of onëven ſpeelen- , '' ,

Een onpaarige handſchoen. "

Hy is een wonderlyk ſlag van
S ," IIlâIR, I ſaw
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I ſaw her in an odd kind of

dreſs. -

'T is odd ('t is a wonder) if he

don't do it.

There's ſome odd móney.

The bill comes to ten pounds odd

móney.

He's fourſcdre and odd.

Te lay odds with one.

To fight againſt odds. . . .
!! :

Two agáinſt one, is odds. Iſ

They are éver at odds. º

To play without ány odds.

To be fond of hónour.

Be of good cheer.

He 's ten years of age.

I had an ill journey of it. ::

He had a bad time of it. ,,

It was all of his providing. - 2

'T is cheap of 2o pounds. -

Afriend of mine told me , r!

To be óf from a thing,

I am óff from him.

The óf-ſide of a horſe. s .

Pesy, be not offended at it.

#ſe "r always either giving or

taking offènce. , , ,

To ôffer vtoléhce to one, .

Don't ôffer to do it." f: *

A#" , an acquáintance of

Old , tº, di 24

Some one (or ſomeone or 6thee)

has ſaid ſo.

dºw4âly as one wou'd have it. :

n - -
w, - &

-

te

Ik zag haar in een wonderlyk

gewaad. -

'T is een wonder zoo hy 't niet

doet.

Daar is eenig geld over. -

Het briefje (of de rekening)

beloopt iets meer als 1opond,

Hy is in de tachentig jaaren

/ oud. - -

Een ongelyke weddenſchap met

iemand doen, of meer ver

wedden als zyn maat,

Met iemand die ſterker is veg

ten. ,,

Twee tegen één, is ongelyk.

Zy zyn geſtadig onéénig.

Gelyk op ſpeelen.

De eere lief hebben.

Zyt wel gemoed.

Hy is tien jaar oud.

Ik had er maar een ſlechte

ICIS 32Il.

Hy was er maar ſlecht aan.

Hy had het alles aangeſchaft.

Voor 20 pond is het goed koop.

Een myner vrienden verhaalde

'

my.

Van een zaak af zyn.

Ik ben van hem af..

De van de handſche zyde van

een paerd. -

Eiſie:. wssa daar niet over
gebelgd. - - - - -

Hy is altoos of zelfs beleedigd

of een ander beleedigend.

Iemand geweld aandoen.

Wacht u van het te doen. ,,

Een oude vriend, een oude

kenniseº 2 - . . . .

De eene of de andere heeft

T## helf lllll: {09. ASMSIA het Veilang #" men het ver

Te
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To put (ar come)in for one. -

This apple is a good one.

Theſe pears are good ones.

He is the only one that can

do it. - € 4.

I: not a word on't (or of

it). - e;

He looks mèrrily on't (or on it).

He 's gréédy of that which is

6ther men's.

Cáver'd all óver with

For ought I ſee. .

For ought you know. . .

It ought to have been done.

ſn0w,

e 's out of place. -

ey are out of commánd,

He 's out of all,

It 's a hook out of print. . . .

This inſtrument is out of tune.

He was quite out of tune (or

out of htámour). . - ..

I'm out of pátience.

They are out of their wits.

I'm ſo much out of purſe. | | |

He was out of## , "

Tou ſeem to be out of hope.

He a/kt out of the way. . .

She bid him out of the way. ,

They were out (or abroad). ..

They were out (or miſtáken).

He was out in his diſcourſe.

My hand is out, - -

. 'T is out of my head,

They are out of ſight,

Get yºu out 'my ſight. ,,

Which is the way out? : - U

Out with him. , , ,, , ,,
Out with it. . . . . w

rº -

* * * * * * * * *

c.
- **

Zich 'er byvoegen. . . . . .,,

Deeze appel is goed. . . . .

Deeze peeren zyn goed. " . "

H# de seniste die het eenan

Ik wiſt er niet een woord van.

Hy ziet bymoedig
Hy# naar een ander mans

G#tſch met ſneeuw bedekt.

Voor zoo veel ik zie. -

Voor zoo veel gy weet. .

Het behoorde gedaan geweeſt
te zyn.

y, is zyn ampt kwyt.

y zyn# t

Hy is alles kwyt. ' ' -

'T is een boek dat uitverkogt is.

Het ſpeeltuig is ontſteld. T

Zyn #oor ſtond gantſch niet

WGl, , - - - - - - -

Ik ben myn geduld kwyt. "
Zy hebben hun verſtand ver

looren, - - - - -

####

-

Gy ſchynt# hoop te zyn.

### te veel (voor zyn
ed ), Cº -

Zy boodt hem te weinig.
Z, V W uit. . . . . . . .

#### # #

Hy bleef in zyn reden ſteeken.

Ik ben niet aan de gang. - " .

Ik heb 't vergeeten. "

Zy zyn uit 't gezigt.

Maakt u uit myn gezigt, zº

Waar is de uitgan # - * *

##deur.
preek uit; brengt het voor

den dag. ' T . . . .S s 2 k

ige
r
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He outdóes him by jar." * Hy ſtreeft hem ver voorby. -

They made a

H. s an ºutlandiſh man.

He was kilºa outright ,

An cútward bound Jhip- - --
There## v

He goes a great pace, a ſlow

pace. . . . . . . . . . . .

ron put me to much pain, troll

ble &5'c. - - -

He took great pains (or he he,

ºf ſtºo'd a great deal ºf pain')

aboút it. . . . -

He takes a world of pains to do
juſt nothing. - " , v - ,

He's an aſsfor his pains.

Hepalterd awáy his eſtáte. A

w

- - - -

Plenty is the párent of luxury,

He piay'd his part wonderfully
well. " . *

'T is the part of an hôneſt man.

In the former part of his life: ,

A man of parts(or of good parts).

Zº man's parts grow riſty in the

country. a 2 x

To part the fray. . . . . .

I 'il not (or I won't) part

with it. " - - -

He párted with (erfrom) me.

He 's come to that paſs, that

none dares ſpeak to him. ''

T, paſs his word for one
To paſs his veraitt. . . .

To paſs Jentence. "#" ,

*# bring to paſs: ", *

,To come to paſs. “ “ “
&& A. * - 2

ge óutcry. Zy, maakten een geweldig misex-- --

J. 22
- , " ao. -

baar. *** -

Yºº Hy is een uitlander. . .

Hy wierd op ſtaande voet ges
dood. dº is te

Een uitgaande ſchip. . .

Zoo veel is er ſchuldig.

Hy ſtapt wakker voort, lang

Zaam VOOrt. ' - ' - ' '' .

Gy veröorzaakt my veel pyn,
moeite eBZ. * * *

Hy gaf zich veel moeite daar

Omtrent. -- - - - - - - - - --

Hy geeft zichysſelyk veel moei

te, om juiſt niets uit te voe

ren. . .

Hy heeft gehandeld als een zot.

Hy verkwiſte gekkelyk zyn

goed. . . - - - -

De overvloed baart overdaad.

Hy ſpeelde zynen rol wonder
* * C. - -

lyk wel. - *

'T is de zaak van een eerlyk

man. * * *

In 't eerſte van zyn leeven. "

Een verſtandig man. *

'T verſtand verroeſt op 't land.

'T krakkeel ſcheiden: * * *

Ik wil er niet van ſcheiden.
- r, -tv : , 2e Y: -

Hy ſcheide van my af. ' ,

Hy is zoo trotſch geworden

dat hem niemand durft aan

ſpreeken. . . . . . .

Zich voor iemand verbinden.'

Uitſpraak doen. * * * * *

Vonnis vellen. : " ' > '

Doen gebeuren. . . . . .'

Gebeuren.

º

He



- , (64s),f e 's well to paſs. . . . . .

As we#. R

## 'll paſs by all this. r

paſs óver a thing in ſilence:

- ####nen with

er. - - -

thing paſt and done." -

4# :
She is paſt marrying or chtld

bearing . . . . . . .

To be paſt ſhame." "

He is paſt cure, or recovery.

Thºſe four months laſt paſt.

An old ſui full of pätches. . .

To bring miſchijf on his own* * * * * * * -

pate. , , " . . .

Topauſe upon a thing.

To pay óf his debts. "

To hold his peace. '' a -

To pack up his tools (or to pack
i# #ºr ºpa *

I ſhall ſend #n packing. ' ,
get thee packing, . . .

To be within the pales of the
church. - - - - - - - - "

To make his párty good .

Birds that fly a very high pitch

,,(or that ſoar véry high). . . .
To drink one to a high pitch.

To ſtrain his art to the higheſt

" pitch. . . . . -

To be at the pits-brink (or in agreat dánger). -w

My heart goes pit-a-pat.

To pitch upon his head. ,,
To ply his oars (te tug hard).

- - - - - -

- - - - ,

To ply one hard (tT work hard). (to

To ply one with gláſses or cups.

zo mate but a poor ſhift

tº 3 *

\

make one

Hy is in goeden ſtaan ...
Als wy voortgingen: 'Is It

Wy zullen dit alles overſlaan.

Iets met ſtilzwygen" voorby

gaan-, . . . . . . . . . . .

Hy was zeer op haar verliefd,
- 3 - 2 - - - - - - - - - - - - - -

Een zaak die voorby is.

Alle gevaar te boven zyn. , St.

Zy is te oud om te huuwen of

kinderen te krygen. " ,

Alle ſchaamte verlooren hebben,

Hy is buiten geneezing of herſtêf.

Deeze laatſte vier maanden.'

Een oud gelapt kleed. . . . .

Onheil op zyn eigen hals haa

len. ... . . * -

Een zaak overpeinzen. - ; sûT

Zyn ſchulden betaalen.

Zwygen: - ;

Z#iezen pakken, vertrek

* *

- - - - - - -.

Ik zal hem weg-jaagen. '

### pakt ü biezen. ''.

idmaat van de kerk
ben vet naa - . - . k zyn.

ich wel verdeedigen. ur,

en die 'een zeer hooge

vlugt hebben. . . . . . . .

iemand ſterk doen drinken. "

Zyn konſt tot het hoogſte top

punt voeren. -

Op den rand van #put (of in

groot gevaar) zyn. * * *

'T hart ſlaat my van vreeze. ,,

Op zyn hoofd neerkomen.' 'V

De riemen wakker te boord

leggen, wakker aanroeijen,

Iemand hard doen werken, -,

Iemand ſterk toedrinken. "

Zich armoedig behelpen, sºet

S s 3, Hir
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His populiſity prived his rain,

zº poſt one for a esward.

Tº poſt away with a thing... .
To# his# into the éne

mies country. . . . . . . . . .

To preach over his cup. , ,

zº bresch en er
# dff#samen e

, do a thing in a precárious

- way- - * * * -

't is nºt a precisions best."

The prefèrrer of an indianent

She pleided trignanºs.

Avikºpt fan v peinſt
;

vice. * *

• 1 rº, wºr, -

H##pretention tº aan
of the eſtáte. . . . . . . . .,, !

H# is pretty ſingular in his

ways, -ne - - ; ,., ' ,

n:# #h to be preválled

with. . - . - ... ...

## often prevails abºve
- the w ment- , . . . .

Gold# ſilver cannot prevail

with him. - - - ': « |

She did it without herhúshands
prſvity- r: - - - * ', J

To be # to ## •

be hûffing and püffing -
# # out (or #st it

"häffing and püffing), ,,
G#our patience anºther pull.

rou are a pure wálker, ... !

wi Eik make a puſh ºf ik,
-k

-

e *

«- * * *

Zyn gemeenzaamheid met 't

volk was zyn ondergang. ,

Iemand voor een bloodaard uit

kryten. " -

Iets in aller yl voorthelpen.

Met zyn krygsmagt in 's vy

ands land vallen...

Met het glas in de hand

praaten.

Iemand verheffen. -

Scheidt er uit met te preeken

Iets op de goedkeuring en af

hangkelykheid van een an

der doen. - -

'T is geen boek dat men be

hoeft aan te pryzen.

De voordraager (aanklaager)

eener beſchuldiging

Zy gaf voor dat zy zwanger

was. *---

Een voorgeſchreeven formulier

van den Godsdienſt. * * *

Hy maakt aanſpraak op een ge

deelte van den boedel.

Hy is al wat zonderling in zyn

manieren.

Hy is niet ligt te overhaalen

ſtaan

De vriendſchap gaat dikwijls

vóór 't oordeel. -

Goud en zilver hebben geen

vermogen op hem.

Zy deet het buiten haar mans
weeten. :

Iets in 't geheim weeten.

Hygen en blaazen.

Hy bragt het al hygende uit.

Hebt nog een weinigje geduld.

Gy zyt een ſchoone wandelaar.

##
aan te duuwen.

Upôn
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Upon a foreed put. ,,,, .

Tou put me hard (or ſadly) to it.
Béing you put me to it. l

I won't put you to that troúble.

To put one tº his laſt ſhifts.

To put one to his oath. ' ,

To put one to ſilence (or to a

nonplus). - 5. .

He was put to ſhame !!

She was put to the bluſb

To put one to chárges -

To put a ſtep to a thing: 2

To put up with a thing tº

To be put upon - ， "

To put a trick upon one : -

To make a queſtion of a thing.

There's no queſtion to be made

' 0f it tº : -,

Tou 'll be call'd into queſtion.

R. - I' L'', - - - -

* * *

To beg the quèſtion.

To give up the quèſtion.

They do nothing but quibble,

whenever they come together.

To rake and ſcrape for an eſtate.

To rake into the failings of

6thers. *,

Corn is at a great rate.

To hold a thing at a great rate.

I can live no longer at this

J rate. -

Tou talk at a high rate, or at a

2 ſtrange rate. -

It 's at the uſual (or old) rate.

At the rate of ſix per cent. 1

I rèckon little of it.

They make little rêckoning ºf

what I ſay, -

-

* ** * *

In geval van noodzakelykheid.”

Gy valt my laſtig. v 't is

Dewyl gy my 'er toedringt. ,,

Ik wil u die moeite niet aan

- doen." :

Iemand tot zyn uiterſte bren

gen. A. , "Y : v

Iemand op een eed dryven.

Iemand den mond ſnoeren. "

. . .'

Hy wierdt beſchaamd gemaakt,

Men maakte haar ſchaamrood.

Iemand op koſten jaagen. er

Een zaak ſtuiten. leeſ

Een zaak geduldig verdraagen.

Bedroogen worden. * * *

Iemand een pots ſpeelens ºv

Aan een zaak twyfelen. In

Daar is niet aan te twyfelen. -

- - , , sky.

Gy zult veräntwoording moe

ten doen.

Altyd op 't zelfde ſtuk komen.

De zaak in geſchil opgéewenst

Wanneer zy by malkanderzyn,

houden zy zich met een dee

loopjes op. ... : : : : :

Naar rykdom ſchraapen. -

In de gebreken van anderen

Wroeten. - - - - - *** *

Het koorn is zeer duur. . ,,

Iets op een hooge markt (of

prys) houden. " , 'E

Ik kan op deeze wyze niet

langer leeven.

Gy praat wonderlyk. -

'T is op den ouden voet. -

Tegens zes ten honderd.

Ik beloov er my niet veel van.

Zy, ſlaan weinig acht op 'tgeen

ik zeg,

S s 4 'She
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She is naar her rèckoning.

Pray, recollect yourſelf. -

He could not réconcile himſelf

- to do it. " ) : ", " .. 1

Theſe things cannot be réconci

* led. 2. .' - -

He cannot réconcile himſelf with

tobacco.' ' s J

They were ſoon réconciled.

'T is upôn recórd.

IJuſt4ind a leſs without hopes

of recóvery. . . g:

To recrúit (or feed) the fire.

Tou have rèctified my thoughts

" af to that. " " ' g . . . . .

He gave him a remóve,

'T is but a remóve from nd

thing. ,, A 2 a 3

Het is my couſin one remóve.

He cauſed himſelf to be remó

-5 wed; 5, - . . . . . . .

A houſe put in good repáir.
, -ef: J. | | | ': J - , , 5,9 %,

When he ſhall repáir into our

;n dominions, v . . . . . - -

They are in no requèſt.

To retórt a crime (to recrimi

mate). ' . . Zº

iTo make a return of kindnesſes,

To make one a ſharp return.

If you ſmſte them, they make

no return to - , - 1

This commddity will (make a

- good retürn. r, º zº

Upon revſſal he found it

wiſe. . 3.

1

other

- vv 't I k?

- - -7,

Zy wierden ras verzoend.

Weder-vriendſchap

Haar rekening is byna uit. :: - 3

Ei lieven, bezint u eens. . .

Hy konde er zyn gemoed niet ,

toe brengen, om het te doen."

Deeze dingen konnen niet over

ëen gebragt worden. ,, -

Hy kan zich aan den tabak niet

gewennen. " -

'T is aangetékend. -

Ik heb een verlies geleeden ,

zonder hoop van herſtèl. .

'T vuur verſterken. ,, *

Gy hebt my dien aangaande u

den droom geholpen.

Hy ſtiet hem uit zyn plaats.

'T is niet ver van niets.

it

* 'A , Yo . s

Hy is myn achter-neef.

Hy maakte zelfs dat hy ver

, plaatſt wierd. * *

Een huis dat wel onderhoude

1S. - - - - ,

Wanneer hy zich in onze ſtaa

ten zal begeeven.

Zy worden niet gezogt.

Een misdaad op den beſchuldi

ger terug keeren. : o

bewyzen.

Iemand bits weder bejegenen

Indien gy hen ſlaat, zoo ſlaan

zy niet wederom.

Deeze waar zal met goed voor

deel verkogt worden. ... ... ,

In 't overzien bevond hy het

I'm ſo down in the mouth, that Ik ben zoo droefgeeſtig, dat

ſyou can ſcaree rev{ve me into

wenarried tº a rich fortune. Hij heeft een ryk huuwelyk ge

a ſmile. * * * * S. e . . . .

,r: ' ſ 7 2 - 3 a ,

•: ,s !

er 2, te
* * * +- 2 %

anders. ,, A

gy naauwlyks een grimlach

van my zult konnen bekoo

, nnen.

daan. v. * *

* . * *

Hotu
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#

*

How ſhall we get rid of theſe
troûbles ? . : : : : : A

To rid one of his money. ' :

To rid one out of all. , G

To make a riddance.

To make a good riddance of 4

thing. - --

I ſhould do it by right... : zº

To play the rogue. o v . !!

'T is a pretty rogue. . .

This will rot your caugh. ,

- -- - , &

The frigat gave us a whole

- round with her cannon. ,,

To keep a round of formal vt

---- ſits. - -

In the whole round of my time.

To round (or whiſper) a thing

in one's ear.

He gave him deadly rubs.

Things rub on brávely.

I make ſhift to rub on.

To rub up his memory.
Zºo come to ruin. , Vººr

Why would n't you be rûled by
me. -r -

Be rûled by me.

He put him to the run. st

Tour tongue runs before your

vuit- * *

That do 's éver run in my mind.

That wou'd make one run mad.

To run for a thing. »

Zo run up a wall,

ZThe ſcore runs up mighty faſt.

To run one down with ârgu

Iets loopen haalen.

Hoe zullen we van deeze op:

geneugten ontſlaagen komen?

Iemand van zyn geld ontdoen.

Iemand van alles ontblooten. R

Een ſchikking in iets maaken.

Zich van een zaak gelukkig af.

maaken. . , , . . . . .)

Volgens recht zou ik 't moe

ten doen. ,, - -

Schelmery aanrechten. . . . . .

'T is een lief kind (ſchelmtje).

Dit zal uwen kuch wegnee
InGn, - - - - -,

Het fregat ſchoot op ons met

al zyn geſchut. ". V.

De ronde doen in plegtige be
zoeken. r Y

In myn gantſche leeftyd.

Iemand iets in 't oor luiſteren.

Hy heeft hem wakker getel
ſterd. ,''.,, 7

De zaaken gaan wakker voort.

Ik kan zoo al zagtjes voortko

IIlGIl, is t . .

Zyn geheugen opſcherpen.

Te gronde gaan. -

Waarom wildet gy mynen raad

niet volgen?

Volgt mynen raad.

Hy deet hem vlieden.

Gy bedenkt niet wat gy zegt.

Dat ſpeelt my altoos in de ge
dachten. -

Dat zou iemand dol maaken.

,,

Een muur ſchielyk opmetſelen.

De kerfſtok is ysſelyk gaauw

vol. - - 2

Iemand door kracht van bewyt

redenen over ſtaag werpen

Hy kwam inſtuiven, T

O

m267175. -

ZEIe came rüſhing in.

S s 5
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Tºyoraſh thro any dánger- e H. Alle gevaaren dóórſtaan," as

Te gruw ruſty at home thro Ad- Aan zyn haard door ledigheid -

tºeſt, tºt , ..., ,,verſtrºminen:
To de aw4y (oo get out, tofetch Den roeſt uit-wryven, weg

# the taſt doen. . . 7 & 8 % . .

2, #at into the main. " " In de openbaare zee ſteeken -

God ſave the King! '." , Lang leeve de Koning 4:

# li, ºnder a ſcandal (or to In een kwaad gerucht zyne

have an ill name)v. ,, - - - -

I wasfineonarteanten intin: ik## wat bekrompen in

./ 5i : : : : : : :at: " . . en tyd. - ,

nou u ſcsse ton frighten) him Gy zult hem door ſchrik van
out of his witt,,, , " , zyn zinnen helpen. , , . .

Tº be ºrea, archéſar. * Tot de ſtudie opgebragt Zyn

Tajir it upon the ſcore of our Ik verzoek het uit hoofde van
-e frtendſhip. : " " onze vriendſchap. e . -

I ſcorn it. . we - ze Ik verächte het; ik achte het

+ 2 of 3 beneden hy. ' . *

. H.fcorn to do ſuch things, Ik #" het, zulke dingen

- te dOen, - - -

zº ſcrew inſurants waren zij iemand guna ied"
'U014?", - - gen. . . . -

To farew (or pamp) a thing out Door ondervraaging iets uit
- of one e , , it ººs iemand haalen, 2 e , - - - -

I muſt ſcrew him up to that. Ik moet hem zoo ver zien te

: o, tegen brengen. | | | | -

What a rare ſéanſter you are! Wat naait gy ſchoon! (ſpree
. 2 -t, v . . . . . ? '- kende tot een mansperſºon).

To be well ſeaſon'd for a coun. Wel voor een land geſchikt
try. 2 t -is-- -- zyn. . .

A ſécond-hand dinner. Een opgewarmd middagmaal.

Tó run to ſeed. iſ. 34 . . . . Zich tot zaad zetten. "

I'll ſee you paid. Ik zal zorgen, dat gy betaald

* * * is oa ºº wordt. * * * *

The thing is not worth the Dat is een ding dat niet waard
zº ſééing e ': r. ; zi - is om te zien. **,

Whether it be ſo or ne, I'm as of het zoo is of niet, is my

yet to feek., ' . . . . . onbewuſt.

Send me word whether it be ſo Laat my weeten of het zoo is
or no. - - * - of niet.

-A child that begins to ſpeak - Een kind dat kennis begint te

fenſe- - - - - - . krygen,

. * He
- - - - - - * * *

- -- - - - - - - - - -

-
- -
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t

He is ſenahle he has done

m?ſs. .

r#ble if you trodule.

To ſerve a warrant (or a writ)

upon one. - -

White time ſerves beth!nk your

ſelf - - - -

Here's as much as wou'd ſerve

ten folks. .

He ſérvilely fáwned upon him."

A ſet form of prayers. | | | |

To##
To ſet a thing on end. -

To ſet aboût a thing. -

To ſet (or ſpread) a thing abróad

(to divillge it). - - - - -

To ſet one at nought. -

Zº ſet ene as defiance. "

If 1 ſet to it. -

He ſet his dog upon him. -

To ſet up a cry, a laugh.

To ſet out a thing to the beſt

advantage. r

To ſet one out in his cdlours. "

He begins to ſhed teeth.

To ſet forth. -- -- --

To ſet óf a thing. -

To ſet his name (his hand) to a

letter. "

To caſt a ſhééps-eye at one. -

He uſes ſhifts and evaſions.

I ſhall make ſhift to do it. - ..

IJſhall make a hard ſhift; but
* TI ſhall compaſs it. ** - ' u

He made ſhift to live. r

t

Zo make ſhift with ány thing.

Hy is overtuigd dat hy kgedaan heeft. hy kwalyk

Ik ben over uw' kwelling aan,

gedaan. - - - - - - - - -

Iemand dagvaarden. & Y

* *
- -

Bedenkt u zelven terwyl het

tyd is.

Hier is genoeg voor tien men

ſchen. * * *

Hy flikkeflooide hem op een

ſlaafſche wyze. . -

Een vaſt formulier van gebeden.

Aan den gang helpen. ''

Iets overënd zetten,

Zich aan 't verrichten van iets

Zetten, w

Een zaak waereld-kundig maa

ken, * . * . ' v, 4

Iemand verichten, niet tellen.

Iemand uitdaagen, uittarten. à

Verkondigen. * *

Een ding opſmukken. - .

Een brief ondertekenen.

Als ik er my aanzet.

Hy ſtuurde zyn hond op hem af.

Aan 't ſchreeuwen, aan 't lag

chen gaan. * --

Een ding oppronken, het beſte

'er van maaken.

Iemand afſchilderen. -

Hy begint zyn tanden te ver

wisſelen, of te verliezen.

Iemand toelonken.

Hy maakt uitvlugten.

Ik zal het zien te doen.

Ik zal veel moeite hebben;

doch ik zal 't bereiken.

Hy had of won juiſt zoo veel

dat hy kon leeven. -

Hy kan zich met alles behelpen.

I can



( 632 ) ,

1 van haki ſhift without it. ?
in 1 tºt 1 • ,

Evers sne ſhifts for himſelf af
well as he can. - ſ,

The wind ſhifts from one point

to another.

To ſhift from place to place. ,,

Hersnaald fain ſhift is óf te

OEG, -

'He is a ndtableſtafter-
S ºf e-, .... it

. He is a ſhifting fellow.. ... !

To take one up ſhort (to be ſhort

with him). :-... b. 9. :

go keep sneº ſhort of viduals,

of money & c. , t. 1' , .

Meat that eats ſhort. 2. . . . . .

To pay the ſhot (or the recko

-eening). t t rist los tev ' ,, !

When ſhould I meet, but ſuch
a 0118- geeft *

It ſhou'd be ſa. #ro 2

I ſhou'd do it wil lo i . a.

It ſhou'd ſeem, as if &5'c.

I ſhou'd be ſarry for it. *

To fhüffle óff a buſineſs. | | |
-2.'' , a ' s 't 's - i - '.

To get ſhut of a húſineſs. ! ,

A leg all of a ſize.

, 's ,

This commodity grows a ſlug. ,
- - - - - -

r, - -

07162 f' - e |

A ſnatch (or a hit) and awáy.

. " . . . . . . . . :

Do but ſee how he ſneaks alòng.

I hate ſuch ſnéaking dóings.

- - - - - - - - - - ;)

* * 2. i 2 ,w , o :

e-- -

- # behoorde het te doen iſ

' '::, s j;

To ga ſnacks (er ſnips) with

I ſhall getſome ſnips out on't.

##zonder dienºver ſtelt

Een yder zorgt voor zich zelf,
zoo veel als hy kan. " ' '

De wind verſpringt van d'eene

ſtreek op d'andere. . . . .

Van plaats tot plaats verwis

# en een verve
Hy zou 't geerne op my, willen

ſchuiven. .

Hy weet er zich wel uit t"## wel uit te

Hy is een regte draayer. , s.

Iemand# 't Zyne

Zeggen• V - , , v . . . . . . . .

Iemand in ſpyze of geld kort

v# - - - - - - - - - - - - -Vleeſch dat kort van draad is.

Het gelag betaalen." een -

Het wilde juiſt dat ik hem ont
moette. . . . .

Het behoorde zoo te zyn

et zou wel ſchynen, als of.

Het zou my leed doen. . -

Een zaak van den hals ſchui
VGD. - .. - - - - - - -

Zich van een zaak ontdoen. "

Een been dat onder, en boven

even dik is. *,

Deeze waar wordt traag in 't

afgaan. . . . . . . . . . .

Met iemand ergens deel in nee

men- 3, - ,- , " : zº. ,- .

Metter haaſt een mond vol

eeten en dan weg,- , , ,

"Ziet maar eens hoe hy ſluipt.

Ik ben een vyand van zulke

laagheeden. . . . . . .
Ik zal er een ſtukje of een

brokje van hebben. ,, Ti
r g
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To go awáy in a ſnuff. ' 'I

He ſnuffs at it. * * * * *

To lie ſnug in a bed. '

Te mug is hij bel-fillsw. -

I was ſome twenty miles óff.
- l

When ſorrow is a-ſléép, wake

it not. - #

To ſot his time awáy. *

If I can ſpare ány time (or if

I have ány time to ſpare).

I can't ſpare this book. :: :

Speak fair, and think what you

will. . * * . "

Do but ſpeak the word. -

His mien ſpeaks him a Gentle
J. vn473. - 4 G. w' - *

That's it which beſt ſpeaks our

faith...’ * -

Tou are a ſpécial youth.

By his Majeſties ſpécial, com

mánd. : -

I could not come to the ſpeech

of him. -

God ſpeed you well.

Tou ſpend your breath in vain.

They ſpent themſelves upon it. J

- - - - - - - - - - - - • A !

A ſhip that has ſpent her maſt.
2 r. - ; ; ; EI

To put ſpirit into one. * * * *

To ſpírit awáy children. - r: . . .

# : - - g: t e r e , ,

He did it inly to make ſport.

raf

2ou ſhall fee pretty ſport.

To make ſport with one. .

A Beauty that begins to ſpring
PP- ' t 3 - - ' s -

's er

t- * * *

zº.

Iemand aanmoedigen.

Misnoegd weggaan. . . . . . .

Hy neemt het kwalyk. 'A

Digt in-ééngekroopen in een

bed liggen. , ,, ,, , "

Digt by zyn byſlaap kruipen. A

Ik was er in de twintig mylen

van daan. " ) :

Als de droefheid ſlaapt, maakt

ze niet wakker, t; -

Zyn tyd in kroegen verſlyten.

Zoo ik eenige tyd overig heb,

Ik kan dit boek niet misſen. -

Geeft goede woorden, en denkt

wat gy wilt. ,,W

Zegt het ſlegts. : : : : : : :

Zyn gelaat toont hem een fat

ſoenlyk Heer te zyn. , ,,s ,

Dat is het, 't welk ons geloof

(onze trouw) 't beſt te ken

nen geeft. . . --

Gy zyt een braave jongeling.

Op zyn Majeſteits zonderling

(uitdrukkelyk) bevèl.

Ik kon hem niet te ſpreeken

bekoomen. - Y

God maake u voorſpoedig

Gy verſpilt uw woorden te ver

geefsch. . •

Zy hebben er zich op uitge

put. ;-... . . . . . . . .“

Een ſchip dat zyn maſt ver

looren heeft. Tº, n tºt

Kinderen liſtiglyk bepraaten en

wegvoeren. ,, A 3 - 5 A

Hy deet het alleen uit korts

wyl. . - . . , , of: skt

Gy zult een aartige klugt zien,

Iemand voor de gek houden.

Eene aankomende ſchoones, vr
Y. • * . * -

- - ---- -- ' -

- - - - - - - - - - - - - -

" #
dººr
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T, ſpue his heart out.'

To fpunge upon one- . :

f, be upon the ſpur. - - -

'T is out of ſquare. · · ·

How go ſquares? . . .

That will break no ſquares

Things ſquáred (or went) well

- with him.

To ſquat down his breech be

fore his bètters,

His crédit lay at ſtake- 4 -

All lies at ſtake.

f, lay down his ſtake (er to

ſtake). * is

To lay out wares upon a ſtall.

Stálled with a thing. ººk

He never can be ſtâlled with it.

He is net of the right ſtamp.

That book is not of the right

ſtamp (or 't is a ſpúrieur
book). - - - - Y

I'm at a ſtand. "

The láw-ſuit is now at a ſtand

it does not go forward) ,

To ſtandfair(playing at bowls):

T, ſtand Arguing the caſe with
0738,

We ſtood in for that#
*T will never ſtand the touch.

t; * * , - 1 ºf- -

- - - - - -- -

ling to mêddle). . ^ .

He ſtood óff from that match

We ſtood ºf the cape of good
3 hope. - -

We ſtood three leagues óffren
- that port- t

. ** - - - - - - « v . , ,

To ſtand in need of a thing

It will ſtand you in good ſtead.
4. -

H. ſtand, of (er in is "wij

'Berſten, ſterk overgeeven. -

Op de ſlemp loopen,

In groote haaſt ZVR, -

Het is uit zyn vierkant.

Hoe gaan de zaaken?

Dat zal geen verſchil maaken,

De zaaken gingen wel met

u hem, - , ,

voor zyn meerderen gaan zit

ten. -- - - -

Zyn goed geloof is in gevaar

Alles is in gevaar, *

Zyn inleg-geld inzetten. "
s & v. º * * - 4

Zyn waaren uitſtallen.

Verkropt van iets.

Hy wordt het nooit moede.

Hy is van 't echte bed of ſoort

niet. . . ' , '

Dat boek is niet echt, 't is

valſch. -

r

* ja ,

Ik zit werkeloos, ik ſtaa zon

der iets uit te rechten.

Het rechst-geding hangt thans

aan de ſpyker. z: " .

By de ſchreef blyven. ' . *

Gºver geen zaak met iemand

ſtaan twiſten.

wy deeden dat eiland aan,

Het zal nooit de proef uit

. ſtaan, zº ºn :

Hy houdt er zich af.
- wº & w 5 5 à 1 -

Hy zag van dat huwelyk af.

wy waaren op de hoogte van

de kaap de goede hoop- -

Wy waaren op de hoogte van

dieu haven ter diſtantie van

3 mylen.

Iets noodig hebben. -

*T zal u van groot nut zyp.

It
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ni
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(#

sº'
º

#

Which way d'ye

It does not ſtand with réeſon-1

As far as it may ſtand with

your health. - - - - - -

I won't ſtand with you for ſe

ſnall a matter.

We are friends of an old ſtán
ding- - s

Athing of three years ſtánding

To get the ſtart of one, . . . . .

To ſtart back.

To ſtart a hare.

I have the ſtart ºf in ºf

- - - - - f

To ſtart up a Gentleman. 2.

Itgave ſuch a ſnap that it made

me ſtártle. - ,

To take ſtate upon him. -

To know the ſtátion of the wind.

To ſteal awáy

- hy ſtealth).

To ſteal up ºn one , ,

To ſteal himſelf a pasſage

through. * * *

He ſtole out of the company. ,

ſkeer your

(or to go awáy

courſe ?

To ſtick a pig. # :

It##t. - ; * *

0ſteMy mind-ſticks betwéén.

- and fear. ,, * . * .

He ſticks at nºthing for lücre's

- Jake: a... ze: ,- . ... :

H## not ſtick at ány dánger

for my Jake. ,,,,, ... a...,

I fear this commodity will ſtick

By nº ºa: . . . . . . . . .

His láſes ſtick by him ſtill.

'Meat that ſticks tº the riki,

', 7

Het is met de "saaie ayer

ëen te brengen, • Wrº ºnge

Zoo ver uw gezondheid zulks
toelaat. * re " * *

Ik wil met u op zulk een klet

nigheid##

Wy zyn vrienden van ouds.

Iets dat 3 j eduurd -

Iemand##
voorkomen. " " A

Ik ben hem vóór geweeſt, -,

Terug ſpringen. " "

Een haas opjaagen."
lyk - tº e

&##tºelen of
Het af zulk dat

#ant
Zich grootſch aanſtellen.

Bewuſt zyn in, wat hoek de
wind is. uit

Weg ſluipen. - $

Iemand overrompelen.

Zich behendiglyk een , door

H# :
y ſloop weg uit 't gezelſchap,

Werwaards gaat ## er

Een verken de keel iſiecken
Het kleeft te vaſt.

Myn gemoed hangt tusſchen

hoop en vreeze. . . .
Om gewin zou hy niets ont

*" - . . . . . . . .

Hy# (of achtte) ge
gevaaren #! ment willen.

Ik vreeze dat ik van deeze

waar niet af zal geraaken, .

Zyne###e

... al aan ,,, . . . . . . .

Sp: die aan de ribben kleeft.
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My dinner ſticks to my ſti
mach. - -

“That ſticks to my heart the moſt

of ény thing. - -

I ſhall ſtick thee to the wall.

They ſtick cloſe together.

To ſtint one to a price.

iTo ſtint one in his vittles.

We muſt ſtint ourſelves.

To ſtir abróad, about.

To ſtir one up to ánger.

'There's no wind, no news ſtir

4.

ring. - - L

'To go thro ſtitch with a thing.

, To put a ſtop to his grief. . -

A high ſtrain of ſpeech.

“He is too much upon the high

ſtrain.

To make a ſtránger of one.

wºn 4

* *

I'm a ſtránger to that buſineſs.

'T is not worth a ſtraw. -

• To ſtümble at a ſtraw. -

To put his thoughts and wits

upón the ſtretch. .

To ſtretch beyond his ability.

'To ſtrike a colour to one's face.

It ſtruck him into the jaúndice.
- ' -

.
- * * * *

To ſtrike up one's heels."

To ſtrike up a bárgain.

What náſty ſtufi, this ?

fi

'T is pure ſtuff, taſte it. -
>T is all ſtuff (or lies). ' 's

- Did. ou éver read ſuch ke ièr

t# ſtuff?' * * * * * * * ret

Myn maal blyft my voor 't hart

zitten. - -

Dat kleeft my 't meeſt van al

- len aan. . -

Ik zal u aan de muur vaſt ſtee

ken. -- - * *

Zy zyn zeer aan malkander ver
kleefd.

Iemand aan een prys bepaalen.

Iemand in zyn eeten paal en

perk zetten.

Wy moeten maat houden. 3 %

Uitgaan; op de been zyn. 8. -

Iemand tot gramſchap ophitſen

Daar is geen wind; geen
n1euws.

Een zaak ter uitvoer brengen.

Zyn droefheid ſtaaken.

Een verhéven ſpreek-trant.

Hy verheft zich wat te veel. -

Iemand als een vreemdeling

behandelen, komplementen

met hem maaken.

Die zaak is my onbewuſt.

'T is niets waard.

Over een ſtrootje vallen.

Al zyn verſtand te werk ſtel

len. . . . . .

Meer doen dan de

toelaaten. , - -

'Iemand doen bloozen.

Het deet hem de geelzuch
- krygen. W. - a- 2 -

Iemand achter-over ſmyten. ..

Een koop ſluiten. ''

Wat voor prullen, of n

zyn dat? " -

'T is iets goeds; proeft het.

'T zyn altegäder leugens. ·

Hebt gy ooit zulke prullen ge
leezen? * * * -

a 4 t

- -

vermogens

eſten

I néver
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##

N,

#

I never ſaw ſuch ſtuff in my
life.

z# 's ſtuff indééd to laugh

at.

This meat ſtuffs me up.

The ſtuff that runs out of a ſore.

Stuffed up with cold.

To put out a book by way of

ſubſcriptions.

Aſure páy-máſter.

She is made ſure.

I'll be ſure to go thlther.

He ſhall be ſure to be laugh'd
(25. -

Be ſure not to take nótice of it.
e

To be ſure (yes ſure; as ſure

as can be; as ſure as ány

tbing).

As ſure as I am alive (or as

ſure as I live).
INo ſure.

Zo have a ſure footing.

Life is ſweet, when one wants

for nothing.

#She is of a mighty ſweet tèmper.

The river ſwells into great wa
'U65.

My head ſwims (or I have a

Jwimming in the head).

Let htm take his ſwing.

Don't tell a ſy'llable.

To look well to his tackling.

Squat upon the tail

Take him where he is tákable.

Take you no care of that.

To take oath.

A horſe that takes head.

To take ſhip (or ſhipping).

t

-

Ik heb nooit zulke

- zien.

Daar hebt ge waarlyk wat om

over te lagchen.

Deeze ſpys bezwaart my.

De etter die uit een zweer

loopt. -

Verſtopt door verkoudheid. -

Een boek by inſchryving uit

geeven. - - - - - - -

Een goede betaalder.

Zy is verloofd. -

Ik zal er vaſt naar toe gaan.

Men zal zekerlyk om hem lag

chen, - . -

Wacht u van 'er gewag van te

maaken (of u te houden als

of gy het merktet) -

Zekerlyk; zonder twyſel. -

prullen ge

'... ' S " -

Zoo waar ik leef. | | | | |

- sto V.

Wisje-wasjes; weg, weg..

Een vaſten voet hebben,

Het leeven is zoet, als men
niets ontbreekt.'

Zy is van een zeer zagten aart.

De rivier ryſt in groote golven,
/ * ' t", v. - - -

TV.

Myn hoofd ſuizebolt. " " -
.' - t - de e

Laat hem zyn hart ophaalen. -
Zegt er niets van. " " " -

Wel op zyn zaaken letten,

Neergehuikt. * * * . -

Grypt hem by. zyn zwak." "

Draagt gy daar maar geen zorg

E# steun.
Een ſteeg of koppig paerd. .ve

Te ſcheep gaan. - - - -

T t Te
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Tº take one a box on the ear.

To take pet (or to take excèp

tion). -

To take his fortune (or chance).

To take pride in a thing.

He'll take my word before your

oath.

I won't take ûnder. . . -

To take a thing kindly of one.

To take the law of one.

To take the field. - - -

To take a dental. -

To take fleſh.

o take for gránted.

#### his fáther.

To take one's cares óff from his

hand.

He takes on ſadly (or he grie

ves mightily).

I was much táken with him.

- - - - - . . . '

To be in a heavy táking about

a thing. - -- 3 - 1

He was made a commen talk.

She was all the tówn-talk.

1 muſt have a little talk with

hims, -

To tàmper with one.

He is éver téazing of me.

To tell one of his fault. ,,

: -

I cannot tell (or 't is more than

I can tell).

I cannot tell what to do. .

No bódy can tell. ze

To carry an even tèmper, ... -

As they tènder his Majeſties,

diſpleaſure. ' . - : -

--
-,- -- -

Iemand een oorband geeven. àZich belgen. - g

Zyn fortuin zoeken.

Zich op iets verhovaerdigen,

Hy zal myn woord eer dan

uwen eed gelooven.

Ik zal 't niet onder de . . .

geeven,

Iemand ietwes in dank afnee

IIlen,
\

Iemand in rechten vervolgen.

Te velde trekken.

Eene ontkenning of wygering

lyden.

Vleeſch worden of aanneemen,

Voor toegeſtaan houden.

Hy gelykent zyn vader.

Iemand van zyn zorg ontlas

t€n.

Hy is overſtelpt van droefheid.

'S Ik was zeer met hem ingeno

InCI), -

Sterk over iets aangedaan zyn.

Men ſprak overäl van hem.

De gantſche ſtadt ſprak van

haar.

Ik moet een weinigje met hen

praaten.

Iemand zoeken te bepraaten.

Hy zit my altyd te kwellen.

Iemand zyn misſlagen onder 't

oog brengen.

Ik weet het niet; ik kan het

niet zeggen,

Ik weet niet wat ik doen moet,

Niemand weet het.

Een ééndragtig humeur hebben.

Onder bedreiging van zyn Ma

jeſteits ongenaade.
ats ongen A leaſe

r
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As tho' he#ſee me.

he tries out,

A lijſt fir term ºf lift.

Let us make good terms with
him. ,, . . . * * *

I'll be upon even terms with
him -

I may thank you for this.

##
*

e is#"# ºf u

We# into the thick of the

föreſt. ' . . * * * *

To lay his ſtrokes on# thick.

# come véry thick upon me. :

o ſpeak thick. . . .

A tráveller's things. ,,

Hé thinks much to go thither. *

I will ſpeak what I think.

Withodt you think therwiſe.

I cannot at préſent think of his
namé. - - - - -

The thinking part of mankind.

Why dye ſit upon thorns? take

your fréédom. . . . -

He is a thorough-páced Gén
tlenhan. " -

That ſtreet is a great thóro
fare.

2 thing###" "
It was thought of. of

Adoûbl##ongºed man.
He 's a ſad tool.

He's a fit tool for the times. "

He is as drunk as a toſt.
- --

if one give him the leaſt touch,

-

/

D f,Wierd: ## geda ::

#

- -

- ,

T t 2.

Een huurtofpagi) diëleëvenis
lang duurt. ' ' ..

L#goed beſlag met
hem maaken. . . . . . -

Ik wil hem niets toegeeven.

Dit heb ik u te danken.

Om kort te zyn . .
# is hardhoörend. : " ,

Wy vielen in 't gtſt be al

"# ## * * * ene
'Er akk f, opſlaan. -

Gy dringt my zeer. *

Rabbelend ſpreeken. ,,' **

e bagaazie eens reizigers. ,,

#####n,
daar naar toe te ga 4

Ik wil myn gedachte
Ten #,## anders#
Ik kan thans op zwn naam ni

#" p zyn naam, m: -

'T oordeelkundig gedeelte der
menſchen. * * * **

w#ven:,5%. " R

gebruikt vryheid.

Hy is door en door een braaf
Heer: ' * * - , " .

Die ſtraat heeft veel begang:
, vet : e s.... v.. T we

t

k,

A's of hy my niet zag. :

#

#

in. *

ººk

t; VT

"# - inbekwaam)

Hy is een geſchikt werktuig
voor deeze t , Aºy vººr

& d , rºt z

H### in ten

#
A laar N.:

akt, beginthyte
# 1,beginthyte - - 's -

Toucka

#
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Touch our hearts with ſome

z## of our duty E.

% grow towárds men. , ,

Te trace up game. , ,

Te trace óver a philure. , , ,

In tract (or proceſs) of time." "

To be a tiáytor to his ownfáther.

He has been a tráytor to me. ,,

To work treâchery agáinſt one.

To tread handſomely.

To tread his ſhoes down at the

heels. - - - - - - - " "

He is mighty full of tricks. ,

To trip up one's heels: '#

*## viry trottown (er gaat

A horſe that trots fréély. II

1'

'º bring a horſe to trot. ... ...,

on't troúble my head with it.

*, * * * * . ,, 'ſ--", , , 'T'

It troúbles me.. . . . . . .

This is a troúbleſome world we*

ſ tive in. -

To ſpeak true. ,, ! -

A thing likely to be true... 1

To be true to his truſt. . I

A horſe that do's not gàllop

true. . . vi ri - 4 -

They#" how trûly I can
not tell. - d

To our trüſty# +

I put you in truſt with my&#. ºy

I truſt in God, he

back. - - - - ,,,,,,

'T is all I have to truſt to. , ,

will come

Tsuſhall know the whole truth

of the ! tter. - - -

There's no truth in âny thing.

zen pligt.

Mannelyke jaaren krygen.

Geeft ons eenig gevoel van on

Wild opſpeuren. -

Een ſchildery afſchetſen. -

Naa verloop van tyd. . *

Zyn eigen vader verraaden: -

Hy heeft my verraaden.

Verraad tegen iemand ſmeeden

Een fraayen tred hebben. '

De hielen van zyn ſchoenen

neêrtrappen. . * * *

Hy is zeer vol potſen.

Iemand den voet ligten; een

beentje zetten. - -

Hy is een rechte ſtraatſlyper.

Een paerd, dat vaſt op den

draf is. ,

Een paerd den draf leeren.

Breekt myn hoofd daar niet

meê. . . . . . . .

Het ſmert my. - -

De waereld is vol verdriets.

De waarheid ſpreeken.

Een waarſchynlyke zaak.

Zynen poſt getrouw zyn. .

Een paerd dat niet naar den

rechten aart galoppeert.

Men zegt zoo, maar of het

waar is, weet ik niet.

Aan onze lieve getrouwe.

Ik betrouw u al myn goed.

Ik hoop dat hy, by Gods ge

naade, terug zal komen.

'T is al 't geene daar ik op
vertrouwen kan. - - - - -

Gy zult den grond van de zaak
Wecten,

Daar is niets zekers onder den

There

* , ,, "

g: 2/7, 'º
* 4 - ' Hemel,
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There's no truth in man. "

He do's not ſpeak one word of
w' -

- truth. 1- -

I'll try it (or I'll have a trſal

zº: it) ,

'T is but trying. "

In the turn of a hand.

At évery turn. -

- --

This happen'd juſt upon the turn

E. , 'fij

Here's the turn to London

way. -

That place wou'd be much

his turn. -

He's not fit for my turn.

To do one a good türn for an

évil turn.

I'll do you as good a turn.

He 's a turn-coat.

It 's turn-coat.

He'll turn bankrupt.

To turn càt-in-pan.

When the times turn.

To turn one out of doors.

To turn one home.

I'll turn home. - - -

To turn his children óff to ſer

“Ua7itS. ! -

To turn a thing upſide down: -

To turn up the ground.

My ſtömach is turned agáinſt it.

I won't be ſo tútored

I don't válue it a ruſh.

To vènture upon a thing.

'T is not a thing to be ventured

3 lived.
-- - - -

- upôn. '

He is the vérieſt rogue that ever

3 . . . -f

tºt

for
,

*

*

Op den menſch is geen ſtaat te

maaken.

Hy ſpreekt niet één waar
woord. * * * * * *

Ik zal 't in rechten zoeken. ,,

'T is ſlechts te beproeven.
In een hand-gedraai.

5 a s ''
Alle oogenblik.

Dit gebeurde juiſt toen de zaa

ken een keer namen.

Hier draait men op den Lone

denſchen weg. , "

Die plaats zou zeer

hem zyn."

Hy is voor my niet bekwaam.

Iemand kwaad met goed ver

gelden. - - - - - - -

Ik zal u weêr een diergelyken
dienſt doen. - * * .

Hy is een afvallige. . .

'T is een omgekeerde rok. -

Hy zal bankerot ſpeelen. " .

Van party veränderen. *

Wanneer de zaaken veränderen,

Iemand wegjaagen. -

Iemand naar huis doen gaan.

Ik zal naar huis keeren,

Zyn kinderen aan het beſtier

van dienſtbooden overgee

Ven. . . . .

Iets 't onderſte boven werpen.'

Den grond omſpitten. '

Myn maag walgt er van. , .

Ik wil zoo niet onder de plak
zyn. . . . . .

Ik achte 't niet een zier. •

Iets onderneemen. 9: ----*-* *

'T is geen zaak om te waagen,

goed voor

Hy is de grootſte ſchelm die

'er ooit leefde. -

T t 3 'That
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éry plºture###" véry plºture)

víſiting.

I'm unacquáinted with him.

To give a note ûnder his hand.

He's only an underling.

That was the undáing of bim.

This is ſo unlike a Gentleman

## upon ont,

w void of ſhame, -

# of deceit, of ſelf-intereſt.

- /

-

T e a leaſe void.

A:# of learning

!
!

Ivow 't is very good . . .

How mány games up?

Five up. . -

I'm up- • " . | | | |

Up one pair of ſtairs. -

My hlood is up. - - - ;.

From# up. %.

erºver is frozen, up

# ##saria
Je /p v .

U - ady- ' . . . ,,

#e

gſes me ill.
## than it# #be. ds.

ED is. b Trº. - A es -- --

I## do ſo. to, do,

zº want where withat tº ſuſtain
# i life- en . . . .

ſtify do's not want for tèmp.

s ºff- - , ' ºr

*

| | 3

. Hy

at kind gelykent volmaakt

zyn vader,

Een bezoek doen t - A

Ik ben een vyand van bezoe

ken.

Ik ken hem niet.

Een handſchrift geeven.

Hy ſtaat onder een ander.

Dat was zyn ondergang.

Dat gelykent zoo weinig naar

't doen van een fatſoenlyk

€I.

Iemand onvriendelyk aanzien.

# zyn.

onder bedrog; zonder eigen

belang.

Een buurcedul vernietigen.

Van onderen en van boven

ontlaſting hebben.

Een die zich der ſtudie toe

wyd.

Ik betuig 't is zeer goed.

Met hoe veel ſpeelen uit?

Met vyf ſpeelen.

Ik ben uit.

Op d'eerſte verdieping.

#en.Myn bloed is aan 't

Van myne jeugd af.

De# is toegewroozen.

Na dat ik uwe papieren wel

doorleezen had. d

Op, dien eigenſten dag.

Een woord dat in 't gebruik

eraakt is.

mishandelt my.

Meer dan gewoonlyk.

Het is zyn gewoonte.

Dat ben ik niet gewoon te

Het# voor zyn leevens

-onderhoud ontbreeken,

Der# ontbreekt het

aan geen aanvechters.

e He
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#
13

He ſhall want for nothing

There want not ſome, that &fc

I ſhall not be wáiting on my

part.

To look upon one with a wánton

eye.

Trou make a wánton of your

child.

To live, to talk wántonly.

To look wántonly upon one.

To watch and ward.

Ze ward óff a blow.

I wárrant you, he is a knave.

I wárrant you, he is gone out.

I-wárrant you, it ſhall be ſo.

To-lay a country waſte. w

To make a waſte of a thing.

To have a long waiſt (or to be

long-wáiſted),

His bódy is wáſted (or decáyed).

He lookt véry watchfülly to him.

To wave (or foreg6) one's prt

vilege. -

To wave (or decline) a buſineſs.

To wave a diſcourſe.

Go your ways.

That will go a great way.

To be in the way.

If it ltes in my way.

In do's not fall in my way.

To be in a fair way to prefer.
ment z

To be out of the way.

Be not out of the way.
-

-- --
-

2rou are always out of the way,

, when there is occaſion for ##

- -

$ 5 à -

Hen zal niets ontbreeken:

'Er is 'er, die enz.

Ik zal van myn kant niet in

gebreeken blyven.

Iemand met een darteloog be

lonken.

Gy bederft uw kind.

Dartelyk leeven; onkuifchelyk

praaten.

Iemand verliefd aanzien.

Wacht houden, op de wacht

zyn

Een flag afweeren.

Geloov my, dat hy een guit is.

Ik ſtaa 'er u borg voor, dat

hy uitgegaan is. -

Ik verzeker u, dat het zoo -

zal zyn.

Een land verwoeſten.

Iets verkwiſten, vernielen.

Lang van middel-lyf zyn. -

Zyn ligchaam is uitgeteerd.

Hy gaf naauw acht op hem.

Zyn voorrecht laaten vaaren.

Een zaak van de hand wyzen,

Eene redenvoering vermyden.

Loop heenen.

Dat zal ver komen.

By de hand zyn, gereed ſtaan.

Als ik er gelegenheid toe heb

Ik heb er geene gelegenheid

tOG.

Goede gelegenheid tot bevor

dering hebben.

Afwezig zyn.

Verzint u niet, houdt voet by'
ſtek. ver

Gyzyt altyd te zoeken, wanneer

men u noodig heeft. '" -

T t 4 This

- r
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-

This is a thing out of my way. .

*T is much out of my way (or

to my loſs).

To keep one out of the way.

A houſe that ſtands out of the

way.

To get out of the way.

To get one out of the way.

To dispatch one out of the way.

To put a thing out of the way.

A thing that gives way.

To make way thro the crowd.

This is to make way for all

mànner of crimes.

I'm no way fitted for that.

He knew which way the ſil. - Hy wiſt hoe de krygslieden ge

diers ſtood affected.

He has a great gift that way.

By the way.

Over the way. "

I was no way inſtrumental in it.

It does not concern me, néither

one way, nor óther.

r

This is all my wear. * * * *

'T is all the wear now.

This is good enough for my

Wear.

This cloth wears well.

He is a quite worn-out man.

Everything is worſe for the :

Wéaring.

A pair of weights.

To bid one wèlcome.

To make one wèlcome.

To grow well agáin, /

'T is well for you that you met

- him. * . * - - -

To think wel of himſelf. -*

* "Y: 2 -

* * * D* * * * *

x

Dit is myn zaak niet.

Ik verlieze er veel by.

Iemand verbergen.

Een achter-af-gelegen huis.

Weggaan, zich weg maaken.

Zich van iemand ontdoen.

Iemand van kant helpen.

Iets weg doen, aan een zyde

Zetten,

Een ding dat wykt.

Door 't volk heen dringen.

Dit opent een deur voor alle

misdaaden.

Ik ben daar geenſints toege

ſchikt.

zind waaren.

Hy is daar zeer toe begaafd.

In 't voorby gaan.

Tegen over.

Ik heb er niets in gedaan.

Het raakt my niet, noch den

eenen weg, noch den ande

TCII.

Dit is al 't geen ik draag.

Men draagt thans niets anders.

Dit is goed genoeg voor myne

dragt.

Dit laken houdt zich goed.

Hy is een man die gantſch af

geſleeten is.

Alles wordt ſlechter door 't

gebruik.

Een weegſchaal.

Iemand welkom hieten.

Iemand vriendelyk ontvangen.

We êr gezond worden.

'T is gelukkig voor u dat gy

hem ontmoet hebt. -

Goede verbeelding van zich

zelf hebben,

I take

-

we
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ſt

I take it véry well of you. ' '

He is not well in his wits. '

Well and good.

Well nigh.

To wheel aboût. * * *

Time wheels about. * * *

That 's a whètſtone to wit. t'

Whèther had you ráther live

here or at London?

I know not which is which.

One while this way, another

while that way.

* T is not worth one's while.

To whip (or Jow) round.

Te whip out his ſword. "

To whip out of doors.

To whip up and down.

To whisk it awáy.

He does n't ſee a whit.

He 's not a whit the richer

for 't.

Tou are évery whit as bad as.

he.

To fill up the white of a line.

To make whole (to cure).

Upon the whole.

W7höleſome wáters.

AZ whöleſome dôttrine.

His praiſe is ſpread far and

wide.

Thro his wilful ways.

To have all things at will.

To have wit at will.

Nothing is imposſible to a wil

ling mind.

I have him in the wind (IJcent

him out).

To go down the wind.

To turn and wind his penny.
- w

e' , .. »

T t 5

Ik neem 't u in dank af.

Hy is niet wel by zyn verſtand.

Wel laat het zoo #. ma

Ten naaſten by.

Qmzwenken (als de ſoldaaten).

*.

***

----- * *

- De tyd rolt voort.

Dat ſcherpt 't vernuft op.

Waar zoudt gy liever willen

woonen hier of te Londen ?

Ik weet er geen onderſcheid

tusſchen; ik kan er niet uit

komen. vº

Nu op deeze manier, en dan

op een andere.

'T is iemands moeite niet waard,

Rondöm naaijen. **

Zyn degen ſchielyk uittrekken,

Uit de deur ſnappen. '

Heen en weêr loopen.

Schielyk weg gaan.

Hy is ſteeke-blind.

Hy is er niet een zien ryker
OITJe

Gy zyt in allen opzigten zoo

ſlecht als hy.

Het ledige van een regel in
vullen. -

Geneezen, gezond maaken. ' ,

Over 't geheel genomen.

Gezond-bronnen.

Een heilzaame leer.

Zyn lof is overäl verſpreid.

Door zyne koppigheid.

Alles naar zyn believen hebben.

Een vlug verſtand hebben. -

Een gewillig gemoed valt niets

ZWaar,

Ik heb hem op 't ſpoor.

In zyn zaaken achter-uit gaan.

Zyn geld omzetten, tot voor

deel aanleggen.

Te
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Tb wind itſelf abodº. - . .

Ze wind ons in by craft (to in.

ſnáre hin): ,,. ... ... ..."
wind himſelf into one's fá

TEd himſelf out. .

The winding of the voice. *

To be upon the wing,

Tº gint one a wipe.

'

d

To give one a gentéél wipe

T, wipe one of his ºwnes

They ſmiled and laughed at

' him, and he néver the wſſer.

1 wiſh tº God you had done it.

To wiſh one joy of a thing (ter

congrátulate him).

He makes me out of my wits.

'T is an uſual thing with me.

Qne with andther it's cheap.

It has a good ſmell with it.

To be within one's laſh w

Now we are within ourſelves.

Look for him withoût doors.

Wo is me !

Wo be to ye! if you do it.

'T is not a thing to be much

wöndred at.

To exchánge words together. -

As that word he flew ºnto a

pàsſion,

Take my word for 't.

Write (or ſend) me word.

I will not hear a word you ſay,

' (or I won't hear you a word),

-,
-

0 - * *

Het draait of wikkelt zich om.

Iemand verſtrikken.

Zich in iemands gunft inwik
kelen.

Zich uit iets uitdraayen.
Het draayen der flemme.

Op heete koolen zitten, haaſt

hebben. S t

Iemand een ſtreek (of veeg

uit de pan) geeven.

Iemand al boertende wat onder

de neus wryven. * **

Iemand zyn geld ontloeren,

Zy grimlachten en beguichten

hem, zonder dat hy 't eens
merkte.

Gave God dat gy het gedaan
haddet.

Iemand over iets geluk wen
ſchen. ..

Hy maakt my zinneloos,

'T is by my een gewoone zaak.

Door malkander is het goed

koop.
"

Daar is een goede reuk by.

Onder iemands teugel zyn. **

Nu zyn wy by ons zelven.

Ziet naar hem buiten de deur

Wee my!

Wee u! zoo gy het doet.

Daar behoeft men zich niet

zeer over te verwonderen. ,

Woordenwisſeling met elkan

der hebben.

Op dat woord ſtoof hy op.

Gelooft my op myn woord.

Schryft (of zendt) my een let

tertje.

Ik wil niet een woord van u

hooren,' ,

4 man
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A man of few words: ，, ! Een man die niet veel ſpree

A man mighty full of words, E man die magtig # #
€In 1S, * ** * *

Make no more words about it... Maakt er geene woorden meer
-- - OV€IT, , -n . . . . . , over - * * *

I left word, that he ſhou'd do Ik#ordre, dat hy het doen

- ik- - - - t , zoude. : ' - - - v,

He left word with the maid, Hy liet de boodſchap met de

that he ſhou'd come agáin. - #- dat hy weêr zou ko
. Il,

4 wdman's work is náver at. Een #" heeft nooit gedaan
WerK.an end.

2ou ſhould have gone that way Gy moeſt (of behoorde), dus
to work. te werk gegaan hebben. '

To work himſelf into one's fá. Zich in iemands gunſt indrin,
Gn“D014/r, - gen. -

To work himſelf into crédit or Zich aanzien en achting be
eſtéém. - - - werken. - - -

The world is well amended De zaaken, zyn met hem wel

with him. verbeterd -

He minds nóthing in the world. Hy geeft nergens acht op, -

I# not in the world what Hk weet niet wat ik doen moet.

to, 40- -

By no means in the world, In geenen deelen. -

'T is to no end in the world. Het dient nergens toe.

I had . as good be out of the Ik was al zoo nut uit de waes
world reld.

To drive the world before him Alles naar wenſch hebben.

( to have the world in a

ſtring).

A world of péople. Een menigte volks. . .

To worm one out of 4 place. and den voet ligten of on

w • • , ermynen.

A worn out uit. Een afgeſleeten geeſt.

rou are worſe than your word. Gy hebt uw woord niet ge

houden,

He is worſe than nóthing (he. Hy is minder dan niets.

6wes more than he is worth),

I ſhan't válue him a hair the Ik zal er hem geen haair min

worſe. der om achten.

'T is the worſt thing that can - 'T is de ergſte zaak die hem

befáll him. kan overkomen.

Te
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tº make the worſt of a thing.

'Let the worſt come to the worſt.

He had the worſt on 't. * *

Do your worſt; I don't fear
014.

L# him do his worſt, he ſhall

néver compaſs it.

Would, I might néver live,

If I know.

Would, I were married.

would, this were made an end
- DIT. - - --

Would, you wou'd ſhew more

wit. \ .

That 's it, I wou'd have had.

It happend as I woud have it.'

He won't do as I wou'd have

him.

What wou'd you have with me?

She begs you wou'd be true to

her.

To go to wrack.

To be wrapt up with one.

Tou are wrong.

For the wrong done ûnto me.

He is in years.

The more thy years, the néarer

is thy grave.

- -

ejº

Een zaak ten ergſten neemen.

Laat het op zyn ergſte loo

pen.

Hy was in 't onderſpit.

Doet al wat gy kunt, ik ben

niet bevreeſt voor u.

Laat hem doen al wat hy kan,

hy zal 't nooit bereiken.

Ik mag ſterven, zoo ik 't weet.

Ik wou dat ik getrouwd

Waalre,

Ik wenſchte wel dat dit geëin

digd waare. . -

Ik wenſchte wel dat gy meer

verſtand deet blyken.

Dat is het, dat ik hebben

wilde.
-

Het geſchiedde als ik wenſchte.

Hy wil niet doen “zoo als ik

hem zeg. ”

Wat hebt gy my te zeggen ?

Zy verzoekt haar getrouw te

zyn.

Te gronde gaan, vervallen.

Met iemand ſterk ingenomen

zyn. ,,
-

Gy zyt verkeerd; gy hebt mis.

Voor het onrecht my aange

daan. - --

Hy is bejaard. - -

Hoe ouder, hoe nader by 't

graf.

* * *

-

*

&

- * *

- - - - - -

- Tl-JT

':

A COL
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A co L LE CTION OF

P #5 vE R B s. "
* *

'-

Exáctly ánſwering one another

in both Languages. -« | |

' ''t r ..." t r

A good name is above wealth. ;

n áfter-wit, is évery bidy's

wit. . . . . . . ... .

Marriage is a bargain for life.

More words than one ge t0 (2

bárgain ,

A bárgain is abárgain.

A bad ſhift is better than none.

The better day, the better deed.

Contentment is the greateſt
wealth. : - -

To meaſure andther man's corn

by his own buſhel. . . . . .

Much worſhip, much caſt,

Tou muſt learn to creep, before

you go. +--- 1. ' , 't

He has álways a hole to creep,
out a - * ſ - Wf , , in

A great cry and a little wool,

or great boaſt, ſmall roaſt.

What cannot be cared, miſt ber
indúred. e horſt - - - -

To work for a dead horſe. -Out of#, out of# i

To go about the buſh. , ,
To# an áking tooth at one

(or, to have a ſpleen agáinſt,
e - - -

3 - 2 . . .

at a hay.

v + rit - ' .

is via

_ groote neſt noodig.

EEN VERZAMELING V.

#### zaw

In beide Taalen ten vollen over

, éénkomende , * *

Een goede naam gaat boven

# d - - -Van achteren ziet yder
fouten. ' aer zyn

'T huuwelyk is een koop voor
altoos. - *

Men beſlaat geen loopende

paerden. -

Koop is koop. -

'T is beter door 't vuur geloo

pen, dan doorgekroopen. '

Hoe beter dag, hoe betere

daad. t . * - - - - v " , , ' E *

Vergenoegdheid is de grootſte

ſchat. . . . . . ."

Zoo de waard is, zoo betrouwt

hy zyn gaſten. . . . . .

Een groote vogel heeft een

Gy moet eerſt leeren kruipen,
wilt ge gaan. , " ",

Hy,w# altoos een uitvlugt
te vinden. - - -- - - -- - - -

Groot bohaai en weinig werks,

of groot geſchreeuw en wei

nig wol. - - - - - - - - - - - - -

Die gelu.: - wordt, moet ſtil
liggen."" " -

Voor een oude ſchuld werken,
Buiten ſchuld, buiten gevaar.

Omwegen maaken. .

Een wrok (of de nyd) op ie

mand hebben. , , " ,

Iemand ophouden, in twyfer
houden. ,,, ,"ueep ee . e s... -

Ts
w
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Yºſen one a bargain. Iemand in de kleëren tºeken,- - - - - - - - l- - - - - - of hein wat op de mouw

N - , , ſpelden. - *

Lheury begêts poverty. overdaad baart armoede.

T,,ake the beſt of a bad már- In een nételige zaak zich zoo

ket (or of a bad game)- * bed redden als men kan.

H. , , jack on both ſides. * Hy is een jantje van alle kan
- ten. -

f, 's br4ying a foot in a mortar. Het is de Moriaan gewaſchen.
To be in the brtars. ' . Vernételd zitten. . -

To get out of the bftars. Ztch uit zwaarfgheid redden.

To #ave one in the brtars. " . - Iemand in de pékel laaten

#, ,,neſthey hawk nor buzzard. Hy is noch viſch noch vleeſch,

To leave certainty and ſtick to Het zékere voor 't onzékere

chance. . . . . verlaaten.

'f is no more like than chalk is Het gelykent 'er zoo min naar

, to cheeſe. * * * * * als een koe naar een end

- - - ' - vogel. -

# is a chip of the old block. ,, is een aartje naarzyn vaartje.

wrap up a náſty ſtary in en vüil bedryf met ſchoone

clean linnen. . . . . . . - woorden bewimpelen.

Ami things are carried by club. Alles word door geweld ge
-

,

law (by force). - - haald: 4

rº, #take cadſel ºf) zich op een zaak beſlaapen.
one' pillow . . . . . . . . . . - --" * ,

T#ake ducks and drakes with Zyn geld weg kellen, vertu

his money. . . . . . . . . . - reluuren. -

Need, makes the old wife trot. p:nood doet een oud wyf
- * * * t, " " . : - - - raaven. - '--- **

He muſt needs go, whom the Als men met den ddivet ge

dévil drives. | | | | | ſcheept is, moet men hem

. . . . . . . . . . .E- f- - - 1

tº give the devil his dat ie:#leelyker afſchilde

. . . . . . . . . . . . . ren dan by i8. , ,,,,
Wide ears and a ſhort tongue. Een### , en een kor

#usies te tong is beſt , , .

Mungry bêlly has no ears.

4n men eens was nº eart. E#"s- -

Hûnger#### een ſcherp#
1en rèckoning, makes kon en rekening maakt de beſte

#ares. " " "E:""
Faint heart never won fair lady. Als men vryen wil, moet men
« - - - - niet beſchaamd zyn.

Ee#erige Eik heeft geen

Te
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To , have one's head

To go on a ſléévele/s errond. ,,

Fair and ſoftly goes far .

Fall back fali edge ſhit or miſs).

To play faſt and looſe.
e , ºf | | | | L.

Enough is as good as a feaſt. J

To laugh at a father... 7

He## neſt with it, 3

He has a finger in the pie-,

I have 6ther fijh to fry.
et se

To greaſe one's fiſt.

To# a flap with a foc's

tail (to gull or cheat him).

To come diff with flying cólours,

I have the length of his foot. :

Före-wárned, före-ármed. N

In the fire head and in the eye,

the lecture of the mind does

lie- - - - - - - * * *

Foul in the crádle, and fair in

- the ſaddle. . . . . . .

éver ſeek that by foul means,

which thou canſt get by fair.

'T is good fiſhing infout water,

To ride a free horſe to death.

To fall out of the fry'ing-pan
- Anto the fire- - . . . . .

The furtheſt way about, is the

néareſt way home. -

To touch a gáll'd horſe upon the
back. - - - - i

Look not a giſt horſe in the

mot4th, - . . ." !

änder his

' - - - - - - 2 -*

girdle,

-

ſ e

Een kaale boodſchap doen. gr.

Langſaam gaat# 'A

Op luk-raak. . . . -

Niet vaſt in zyn ſchoenen
ſtaan. . . . . , , "

Als men 't noodige heeft, heeft

men genoeg. , , , 4

Om een ſch... lagchen,

Hy maakt er zyn beurs by. -

Hy heeft er ook deel aan."

Ik heb andere dingen in 't

hoofd. , - -

Iemand de handen ſmeeren,

Iemand misleiden of bedriegen.

,A3

* * * * * * te

Met roem van iets af komen."

Ik ken hem grondig, of ik

weet hoe hy behandeld moet
worden.

In tyds gewaarſchouwd, in tyds
gewapend. . . t e ，

Het voorhoofd en het oog zijn.
de tolken van 't hart.

-

'- . . . . . . . -

Een leelyk kind wordt wel een

mooi man, is , ,

'T geene gy in 't goede beko

men kunt, zoekt dat niet in

't kwaade.

In troebel water is 't goed
visſchen. T. - - - - -

Een gewilligen te veel vergen.

Uit den regen in de ſloot.

ſomtyds de
*

Een omweg is

beſte. ,, - - - - --

Eenen gramſtoorigen gaan ter
- 3en. - - - - , . ,,”

Beziet geen gegeven, peerd
in de mond. -

Iemand te ſterk zyn, ſ”

Te
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Tº have a grumbling in the

gizzard. -

Ali graſp, all loſe.
' - - - -

To ſend one a-grázing. . ,,
Tou would make me believe

that the moon is made of green

cheeſe.
To bring griſt into the will, or

to bring coals to Newcaſtle

A grünting horſe, and a grda

ning wife, ſeldom decéive

their máſter. "

To pin himſelf upon one.

They piſs thro one quill.

To buy a pig in a poke. -

To cry rdaſt-meat. - ,

To rule the roaſt.

To give one rope enough.

A man rotten at the core,
* * **

Her tongue runs upon wheels.

Sééing is beliéving.

To be to ſeek | | | |

Firſt come, firſt ſerv'd.

He looks like a ſhotten hèrring.

He has ſown his wild oats. , ,
G - - - 1

After ſwéét meat comes ſour
# - avºº - -

To give one ſwéét meat andſour

ſauce. " . *

To make one a ſtálking-horſe.

\

w

Niet voldaan zyn.

Die te veel onderneemi, ſlaagt

kwalyk.

Iemand de zak geeven.

Gy zoudt my wel willen wys

maaken dat wit, zwart

WaarG, -

Sparren naar Norweegen, of

koolen naar Nieuwkasteel

brengen.

Een knorrend paerd, en een'

ſteenende vrouw, bedriegen

zelden hun meeſter. -

Op iemands koſten teeren

Zy ſchoeyen op ééne leeſt.

Een kat in de zak koopen ,

of een blinde koopmanſchap

bedryven.

Zyn geluk uitbazuinen.

Alles regeeren.

Iemand den ruimen

ven

Een man van ſlechte begin

'ſelen. *

Haare tong gaat als een laza

rus-klap.

Wat men ziet moet men ge

looven. . . . -

In verleegenheid ſtaan,
Die 't eerſt komt, 't eerſte

maalt. . . . . . .

,T is een magere ſcherminkel.
Hy heeft zyn wilde haairen

afgeſchud. *

Naa 't zoet komt 't zuur.

teugel gee

Iemand zoet en zuur opdis

ſchen, of goed en kwaad

bewyzen. -

Iemand behendiglyk tot zy

oogmerk gebruiken. "

Tj
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To ſtand to his tàckling

To go to it tooth and nail.

Bought wit is beſt.

New Lords, new laws.

E'very one likes his own beſt.

Sweep before your own door.

To comm?t the Jheep to the

wolf

L?ttle ſtrokes, fell great oaks.

Might overcomes right.

Where nought is to be had, the

King loſes his right.

His Jhoes are made of rünning

leâther.

Like Maſter, like man.

Hts heart is at his heels.

He has a wet eel by the tail.

Posſesſion in eléven points of

the law.

To make a mountain of a móle

hill

Money makes the mare go.

Once a knave, néver an hôneſt

7/107l.

Shew me altar, and I'll ſhew

ſyou a thief

Ola birds are not to be caught

<with chaff.

Claw me, and I ll claw thee.

A cloſe mouth catches no flies.

ZGzvo dogs

and the third takes it away.

-

ſtrive for a bone,

Zich trots (of ſtyf) houden.

Met alle magt er op aanvallen.

Met ſchaade wordt men wys.

Nieuwe Heeren, nieuwe wet

ten,

Elk denkt zyn uil een valk

te Zyn.

Bemoeit u met uw eigen zaak.

Den wolf tot ſchaapherder

maaken.

Die langſaam gaat, komt er

zoo wel als de geene die

loopt.

'T recht moet voor 't geweld

bukken. ".

Waar niets is, verlieſt de Kei

zer zyn recht.

Hy loopt altyd te poſt, of hy

kan niet ſtil zyn.

Gelyk de Heer is, zoo is de

knegt.

'T hart is heen in de ſchoenen

gezonken.

Hy, heeft een gladden aal by

den ſtaart -

Die in 't bezit is, heeft veel

VOOr-uit.

Van een mug een olifant maa

ken.

Voor geld kan men alles ge

daan krygen.

Die eens ſteelt, is altyd een

dief "

Wyſt my een leugenaar, en

ik wys u een dief.

Oude vosſen zyn kwaad te

vangen.

Dient my, en ik zal u weër

dienen -

Een zittende kraai vangt niets.

Twee honden vechten om een

been en de derde gaat er

meë heen.

VV Fine
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Fine feathers make fine birds.

He 's as demare, as if bütter

woudn't melt in his mouth.

Mány men, mány minds.

One misfortune comes in the

neck of an6ther.

One good turn deſerves another.

One ſwallow makes no ſûnmer.

My coat is néarer than my

cloak

He's deaf on that ear.

He's in a brown ſtady.

He cannot hold a horn in his

mouth, but he muſt blow it.

Cloudy mornings turn *nto fine

é enings.

Lightly come, lightly go; évil

got, évil ſpent, , or what's,

got on the devil, back, is

jpent ûnder his belly.

Patience is a pláiſter for all

N# a

o vr 6ney, no pater-noſter , 07’ ,

no longer pipe, no longer dance

He that avaits upôn fortune, is

néver ſure of a dinner.
He that mèddles with anóther

man's buſineſs, milks his cow

*nto a ſieve,

Policy goes beyond ſtrength.

A ## in the hand, is worth

two in the buſh, or one hold

faſt is better than two I'll

give thees.

Of two évils chuſe the leaſt.

Opportunity makes a thief.

All is not loſt that is del4y'd.

-

-

*. -

- w - /

De kleêren maaken den man.

Hy ziet zoo effen als bloemen

pap.

Zoo veel hoofden zoo veel

' - zinnen.

Het eene ongeluk komt op 't

andere.

De eene vriendſchap is de an

dere waard.

Eéne zwaluw maakt geen zo

mer; of een geval is niet

metäl.

'T hemd is my naader dan de

rok.

Hy is doof aan dat oor.

Hy is in een diep gepeins.

Hy kan niet zwygen, al ſtond

hem een mes op keel.

Na regen komt zonneſchyn.

Zoo gewonnen, zoo geronnen; -

of dat met ſpeelen gewonnen,

is, wordt met dobbelen ver

looren.

Geduld overwint alles.

Geen geld, geen zwitſer.

Die op 't fortuin wacht, is zyn

middagmaal niet zeker.

Die zich met een ander mans

zaaken bemoeit, zoekt ſpy

kers op 't laage eb.

Verſtand gaat boven kracht.

Een vogel in de hand is béter

dan twee die er vliegen.

Van twee kwaaden het beſte

kiezen.

Gelegenheid maakt een dief.

Lang borgen is geen kwyt

ſchelden,

Tou
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Tou muſt cut your coat according

to your cloth.

Evil to him that évil thinks.

Betwéén two ſtools, the breech

a-ground.

Tell me your company, and I

ſhall tell ye, who you are.

Hold opportunity by the fore

lock, before ſhe turns hertail.

Strike the tron while t is hot.

Deláy breeds dánger. -

An opportunity loſt is not ſo

ſoon regained.

Truth is not to beſpoken at all
times.

One muſt eat a peck of ſalt with

his friend, before be knows

him.

Páper ſpeaks when beards méver

“UDOler.

The devil rebûkes ſin.

Chiarch-men's contention is the

dévil 's hárveſt.

A thing once begûn is half

finiſh'd. -

Man propoſes, and God diſpóſes.

To ſlip his neck out of the
côllar. -

When fortune knocks, be ſure

to open the door. '

Where the goat is tied, ſhe muſt
brou2e.

When they give thee a cow, run

and fetish a hálter.

In giving and táking, there may

be miſtáking. -

Richt uw verteering naar uw,

neering. -

Die kwaad vermoedt, kwaad

ontmoet,

Tusſchen twee ſtoelen in den

aſch. -- -- " , . -

Zegt my met wien dat gy vern

keert, zoo heb ik uwe

aart geleerd.

Grypt de gelegenheid van voo

ren, -

Smeedt 'tyzer terwyl 't heet is.

Uitſtel baart gevaar. . . . . .

Een verzuimde gelégenheid be

komt men niet ras weer. e -

De waarheid wil altyd niet ge

zegd zyn. :) A ',

Om zyn vriend wel te kennen,

moet men eerſt een mudde

zout met hem gegeeten heb ººk

ben. ,' - ,

'T geſchrift ſpreekt, als de

mond zwygt. *
, "..", "

De vos preekt de pasſie.

De onéénigheid der kerkelyken

is des duivels oogſt. ... -

Een ding wel begonnen, is

half voltooid. . . . . . . .

De menſch neemt wel iets

voor, maar God beſtiert het,

Zich uit een zaak draayen. . . .

--- A3 -

Als 't fortuin aan uw deur

klopt, verzuimt, niet open,

te doen.

Die wyn voert, die wyn drinkt,

of men moet den dorſchen
den os niet muiſbanden.

Als iemand pap gebooden wordt,

moet hy gaapen. ' t . - .

In 't geeven, en in 't neemen',

kan men misſlaagen begaan,

V V 2 He
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He whom God aſsiſts, does bèt

ter, than he that rſſes betimes

in the mórning.

April ſhowers, bring forth may

fldwers.

When April blows its horn,

't is good for hay and corn.

Beggars muſt not be chuſers.

Beggars breed, and rich men

feed.

His billy thinks his threat cut.

True blue will never ſtain.

Set a bèggar on horſe-back and

he'll ride a gallop.

Boys will have toys.

Good wine needs no buſh.

Necesſity has no law

He that will not, when he may;

when he fain wou'd, ſhall

ſhave nay.

Time ſtays for no bidy.
2 e .

To fiſh in troubled wéters.

Talk is but talk; but miney

buys land.

It's an ill wind that blows no

bódy good.
- , . -4

When the wine is in, wit is out.

Lite mother, like daughter.

-

No bean without it 's black,

What 's bred in the bone will

néver go out of the fleſh,
-

waſ .

'T is te vergeefs vroeg op te

ſtaan, zoo God##

gent.

Aprilſe regen-buijen, brengen

mei-bloemen voort.

Als April blaaſt op zyn hoorn,

is 't goed voor hooi en koorn.

Die iets verzoekt, moet niet

te keurig zyn.

De bedelaars fokken kinderen

en laaten er de ryken voor

zorgen.

Zyn buik denkt dat zyn keel

gehangen is.

Een oprecht gemoed, blyft
altyd goed.

Als men een bedelaar te

paerd helpt, wordt hy een

trotſe jonker.

Kinderen doen als kinderen. -

Goede waar pryſt zich zelf,

Nood breekt wet.

Die niet wil, als hy kan ; zal

niet konnen, als hy wil.

De tyd ſtaat niet ſtil, of wacht

naa niemand.

In troebel water visſchen.

Praatjes vullen geen zakken;

maar geld is de boodſchap

Het moet een ſlechte wind

zyn die voor niemand goed

waait.

Wanneer de wyn is in de man

dan is de wysheid in de
kan.

Zoo als de moeder is, zoo is

de dogter; of mal moertje

mal kindje.

Yder gek, heeft Zyn gebrek.

Dat in 't gebeente is, gaat 'er

niet ligt uit.

Better

n
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t Better ſpare at the brim than 'T is beter in 't begin te ſpaa
at the bottom.

To build càſtles in the air.

ren, dan op 't eind.

Kaſteelen in de lucht bouwen,

The pot calls the kettle black De pot verwyt de ketel dat hy

arſe.

Penny wiſe, and pound fooliſh.

A penny ſáv'd is a penny got.

Still wáters run deep.

He has the world in a ſtring.

Toung men die, and old men

muſt

Much wou'd have more.

No pains, no gains.

Rome was not built in one day.

What 's one man's meat, is

another man's poiſon,

Oft goes the pitcher to the well;

but at laſt it comes bráken

home.

It 's a good horſe, that néver

ſtüm' les.

Nothing venture, nothing have.

All venture, all loſe.

A good láwyer is an ill neigh
bour.

Love me, love my dog.

Stlence gives conſent.

A man is not ſo ſoon héaled as
hurt.

A burnt child dreads the fire.

Get a good name and go to ſleep,

or when a man 's name is up,

he may lie a-bed, -

V v 3

zwart is.

Naar 't hoen-ei zien en 't gan

ze-ei laaten loopen.

'T geene men beſpaart, is 't

eerſt vergaart,

Stille waters

gronden.

Hy heeft de geheele waereld

te baat.

Jonge luiden konnen, maar

oude luiden moeten ſterven.

Geld neemt de gierigheid niet

weg.

Men heeft niets zonder moeite.

Keulen en Aken zyn niet op

éénen dag gebouwd.

'T geen den eenen zyn brood

is, is den anderen zyn dood.

De kruik gaat zoo lang te wa

ter tot ze eens breekt.

hebben diepe

'T is een goed paerd, dat

nooit ſtruikelt,

Die niet waagt kan niet win

I16'In.

Die alles waagt, kan alles ver

liezen.

Een goed advocaat, een kwaa

de buurman.

Die my bemint, bemint ook

myn hond.

Die zwygt, die bewilligt.'

Men is zoo ras niet geneezen

als gewond,

Een tgeſchroeide kat vreeſt 't

Water.

Die de naam van vroeg op te

ſtaan heeſt, ſlaapt zelden te

lang, w

I'dleneſs
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Fdleneſs is the root of all évil.

F lent my money to my friend,

I loſt my money and myfriend.

Kings have long hands

Mårry your ſon when you will,

but your daughter when you

C0272. "

Many hands make light work.

None knows ſo well where the

Jhoe wrings, as he that

wear, it.

One ſcabby ſheep mars the whole

ock.

To put a churl upon a Gentle

WA4/1.. ...N -

Nothing is imposſible to a wil

ling mind. -

The evening red, and the már

- ning gray, is the ſign of a

fair day. -

z: ſtill ſow ſucks
raff . . . . . . "

Familiárity breeds contempt.

up all the

To kill two birds with oneſtane

'T is an eaſy mâtter

ſtaff to beat a dog.

Quick at mitat, quick at work.

to find a

The cock crows as he the old
one héareth. -

A man may lead his horſe to

- * wáter, but cannot make him.

drink, unleſs he liſt.

# is dry.

4 8094 Houſſeauife cd -

no ſheep. ſewife eens u

k -

-- -- - - V

v -

De lédigheid is des duivels

oorkusſen.

Die geld leent aan een vriend,

heeft een dubbel verlies te

wachten.

De Koningen hebben lange ar
IIltcIl,

Huuwt uw zoon uit, wanneer

gy wilt, maar uw' dogter

wanneer gy kunt.

Veele handen maaken ligt

werk. *

Elk weet beſt waar hem de

ſchoen wringt.

Een ſchurfd ſchaap bederft de

geheele kudde.

Den boer op den edelman

zetten. vk.

Den gewilligen valt niets te

ZWaar.

Een roode avond, en een be

trokken morgen, zyn voorbo

dens van een ſchoonen dag.

Hy zegt niet veel, maar hy

, denkt niet te min. ,

Alte veel gemeenzaamheid baart

verächting

Twee vliegen met éénen klap
ſlaan. ' .

Men kan ligt een ſtok vin

den, als men een hond ſlaa

wil. -

Gaauw eeten, en gaauw wer

ken.

Gelyk de ouden zongen, zoo

piepen de jongen.

'T is te vergeefs gefluit als 't

paerd niet pisſen wil.

Een benaauwd hart valt dorſtig.

Een zorgvuldige huisvrouw

doet zich gemeenlyk gelden.

- In
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In the night all cats are gray ,

or joan is as good as my lády

in the dark.

Long âb/ent, ſoon forgotten.

The ſmock is nearer than the

petticoat -

Agood ſtomach is the beſt ſauce.

Mány things fall out betwéén

the cup and the lip.

Möney commánds all

Forbéarance it no acquittance.

Harm watch, harm catch

To ſow for a harveſt (to ſpend

in ôrder to get).

Make no more haſte than good

ſpeed.

The more haſte, the worſe ſpeed.

To be under hâtches (or in a

- low#
Do well, an t have well.

Tou count your chickens before

they are hâtched.

To make hay while the ſun

ſhines.

Tou've hit the mail on the head.

What the heart thinketh, the

mouth ſpéaketh.

Chárity begins at home.

Home is heme, tho' it be néver

O he ºnely,

I ll win the horſe, or loſe the

ſàddle

Give him on inch, and he 'll

take an ell,

Des nagts zyn alle katjes

graauw. -

, &

Uit 't oog, uit 't hart.

Het hemd is naader, dan dé

rok.

Honger is de beſte ſaus.

Tusſchen de kaai en 't ſchip

gaat veel te loor.

'T geld dat ſtom is, maakt

recht dat krom is. . .

Lang geborgd is niet kwyt

geſcholden,

Die een ander vangen wil, ge

raakt ſomtyds 't eerſt in 't

net. -

Een ſpiering uitgooyen, om

een kabeljau te vangen.

Loopt u zelven niet verby..

Hoe meer haaſt, hoe minder

Aan Iaager wal zyn.

Die wel doet, wel ontmoet.

Gy deelt de huid eer den beer

gevangen is."

De gelégenheid waarneemen.

Gy hebt den ſpyker op 't hoofd

geſlaagen. · , . . .

'T geen' hart denkt, dat ſpreekt

de mond. . . . . . . . . . . .

De liefde begint eerſt van zich
zelfs. - * .

Ooſt, weſt, t huis beſt.

Ik wil er haaring of kuit van

ebben. -

Als gy hem een vinger geeft

komt hy ſtraks om de geheele hand. -- w

Vv 4 To

V
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To put a man's noſe out of

j int to ſupplánt hin).

My fingers itch to be at it.

To lay a thing in one's diſh (to

upbráid him with it)

Like will to like, or birds of a

Ill-geiten goods, néver proſper.

't

feather will ft ck together.

To render like for like.

To leave all at rack and mánger.

To live at rack and mánger

Tou trought your hogs to a

fine market

Good ware makes quick már

kets -

The beſt is beſt cheap

To make both ends meet (or to

keep bückle and tongue toge

ther).

Mány a little makes a mickle.

Too much of one thing is good

for nothing.

To beat one to a mimmy (to

bruiſe him all dver).

To have two ſtrings at one's

boy -

O'ver ſhoes over boots.

Out of ſight, out of mind.

To be in a peck of troubles.

He's an a/s for his pains.

To pack up his tools (or to pack

awáy).

To pin his opinion upon an6ther

man's ſleeve.

To pin his réaſon to a woman's

pett coat ,

- *
-

- TA

Iemand onderſteek doen.

Myn vingers jeuken my, om

'er aan te zyn.

Iemand iets verwyten of mede

betichten.

Men ziet geene uilen by bonte

kraayen, of gelyk zoekt

zyns gelyk.

Met gelyke munt betaalen.

Alles ten prooi laaten.

Alles verkwiſten.

Gy hebt wat ſchoons uitge

voerd. - -

Goede waar is half verkogt.

Het beſte is beſte koop.

Zyn' teering naar zyn neering

ſchikken.

Veel kleintjes

groot

Alte veel is onZoet.

maaken een

Iemand tot moes (een mumie)

ſlaan.

Meer als eenen raad weeten.

Komt men over den hond ,

zoo komt men ook over

zyn ſtaert.

Uit 't oog, uit 't hart.

Vol zwarigheeden zyn.

Hy heeft als een domme ezel

te werk gegaan.

Zyn biezen pakken.

Blindelings gelooven dat een

ander gelooft.

Zich in alles aan zyn vrouw

onderwerpen.

Onrechtvaardig goed, bedyt

Illets

i A word

j

1
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A word to the wiſe. .

Keep hôneſt company, and hd

neſt thou ſhalt be.

Every ſheep to her mate.

'T is not for âsſes to lick hinoy.

Dawb yourſelf with honey, and

you 'll never want flies.

Fálshord borders upon truth.

He 's as blind as a bat.

He muſt needs riſe betimes who

will pleaſe évery béay

Soon ripe, ſoon rotten.

Páverty begêts devices.

He that will thrive, muſt riſe

at five; he that has threven

may lie till ſéven.

Een half woord is genoeg voor

de geleerden.

Indien gy vroom wilt zyn,

zoo houdt u by de vroe
IIMCD,

Een yder met zyns gelykens

Dat is geen ſpek voor den hond

zyn bek

A#" » is zyn buurmans

CK.

D# valſchheid grenſt aan de

waarfºeid.

Hy is zoo blind als een mol.

Die 't yder een van pas wil

maaken, moet al vroeg op
ſtaan.

Vroeg ryp, vroeg rot.

Armoede zoekt liſt.

Die voorſpoed zoekt, moet

'er vroeg by zyn; maar die

't reeds heeft, mag wel wat

langer ſlaapen.

Vv 5 A COL,
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A coLLE'CTION of Lètters, on várious fübjects; eſpé.

cially on Trade and Commerce; of different Kinds of Bills,

as: Bills of Páreels, 1'nvoice, Bills of Sale, Bills of Exchange,

Prémisſary notes, Recéipts &c, which we preſúme will be of

ſome uſe to ſuch as are, éither deſigned for, or , in ſome

meaſure', already tranſacting mèrcantile affairs. -

t. * -

A Letter from a Son to his Fäther.

HO'NOURED FATHER!

As I havn't had a letter from you, ſince your favºur of the

8th of Oà laſt (which I 4nſwer'd by the next poſt) I take this

opportunity of enqutring áfter your health, and that of my siſter:

I've herewith ſent you, Sir, by, the carrier, za Spaniel, who is

an excellent good one of his kind, and fit for the ſport of your

place; he is very free for the wáter, and if he has any fault,

it's his béi g a little too éager; but he is young, and may be

#y brought to what you pleaſe to have him. Pray, give my love to

my Siſter, and be pleaſed to accept of my duty to yourſelf,
who am

Sir! Tour moſt dütiful Son,

N. Dec. 6th. I7 e' • and hûmtle Servant.

The Anſwer.

DEAR SON !
- N. Dec. 8th. 17. . .

I receiv'd your letter of the 6th. I'nſtant, and thank you for enqui

ring áfter my health, which, 1 thank God, I perfectly enjoy at

préſent, as I wiſh, and hope you do years - I receiv'd your

préſent of the dog: but the poor cur was álmoſt ſtárved, háving

(as I ſuppoſe) had nothing on the road, he 's now however in a

good pºight, and has been tried as to his méttle which I find is
De gººd. - I've ſent you by the carrier half a dézen of wild ducks,'

zwhich he fetch'd, when I had ſhot 'em. - Tour Siſter
A *, * * remem.

º
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EEN VERZAMEL ING van Brieven, over verſcheidene on

derwerpen, voornaamelyk over den Koophandel, van verſchil.

lende Documenten, als : Rekeningen van kleinigheeden, Factuur

rekening, Verkoop-rekening, Wisſelbrieven, Promesſes (Brief.

jes van belofte), Kwitanſiën, enz., welke wy vermoeden van

eenig nut te zullen zyn, voor zoodaanigen, welke, of tot den

Koophandel geſchikt worden, of reeds, eeniger maaten, hun

werk daarvan maaken

Een Brief van een Zoon aan zyn Vader.

ZEER GEËERDE VADER!

Alzoo ik geen ſchryvens van U Ed. gehad heb, zedert U Ed.

aangen. van 8 Octob. laatſtl., (welke ik met den volgenden poſt

beäntwoordde), zoo neem ik deeze gelegenheid waar, om naar

uwen welſtand, en die van myne Zuſter te verneemen. - Ik

zende U Ed. hier nevens met de bode, een waterhond, die

treffelyk geed in zyn ſoort, en geſchikt is voor het jagt-ver

maak van uw plaats, hy gaat zeer geerne te water; en zoo hy

eenig gebrek heeft, zoo is het dit, dat hy wat alte vuurig is,

maar hy is jong, en in ſtaat om alles, dat U Ed. maar gelieft,

te leeren. - Verzoeke myne liefde aan myne Zuſter te verzeke

ren, en de betuiging myner eerbied voor U Ed. u te laaten wel

gevallen van - v

Myn Heer! Uwen gehoorzaamſten

N. 6 Decemb. 17 . • - Dienaar en Zoon.

Het Antwoord.

LIEVE zooN. N. 8 Dec. 17 . .

Ik heb uw brief van 6 deezer ontvangen , en dank u voor

't verneemen naar myne gezondheid, welke ik, Gode zy dank!

thans volmaaktelyk geniete, gelyk ik hoope en wenſche, gy de

uwe geniet. - Ik heb uw geſchenk, in een hondje beſtaande,

bekomen, maar het arme dier was genoegſaam verſmagt van den

honger, hebbende (gelyk ik vermoede) niets op zyn reis ge

had; hy is nu echter in goeden ſtaat, en beproefd ten opzigte

van zynen aart (zyn vuur), welken ik goed vinde. - Ik heb u

IIRGt
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remèmbers her love to yo" » and has ſent yoa a türkey, to which

I wiſh you and your friends (if you invite any) a good ſtomach. -

My Fräyers to God for your proſpérity, timporal and eternal, are

conſtantly offer'd up, by
Tour lóving Fáther.

A Lètter from a young Man to his Uncle.

Ho'NoUR ED U'NCLE.

The mány kind and courteous things, that you have done for

me, oblige me, in point of gratitude 4: well as duty , (as an

opportunity now offers itſelf) to make a tènder to you of my poor,

# real and hearty ſervice, in the affáir betwéén you and Mr. A.

B. of this place; And, if you 'll pleaſe: " communicate to me

your intentions, and give me your directions therein, I will exe

cute them with all punctuálity, and give y**2 from time to time,

an exact account of my proceedings there!", Therefore, in exp:c

tations of your commánds, I remain with due reſpêft.

Sir! Tour moſt obliged Wéphew.

N. Dec. the 1oth. 17 • • and véry hûnble Servant.

The Uncle's Anſwer.

DEAR NE PHE W! N. Dec. the 12th. 17 . .

I take the offer of your ſervice, in the buſineſs betwéén me and

Mr A B. of your city, véry kindly, and think mone fitter te

2#juſt that offáir than you, but I'm unwilling to go to law; and

had ráther, may much ráther, that you would endeavour to bring

#in to ſome reaſonable accommodátion for in ſuch conteſts, the

winner is commonly a löſer in the end; Thérefore, if you can bring

#n to any reaſonable terms, I ſhall be yéry glad, rou underſtand
- the

,'

:
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met den bode gezonden een half dozyn wilde eenden, welke

hy gehaald heeft toen ik ze geſchooten heb. - Uw Zuſter

doet u groeten, en heeft u een kalkoen gezonden, welke ik

wenſch dat gy en uwe vrienden (zoo gy eenige noodigt) met

ſmaak zullen genuttigen. - Myne gebéden voor uw tydelyk

en eeuwig welzyn , zyn onöphoudelyk tot God, door

Uwen toegeneegenen Vader. -

Een Brief van een jongeling aan zyn Oom.

ZEER GEËERDE OOM!

De menigvuldige vriendelykheeden, door U Ed. aan my be

weezen, eiſchen van my, uit dankërkentenis, zoo wel als pligts

betragting, om U Ed. (wyl zich thans eene gelegenheid daar toe

opdoet) mynen, wel is waar, geringen, edoch hartelyken en
welmeenenden dienſt, aan te bieden, in de zaak tusſchen UEd.

en den Hr. A. B.. alhier, En indien U Ed. my ſlegts van uwe

oogmerken gelieven te verwittigen, en uwe orders daar om

trent te geeven, zoo zal ik dezelven met alle naauwkeurigheid

uitvoeren, en U Ed. van tyd rot tyd, een juiſt verſlag doen,

hoe ik daar in voortvaare- . In afwagting van uwe beveelen.

Verblyve ik met ſchuldige eerbied.

Myn Heer! U Ed. Dw. D.

N. 1o. Dec. 17 • • en Neef.

Antwoord van den Oom.

WAARDE NEEF! N. 12 Dec. 17 ..
e- tº,

U Eds. dienſtäanbieding, in de zaak tusſchen my en den Hr.

A. B. van uwe ſtadt, neeme ik zeer vriendelyk op, en ik oor

deel niemand bekwaamer, om dezelve te verëffenen, dan U Ed;

doch ik ben niet geneegen om te procedeeren; en had liever, ja ,

veel liever, dat gy tragten wildet, hem tot een redelyk verge

lyk te brengen: want in zulke geſchillen is de winner, op het

einde, gemeenelyk een verliezer; Derhalven, indien U Ed. hem

tOt
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the affáir, and ſo I ſhall commit it wholly to your diſcréét and

good nánagement, being perſu4ded that you 'll do for me as for

yourſelf, in which opinion I remain
4

e N- Tour loving and affè8tionate Uncle.

v

A Lètter from a Niece to her Aunt.

M A D A M!

The trouble, I have already given you, puts me to the bluſh,

when I think of intrúding again on your góódneſs; but necesſity,

which frequently oblige, us to ſuch attions, as are contrary to our

inclinations, is the métive, that induces me, to be thus trouble

ſome now. - Pray, Dear Mádam, excuſe me, if I once more

beg your asſiſtance, which I don't doubt, but you very well

know, I ſtand greatly in need of, at this time, and I ſhall éver

have a grátefut remembrance of your góddneſs to me, and I hope

I ſhall be, one time or other, in a capacity of máking ſome return

for the mány obligátions your góódneſs has conferr'd upon me.

• - - - - - - - Tour moſt reſpectful Niece.

- -

l

- -

A Letter of pröffer'd Asſiſtance to a Friend.

DEAR FRIEND! . - ,

Iſhoul'd be falſe to true friendſhip, if I were to neglect, or
a: my## adverſity. nºſ,# that# ûnder

ſome misfortune, and need aſtſtance; I thérefore ſend you

theſe lines for your conſolátion, deſiring you to bear up againſt

your ilt luck with as much préſence of mind as you posſibly can;

for asſure yourſelf, I ſhall ſuddenly follow this epiſtie in perſon,

and come, I hope, ſeaſonably enough to your asſiſtance; till which
- - timé
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'Al

t

ºf

tot redelyke voorwaarden, brengen konnen, zal 't my 't zeer

lief zyn. ' U Ed. verſtaat de zaak, en dus geef ik dezelve aan

uw beſcheiden en voorzigtig beſtier volkomen over, als wel

overreed zynde dat U Ed. voor my doen zullen als voor u zel

ven, in welk gevoelen ik verblyve.

l Uw toegeneegene Oom.

- - - - - -- - 'ſ

Een Brief van een Nigt aan haar Moei.

MEjuFFROUW (OF MEVROUWyt : -

De moeite die ik U Ed reeds gegeeven heb, doet my ſchaam-

rood worden, wanneer ik overweeg uwe goedheid wederom te

veel te zullen vergen , maar de nood, welke ons dikmaals tot

zulke daaden, die tegenſtrydig aan onze neigingen zyn, ver- ,

pligt, is de beweegende oorzaak die my noopt, om thans dus,

laſtig te zyn. Ik bid u: waarde juffrouw, ontſchuldigt my als
ik nºgmaals uwen byſtand verzoek, welken ik niet twyfele of is

U Ed zeer wel bekend, ik thans grootelyks benoodigd ben;

En ik zal altoos aan uwe goedheid tº mywaards met dankbaar

heid gedenken, en ik hoope, dat ik den Eenen of anderen tyd,

in ſtaat zal zyn, om eenige wedervergelding te doen, voor de

veelvuldige verpligtingen, waar onder uwe goedheid my gebragt,

heeft - a -

- - - - - . \" , U Ed Dw. Dienaaresſe en Nigt.

Een Brief van Hulpäanbieding aan een Vriend.

, WA ARDE VRIEND!

- '-- * * * * *
- . . . . . .

Ik zou zekerlyk trouwloos zyn aan de oprechte vriendſchap,

indien ik mynen vriend, in tegenſpoed, kwame te verwaarloo

zen, of af te ſnyden - Ik heb vernomen dat U Ed, met eeni

gen ramp bezogt en hulp benodigd zyt; derhalven laat ik ü Ed. .

deeze weinige letteren, ter uwer vertrooſting, toekomen, bid

+ r

dende,. U Ed zich in 't ongeval, zoo veel mogelyk is, met,

een bedaard gemoed gelieven op te beuren: want betrout er oºit

; - - da

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - "".
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eime take codrage, and be perſuáded that you ſhall not be diſap

dinted bp y Tour réal friend and ſervant

Chriſtian Philanthropos.

A Bróther to a Sïſter.

DEA R S I'S T ER!

My great diſtance and long âhſence from you, make me véry

ſolicitous concerting your welfare – Natural affection inclines

me ſtrongly to have you in remembrance, téndering your health

and prospérity in évery reſpett as much as my own, and there's

móthing at my commánd, but if you requeſt, it ſhall be freely

yours. Notwithſtánding the diſtance, I purpoſe (God willing) to

make you a viſit very Jhórtly, and wou'd have done it before now,

but an urgent occaſion interpóſed; the particulars hereof, being

too long for a létter, I ſhall acquáint you with, when I ſee

you. - Pray give my due réſpects to all friends, eſpecially to

hóneſt Mr. T. In expettátion of finding you all well at my arrt

val, I am

Dear Siſter ! Tour affèäionate bróther.

A Lètter from a youth at School to his

Párents.

-

HO'NOURED FA*THER AND MOTHER!

I received your kind letter of the 4th of Nov laſt, along with

## things therein mentioned, for which I return you my

moſt hûmble and héarty thanks ; they came véry ſeaſonably. - I re

idice as, and thank God for your being with all our dear relations
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dat ik deeze letteren ras in perſoon zal volgen, en tydis gen

noeg, hoop ik, ter uwer hulpe, by U Ed.# ſchept, moed

tot die tyd, en zyt verzekerd dat U Ed. niet te leur zullen ge-

ſteld worden door
we -

- '

Uwen getrouwen vriend

Chriſtiaan Menſchenvriend.

- - - - Een Broeder aan zyne Zuſter.

& - , - . ,

't

* * * *

wAAR De zus Te Ri .

Myn verre afſtand en lange afwezigheid van UEd. maaken

my zeer bekommerd, noopende uwen welſtand. - De natuurly

ke betrekking, die ik tot U Ed. heb, noopt my op 't#s

aan U Ed. te gedenken, en uwe gezondheid en voorſpoed, in

allen opzigten, zoo zeer als myne eigene, ter harten te neemen;

en 'er is niets dat ik bezitte, 't geene, # uw verzoek, niet vol

komen 't uwe zy. - In weêrwil van den verren afſtand, ben

ik des voorneémens (zoo 't God behaagt) U Ed, eerlang een

bezoek te geeven, ik zoude zulks al eerder gedaan hebben, maar

eene dringende noodzaakelykheid heeft my verhinderd, waar

van ik U Ed. de byzonderheeden, als te lang voor een brief

zynde, zal mededeelen, wanneer ik U Ed. zie. - Verzoeke

myn reſpect aan alle vrienden, voornaamelyk aan den braaven

Heer T. - In hoope van UEd. by myne komſt wel te zullen

vinden, ben ik - - - - -- - --
t R. wº tº s , ,,g s waarde Zuſterft U Ed. toegenégen

s - - . . . . . . . . . Broeder. 7

-----
- - - - - - - - -

Een Brief van een jongeling, ter School leggende, aan

zyne Ouders.
-

- ---- -- - -

"-- - - --- - --------

. . . GeïERDE VADER EN MOEDER ! ,

Ik heb U L. vriendelyke letteren, van 4 Nov. laatſtleeden p

ontvangen, nevens de verſcheidene dingen daarin vermeld, waar

yoo UL, mynen nederigſten en hartelykſten, dank zegge; zy

konden op geen gepaſter tyd.g: zyn - Ik verheuse#
• - - - - - - - - - - - - -7 x x . '- - - - - -

- - - - -
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in a päifid ſtate of health fandepray God for the conthisanten of
the#+ 1 fancy you've heard by my worthy iMaſter of the

improvement" I make in my learning, which, as rügged, inſurs

mountable and trkſome, as it ſeemed to me at firſt,bir now become

quite éaſy, familiar and pleaſant to me, and the more I advance,

the more I-delight" in it; in ſo much that I flatter myſelf, that

I ſhall gain the point, for which you pleaſd to ſend me htther. -
, y, dear Parents-accep duty te-yourſelves,

and kind love to my brothers and ſtſters, and álſo to my fdrmer

pláy fellows, particularly Jackey N. who, H hopt, by this time

begins to be a little ſerious. - I am

- - k- - - - --

' S : 3 : ,,
Honoured Parents! 2 - - - *

' - ' 'Iſ je zº is - ; Tour moſt dátiful Son.

t gſ' - - - - - - - - - - - -
*

* * go zit zº i . o . . . U :

- rº voºr u , I . . . - , ,

* ' - ' - , Sat 1 º . : er s t ... :: - ; . .

+----- -

-----

1 ſ , * * . . . . . . . ! '' : : : : ,, - - - - - **

| | A Letter of Recommendation.
- . . . . . * : - - - ºf

s 1 Rt -– - > . vv- -D I U . i. ''

The bearer hereof, 'A, B, 11 ſend to you, as one whoſé hét

geſty you may rely on; and my experience of his rcondu#and fidt

lity, gives me a certain kind of confidence in recommending him to

# fºr you know, ne, Sir, and I believe you cannot in the
aſt think, that I wou'd recommend any one to you, of whoſe

prºbity I had the leaſt ſhadow of doubt or ſuſpicion. - I am with

the ſincereſt reſpeâ
Sir ! - Tour réal Friend,

* * * * * . * . . . . . . .

- - - - - - , - - - v» - -At

Mr. N. N. in N. N. May the gaan .,

si Ri
"ik hººr herty, Mr. N. N. zº zie, wees

friend, may posſibly have occaſion, at yourPiace,####

*r*- - -

is.
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en dank God , dat U L., met alle onze waarde nabeſtaanden

eenen volmaakten welſtand genieten; en bidde God zulks te wil-A

len doen voortduuren. - Ik verönderſtel dat U L. door mynen'

waardigen Meeſter zullen vernomen hebben, de vordering die ik

maak in myne ſtudie, welke, hoe moeielyk, onöverkomelyk,

en verdrietig ºmy dezelve, in den aanvang, ook toeſcheen, my

thans zeer gemakkelyk, gemeenzaam en vermaakelyk is gewor

den, en hoe meer ik vordere, hoe meer behaagen ik daarïn

ſchepp'; zoo dat ik my vlei', het oogwit, waaröm het UL, ge

liefde my herwaards te zenden, te zullen bereiken. - Lieve

ouders, verzoeke van myne ſchuldige gehoorzaamheid aan U L.,.,.

en tedere liefde voor myne broeders en zuſters, verzekerd te -

zyn, alsmede myne voorige ſpeel-makkers te groeten, byzonder

lyk fantje N., welke, zoo ik hoop, thans wat bezaadigder be

gint te zyn. - Ik ben - - - -

* * * Geëerde Ouders ! . . . . . . .
w- »s- - - - - - - -

-

,
- " , -

-

-e. - en “ '' A

* * * * *

-

------ --

"

t

* * * * * * Uwen gehoorzaamſten. Zoon

-': *

- tºt "ro A tº - º V - , . “r kº'n ' ' s 'av : * * * * - - -

Y
- Een Brief van Aanbeveeling. " -- - * * * * * * *v \" w & * * * * , " * *

s e- & 2 e , A

u rN HE E #t. -

- - -+--

’. Ik zende UEd. brenger deezes, A. B. als zoodaanig een

v. * . - ,,

Per

ſoon op wiens eerlykheid U Ed. ſtaat konnen maaken; en myne

ondervinding van zyn gedrag en getrouwheid, geeft my een'

zekere ſtoutheid, om hem aan U Ed. te recommandeeren: want

tJ Ede-kent-my, Myn Heer-, en ik vertrouw, dat U Ed, niet in

ſtaat zyn, om in 't minſte te denken, dat ik iemand aan U Ed.

zou recommandeeren, aan wiens deugdzaamheid ik de ºm

ſchaduw van twyfeling of agterdogt hadde. - Ik ben met

verſte achting

- r. * - - - - - - - * .. -

" , -- zw en *.' ' 5 * * * - ---- --

-, Tros - vv-=-. -------- , " - e , er

t . - . . . . .

::. " Yº 3 e s. -

Marwis H EE R! . . . . . . . . . . . .
R. 4S'E - - : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : ºf

Alzoo de houder (of brenger) deezes, de Hr. N. N.,

byzondere boezem-vriend,": in uw plaats, omtrent L

X 2

inſte
zui

Myn Heer! Uw oprechte Vriend.

v ..'

–

De Hr. N. N a N. N. s Mey 17. ;

##**:

myn

e 0 • •'

zou'

-
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I make bold to deſire you to be ſo kind as to furniſh the ſame tº
hin, on my account, záking his double receipts thereof, one of

which you 'll pleaſe to Jend to me, whº an reciprocally, on all

occáſions, ' . - - -

Sir! Tour véry hûmble Servt'

| | | to commánd. -

* * - , s * - w - - - ': ,s:

- . '
* * . - * . - - - - - & * . - .

--

Mr. N. N. -

* * * * • - J- -

t . S I R !

t

- I receiv'd the letter, which you did me the hºnour to write me, of
the# uitmo. - In ánſwer to which, I havn't a 3 ºf recéiv'd

# E, when it arrives ſhall diſpatch the ſame pr firſt opport4

nity. I'll pay all charges here, and álſo the freight to - ; ;

in ſo much that your friend there;, will have only to diſbürſe dúty

and porterage, which I álſo wou'd pay, if I knew how much it

was: - If I can render you any furtherſervice, I ſhall be proud
of the occaſion, and of manifeſting with what zeal I cdvet to be

eſtéémed - -

Sirt Your moſt hûmble ſervant.

gaan"

Mr. W. N.

S I R !

* *

- - -

- I've your of the 20th inſtant, annex'd to your fáther's of

the 13th. ditto, and obſerve the contents. - 1 ſhall compl ', at

ou hint, with your draft of L 1oo : -, when it come, ſº yº
#ay ſafely draw the ſame at 2 uſance. - 4s I know Mr. N t*

#ſuch a fair man, I'm ſurpriſed to hear ſuch a complaint ºf#3
and am ſorry it does n't lie in my power to asſaſt you therein,
sesauſe he is the ºnly friend I have a preſent in ... ; ſo yº 'll

- a. - , 't 5 % - • In r, haſe

* * * * * : - - - - - - -

*

- zº
- -- --

***
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zou kunnen benoodigd zyn, neeme ik de vryheid U. Ed, te ver

zoeken, de goedheid te willen hebben, . dezelven voor mynr

reek: aan zyn Ed. te furneeren, tegens dubbele kwitanciën, waa

van U Ed. my ééne gelieve te doen toekomen, die insgelyk

by alle gelegenheeden ben

- Myn Heer! U Ed, Dw. Dienaar.

* * * *---- ------------------------ --- --- - --- ----- -- - -- - -- --

De Hr. N. N. 'A . . .

-

! ! !
-

---- --

M rN H E E R; - - - - -

- - - - - - - - - - - ! e' - º - - - - -

,, De Misſive, waermede ij Ed, my onder 24 pasſata hebt ge

lieven te verëeren, is# geworden, waar-op in vriendl, antwd.

dient, ik het, als nog niet heb ontvangen, wanneer zulks
aankomt, zal ik# de eerſte gelegenheid verzenden. Ik zal

alle onkoſten bier, betaalen, als mede de vragt naar . . ., zoo

## uw ,vriend aldaar, alleen de inkomende rechten, en het

t huis-brengen, behoeft te verſchieten. Ik zoude dit ook be

aalen, indien ik wiſt hoe veel zulks bedroeg. - U Ed. verder

: dienſt zyn konnende, zal ik my de gelegenheid eene eere

rekenen, zºwel als van te konnen toonen, met welk eenen

rver ik verlange geicht te worden ""
- - - - - - - - - - - " -- -- ' t -g -- w- --

. . . Myn Heer!

- , '' ,

U Ed. Dw. Dr.r tº,

's - nº - -- o ºn sº tº s t e ,

---- ---- - - - - -
n +- - -

' ' . - - - - - : ' s Tº . . . . . . . . . . . . . T.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - , . . . . . . . . . *

-

• * * *

wa - -

De Hr. N. N. -

- - • * * *

M T N H E E R !.

U Ed. aangen. van den 2o deezer, verzeld met dien van Myn

Heer U Ed. vader van 18 dito, heb wel ontvangen, en des

zelfs inhoud gezien. - Ik zal, gelyk U Ed. eenigſints te ken

men geeven, U Ed. tratta van L. Ioo. -, wanneer die konnt,

honoreeren; zoo dat U Ed. die geruſtelyk op 2 uſo trekken kon

nen. - Nadien ik den Hr. N. voor zulk een oprecht man hou

de, verwondert het my zoe: klagt van hem te hooren;

." - * X 3 - en

w
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pleaſe te excuſe me herein, and to give my meſb highble ſirvice is

# and to accept the ſame from a ' '.

* . * Sir? s Tour &fe,
1.

-

- - - - - , -as -, ' ' * * * * * * * - - 1 º 1 - A ,'

-

-- -- - 'vw- - - - -
- An e

1 - 1 2 - - - - - - - - -"

s t - t 11 - r

- *. , 's * * * t J - - - - -

-- - --- - - ---T----- - - - - - - - ---- -- -- -- -
- - - - - - -- - • -- - - -- - - - - - -

Mr. N. N.f, e e t- 1 - ,, ,

- - w, - -

- I R!S t - ri - , r r- ** - -

v. - - - - - - - * - - - - --

I recd. your fávour of the 4th. àltma (or your fávour of the 4th,
àltmo# to hand) with the## to the loſs of

the Ann-floop, which are in the beſt 3rder. I got then notárially

tranſlated, and Jent 'em to the Inſûrers, one ſays the ſhip was net

in good condition when ſhe went to Jea. I hope they'll make no
'6ther objection, and that in ſhort I may give you a good, accoûnt

of ſaid lofs; my endeavours ſhall not be avanting. -E Hare with
## have a letter, which came this day to hand from Mr. AV, who

hope will be ſoon with you. I don't find that you gave me any

ºrders to make inflrance on him back; but you did at firſt oºit
and home, but as I infared only out, and writ you that Ed expedº

your orders for the home inſurance,"t don't find that you'gave'
dny Juch. - I### a ſhip there, Ong AV- Maſter,

that will be in freight for this town. If you can give him 4ny lift,

you 'll oblige me, and I'll eſtéém it as a favour. - As your

bitter is came to 22t. • I'm apt to believe it will ſoon he-at L8 or 29s-A

when you may venture on a párcel to be ſent hither. I am on all

occaſions - - . . . . . .

- en er - -- T ! -

- »" '7 n f * . . -

Sir ! ' 'Tour &fc.

- -- -- - -# 1 mr : - '

-*. A - * * -- -- YN.
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M

en 't ſmert my, dat het in myn magt niet is, om U Ed, daarin

by te ſpringen, dewyl hy de eenigſte vriend is, die ik thans in

... heb, dus gelieve U Ed. my deswegen te excuſeeren, blyven

de na nedrige dienſt-aanbieding aan UEd. en Myn Heer U Ed,

vader, met alle achting t , MA , ºf ºp vººr s . . . . . .

- . . . ºver te A 1 an e en 2 Myn Heer! U Ed. Dw. Dr

sº evº s, et sºn zet aso as y is . .
*e-+---

- ---+---UT-er-HT-ww-RT-R

tºt 2 -sº. t . e sess, ... kev: A sº y ſust V A. ſt,

De Hr. N. N.
... J ::S # . . .

M rN H E E R!

- Ik heb t; Ed: aangen.-van-4 pasſato-wel-ontvangen, nevens

de documenten, betrekkelyk tot het deſaſter van de ſloep de

Anna, welke in volkomene order zyn. " Ik heb dezelven nota

riaal doen vertaalen, en aan de Asſuradeurs gezonden, één der

zelven zegt, dat het ſchip in geen goeden ſtaat Iwas, wanneer het

naar zee ging. Ik hoop dat ze geene andere tegenwerping maa

ken zullen, en dat ik U Ed: in 't kort goed berigt van dit ºver

Iies zal komen geeven; myne pogingen zullen niet ontbreeken,

U Ed bekennen hierby een brief, werken ik heden ont nheb

van den Hr: Nºya die ik hoop ſpoedig à Coſti zal zyn ººk vinde

niet dat U Edi my eenige orders hebt gegeevensom zyee terug

reizeste tºeriſureeren 5 , doch in het begin heb gynaulks voor

uit eerſte huis gedaan, maaredewyl ik alleenlyks voor de uit-reize

# # en J Ed. ſchreef dat ik U Ed, order voor de
urantie van dect' huisrreizée zou inwagten, vind ik niet dat

Edamy die hebt gegeeven. - ikheb ºveränderſtel ik, aldaar

een ſchipingevoerd door Gap, N3, dat op vragtaakzyn voor deeze

adt kndien d Ed, hem eenige hulp kunt toebrengen, zult

UEds, my verplisten, enik zal het als een gunſt aanmerkenre

Dewyl uw boter op 22s. gekomen is, zou ik niet vreemd zyn te

denken ºf dat ze ras op 18 of 2os. zal zyn, wanneer U Ed. 't wel

waagen mogen een partytje op hier te zenden. Ik ben in allen

gelegenheeden.

- Myn Heer! U Ed. Dw. Dr.

- 4. X x 4 De
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l-, , A7 J. e-, ex-- | | ' . . . . . . . . . . . •

Mr. N. N » ' , ' ' 2 - - - - - . '' -

- s 1 a! - 2 x gifresh :: 5 - - - 2 .

- Wes '3 --- E :-2 * * -

By order and## account of Mr. Nº, I ſend you pr. the Swâl
loº, Ni Nº Maſters a large and a ſma, hººi, with . . . ,

#ich, as pr. incloſed bill of loading are tº be deliver'd you fréight

free. - fh the ſame ſafe to your hands, and that on ány occás.

ſion ºf your ſervice here, you'll pleaſe to lay your commánds on

: sir! Tour &e.

" " . . . . . . . . . .

- - - -1 + v

l- - - *-*

-- -' - ---- +-- -i- vº T. * ..

... ... i 2t, aar - , , : : : : : : : : : : :

Mr. AW. v N. s' . . . . . . . . . . . . . -

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
'

* * * * s 1 Rt - - - - - - : 2 , ' s

- , , ,, . . . . . . . - - - - - -- -3 - - - - - - - *

1 raciïvid your favour of the arth ultimº, adviſing tº have Mr,
N.'s orders to make good to Mr. A. #th intereſt, in the ſhip and

e4rge of the Proſpérity, whereofyou had ſold the Sugars for isp

#ds of L. Boe - o - o - If you can't readily diſpöſe, to ſome#

,,gion, of the . . ., I believe you had beſt ſend then hisher. -
Fm thankful to you for the above advice, and your inclination te

ſerve me, which I ſhall endeavour toirecompenſe (or regutte) the
#ſi Fean, It's for my account he made ºver h# 'aid intereſt,

#you'll ſee pr. the annex'd, which pleaſe to ſº, and dismiſs

, Mr. N. I found by your letters that you were very Jhy of kin,

and that made me ſomewhat cautious, yet not ſo, but that by his

fair whºling "ays he caught me, and that moſt perfidiously;

#forgive him. Having no more to add for the preſent, I'm
with due reſ éâ. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

# # . 3i G taal, w . . . . . . . . . . . . . . Sir ! GTe g

t" , f:: 1. -G - 1 7 u.: ----- #' zt' - - * * zat ee

º

- - - - - -

- - r: - - - - - - - - * * *

- ,, ! , HTº J. - - 7-f - - -
. . . . . . - - - - - ! 22 -EI : 4

w

** *** +-------- ---- -- * -van- --- -

V. -- -- -- - -

- 4 - - -- **--'s- -- Mr.
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%

:

De Hr. N. N.

M rN H E E R!

volgens ordre en voor reek, van den Hr. N. zende ik U Ed,
pr het Schip de[Zwaluw, Schipper N. N. een groote en een

kleine mande met . . ., welke volgens ingeſlooten cognoiſement

vragt-vry aan U Ed. moeten geleverd worden, hoope U Ed. de

zelven wel zullen ontvangen, en dat wanneer ik U Ed. hier van

eenig nut kan zyn. U Ed, met uwe beveelen zullen verëeren

--------

Myn Heer! U Ed. Dw. Dr.

--- -------

De Hr. N. N. : - ,- *

A

Mr N H E e r!

Ik heb ontvangen UEd. aangen van 21 pasſato, my advi

ſeerende ordre te hebben van den Hr. N., om aan den Hr. A.

te voldoen, zyn #de portie, in het ſchip en laading der Proſpe

viteit, waar van U Ed. de Suikers verkogt had voor boven de

L 8oo - o - o - Indien U Ed. niet gereedelyk naar uw genoegen

van de . . . konnen afkomen, zou U Ed. beſt doen die her

waards te zenden. - Ik dank U Ed. vriendelyk voor 't bove

gem. berigt, en uwe geneegenheid om my dienſt te doen; 't#
ik zal tragten beſt-mogelyk te erkennen. Het is ten mynen be

hoeve, dat hy zyne voorſz. portie heeft overgedaan, gelyk

U Ed. zien zullen, by den nevensgaanden, welken verzoeke te

cachetteeren en addres te verleenen. - Ik vond by uw brieven,

dat U Ed. wat huiverig omtrent hem waaren, en zulks maakte

my wat omzigtig; egter zoo niet, of hy heeft my door zyn lis

tig geſtreel in 't net gekreegen, en zulks op eene zeer ſchelm

achtige wyze; God vergeeve hem. Thans niets meer by te

voegen hebbende, blyve ik met ſchuldige eerbied '

- Myn Heer! U Ed, Dw. Dr.

-

-
- - - * * * * ,

- * . * : ".

- '-º----- X x 5 De
-
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Mr. N. N. " . . . . . . .

S I R ! - - - - - - - -

. I dály reed your favour of the - - adviſing me the ſale of my

ranéry, which I proteſt to you was never aaulterated here, (

is but too often the caſe); I had it directly from the Canáries. -

# do your beſt to get rid of the . , and ſend me account ſa

s. - Tou, may venture to load pr the firſt ſailing vèsſel zoa

taſks of butter of the largeſt ſize, I it be half concerned with

you, and what you 'll want, you may draw directly on me, at

24 uſance, to your friend in London; the bill ſhall receive due

kánour. - I had the pleaſure of drinking" vour health with Mr..

N , who 's now in Amſterdam. I'm very proud of his acquáin

mance, which may give ſilbject to a better trade. - I hope to

make; , gilders at leaſt for the butter, and the duties ſhall notr

exceed above... pr bárrel. I am with offers of ſervice.-

" " , sir! Tour &#c.

' s . st - - - - - . . . . . . . :
* *

-

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

- " , . . . . . . . . . . . . . . . - - - - -
- - - - •

, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .w- - - -- - -- - * * - -

------ * * * * – - - - - - - - - -- 1 - 2 - - - - -

T- – - --- - - -

t - . . . . . . . . . * - - - - - - - - - - - - - - - N -5

t .. » f b . . . . . . . . . . . . - - - - -

Miſs t. N. -- - - - . . . . . . . . . . . . . "5 x *

-- * N. - - - - - -

-

- ** - -Isrs. v. ::- in N. : - - - - - - 2 - - - - - - -2

1 - - - - - * - - -- - - -

- ten GENTLEMEN! (or SIRS!) . . . . . . . . ri

since I had the pleaſure of writing you in ... laſt. I have
ſold## all#### me, except#
ſmall párcel## ., which don't doubt (conſidering its excellent

'quality) will likewiſe ſoon find a buyeri wherefore I woud ad

vtſe you (in caſe you have any more of the ſame prime ſort, dther

wiſe not; as an infériour (or a worſe, kind wou'd n't do for our

márket), to ſhip pr the firſt ſáiling vèſel, bound for this port,

andther,# 4rcel of every árticle; leſt (or for fear) I Jhou'd

be intirely out of ſtock, when there is a call for it, and by that

mean: lºſe my eilſtomers, which, when once loſt, are not ſo eaſily

zij he got again. - As ſoon as the ſaid ſmall párcel of . . is ſald,

H. ſhall ſend you acct ſales, in the mean time you have inclºſed

# - - - sy
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pe Hr. N. N. . - - - -

M rN HE E R!

Ter zyner tyd heb ik bekomen U Eds. geëerde van . • •

my advizeerende, berigtende) den verkoop mºyner kanary-wy
men; welke ik U Ed. betuige hier niet vervalſcht (vermengd).

is geworden (gelyk maar alte dikwyls gebeurd); Ik heb ze di

reä van de Kanariën bekomen. - Ei lieven doet uw beſt toch,

om U Ed. van de . . . af te maaken, en zend my verkoop-reek:

- U Ed. mogen het wel waagen, om pr. het eerſtvaarende

ſchip te zenden 2oo vaten boter van 't grootſte ſoort, ik zal er

de helfte in neemen; en het geene U Ed. te kort komen, kan

'U Ed. terſtond, op 24 uſo, aan U Ed. vriend in Londen, op

my trekken, zullende UEds., tratta alle eere ontmoeten. - Ik

heb het genoegen gehad UEds, gezondheid te drinken met den

Hr. N., welke thans in Amſterdam is. Ik ben ten uiterſten in

myn ſchik met zyn Ed. bekend te zyn; 't welk oorzaak tot een

béter handel zou kunnen geeven. - Ik heb hoop ten min

ſten . . guldens voor de boter te zullen bedingen; en de rech

ten zullen niet boven . . pr vat beloopen. Ik ben na dienſt
aanbieding. - -

s , Myn Heer! U Ed, Dw. Dr.

- - - - - - - - - - - - -- –- --

-. . . . . . . . . . s- tº - -

- - - - - - - - - - - - - - d tº s :

De Hrn. N. N. à N. . . . . , &
» »

- e -

's .

, " * * * * * * * •* . ,, u - - - - - - - - - - - ,

vs Miſr Nº H E * * * Nº * . . . . . . .
- & A - - - - - - - - - - v, A n --- $ - ,

vz zedert ik d'Eere had U Ed, te ſchryven in . - laatſtleeden,

heb ik alles de goederen, -die-U Ed, aan my geconſigneerd (in

commisſie gezonden) hebben, verkogt, uitgezonderd het kleine

artytje . . ., 't welk niet twyfele (vermits deszelfs deugdſaame

dualiteit) zal insgelyks ras een kooper vinden; weshalven ik

.Ü Ed raaden zoude (in geval U Ed, nog meer van die zelfde

eérſte qualiteit hebben; anders niet; twyl eene mindere ſoort

ovear onze markt niet voldoen zou'), om pr. eerſt-vertrekkende,

dſchip - gedeſtineerd naar deeze haven. eene andere groote party

van ydere-ſoort, in te zenden, op dat ik niet van allen voor

graad entbloot zy, zwanneer er eenige vraag naar is, en door dat

middel myne klanten kwyt raake, welke, wanneer men ze ééns

- . . . . . . * * * 2 : zº s... e s... zº. * SA kwyt
- - - - - -
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my remittance of L 1990 - 0. E9' Exch at 36s. 5d. en Mr. M. M,

of which you 'll pleaſe to procure the needſal, and give me credit for
the ſame rou may alſo dra" for my account, when you have an

#ty, the value ºf 2eco enE: M:#%#s, ºf
## at War with you, otherwiſe I prefer remitting you

from this place. 1 exped your kind ánſwer, and am very reſpea

fully -

Sirs! Tour &c.

e-, - * * * * * -- - + TE

Mr. N. N. - .

s 1 R! . .

r My laſt to you was of the . - Inſt, cóvering Invoice and Bill

of lading of '..., Jhipt for your accº and riſk pr. the Amazon,

A. B. cºmmánder, who Jáiled from hence with a fair wind this

day jënnight. - I have as yet nodnſºr from you, on mine of the

'Hitmo, whereby I deſired you to ſhip and conſtgn to me, as ſoon

as pºſſible, for our joint accounf'. ,, ..." " in hopes to receive

the ſame, when the mails ( of which there's three due) arrive;

which I long for with impátience, not doûbting but you 'll have

effected the ſame. - Myſhip the Sea-horſe, is ſtill wind-bound at

,, This detention, I'm afráid, will in ſame meaſure, injure her

cargo, but it can't be helpt; I'm glad I gºt all inſpired. - In

eisſed you have a Bills, viz. L. ## o - o, on A. B. at 1 o days

ght, indorſed to you, and L. o - o, o, º, C. D. at 2 waſance,

which pleaſe to get accepted, te crédit me for the fárner, when

aid, and to retirn me the latter in courſe, and in caſe of refuſal

#o get en proteſted. - I have a létter from Mr. N. dáted the i. -

1nſt. dire&ing me to draw on him, for your account, as uſual . . .

erowns, which I did, and negotiated 'em at 55, d.. pr: crown rèn

dering in : . . . . . . . . . . . . . . . . . Bank f o - o - o

- - - - w- " 1 • Agio 44 pr ct. f o - o - o

Current méney f o - o - o

Incláſed you have a litter which came ûnder ſaid Gentn. 's

civere
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tºt

vatt

kwyt is, zoo gemakkelyk niet weder te krygen zyn. Zoo Pas

het voorſz. kleine partytje . . . verkogt is, zal ik U Ed ver

koop-reek. zenden, intusſchen hebt U, Ed, incluſo myne remiſe

van L. 1ooo - o - o. à 36s. 5d., ten laſten N. N., waarvan U EI.

't noodige gelieve te verzorgen, en my voor te crediteeren.

U Ed. kan ook, by gelegenheid, voor myne reek. trekken de

waarde van 2ooo kroonen op N. N. in Parys, indien de wisſel

al pari (gelyk) is , anders remitteer ik U Ed liever van hier.

Ik wagtU Ed. aangen. reſcriptie, en ben met veel achting

vz

Myn Heeren! U Ed. Dw. Dr.

De Hr. N. N.

M rN H E E R!

Myn jongſte aan U Ed. was van . . . courant, begelydende

factuur en cognosſement van, . . . voor U Ed. reek. en riſico

geiaaden in 't ſchip de Amazon, ſchipper A. B., welke met een

# wind heden vóór 8 dagen van hier is vertrokken. -

k heb tot nog toe geen antwoord van U Ed op den mynen van

den . . . pasſato, waarin ik U Ed verzogt zoo ras mogelyk aan

myn addres, voor onze gemeene rekening, af te ſcheepen : - - ,
doch ik vleie my zulks te zullen bekomen, wanneer de brief

maalen (waar van drie ontbreeken) aankomen, waarna ik met

ongeduld verlange, niet twyfelende of U Ed. zullen zulks geëf

fectueerd hebben – Myn ſchip, 't Zeepaerd, is door tegenwind

nog al te .,., Deeze ophouding zal, vreeze ik, deszelfs laading

eenigſints beſchaadigen, maar 't kan niet vóórgekomen worden,

ik ben blyde dat ik alles heb laaten verzékeren. - Incluſd heb

ben Lj Ed 2 wisſebn. als Eo - o - o, op A B., op 10 d zigt,

aan. U Ed. geëndeiſeerd, en L. o - o - o, op C, D., op 2 aſo,
welke verzoeken te laaten accepteeren, my voor den eerſten,

wanneer ingekomen is, te crediteeren, en den laatſten, pr... retour

der poſt te renvoyeeren; en in cas van weigering dezelven te

doen proteſteren. - Ik heb een brief van den Hr. N. geda

teerd -, court, , my ordonneerende op zyn Ed. voor UEd. reek.

te trekken, als naar gewoonte, . . . kroonen, 't welk ik se:
- v. * - - - - - €

* W
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ciner. - 1've fettled at laſtig, with th, Inſºrºr, the áverage

on the good you had in the Dölphin, béing, as pr incliſta aº,

count, ºf 0 o - o;,I. alſº received for your account the ſecond

##f N.'s Bankruptcy, being fo: 0-3; "hich I# # .

### #dit. – i find the ### dºod,
to you, to he (as pr annex d account current) fo- o - o, which,

pleaſe to exámine, and finding right tº "# confºrmity. - If

yon can't inveſt ſaid Bâllance in #ne golf ºf this country, pleaſe.

to draw it on ſight, om - " . -

* * - Sir ! Tour véry humble ſervant,
. * * * * ! . - - t -

/
-

-

- --
- - - - --

- -- - --
- - -

- - ---- --

- .

- - - - * * * *

'' - 'T , .

*
-

's. - s . . . -- --
-

-

Mr. N. N. in London.
t

N. Mai the 9th. 17 . .

- S I R ! - - - ,' - - t
- rº . * ſ - * •, , - : --- -

1 writyou laſt poſt, to which refer. Sinte mººi ºf gº" #
### have found a wa# ſend 12 caſks 0 ". for

your account, to Mr. N. N., pr. t - Amazon, A. B: commánder,

# pr, incláſed. Bill of löading, which I indörſ'd# and Jent.

in the ſaid Maſter's recëiſt# the ..., pr. the ſhip, which

ſhould have ſáiled 2 day'ga-go, had the wind continued fair. -

'rou have on the ºther ſide Invoice of ſaid ..., You Order'd me to ſen

the Jaid Gentleman, amointing to fo-o, o, which pleaſe te

exámine, and finding right to note accordin #– above you

# -### j# # .,, and it iiſed anºther for the ::::

#ich go by the Eagie, capt. w. E- finrit te Amſterdam, E,
### will take # #3o of, for your account, he ſhall
have as# if not more, but I doubt it, as he is ready to part;

about which ſhall adviſe you more pr next: Interim, have 4:"

en you this day at 2 4ſance, for the above goudtil. 3oo *#
Clys

•

w

e
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* *

zº

# #"

wij

tij,

###

, ?

it

#

zº

, en dezelven vernegotiterd tot 55d pr, kroon,smaakende
in t . . . . . - - - - - - - - - - - - - - - Banco of o- o - o

- gio 44 pr ct. fo - o - o

courant geld f o - o - o

, ,

* * *
- - *

ingeſlooten hebben U Ed. een brief, welken ik onder 't cou

vert van gem. Heer bekomen heb. - Ik heb eindelyk de have

ry (den zee-ſchaaden), op de goederen, die U Ed, in 't ſchip

de Dolfyn, gelaaden had, geëffend, zynde, volgens bygaan

de reek. f o Eo - o; ik heb ook voor U Ed. reek. ontvangen

de tweede uitdeeling (repartitie of termyn) van 't Banquerot van

N., zynde fo - o - o; 't welk alles in U Ed. credito gebragt is.

- Ik vinde 't ſaldo (of ſlot) van U Ed reek. , U Ed, komen

de, volgens bygaande reek. courant, te zynfo - o - o, 't welk

verzoeke te examineeren, en recht bevindende, conform te no

teeren. - Indien U Ed 't voorſz. Saldo niet in eenige goede

ren van deeze kwartieren gebruiken konnen, zoo - gelieft zulks

op zigt te trekken, oop as » p Myn Heer! U Ed. Dw. Dr.

De Hr. N. N. à Londen. N. 9 Mei 17 . .

M rN H E e r! so , T

Pr. voorige poſt had ik de eere J Ed, te ſchryven; waar aan

my gedraage. Zedert geene van U Ed.; inmiddels heb gelegen

heid ter## 12 vaten . . . ., voor U. Ed,

reek:, aan den Hr. N N. pr. 't ſchip de Amazon, ſchipper A. B:
volgens i liggend 'cognosſement,” 't welk 3 aan zyn Ed. geë id

ſeerd heb, ook gezonden des ſchippers handſchrift van de st....,

net het ſchip, 't welk voor 2 dagen zou gezeild zyn, indien

de wind goed gebleeven waare - Op de andere zyde he -

U Ed. factuur, van de voorſz. ..., die U Ed. my ordonneerde

den voorn. Heer te zenden, beloopende fo - o - o, welke ver

zoeke na te zien, en regt bevindende conform te noteeren. -

Hier boven-hebben-U Ed. ook een handſchrift van de ...; en

incluſo een ander van de ..., gelaaden per 't ſchip de Arend »

capt N. - Ik heb geſchreeven naar Amſterdam, en indien Capt.

N. voor U Ed. reek. wil inneemen 3ooo ... ..., zal hy die quan

j? - -- 4 -

w - titeit
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'Exch. at 36s, 8d, bëing f 33oo - o - o., in fávour of Mesſieur'

A & B., to which pleaſe to afford due honour, and you'll

oblige. -

-- -- Sir ! Tour &fc.
- A - * -

*- st -

t * *

4- º -- ' ,

4- - - - - - - we ,' A- ' . . . . . . . * . . v5

*

- \

Mesſieurs A & B. . .

GENTLEMEN! (or sirsi).

My laſt to you was of the 7th. inſt : ſince recd, the fávour of

yours of the 27th ültme, with (or cávering) a bill on AMr. W.,

which I ſent up, in order to get páyment, but I queſtion much

..whether it will ſuccééd; unleſs they have cleared a diſpute they

have together, it 's no trouble to me to ſend it, but I am ſorry,

I gave orders to have it proteſted, in caſe of refuſal ; becauſe

I find you order the contrary, which I forgot. - Tour incláſed

for N. was diſmisſed this day - Herewlth I remit wou

L. 1oo - o - o, at 2 uſance, on Mr. N.; and pr. next ſhall remit

ſomewhat more, to acquit or ſerve for a fund, for a bill of

L: #59; o - o, I drew on you this day, af,2 isſance, in favour

of Mr. N., to which pleaſe to afford due honour. - I am with

due reſpett. -

t Gentlemen! Tour &fc.

«

vººi En ga

* - - BILLs
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titeit hebben, zoo niet meer, maar ik twyfele er aan, alzoo

hy gereed is om te vertrekken, waar omtrent U Ed, pr. vol

gende nader zal adviſeeren : Inmiddels heb ik heden voor de

voorſz. goederen op U Ed , afgegeeven (getrokken) op 2 uſo,

L. 3oo. Sterl, à 36s 8d, zynde f33.oo - o - o, in faveur (of aan

de ordre) van de Heeren A en B., welke verzoeke te honoree

ren, zullende verpligten, die met achting ben
- - - - S v4

Myn Heer! U Ed. Dw. DF.

"--,

De Heeren A en B. , t # . .

- - - w - ', ' - - - - - - - '

M rN H E E R E Nt

Myn laatſte aan U Ed. was van 7de coûrant; zédèrt bekorië

U Ed. aangen, van 27 pasſato, met een remiſe op N., welke ik

heb op-gezonden, om te doen incasſeeren; maar ik twyfel zeer

aan deszelfs ſucces; ten zy dat een geſchil, 't welk zy ſamen

hebben, afgedaan waare: 't is my geene moeite óm het te ver

zenden, maar 't doet my leed, dat ik ordre gegeeven heb,

zulks, in geval van weigering, te doen proteſteeren, om dat i

zie U Ed het tegendeel ordonneeren; 't welk ik vergeeten heb.

- U Eds, ingeſlootene, op N. is heden afgezonden. - Hierbij

remitteere U Ed. L. 1oo - o - o, op 2 uſo, ten laſten de Hr.

N. - pr. naaſte zal U Ed. iets meer doen toekomen - om te

voldoen of tot een fonds te verſtrekken, voor een wisſelb. van

L, 15o - o - o, die ik heden op U Ed. getrokken heb, op

# ufo, aan de ordne N., welke met betaaling verzoeke, te ver

ëeren. - Ik ben met ſchuldige eerbied.
' - * * * * * -

- * * ,7 : ºn 's & FA

Myn Heerent U Ed Dw. blenaak

% is

w- '- - * * * *

Y y REK Ea
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z!: , 5 - 5 I L LS O F., P.A' R. C E L. S.

- º it in yen. ik wi, in..

Mr. Jºhn Taylor Dr. is William Braeush. via
e ,

-

w

I

º. - - - - - 's - - - ## - - , , w ( is

# # #### # . . . at 9is ... de 4-1ss.en
- 14# of Velvet. . . . . at 17s 4d - 1: - ##

Tri 16 % ºf###, . . . at is ". - 5 - 1, -JE 9 dºtto### • - at 16s 5d – 7 - 7 -,

- 15 ditto of Shalldón. . . at is 8d – 1 - 13 - 4

* - - --- -- - - - - ----- ----------me---

eé 31 - 10 - 9

Recëiv'd the contents of this bill, the date abovemention'd (ar

rec'd the contents the date hereof, or this day, the 1ſt, of

fan. 17 ...)

& A Wm. Broádcloth.

w

-- -- -=- - - T --

- ºrt , vº ººit, - . , , - -

, , Amſterdam Fab. the roth. 17 . . .

: - Mr. Robert steward Dr. to Henry Grocer. viz.

To 1co # of Raiſins. . ," at 4 nivers f 20 - o -o

- 2co # of #rants. • : at 5 ſt. - - 5o - o - o

- 129 # ## ºf ſigar. . . . . at ioſt – - 63 - o - o
- 30o 0f A1ce. , - - - - - - at 3/fs- -, 45 - o - o

• •

t

•

* IO 3 ºf P er. . • • , . at 16ſt.-- 8 - o - e

r- 8 ounces ºf Cloves. . at 1oſt. pr oz. - 4 - e - o

• 2 º zº . . . . . . - ----

- , - . f 187 - o - o
- v. : - - - - - - - - - - - ; .

-

'- - - - - - - -
-

Recdiº'd the contents hereof, in full of all demánds till this day.

Amſterdam Fab. the 11th, #..." -

• - * * *-- ---- -- * * * * * * * Hènry Grócer.

(7", tºt we "g is nau, urus mass) 17.. ren in ink
Rec'd in part of páyment, . . . . . . . f 1oo - o - o

Hènry Grócer.

AN !

S &... - - -

- º, v. f -

- -
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- 2oo f5 Korenten. . . . . .

REKENINGEN VAN Diverse goepe REN.
* * * . * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

! - . . . . Londen 1 Jan 17 : -

De Hr. John Taylor Debet, aan William Broadcloth, te weeten

voor ro Gaarden (of Ellen) Satyn. . à 9Is : eſº 4 -15- o

- 14 dito Fluweel. . . . . . . à 17s 4d - 12 - 2 - 8

- 16 dito Drogêt. . . . . . à 7s . - 5 - 12 - o
k

– | 9 dito zwart Laken. . . . . à 16s 5d - 7 - 7 - 9

à 1s 8d . - 81 - 13 - 4-is dito Saai. • • • • •

| | | T ---------

| | - , c€ 31 - 1o - 9
-- i - - I , " -- -- J S:

Den inhcud op dato deezes ontvangen. --
w -

-

TV # : : : 5 ,-. t . ! SA *** - - - - - - -e -k, ... - - - - - ' . Wms. Broadcloth,

t
- - - -

| | - 3 - 2 –

T - te -e, E- 'n - ,

- - - - - - - - - 1--)w-tºk

t «, - º - J - Amſterdam 10 reb. 17 . .

De Hr. Rienstreerd debet aan Hendrik Groer te weten.

voor ico ſt Rozynen. - . . . à 4 ſtuivers f 2o - o - o

à 5ſt–f 5o - o - o• - - - - - - - - - -

120 ff Brood-ſuiker. . . a io ſt.- f 6o - o - o

–3oo ff Ryſt. . . . . . . à 3 ſt.-f'45 - o - o
– Io fG Peper. . . . . . . à 16 ſt.- f 8 - o - o

– 8 oncen Nagelen. . . . â 1o ſt. pr ons f 4 - o - o
--mm

- - - - - - - - ºf 187 - o - o

Deninhoud deezes ontvangen, tot ſlot van rekening tot heden:

Amſterdam 11 Feb. 17 . . . . . . . . . . . . . . .
| | --- Hendrik Grocer.

- - -----

l

(Indien maar een gedeelte van de Rekening betaald wordt, zoo

-- -ſchryft dus:) 17 , , 11 Feb. op rekening ontvangen f1oo-o-o

1 : ' 't Y tº Lºdi- * * - ººk -- * -

- - - * * * Hendrik Grocer.

t 'T - - - - - - - 2 *

- - - - - -- - K E M.,
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w- -- -- A N 1 N. v. o I c E. ---- --- -- - -- - - - - --- - - - - '- wº.

Invoice of five Bárrels of Indigo, and five Högsheads of Sugar,..

e# board the George # London, #####
minder (or Máſter), bound for Amſterdam for Account and

Bisque (or risk) of Meſsrs. John and Thómas Fiſher ºf Amſtef

dan af

omárgin, contents, coſts and charges, as followeth : - -

oe: ' - '

o d H. t - º ---

,... Löndon May the 5th. 17 . . -

----

# 1 º 5 Bárrels of Tndigo. - ,

G - "Je - - T * * - * * * * * *

- |NP. 1. 331 ff tare 2o f3 . . . . . . . -

I, F|- |2.334- 20 - . . . . . . . -

---- |--3-# - go - *

. I|- 4, 102 IO -

#E :: 2– 1o -
- , , " r

1683 f3 R 'k. I2 'o

-tare , 90 "} 1593 f3 nett at 4ſ. pr. f8. cÉ 318 O

5 Hhds of Sugar.

T T er qr f5 tare cr. gr. f# ----

|Nº. 6. 11 - 3 - 27 - 1 - 2 - 29
I.' F. - 7. 12 - 2 - 19 - 1 - 3 - 0

|- 8. 13 - 2 - 13 - 1 - 2 - 16

Na 6|- 9. 14 - 1 - 15 - 1 - 3 - 11

te loſ- 1o. 15 - 1 - 10 -- 1 - 3 - 22

C. - | | 63 - o - o? Nett 59 cr. o qr. 16ſ3 àt | |

#IJ- tare 3 - 3 - 125 24i pr. cr. . . . . | 7ol16's
,- | | - - . . . --1--1

t) - C - * . * Chárges. - e£ 389 - 5

o J- To coſt of 5 Bárrels and 5 Hhds. cſ- o - o - o
- hal## ºf ; - o - o - o

.ro, H 2 - Duty, c tom-officers fees, # * *
r- párterage &'c. :":""; -o-o-o zo! ok

vs 6 |O - ; 4. "- s-a-se

ores'd., Merchants, béing márked and nûmber'd, as pr.

Errors excepted - , , v . e€|4ool 85

- 6 - - , ,, ! - -- --

Tour himble ſervt. N. N. | -

&J - r
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* Kaäuur over vyf vaten Indigo, en vyf Oxhoofden suiker, gelaa
den in 't Schi

p de Georg van Londen, Schipper Georg jones,

* gedeſtineerd naar Amſterdam, voor rekening en riſico van de

rn. fohn en Thomas Fiſher, Kooplieden te Amſterdam voorſz.

zynde gemerkt en genommerd als in Margine, en weegende

en beloopende, als volgt:

5 Vaten Indigo. - - - , .

, |N°. 1, 331 f3 tarra 2o ſ3 - - -

I. F. |– 2. 334 2o - --------

- 3.674- 3o - “ -

N°. I. -# ## IG - e- -

à 5.|- 5. 182 IO - l

| tarra ": e? 1593 is netto à 4 G pr. ſe. . eé 318|12|o

- - - - - - - - v. - T

5 Oxhoofden Suiker. - -

cr. qr. f3 tarra cr. gr. ºf8 º |

', 'N°. 6. 1 1 - 3 - 27 – 1 - 2 - 29 |

I. F-|- 7. 12 - 2 - 19 – 1 - 3 - o

|– 8. 13 - 2 - 13 - 1 - 2 - 16,

N°. 6 | – 9. 14 - 1 - 15 – 1 - 3 - 1 1 k,

à 1o. - 1o. 15 - 1 - 1o - 1 - 3 - 22

n: ### 59 cr. o - 16 fg netto al

tarra 8 - 3 - 12f 24 ſ3 pr. cr. . . . | 7o|16|s

| | | - T dº|389|8 |5

| | | | -- Onkoſten. . . - | |

| ! Voor 5 Vaten en 5 Oxhoofden. cſ: o - o - o
w - half Waag-geld. -- O - O - O

-- | - Rechten, Commiſen, ar-T!

| | | | beids-loon enz. - - 5 - o - o - o| 2o ojo

| | | | | | - --+| | | |
| | -

--------

Salvo Errore, - e cé 409| 8 5

| | | | -, - - - - - --------

! ! ! Lemans Mei 17.. -

- l * ********** - U Ed. Dw. Dr. N. N.

, -

- • - , Y y s A N.
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AN AccoUNT (or BILL) of SALE (or AccoUNT-SALES).

Accolint of Sale of ſix casks of Madder, márk'd E. I. N°. 1 to 6., recd.

on the 4th of Novr 17 . ,, by the Dove, Martin, Mizzen, Maſter,

from Mr. Thomas Drake, of Amſterdam; and ſold for his accóunt

vz.

- To Wm. Dyer 3 caſks, weighing ſ

17 . . cr. qr. f3 tare cr. qr. fg -

Noy.| 12| N°. 1. 9 - 3 - 25 - o - 2 - 14

- 2 16 - 2 - 22 - 1 - 0 - 6

– 3 12 - 1 - 9 - o - 3 - 8

tare ag - # : ## 36 cr. 2 gr. at 8os. pr cr. cel 146l olo

To John Stainer 3 caſks, weighing-

- cr. gr. ſg tare cr. gr. â

ditto |16! N°. 4. 15 - 2 - 15 - 1 - o - 9

- 5. 12 - 3 - 11 - o - 3 - 2o

- 6. 14 - 1 - 2 - o - 3 - 27

2 - - C -

tare e - # - ## 39 er 3 gr. at 8Is. pr cr. c&| 16o |19 | 9

---

-

- - c&l3o6 ro
Chárges paid therebn- e-lºpig 9

t - -,

-

cº o -
O

r QFreight, as pr Bill of lading. •

Citſtom (or duty) & cocket-, .

Citſiom - officers & Searcher's fees

Lighterage, Crénage & Whatſage.

& Storage (or cellerage). . . . . . .

Weigh-money. - - - - - - -

Pörterage- - - - - - - - -

Brokerage. - - - - - - - - - -

Poſtage of letters. . . . . . .

Commisſion 24 pr ct. . . . . . . . - o - o - o| | |

- o - o - o

- O - O - O

-_O - o - #
- O - O. - O 1 -

- o - O - O

- o - O - O

- o - o - O

- I6
- - - IO | 9 | 9

- - - - - Net proceeds ce 29e we 2

Which I carry to the credit of your account, Errors

- stad deels excepted. - -,

< 's v - <

- - London fan.. the 6th. 17 • •

t - v . f. " N. N.

, T- J

- - --- - - - -- ------ - - E EN

* - º, 2 . # t

i
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va E E w v E R K. o o P-R EK EN IN G.

, Verkoop-rekening van zes vate” Mee-krap, gem. E.-J. Nº : à 6... ontvan

gen den 4 November 17 . . per, het. Schip de Duif, Schipper 'Martinus

ſfºxen, van den Hr. Thomas Drake, in Amſterdam, en voor Zyn Ed, reek

verkogt, als volgt:

- Aan Wm. Dyer 3 vaten, weegende , .

17 • . cr. gr. ge tarra er. gr. f3 G - - '- I* I -,

Nov. |12|N°• I'-, 9 3 - 25- o - 2 - 14 -- c e | | | | k

" " 2. 13 - 2 - 22 – 1 - o - 6 -

– # # - 1 - 9- o - 3 - 8 -

- o - O - -- -

tarra # : # - ## 36 cr. 2 qr. à 80 8 pr cr. • dé|146 | 9 o

- a

Aan John Stáiner 3 vaten, weegende -

- cr. gr. ſg tarra cr. gr. ſ3

- dit0 16|No. 4. 15 - 2 - 15 - 1 - o - 9

> : : : - 3 - 11 - 0 - 3 - 22

_- 3, 4 - 3 - 2 --- o - 3 - 27
--T e-mamma

2 - 3 - ot. ,,A er , - -
tarra *, :: - ## 39 CT- 3 qr. à 81 8 pr er - eë|16o|19|9

|---- -- - -la- I - 1 --

- w cč|306|19|9

% onkoſten op dezelven gedaan. : 9

Vragt volgens Cognosſement. ' • ' c8 o - o - 9

Inkomende Rechten en Los-ceel.,, • Tº o - D

Konvooi-meeſters en Commiſèngeld. • - 9 - 2 - b| | | |r

Ligter- , Kraan, 3 en Raaigeld. . . . • T 9 - 27 ol. -

#of#lder huur. - - - - - TE - g - e . :waag-geld. ' • • • • . . - . - o - 2 - 3 ' I ".

Arbeids-loon. ' • - - - - - - . . . . - o - o - of - is.

Maakelaardy. • • • * * * * * w- O - O "

Brief-porto. . • • * * * * • - o - o - Q
- Proviſie 2# pr ct. • * * * * - -- o -- O---O+---- ºr

-l-l-l--

- Netto provenu dé|29ol*le
- , ---- e-as. "t "

aarvoor U Ed. in reek-, crediteere, misſlagen en

#ade ſchulden uitgezonderd. -

- * * * * * , zº

Londen 6 Jam, 17 • • N, N.

A N

- ' - Yy 4
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- - - - A N A c c o U

Debtor (or Dr.). Mr. A. B. of Lordi
1 . * , - ' ,

t

To 12 caſks of Màdders. . . . . . . Alar
12 ! to 6 pipes of Canáry wine- . . . . . -

to 5 awms of Old hoek, -. . . . . . . |
" » -

- , - - - - - - - -

i

5 -

Y. f st", 0

- - 2 - - Er

Amſterdam Dec. the 31ſt. 17
v. - - - - - - - - - - i

1 L. 7 - - -
- , . ====== -r

- - - -- E E W R & K EN !
V. - » - - -

De Heer A. B. in Lo

- - - -
-

--

|
( )

is

17 . .

Febr,

Mey!

0

0

0

21 | | Aan 12 vaten Meekrap: . . . . . . .f ler
12, - aan - 6 pypen Kanary-wyn. .. - - - ! Io50

s| - aan 5-aam Hogmer-wyn. . . . . . - | 640
aus

i

j

-T-T- - - - - - - - - -

- | |--- -------- f | 5880

| | 3 a tºn . o Salvo Errore (Misſiºn

*

0

w - - Amſterdam 31 December 17. (

wººn

* R &
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ºf C U. R R EN T.

'this Accoûnt Current.

-T-T-5

[7 . .

March

july'

6 Sept.

2O

4

18

| |
-n

By 1 bale of manufaftures.

by a bill on C, D of cc 1oo.

by 1 ditto on E. F. of eg 6o.

By bâllance due to me. . .

* - - - -

er

- - - -

Créditor (or Cr.).

",

T-,-.

6
-6O

:
O

"-aan

rs Excepted. - * * * s

Tour himble Servant -” -- --- - -

- - - - N. N. . - -

N G c o U R A w T. - -

zyn Ed. Reek. Courant. - Credit,-----

17 . . | |

1 Maart 2o | Per 1 baal manufactuuren. - - - - f 14.ooo |olo

July AI pr 1 rem. op C. D. gr. ee Ioo. . . - 11ooHolo

Sept. |18 | pr 1 dito op E. F. gr. et 6o. . . . - # O

- . . ' • • • ' • - ! I2O | O. o

-

Per Saldo komt my.

f s880 O e

ºn uitgezonderd) - - --

we U Ed. Dw. Dr.

Zº Av • N.

* * * 1 Yy 5 KW P



( 714 )

RECE'IPTS (ACQUITTANCES OR DISCHA'RGEs).

-D - . . London March the 12th. 17 . .

*# of Mr. George Páyer of Lincoln, one hundred Pounds

eleden ſhillings and nine pence, for divers Goods ſold him the

ioth inſtant. London March the 12th, 17 . . .

de ioo. 11s. 9d. | | | | James Sëller.

3-2. ' , - *, - *
w

- -- - -
-

Reed. of Mrs. Ann Milliner, Twenty five Pounds, in part of

ſilks ſold her the 20th of Nov. laſt. London April the

1ſt I 7 • . - -- --

ce 25 - o - o Ralph Mèrcer.

-

Rec'd. of Mr. Giles Caſhſer of this city, ons Thouſand Pounds,

by th: order and fºr the account of Mr. Chárles Búyer of Yár

#outh. Briſtol july the 2d. 17 . . er »

ee 1.ooo - o - o Laúrence Déaler.
* ---- --

Reed. of Mr. Matthew Haberdàſher, of Amſterdam, eléven hin

dred Galders, Dutch current, béing according to the préſert

## of exchange of 36 ſhillings 8 pence, one hundred Pounds

ſterling, in part of payment. Amſterdam Aug- the 5th 17 . .

--- -

-

et 1oo - o - ó ſferl. . . Michel Håtter
- - e of London.

----

Reva, of Mr. Mark Ténant, for my Máſter Paul Lândlord, Ten

“Pounds, for a Quárter's rent, due this day. London May the
•' 17 • 'e- -

Je to - o - o John Clerk,

--"

P R O'.

- 3. - º k
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KWITANCIEN (OF KWrTINGE N).

Londen 12 Maart 17 - ;,

Ontvangen van den Heer Georg Payer in Lincoln, de ſomma van

een honderd Ponden, elf ſchellingen en negen ſtuivers, voor

diverſe Goederen aan hem verkogt den Io deezer. - Landen

12 Maart 17. -

e€ 1oo 1 Is 9d- fames Seller

Ontvangen van Mejuffrouw Anna Milliner, de ſomma van Twin

tig Ponden, op rekening van zyde aan haar E. verkogt den

29 Nov. laatſtleeden. Londen pmo. April 17 . . -

cº: 25 - o - o . . Roelof Mercer..

Y - A Trº

- - - ---- -- - - t - --

Ontvangen van den Heer Gillis Caſhier deezer ſtadt, een Dui..

zend Ponden, volgens ordre en voor reek. van den Heer Char

les Buyer te Tarmuiden. Briſtol 2 July 17 --- *** - - - -

ce 1 ooo - o - o Laurentz Dealer.

Ontvangen van Mattheus Haberdaſher, in Rotterdam, de ſomma

van elf Honderd Guldens, Holls. court., zynde volgens den

tegenwoordigen wisſel-koers van 368 88 Een Honderd Pon

den ſterling, in mindering van reek. Amſterdam 5 Aug. 17 . . .

e€ 1oo - o - o ſterl. - - Michiel Hatter

, * * *
-

-

ontvangen van den Heer Markus Huurder, voor myn Patroon

(Meeſter) Paulus Verhuurder, Tien Ponden, voor een vieren

deel jaars huur, op heden verſcheenen. Londen primo Mei 17.:
-

ee 1o - o - o joh Clerk.

w-
-

** H A N D
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P R. o M 1 s so RY - N o T E S.

1 proviſe to pay to Mr. Timothy Téazer, or order, on the 15th.

» ## inſtant month of Septr. Sixty Pounds ſterling, witneſs

#y hand. London Stir the 2d. 17 . . . . . . . .

ºge 6o - o - o - - - - - - - - Dániel Dilatory.

1 prºmiſe to pay to Mr. Chriſtian Caſh, ér order, three months -

after this date, one Hûndred and fifty Pounds, for válue re--

ceivºd. Nörwich Septr. the 34. 17 • .

de 15o - o - o - Lewis Manufacturer.

We, or either of us, promiſe to pay, on demánd, to Mr. Péter Mis

truſt, or his order, Twenty Pounds ſterling, for válue rec'd.

Witneſs our hands, London Septr. the 20th, 17 . . -

- - - - -

*
-

* . *.
- , ,

# #

ge 20 - o - o - ' . . . . . . Nathan Néédy.

- . . . . . . . Sámuel Sûrety

B 1 LL s o F DE B T. -A

Memorandum, That I William Want, of Löndon, wéaver, do

## indebted into Mr. Timothy Truſt of Weſtminſter,

Watchmaker, the ſum of Twenty five Paand: ſix ſhillings, of -

láwful money of Great Britain, which ſum I promiſe to pay to

the jaid Tſinothy Truſl, his Exécuters, Adminiſtrators or As-T

ſigns, on, or before the 10th day of December next enſúingWitneſs my hand this 22d. day sfoauber I 7 • • 'w

- 'ee 25 - 6 - o - - - - - - -------- -- William Want. e

- - ... . e , - 12 - - ,

Witneſs Titus Teſtis. - --- - - -- - - -

(# J. *w- - - - - * Know
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5, - HANDSCHRIFTEN VAN BELOFTE. - -

ik ondergeſchreeven beloove te betalen, aan den Heer zier

theus Teazer, of ordre, op den 15den deezer maand September

Zeſtig Ponden ſterling. Londen 2de Septr. 17 . .

- ce 6o - o - o . . . Daniel Dilatory.

'

Ik beloove te betaalen aan den Heer Chriſtian Caſh, of ordre.

rie maanden na dato deezes, Een Honderd en vyftig Ponden,

waarvoor de waarde genooten. Norwich 2de Septr. 17 . . .

c€ 15o - o - o Lodewyk Manufaäurer.

A

Wy, ofte één van ons tweeën, belooven, op de eerſte aan

maaning, te zullen betaalen, aan den Heer Pieter Miſtruſt,

ofte ordre, Twintig Ponden ſterling, voor genootene waer

de. In oirkonde onzer handtekening. Londen 20 Septr. 17 ; ;

ee 2o - o - o . ' ' Nathan Needy.
n - Samuel Surety.

-' -

'-

-

- * * * *

sc H U L D - B R I E V E. N. º .
"A

Ik William Want, Weever in Londen, bekenne hierby ſchuldig

te zyn aan den Heer Timotheus Truſt, Horlogiemaaker in

Weſtmunſter de ſomma van Vyf-en-twintig Ponden zes ſchel

lingen, goede en gangbaare Specie van Groot-Brittanjen;

welke fomma ik beloove te betaalen aan den voorn: Timotheus

Truſt, zyne Executeurs (Boedelredders)), Adminiſtrateurs,

(Bewindsmannen), of Laſthebbenden, op, of vóór den Ioden

dag van December eerſtkomende. In oirkonde myner hand.

tekening deezen 22ſten dag van October 17 . .

... » "- ''A, * * * * * , -

c€ 25 - 6 - o N William Want.

Titus Teſtis, als Getuigen. - - TE

Een
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, &

Knew au Men ly theſe preſents that I fáwrence Låekcaſh, of

Sóuthwark, vintner, do owe and an indebted unto Chárles

&#an of the ſame place, Salter, the ſºn of one Hundred

, ,,dijay Pounds of lawful móney ºf Grººt-Britain, which ſaid

ſan T promiſe to pay into the ſaid Charles Creditman, his

#cutors, Adminiſtrators or Asſignº, on, or befºre the 24th:

Decr, next enſúing the date hereof. Watnefs my hand and

eal this 6th day of Ottr. 17 • • -

-

de 15o - o - o (L. S) Láwrence Lackcash.

Sigºd, ſeard and deliver'd - - ----- - - - -- -- -

in the préſence of v - - - - ,

" "L 5 as Witneſs. -- -- - -C, D. as Witneſs. w

rit. - -3 - .' , er - en - --

« | |

- B 1 L L. s O F Ex c H A N G E. -

- - - - - - -

-

Amſterdam Ottobr. the 4th. 17 . . for e€ 5o ſterl.

At ſight hereof, pay to Mr Róger Lackcaſh, or order, Fifty

Poiºnds ſterling; válue recéiv'd, and place it to accómpt, as pr.

advice -

* * * ie fan - - - - - - - Tour hûmble Servant. -

- Dániel Dráwbill.

To Mr. Péter Pûnctual -

Mèrcht in London, - -

e - Löndon Ottr. the 6th. 17 . . for ce 1 oo.

Fourtéén days áfter ſight herebf (or At fourtéén days ſight) pay to

Mr.# Cldt hier, or# #raer, one hundred Paanas , válue

recëiv'd, and place it to accoûnt, as adviſed by -

A

Tour humble Servant.

* Timothy Wóóllendraper.To Mr. Simon Cèrtain - P

- Mercht. in Leeds.
»

At
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,

Een yder zy hier-door kennelyk, dat ik Laurentz L -

w# in Southwark, ſchuldig ben aan##
ditman, Zouthandelaar ter voorſz. plaatſe, de ſomma van Een

. Honderd en vyftig Ponden, goede en gangbaare ſpecie van

, Groot-Brittanjen, welke voorſz. ſomme ik aan den voorn

Charles Creditman, zyne Executeuren, Adminiſtrateuren, ofte

Gelaſtigden voldoen zal, op, of vóór den 24ſten dag van De

cember eerſtkomende na dato deezes. In Getuigenis waarvan

ik deeze met myn hand ondertékene en bezégeleden 6de,

dag van Oktober 17 . . ſt, , " ,

cg 15o - o - o (L. S.) " Laurentz Lackcaſh:

Getékend, gezégeld en overgeleverd - ' ,

in de tegenwoordigheid van - - - - -- - - -

- A, B als Getuige. . . . . . . . . . . .

C. D. als Getuige. - -

T- - 4 -

W I S S E L B R I E V E N.

Amſterdam 4 Ottobr. 17 ... voor ee 5o, ſter].

Op zigt gelievc U Ed. te betaalen, aan den Heer Rutger Lack

caſh, of ordre, vyftig Ponden ſterling, de waarde ontvangen,

en ſtelt op rekening, volgens advys van

UEd. Dw. Dr.

A Myn Heer - - - - - - - Daniel Drawbill,

De Heer Pieter Punttual

Koopman in Londen. ‘I

- Londen 6 oãobr. 17 . • voor 'ce Ioo.

Veertien dagen naa zigt, gelieve U Ed. te betaalen aan den Heer

joſeph Clothier, ofte ordre, een Honderd Ponden, de waerde

ontvangen, en ſtelt op rekening, volgens advis van

U Ed. Dw. Dienaar.

A.Myn Heer Timotheus Woollendraper.

De Heer Simon Certain

Koopman te Leeds.
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v - - Löndon Oſtr. the 7th. 17 . . for é€ 15o. Exch. 36s. i4.

As : nce (*) pay this my firſt Bill of exchange, to Mr. Róger

g ## or order, one Hundred and fifty Pounds ſterling,

at thirty ſix ſhillings four pence, fiémiſh cürrt. pr. poundſtêrl.,

válue in accompt, as pr, advice from

- Tour hümble Servant.

. ) ... - - - - - - - - - - - - - - - - William Diáwer.

To Mr. James Sálomon * *

Mercht in Rotterdam. , 2, 1,

- - - - - . Firſi.
*,

London Odr. the 7th, 17 ... for cé 15o. Exch. 365.44.

At 4ſance pay this my ſecond Bill of exchánge (my firſt not being

paid) to Mr. Règer Wealthy, or order, one Hundred and fifty

Pounds ſterling, at thirty ſix ſhillings four pence flémiſh currt.,

T pr pound ſterl válue in accómpt, as pr advtce from

. * * * * four humble seriant. .
- • * * - William Dráwer.

f, Mr. James Sálomon

Mercht in Rotterdam. + :

Sécond.

- - -

e

An Indorſement on a Bill is génerally in theſe words:
t * * * r

Pay the withln mention'd ſum (or dnly pleaſe to pay) to Mr. Lé.

wis Créditor, or order, válue rec'd. (or válue in accômpt). Lon

don Qär. the 8th, 17 . . . . . .

Roger wealthy.

- - - - when

- -, - ºf - " J

-- , 3 & 2 t 9 % .' ' - ' '

# This time may dlter dat pleaſure, or according as the nature of the

hûſineſs requires, 'nto: A Month after date; At Two 14/ance, At Dogie

g ances or Two months after date &c. -

t

j
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V

5

Londen 7 Octobr. 17 • - voor de 15o. à 36s, 4d.

Op uſo (*) gelieve U Ed. te betaalen pr deezen mynen prima

Wisſelbrief, aan den Heer Rutger Wealthy, ofte ordre, een

Honderd en vyftig Ponden ſterling, tegens zes en dertig ſchel

lingen en vier grooten vlaamſch courant, pr. pond ſterl., da

waerde in rekening, volgens advys van

U Ed, DW. Dienaar.

A Myn Heer Willem Drawer

De Heer jacob Salomon -

Koopn. te Rotterdam * *

Prima,

Londen 7 OStobr. 17 . . voor cc 15o. à 36s. 4d.

Op uſo gelieve UEd. te betaalen pr. deezen mynen ſeconda Wis

ſelbrief (de prima niet betaald zynde) aan den Heer Rutger

Wealthy, ofte ordre, een Honderd en vyftig Ponden ſterling,

tegens zes en dertig ſchellingen en vier grooten vlaamſch cou

rant, pr. pond ſterl., de waerde in rekening, volgens advys van

U Ed, Dw. Dienaar,

A Myn Heer Willem Drawer.

De Heer Jacob Salomon

Koopn. te Rotterdam,
- in

Seconda. n

Een Endosſement op een Wisſelbrief is gemeenlyk in

deeze woorden:

Betaald de hier binnen gemelde ſomme (of alleen: Gelieft voor

my te betaalen) aan den Heer Lodewyk Crediteur, of ordre, de

waerde ontvangen (of de waerde in rekening). Londen 8 Octobr,

I 7 • • * ,

Rutger Wealthy.

Wan

C*) Deeze tyd kan men veränderen zoo als men# of naar dat den

aart van de zaak zulks vereiſcht, in: Een maand na dato, op Twee 8ſ0; 0P,

Twee maanden na dato enz.

: : Zz -
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when th, miney is beid, the Rºssini is written on the back
ſide of the Bill, as followeth:

- ------- the full contents within minisui, héi O - 0 - 0,":## Rotterdam Dec. the Ioth. 17. as cć O , 07"

- - - - - - - - Róbert Bånker.

* - -

-

AN ENGLISH BILL OF LA DING.

Shºpped by the Grace of God, in good order, and well.

conditioned, by Edward Expért of London, Merchant,

in and upon the good Ship, cálled the Dove, where

, ºf is Maſter, under God, for this preſent voyage,

ártin Mizzen, and now riding at ánchor in the Port

- - - 7 ##". and by Gods grace hound for Amſterdam,

- to ſay:

1. B. Six Bales of wóóllen Manufactures,

Nº. 1. being mark'd and number'd as pr. márgin, and are to be

deliver'd in the like good order, at the aforeſaid Port of

Amſterdam (the danger of the ſeas only excepted), ünto Mr.

, -... Thómas Drake, Merchant or to his Asſigns, he or they

páying freight for the ſaid Goods - - ; Gilders, Dutch

Current, with Primage and Average acci ſtoned... In wit

- meſs whereof, the Mäſter or Pärſer of the ſaid ſhip, hath

- affirmed to three Bills of láding, all of this Tenor and

t date, one ºf which three Bills bijng, #lilhºd; the
áther two to ſtand void. And ſo God ſend the good ſhip

- - -, 1 toher deſired Fort in ſafety; Amen. Dáted in London the

Je zoth of oãober 17 . . .
* * * * ,

-10 : O o, º Gº..

$0 6.

Infides and Contents unknówn to

" oºk i

Note: The ſeveral words printed with Róman Types, are to be

put into the ſeveral vácant places, that are in a Blank Bill of

k. Láding.

gre - ; *

t

Mártin Mizzen.
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w

ººk

|

| | |

ſ!!

t5

Wanneer het geld betaald wordt, ſchryft men de Kwitancie

op den rug van den Wisſelbrief, als volgt:

Den Inhoud deezes ontvangen. Rotterdam 1o Dec. 17 . .

Robert Banker.

EEN HOLLANDSCH co GNossEMENT.

E. I.

Ik Martin Mizzen van Amſterdam, Schipper, naaſt God,

van myn Schip, genaamd de Duif, als nu ter tyd gereed

liggende voor# om, met den eerſten goeden

wind, die God verleenen zal, te zeilen naar Londen, al

waar myn rechte ontlaading zal zyn, oirkonde en beken

ne, dat ik ontvangen heb, onder den overloop van myn

voorſz. Schip, van den Heer Thomas Drake, te weeten:

Zes vaten Meekrap. -

N°. 1. alle droog en wel geconditioneerd, ende gemerkt met dit

à 6.
voorſtaande merk. Al het welk ik beloove te leveren

(indien my God behoudene reize verleent) met myn voorn

Schip tot Londen voorſz., aan den Heer Edward Import,

ofte aan zynen Facteur of Gedeputeerden, mits my be

taalende voor myn vracht van dit voorſz Goed, drie Gin

jes, en de Avery naar de uſantiën van de zee. En om dit

te voldoen dat voorſz. is, zoo verbinde ik my zelven en

de al myn goed, ende myn voorſz. Schip met al zyn toe

behooren. In kennisſe der waarheid, zoo heb ik drie co

gnosſementen hieräf ondertékend met mynen naame, ofte

myn Schryver van mynent wégen, alle van éénen Inhoud;

het eene voldaan, de andere van geene waerde zynde.

Geſchreeven in Amſterdam den Io October 17 . .

Den Inhoud my onbekend.

Martin Mizzen.

Merk: De woorden welke met Curſyf Letters gedrukt zyn, moe

ten, in de verſcheidene ſpatien, die in een gedrukt cognosſee

ment in blanco zyn, met de pen ingevuld worden. ,

- - - - - - we - s - - - - - - - - - , - *** * *
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A LET TE R. o F AT T O'R N E Y.
- v

Know all men by theſe Préſents; That I, A. B. of C. in the

county of D., have made, ordáined, conſtituted and appóinted,

and by theſe Préſents do make, ordáin, conſtitute and appéint,

E. F. of the city of G. in H. Gentleman, my true and lawful

Attorney, for me, in my name, and to my uſe, to aſk, demand,

ſue for, resóver and receive, of and from I. K. of the ſaid ctty

of G. the ſum of . ., which now are due and belonging ûnto me

the ſaid A. B., by and from the ſaid I K; giving and hereby'

gránting to my ſaid Attorney my ſole and full Power and Authó

rtty, to uſe, take, and purfüe ſuch láwful ways and means, in my

name, for the recovery and receiving thereof, and upon the recéipt

of the Jame, Acquittances and other ſufficient Diſcharges for me,

and in my name, to make, ſign, ſeal and delfver; and álſo attor

nies one or more itnder him, for the purpoſes afóreſaid, in my na

me, to ſübſtitute or appoint, and agáin at his pleaſure to revike;

and further to do, perform and execute for me and in my name,

all and ſingular thing or things, which are or may be néceſsary

touching and concerning the prémiſes, as fülly and âmply as I my

ſèlf might or could do, if I were perſonally préſent, rátifying, al.

lawing and confºrming whatſoéver my ſaid Attorney or Attornies

ſhall láwfully do, or cauſe to be done, in and about the Prémiſes,

hy virture of theſe Préſents. . In vettneſs whereöf I have héreunto

ſet my hand and ſeal, this 6th. day of May 17 . . -

- - (L. S) A. B

Signed, ſealed, and delivered,

T in the préſence of

L. M.

N. O.

e

- - - - - AN INDENTURE OF APFRE'NTICESHIP.

“ This Indènture witnesſeth: That A. B. , ſon of C. D. citizen

of this city hoth put himſelf, and by theſe Preſents doth volunta

rily put himſelf Apprentice to E. F., citizen and Manufacture

ef London, to learn his Art, Trade ar Myſtery; and,##

maar ºf an Apprentice, to ſerve him from the day of the date

t- * E herrif,

-
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E EN PROCURATIE OF VOLMAG T.

Een ygelyk zy hier door kennelyk; Dat ik A. B. van C. in

het Graafſchap D. gemaakt, en aangeſteld heb, zoo als ik by

deeze maake en aanſtelle, den Heer E. F. in de Stadt G in H. tot

mynen waaren en wettigen Gevolmagtigden, om voor my, in my

nen naam, en ten mynen behoeve te vraagen, te eiſchen, en te

ontvangen van I. K. ter voorſz. Stadt G. de ſomma van . . .,

welke de voorn. I. K. thans aan my, den gem. A. B., verſchul

digd is, geevende, en hierby verleenende aan mynen voorſz. Ge

voimagtigden myne eenige en volle Magt en Authoriteit, om ter

bekening van de voorſz. ſomme van alle wettige wegen, en

middelen, in myn naam, gebruik te maaken, en van den ontvangſt

van dien Kwitanſiën en andere voldoende Kwytingen voor my

en in myn naam te pasſeeren; als mede éénen of meerdere Ge

volmagtigden, onder hem , ten einde voorſz., in myn naam aan

te ſtellen en te ſubſtituëeren , en wederom naar zyn gelieven te

revoceeren; en voorts voor my en in myn naam te doen en te

verrigten al het geene, aangaande 't voorſchrevene, noodig is, of

zyn zal, en zulks zoo volkomenlyk en zoo ampelyk, als ik zelfs,

tegenwoordig zynde, zoude mogen of konnen doen; ratificee

rende, approbeerende en confirmeerende al het geen myn voorſz.

Gevolmagtigde of Gevolmagtigden in en aangaande 't voorgemel

de, uit kragte deezes, wettelyk doen zullen of laaten doen. Ten

blyke daarvan heb ik deeze met myn hand ondertekend en met

myn zégel bekragtigd. Actum den 6den Mey 17 . . - -

(L. S. ) A. B.

Getékend, gezégeld, en gepas

ſeerd, ter preſentie van

L. M.

N. O.

aaaaas

VERBINDTENIS VAN EEN LEERjoNGEN.
- &

Deeze verbindtenis behelſt : Dat A. B. de zoon van C. D.,

Burger deezer Stadt, zich verbonden heeft, gelyk hy zich by

deezen vrywilliglyk verbindt, als Leerling, by E. F. Burger en Fa

brikeur te Londen, om deszelfs Konſt, Fabriek, ofGeheim, te lee

ren; en hem, achtervolgens de wyze eens Leerlings, te dienen,
t Zz 3 Vara
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hereof, for and daring the full term of ſeven years next enſúing ;

#f# which time, he the## his##
ſhall faithfully ſerve: hijJecrets keep, his láwful commands évery

where gladly obéy; he Jhall do no dámage to his ſaid Méſter, nor

ee it to be done by others, without létting or giving métice the

zelf to his ſaid Maſter, He ſhall not waſte his ſaid Maſter's

oods, nor lend them unlawfully to others: He ſhall not committ

#, mor contrã& Matrimony within the ſaid term At

cards, dice or ány unlawful game, whereby' his ſaid Máſter may

be dámaged, he ſhall not play, with his own goods, or the goods

of others, he ſhall during the ſaid term, without licence of his

aid Maſter, méither buy nor ſell, he ſhall not abſènt himſelf day

nor night from his ſaid Maſter's ſervice, without his leave; ner

haunt A'lehouſes, Táverns or Pláy-houſes, but in all things be

have himſelf as a faithful Apprentice ought to do, düring the ſaid

term. . And the ſaid Maſter ſhall uſe the utmoſt of his endeavours,

to teach, or cauſe to be taught and inſtrûfted, the ſaid Apprenti

ce, in the Trade and Myſtery, he now profêsſeth, occupíeth and

followeth, and procure or provide for him the ſaid Apprentice,

ſuffisient meat, drink, appárel, wáſhing, and lodging, fitting

for an Apprentice, during the ſaid term. And for the true per

formance of all and every the ſaid cóvenant and agrééments, éither

of the ſaid Párties binds themſelves into the 6ther, by theſe Pré

Jents. In witneſs whereöf, they have interchángeably put their

hands and ſeals, this 16th day of April, in the year of our Lord

one thouſand ſéven hindred and Jéventy nine.

(L. S) A B.

(L. S.) C. D.

Note: The word Indénture ſignifes: the cutting of a thing with

nötches, teeth or waves, like the edges of mány ſorts of leaves

are, and this 1'nſtrument or Deed, as well as mány óthers, is

cálled thus, becauſe it is indented, or notched at the top toge

ther with its counter-part, or copy, which contains the ſame ar

ticles, in order to prevent forgery &'c.

w

t
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k

van dato deezes af aan voor en geduurende den vollen tyd van

zeven nu achteréénvolgende jaaren; Geduurende wélken tyd, hy,

de voorz. Leerling, zynen voorſz. Meeſter (of Patroon) getrou

welyk zal dienen, zyne geheimen bewaaren, zyne biliyke be

veelen in allen opzigte gereedelyk gehoorzaamen; hy zal zyn

voorſz. Meeſter geen nadeel toebrengen, nochte gedoogen dat

zulks door anderen geſchiede, zonder het te beletten of zynen

voorſz. Meeſter daar van kennis te geeven; hy zal zyns voörſz.

Meeſters goederen niet verwaarloozen, noch dezelven ongeöor

loofder wyze aan anderen leenen, hy zal geene onkuischheldbe

gaan, noch geduurende de voorſz. Leertyd zich in den Echt .

verbinden; Met kaart- of dobbel-ſpel, of diergelyks, waardoor

zyn voorſz. Meeſter nadeel zou konnen lyden, zal hy zich niet

ophouden; hy zal, geduurende de voorſz. leerjaaren, noch met

zyne eigene goederen, noch met die van anderen, geen

handel dryven; hy zal, noch by dag , noch by nagt, zich

van zyn voorſz. Meeſters dienſt, zonder deszelfs verlof, niet

verwyderon, noch ook in geene kroegen, wyn- of ſpeel-hui

zen verkeeren; maar in alles zich, geduurende den voorſz. tyd,

gelyk het eenen getrouwen - Leerling betaamt, -gedraagen.

En de voorſz. Meeſter zal zyne uiterſte pogingen aanwenden,

om den voorn. Leerling, in de Fabriek en Konſt, welke hy thans

verkoozen heeft, en oefent, te onderwyzen, of te doen on

derwyzen, en hem, geduurende den voorſz: leertyd, van ge

noegſaam onderhoud van ſpys en drank, kleeding, bewasſching

zyns lynwaads, en huisveſting, zoo als eenen. Leerling voegt,

verzorgen. Ter behoorlyke nakoming van al het geene voor

ſchreeven en geaccordeerd is, verbinden zich de twee voorſz.

Partyen wederzyds, by deezen. In Getuigenis waar-van, zy-lie

den, over en weder hunne naamen en zegels hier op geſteld

hebben den 16 April, in het jaar onzes Heeren, een duizend ze

ven honderd negen en zeventigj - , " -

-- (L. s) - A. B.

(L. S.) C. D.

Merk: Het woord Indenture betekent: het ſnyden van eenig

ding met kerſjes, tandjes of golfjes, gelyk de kanten van veele

ſoorten van bladeren zyn: en dit Geſchrift of Inſtrument, zoo

ººk wel als veele anderen, is dus genaamd, om dat het benevens

deszelfs Dubbel of Afſchrift, 't welk van den zelfden inhoud

is, van boven met tandjes of hoekjes geſneeden wordt, ont

alle vervalſching enz, voor te komen.

Zz 4 B LAD
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By de Uitgevers de zeszyn, onder anderren• de vot

*, -

/

- , gende Leerboeken gedrukt en te bekomen.

Pierre Marin, huitieme Edition, corrigée de ſes

" fautes, & augmentée de plus de la moitié, par fean Holtrop,

ui a eu ſoin d'y inſérer, non ſeulement un grand Nombre

# Mots ## Phraſes, tant progres, que, figurées, pro

verbiales, burlesques &c, mais auſſi la plupart des Termes

d'Arts & de Sciences, comme: d'Architecture, Agriculture,

t## , Arithmétique, Aſtronomie, Blaſon, Botanle,
Chirurgie, Chymie, Danſe, Eſcrime, Fauconnerie, For

tification, Géographie, Géométrie &c, &c. expliqués ſelon

le beſoin. - Brécédés par deux Liſtes alphabétiques: l'une

des Noms de Baptême, & l'autre de ceux des Païs, Villes,

Rivieres, Montagnes &e. ## différent le plus

ux Langues. - Le tout ſur l'Orthographe de l'A

- r : - - - " " , v 5 # . , v .

1 DE# Portatif, François & Hollandois, de Mr.

Fleuves,

dansles deur La
-

cadémie & de Mr. Réſtaut, la plus ſuivie & autoriſée. -

Ainſi que: Néder-duitſch en Franſch Woordenboek, welëer

te ſaamengeſteld door Pieter Marin; doch nu, volgens de

Spellinge, der, in beide Spraaken, beſte Taal-kenneren, zeer

verbéterd, en met veelg Kunſt-woorden, Spreekwyzen,

enz. verrykt, door Ernſt# Agtſte Druk, 2 deelen, in

gr. 8vo. ingenaaid. g" - - - - 3 - 16 - o
In twee banden. p 4 - 8 - o

le

w,

* . . »

te º .
e -

** * * * -- .
- -- - - ..." te - zº'. To & : - - - - - de

* In De Hoogduitſche Spraakmeeſter, of nieuwe, leerzaame en

-

t

beredeneerde Hoogduitſche Spraak-konft, opgeſteld vol

gens het Voorſchrift der beſte hedendaagſche Schryveren,

en vooräl volgens dat van den Profesſor Gottſched. . Vól

ens de nieuwe, verbéterde en vermeerderde, Uitgarve in

't Neêrduitſch vertaeld, door Ernſt Zeydelaar, in Octavo.
e e e • S- * . * . * • • I - I6 - O

,4 *- - - - - - - " * *

III, Nouvelle & Parfaite Grammaire Royale, Françoiſe & Hol.

landoiſe of Nieuwe en Volmaakte, Koninglyke, Franſche

en Hollandſche Spraakkunſt, met eene nieuwe, wél inge

richte, Woordvoeging, een verbéterd Woordenboek, be

ſchaafde Samenſpraaken, en ſierlyke Spreekwyzen, uitge

zochte Spreuken, merkwaardige en aartige Hiſtoriën, zin

tyke Invallen, aangenaame, en, naar den tegenwoordigen

tyd,



( 743 )

tyd, wél opgeſtelde Brieven, enz. eertyds onder den

naam van den Heere Des Pepliers, Lid der 'Akademie,
r veelmaalen uitgegeeven, maar nu, doorgaands, uit de Aan

merkingen van den zinryken Franſchen Jeſuit, Buffier, €n

andere Geleerden, door een Lid van de Koningſyke Pruis

- ſiſche Akademie der Weetenſchappen te Berl n, J op 't

- naauwkeurigſt, verbéterd, en met een vollédig Onderwys

5, van de hedendaagſche, en naar de allernieuwſte Franſche
t manier geſchikte Spelling en Uitſpraak "vermeerderd.

Tweede, merklyk verbeterde, Druk, in Octavo. 1 - 5 - 9.
- - :S : - " , . . . t. * ; - * * --

HV. Regelmaatige Nederduitſche Spel-konſt, of Verhandeling

over de zes-en-twintig Letteren van het Alphabeth, ge

- grond op het gebruik der beſte Schryveren en der beroemd

ſte Dichteren, met veele Spraakkundigé Aanmerkingen

verrykt, door Ernſt Zeydelaar, Il Deelen, in Quarto.
- * ! ! ! ! • * * • '' ' • e 3 - à 2 - O.

v. Nederduitſche Spelkonſt, of gemakkelyke handleiding tot

het grondige en regelmaatige ſpellen en Schryven der Né

derduitſche Taale, ten dienſte der Jeugd, in de Schoolen en

Huisgezinnen, door Ernſt Zeydelaar, in 8vo. o - 8 - o
-, 4, w - - -

St.

- y. Euler, Volkomene Inleiding tot de Algebra, 2 deelen met

" plaaten, in groot Octavo. . . . . . . 3 - 12 - o

VII. Laurenberg, Schat van 6oo Leerzaame Hiſtorien, uit Griek

* - ſche en Romeinſche Hiſtorie-Schryvers, by een verzameld

ten nutte der leergierige Jeugd, vierde Druk, in Octavo

- - - - 1 - 12 - o.

VIII. Grauwhart, Chriſtelyke Bedenkingen en leerzame Zinne

à 3 beelden, op 's menſchen Staaten , Beroepen en Genegen

heden ; als mede op de Dieren, Planten enz. met Schrif

tuurlyke Uitbreidingen en Versjens, en met 175 platen,

2 deelen, derde Druk, in Octavo. , • 2 - 12 - o

IX. Hiſtoire Abregée de la Patrie; en Demandes & Réponſes,

ſ a l'Uſage des Ecoles & Jeunes Gens, par f. Wagenaar,

g avec figures. " . • - - - - - - • . . 1 - 8 - o

* Le meme Livre ſans les figures. 0 o • 14 - e

* * & * . Aaa 4 | - - - R

vº- - a *
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k: De vaderlandſche Hiſtorie verkort, in vragen en Ant:

woorden, door J. Wagenaar, met fraaye Konſtplaaten en

* Vignetten. • e n . I - 5 - o

' Dezelve zonder de plaaten. e • O - IO - O

- XI. Het Pad der Deugd, of verkortte Hiſtorie van Pamela,

Clariſſa en Grandiſon, met een fraaye Titelplaat, in Octa.

vo. - e - e e I - 5 - 0

-t-i- - - - - - r; rº

XII. A. BLUSSE', de beſte Opvoeding der Jeugd, ten nutte van

... dit Gemeenebeſt, en beſpiegeling by een Onweder, groot

oavo. . . . . • : . O - 8 - 0

* r, -

XIII. Algemeen en beredeneerend Woordenboek der Natuurlyke

* Hiſtorie; behelzende de Hiſtorie der Dieren, Planten en

- - Mineralen, en die der Hemelſche Lichamen; der Verhe

* - “velingen, en andere voornaame verſchynſelen der Natuur:

benevens de Hiſtorie en Beſchryving der enkelde Droge

* * * iven, welke de drie Ryken opleveren, hun gebruik in de

- Geneeskonſt, in het gemeene Leven, Landbouw, Konſten

t - , en Handwerken. Uit het Franſch van den Heere Valmont

U - Lde Bomare, door Charles Papillon; III Deelen, groot

Quarto. e • • • • 24 - o - o

XIV. Akademie der jonge Prakticyns, 6 ſtukjens in groot Oc
C - EtaWO. . e- - - - - - - - e - 3 - 12 - o

XV. Aubert, over het Italiaanſch Boekhouden, in groot Ottavo
- 2, 5, ' ,' - - - - -. . . . . . . . . 4 . . . e o - I7 - O

XVI. Atlas (Zak-) van XXXv afgezette Kaartjens, van Sepp,

*** van jagen, en andere Meeſters. . . . 5 - 5 - o

XVII. Cürns, Algemeene Hiſtorie, in Vraagen en Antwoorden.

e e * a s - - • I - IO - G

xvrij. Collyer, Uitlegger der H. Schrift, 2 deelen. 3 - o - es

XIX. Catechismus der Lucht. . . * . o - 8 - O

XX. Fedrus, Fabelen, door Hoogſtraaten, met n. plaaten.

.. - . . . . . . . . e - - 2 - 4 - o

XXI. Fontenelle, verſcheidene waerelden, met pl. o -18 - o

XXII. Geogr: Handboekje, met kaartjens. - o - 12 - o

XXIII. Huishoudlyk Onderwys voor de Landjeugd. o - 11 - o

XXIV. Holberg, Algemeene Hiſtorie. . . . o - 18 - O

XXV, Huis-onderwyzer (de) met plaaten: - - - 1 - 16 - o

: Poſtkomptoir, of handleiding tot het Briefſchryven,

d o ºn . * e - 9 - I6 - e

l
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